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	Tuto knihu věnuji své manželce Niso, 
která ve dne v noci ozařuje můj život. 
Miluji tě víc, než dokáží vyjádřit slova.

	 


 

	Zámožná vdova nesla příliš mnoho plachet. Teplý monzun bičoval mořskou hladinu a vytvářel na vrcholcích vln bílé hřebeny lesknoucí se na slunci, které zářilo na safírové obloze. Plachtoví se napínalo, plátno košových a vrcholových plachet hlasitě pleskalo. Těžce naložený trup se převaloval na vysokých vlnách, které se valily napříč Indickým oceánem. Loď prchala, aby si zachránila život.

	Její kapitán Josiah Inchbird stál na zadní části paluby a hleděl dozadu za brázdou na loď, která je pronásledovala. Objevila se za úsvitu, dlouhá, nízká a štíhlá jako hladový vlk, a pomalu je doháněla. Černý trup zdobily rudé kostky dělových střílen.

	Kapitán zvedl zrak k nadmutému plachtoví nad hlavou. Vítr zesílil a plachty málem praskaly ve švech. Velitel se neodvažoval napnout další, aby neriskoval katastrofu. Ta však byla jistá, pokud to riziko nepodstoupí.

	„Pane Evansi,“ křikl na prvního důstojníka. „Všichni muži na palubu. Vztyčte stěhové plachty.“

	Evans, čtyřicetiletý Walesan s hluboce vsazenýma očima, zvedl hlavu k ráhnoví a zamračil se. „V takovém větru, pane? O moc víc jich už neunese.“

	„Zatraceně, Evansi, okamžitě napněte ty plachty! Pověsil bych na ráhna i naše prádlo, kdybych získal půl uzlu navíc.“ Inchbird se plavil na všech mořích už dvacet let a postupně se vypracoval až k velení této lodi, zatímco méně schopní muži se správnými konexemi ho na každém kroku předbíhali. Přežil plavby, při kterých museli pohřbít polovinu posádky do moře i s jejich lůžky v infekcemi prolezlých přístavech na pobřeží Indie a Ostrovů koření. Teď svou loď nevystaví nebezpečí.

	„Co to děláte?“

	Přes palubu zazněl klidný, autoritativní ženský hlas. Někteří muži na provazových příčkách lanoví se zarazili. Po třech týdnech na moři se rádi podívali na ženu na zadní palubě.

	Inchbird polkl nadávku, která se mu přirozeně drala na rty. „To se vás netýká, senhora Duarte. Bylo by lepší, kdybyste zůstala v podpalubí.“

	Vzhlédla k plachtoví. Dlouhé černé vlasy jí vlály ve větru a rámovaly jemný obličej olivové pleti. Tělo měla tak štíhlé, až se zdálo, že ji prudší poryv větru smete přes palubu. Přesto Inchbird z vlastní hořké zkušenosti poznal, že zdaleka není tak křehká.

	„Samozřejmě že se mě to týká,“ odsekla. „Jestli tu loď ztratíte, všichni zemřeme.“

	Muži v lanoví ji pořád sledovali. První důstojník Evans švihl bičem. „Hněte sebou, chlapi, nebo vám dám ochutnat mokrého lana!“

	Neochotně se znovu dali do pohybu. Inchbird cítil, jak jeho autorita pod ženiným přísným pohledem roztává.

	„Jděte dolů,“ přikázal jí. „Musím vám popisovat, co dělají piráti ženám, když se jich zmocní?“

	„Haló na palubě!“ křikl námořník z hlídkového koše. „Vytahuje vlajku.“ Pak si povzdechl tak hlasitě, že ho slyšeli až dole: „Kristepane.“

	Víc dodávat nemusel. Všichni to viděli – na hlavním stěžni nepřátelské lodi se zatřepetala černá vlajka a o chvíli později zavlála na předním stěžni červená.

	„Žádné slitování!“ upozorňovali je piráti.

	Kapitán Jack Legrange na můstku Bojovného kohouta sledoval vlajky napínající se ve větru a hladově se zazubil. Tu obchodní loď pronásledovali už tři dny, od chvíle, kdy ji zahlédli nedaleko Madagaskaru. Na tuto roční dobu vyplula pozdě, konvoje, do kterých se obchodní plavidla seřazují na obranu proti pirátům, kteří zamořili Indický oceán, již nestihla. V noci jim monzun pomáhal odzadu a posádka vztyčila další plachty v naději, že se může opřít o vítr více než bachraté obchodní plavidlo. Sázka se vyplatila. Zkrátili náskok zhruba na jednu míli a rychle se přibližovali.

	Kapitán přehlédl svou loď. Námořní kariéru zahájila v Bristolu jako otrokářská a plavila se po trasách mezi východní Afrikou, Karibikem a americkými koloniemi. Legrange na ní sloužil jako první důstojník – do chvíle, kdy ho kapitán přistihl při krádeži a nechal jej zbičovat. Následující noci, když mu ještě obvazy prosakovaly krví, vedl od příďové nástavby bandu vzbouřenců a pověsil kapitána na jeho vlastním ráhně. Poté s lodí odpluli do opuštěné zátoky, kde rozbili příďovou nástavbu i zadní palubu, strhli všechny přepážky a na mnoha místech i obložení a na obou bocích vysekali tucet nových střílen pro děla. Zdravé otroky se ziskem prodali a pár nejhezčích si nechali pro své potěšení, nemocní a slabí letěli přes palubu zatížení kusem řetězu – spolu s lodními důstojníky a zbytkem posádky, který se odmítl připojit ke vzbouřencům. Teď se z plachetnice stala válečná loď se vším kromě jména, lovec, který mohl přepadat všechna plavidla kromě těch největších v majetku Východoindické společnosti.

	„Vypalte z děl na přídi,“ rozkázal. „Uvidíme, zdali popluje rychleji, když ji nakopneme do zadku.“

	„Jestli napne další plachty, přijde o hlavní stěžeň,“ podotkl loďmistr, který stál vedle kapitána.

	Legrange se usmál. „Přesně tak.“

	Jeho muži začali nabíjet příďová děla, dlouhé dvaatřicetiliberní kanony umístěné po obou stranách čelenu. Dělostřelec přisunul železný koš na oheň a rozdmýchal uhlíky, aby nažhavil koule. Chtěli dostat kořist a její náklad nedotčené, ale kdyby hrozilo, že jim unikne, Legrange by ji raději spálil až po čáru ponoru.

	„A co támhleta, kapitáne?“ zeptal se loďmistr.

	Daleko na pravoboku tančila na obzoru další plachta. Legrange na ni namířil dalekohled a zaostřil. Byla to šalupa, štíhlá loď s nízkou palubou, která plula s napnutými kosatkami, vratiráhnovými a košovými plachtami. Legrange viděl posádku tlačící se kolem zábradlí, námořníci se dívali za jeho lodí a ukazovali na ni. Jeden muž držel dalekohled namířený na Bojovného kohouta. Nejspíš si sere do kalhot, pomyslel si, a děkuje bohu, že piráti mají bohatší kořist, alespoň prozatím.

	Uchechtl se a sklonil dalekohled. „Nejdřív vyřídíme toho Východoinda,“ použil běžné označení plavidel Východoindické společnosti. „Potom dohoníme tu šalupu a uvidíme, jaké zboží pro nás má. Zatím si jí nemusíme všímat.“

	Tom Courtney sklonil dalekohled. Pirátská loď s černou a červenou vlajkou na stožárech se zmenšila v pouhý nejasný obrys na obzoru.

	„Ten obchodník natahuje další plachty,“ poznamenal. „Ještě může uniknout.“

	Od přídě pirátské lodi se zablesklo a o pár vteřin později se k nim přes hladinu doneslo temné zadunění kanonu.

	„Pořád jsou mimo dostřel,“ utrousil muž, který stál vedle Toma, když se několik sáhů za obchodní lodí zvedl bělavý chochol. Byl vyšší než Tom a při každém pohybu se mu vlnily svaly na ramenou. Černý obličej mu zakrývaly propletené jizvy, které vytvářely spirály a další obrazce, rituální znamení afrického kmene, do kterého se narodil. Toma znal od dnů, kdy byl ještě malý chlapec, a jeho otce Hala mnohem déle. Přesto jeho černou tvář nebrázdila jediná vráska a na oholené hlavě neměl jediný šedivý vlas.

	„Už to nepotrvá dlouho, Aboli. Má oproti té bachraté prasnici několik uzlů navrch.“

	„Ten obchodník by udělal líp, kdyby se vzdal. Oba víme, jak piráti naloží s těmi, kdo se staví na odpor.“

	Tom se ohlédl. Pod markýzou na přední palubě seděly dvě ženy a vůbec se nesnažily zakrývat, že poslouchají a že jim neunikne jediné slovo, které si oba muži vymění.

	„Počítám, že bychom měli nechat obchodníka jeho osudu,“ řekl pochybovačně.

	Aboli věděl, na co myslí. „Čtyřicet děl proti našim dvanácti,“ upozornil. „A přinejmenším dvakrát tolik chlapů.“

	„Bylo by ztřeštěné se do toho míchat.“

	Jedna z žen na přední palubě vstala a založila ruce v bok. Z modrých očí jí sršely blesky. Nebyla krásná v běžném slova smyslu, ústa měla příliš široká, bradu příliš hranatou a pleť v obličeji opálenou tropickým sluncem do zlatohněda. Ale měla v sobě čilý, svěží temperament, v těle pružnou energii a v obličeji inteligenci, která Toma uchvátila, už když ji poprvé spatřil.

	„Nebuď necita, Tome Courtney,“ prohlásila. „Opravdu chceš nechat ty chudáky napospas pirátům?“ Vytrhla mu z ruky teleskop a přiložila si ho k oku. „Zdá se mi, že na palubě je žena. Jistě víš, co se jí stane, až se piráti té lodi zmocní.“

	Tom si vyměnil pohled s mužem u kormidla. „Co si o tom myslíš, Dorry?“

	Dorian Courtney se zamračil. Ti dva byli bratři, ale jen málokdo by to poznal. Dorian byl po mnohaletém pobytu v arabských pouštích opálený do tmavohnědého odstínu vydělané kůže. Kolem rusovlasé hlavy nosil omotaný zelený turban a oblečené měl volné námořnické kalhoty, za jejichž opasek si zasunul zakřivenou dýku.

	„Taky se mi to nelíbí.“ Řekl to zlehka a jakoby bez zájmu, ale všichni dobře věděli, kolik hořkých zkušeností se za těmi slovy skrývá. V jedenácti letech ho chytili arabští piráti a prodali do otroctví. Tomovi trvalo deset let, než ho našel, deset let, kdy ho považoval za mrtvého. Doriana adoptoval shovívavý a vlídný princ z Maskatu a udělal z něj bojovníka. Když se oba bratři konečně znovu shledali ve východoafrické divočině, Tom Doriana ani nepoznal a moc nechybělo, aby jeden druhého zabili.

	„Nebude to snadné, Klebe,“ varoval Aboli. Oslovil Toma přezdívkou, která v jazyce jeho kmene znamená jestřáb. Sám měl dobré důvody nenávidět otrokáře. Před řadou let se oženil se dvěma ženami z kmene Lozi. Jmenovaly se Zete a Falla a dohromady mu porodily šest dětí. Zatímco byl Aboli pryč za obchodem, jeho vesnici přepadli arabští obchodníci s otroky a pochytali její obyvatele. Zete a Fallu spolu se dvěma nejstaršími syny odvlekli do otroctví a mladší děti pozabíjeli. Čtyři Aboliho děti, chlapci a holčičky, skončily s hlavami roztříštěnými o kmen stromu, byly moc malé, aby stálo za to je brát na nucený pochod do některého z otrokářských přístavů na východním pobřeží Afriky.

	Aboli a Tom je pronásledovali přes půl kontinentu, hnali se po stopě až do úplného vyčerpání. Když karavanu dohonili, osvobodili Zete a Fallu i Aboliho syny a otrokářům se krutě pomstili. Oba hoši. Zama a Tula, už dospěli téměř do mužného věku a měli stejně impozantní postavu jako jejich otec, ovšem zatím neměli na tvářích rituální tetování. Tom věděl, že zoufale touží, aby si ho zasloužili.

	„Ta obchodní loď je těžce naložená,“ poznamenal Dorian, jako kdyby ho to teprve teď napadlo. „Náklad jistě bude cenný a vynese slušný poplatek za záchranu.“

	Aboli si již nabíjel pistoli. „Oba víte, co by řekl váš otec.“

	„Prokazuj lidem dobro, ale nakonec si nezapomeň vyzvednout odměnu.“ Tom se zasmál. „Mně se nicméně pořád nelíbí vrhnout se do boje s dámami na palubě.“

	Sára zmizela v podpalubí a po chvíli se objevila s mečem v ruce. Byla to nádherná zbraň se zlatou záštitou a jílcem, na jehož hrušce se třpytil velký modrý safír.

	„Vezmeš si ho, Tome Courtney, nebo se s ním budu ohánět já?“ ptala se naléhavě.

	Přes zvlněnou hladinu práskl další dělový výstřel. Tentokrát viděli, jak koule rozervala obšívku na zádi obchodní lodě.

	„Bože všemohoucí, paní Courtneyová, myslím, že piráti by se raději vzdali veškerého zlata z pokladů flotily Velkého mogula, než by se protivili tvým přáním. Co říkáš, Yasmini?“ oslovil krásnou šikmookou arabskou dívku, která stála vedle Sáry. Dorianova manželka na sobě měla jednoduché šaty dlouhé až na paty a na hlavě bílý šátek.

	„Dobrá manželka ve všem poslechne svého manžela,“ odvětila ostýchavě. „Připravím si lékárničku, protože ji určitě budeme potřebovat, až skončíte.“

	Tom si připjal modrý meč – Neptunův meč. Kdysi patřil jeho otci a předtím jeho dědovi, ale původně ho dostal darem Tomův praděd Charles Courtney od sira Francise Drakea po vyplenění Rancherie na pobřeží španělské Ameriky. Tímto mečem byl Tom pasován na Námořního rytíře řádu chrámu a svatého grálu, stejně jako před ním jeho předkové, a jeho prostřednictvím poslal bezpočet mužů na smrt, kterou si plně zasloužili. Byl vykován z nejjemnější toledské oceli a pružná čepel byla dokonale vyvážena safírovou hvězdou na hrušce jílce.

	Tom vytasil meč z pochvy a kochal se paprsky světla, které se odrážely od ozdobného zlatého vykládání.

	„Nabij pušky, Aboli. Dvojitou dávkou koroptvích broků.“ Malé kousky olova se rozprsknou do smrtonosného oblaku, který zpustoší řady všech, kdo mu stojí v cestě. „Pane Wilsone, kormidlo o tři čárky k větru.“

	Děla na přídi pirátské lodi znovu zaburácela. Jedna koule minula, druhá vytrhla kus obložení zádě a vyhodila gejzír třísek. Jedna z nich zasáhla Inchbirda do tváře, po níž teď stékal potůček teplé krve.

	„Míří na stěžně.“ Pirátská loď mírně změnila směr a natočila se tak, že se všechny stěžně pronásledovaného plavidla ocitly v zákrytu jako kuželky.

	„Obtížný cíl na takovou vzdálenost,“ poznamenal první důstojník.

	Shora zaznělo zapraskání, jako kdyby ho chtělo usvědčit ze lži. Všechny oči se obrátily vzhůru – právě včas, aby spatřily spleť dřeva a plátna, která se na ně řítila. Muži uskočili, ale někteří byli příliš pomalí. Záďový stěžeň udeřil kormidelníka a rozdrtil mu lebku. Loď se začala stáčet k závětří. Horní plachta zakryla nešťastníkovo tělo jako rubáš.

	„Odsekejte to!“ zařval Inchbird. „Musíme uvolnit kormidlo!“ Muži se se sekerami v rukou vrhli na hromadu trosek a snažili se odstranit roztříštěný stěžeň.

	Kapitánova slova přehlušil další výstřel a Inchbird zavrávoral ve zvířeném vzduchu za dělovou koulí, která přeletěla nad palubou na délku předloktí od jeho hlavy. Cítil, jak plachetnice zpomalila, protože se jí už do zad neopíral vítr. Trup se chvěl, plachty divoce pleskaly, lana se trhala.

	Muži konečně uvolnili plátno namotané přes kormidelní kolo a odhodili ho, zarudlé kormidelníkovou krví. Pod ním leželo kolo, které padající stěžeň ošklivě polámal. Trvalo by několik hodin, než by usadili náhradní, a tolik času neměli.

	Piráti se rychle blížili z levoboku a manévrovali tak, aby se přiblížili k boku. Byli už tak blízko, že kapitán zřetelně viděl muže shromážděné na palubě. Někteří mávali šavlemi, jiní drželi dlouhé, zlověstně vyhlížející píky.

	Inchbird zaskřípal zuby. „Připravte se odrazit výsadek.“

	Kormidelník Bojovného kohouta přirazil podélně k boku Zámožné vdovy. Muži v lanoví podkasali plachty, zatímco ostatní piráti se tlačili u hrazení, balancovali na okrajníku a přidržovali se lanových úponů nebo vzpěr. Obě plavidla do sebe narážela, jejich ráhna se dotýkala, oddělovala je volná hladina široká jen několik stop.

	Legrange vyskočil na zábradlí. Bylo to snad až moc snadné, pomyslel si spokojeně. Podíval se dolů na uprázdněnou palubu obchodní lodi. Posádka je určitě dole a horečně se snaží ukrýt cennosti. Marné úsilí, už brzy budou naříkat a žadonit, aby mohli prozradit, kam schovali poslední dolar.

	Zvedl hlásnou troubu: „Stáhněte vlajku a připravte se na zahákování.“

	Jeho muži se hlasitě pošklebovali. Legrange přejel zrakem řadu děl v bocích obchodní lodi a viděl, že jsou opuštěná. Užitečně jimi doplní výzbroj Kohouta. Anebo spíš opraví Zámožnou vdovu a připojí ji ke své flotile. Se dvěma loďmi se stane pánem všech moří a oceánů. Při té myšlence vycenil zuby jako vlk.

	Koutkem oka postřehl barevný záblesk – oranžová zář jako slunce lesknoucí se na kovové ploše u závěru děla. Ale nebylo to slunce, nýbrž pomalu hořící doutnák, jehož plamínek se blížil k zápalnému kanálku. Rychle si prohlédl řadu kanónů a ztuhl. Každé dělo bylo nabito, opatřeno doutnákem a namířeno na něj.

	„Dolů!“ zaječel. Děla bez obsluhy vychrlila z bezprostřední blízkosti drtivou boční salvu kartáčových střel naplněných hřebíky, které rozprášily hrazení a skosily přední řadu jeho mužů v chaosu krve a rozsekaného lidského masa. Mraky třísek se přehnaly přes druhou řadu a srazily muže na palubu. Strašlivé ticho, které následovalo, přervala posádka Zámožné vdovy, která se vyhrnula z poklopů a průlezů, ozbrojená mušketami a pistolemi, a šplhala na zadní palubu, aby mohla z vyššího postavení střílet na ty, kdo přežili masakr boční salvy. Piráti se rychle zvedali na nohy, ale kulky je stejně rychle zase srážely. Za radostného jásotu posádky Zámožné vdovy se obě lodě začaly od sebe odpoutávat.

	Legrangeovi unikala kořist pod rukama. Ale Bojovný kohout vezl přes dvě stě mužů, zatímco Zámožná vdova i v plné síle necelou stovku. Přes všechny ztráty, které piráti utrpěli, pořád svou kořist přečíslovali. Potřebovali jen odvahu.

	S výkřikem divokého vzteku popadl Legrange konec lana, které se uvolnilo z nadhladinového boku, a omotal si ho kolem zápěstí. Pak s pistolí v ruce vyšplhal zpátky na zábradlí.

	„Žádné slitování!“ zaječel. Odrazil se a zavěšen na laně se oblakem kouře visícího ve vzduchu přenesl přes volnou vodní plochu jako kyvadlo a přistál na palubě Zámožné vdovy. Jeden z námořníků si ho všiml, odhodil prázdnou mušketu a sáhl pro meč. Legrange ho z bezprostřední blízkosti střelil do obličeje, zahodil pistoli a z opasku vytrhl další. Klopýtal k němu jiný námořník. I jeho Legrange zastřelil a vytasil meč.

	Po celé délce boku Zámožné vdovy létaly hákovací kotvy a po palubě dusaly bosé nohy, jak Legrangeovi muži následovali svého velitele. Pocákaní krví a vnitřnostmi svých kamarádů se vynořovali z dusivého dýmu a téměř okamžitě posádku Zámožné vdovy přemohli. I po vražedné boční salvě bylo mužů z Bojovného kohouta mnohem víc, navíc planuli vztekem a touhou pomstít padlé druhy. Nešťastníci z obchodní lodi padali jeden za drahým mrtví, až zůstala jen hrstka nahnaná pod záďovou palubu.

	Když někteří piráti viděli, že je bitva vyhraná, rozběhli se do podpalubí a začali drancovat. Ostatní obklíčili na zádi zbylé muže ze Zámožné vdovy a oháněli se po nich šavlemi, ale nejevili snahu je zabít. Věděli, že jejich kapitán si s nimi dá na čas a vykoná na nich pomalou pomstu za to, že se postavili na odpor.

	Legrange kráčel po palubě pokryté krví a překračoval těla padlých. „Kdo z vás je kapitán?“ zeptal se.

	Inchbird se prodral dopředu. Sečná rána na paži mu zbarvila rukáv doruda. „Já, Josiah Inchbird.“

	Legrange ho popadl za rameno, přitáhl k sobě a pak jej srazil na palubu. „Měli jste se vzdát,“ zasyčel. „Donutili jste nás k boji. To jste neměli dělat.“

	Z pochvy na opasku vytáhl nůž a přitiskl čepel Inchbirdovi k líci. „Teď tě zaživa stáhnu z kůže a tvoje vnitřnosti hodím žralokům, aby ses mohl dívat, jak na nich hodují.“

	Muži kolem něho se zasmáli. Inchbird se svíjel a prosil o milost.

	„Máme v nákladovém prostoru koření a kaliko z Madrásu a v balastních nádržích pepř. Můžete si to všechno vzít.“

	Legrange se k němu sklonil. „Ach ano, vezmu si to, tím si můžeš být jistý. Rozeberu tvou loď, každé prkno a přepážku a do posledního dolaru najdu peníze, co jste přede mnou ukryli. Ale za to tě trestat nebudu. Potrestám tě za odpor a za to, co jsi udělal mým mužům.“

	Jeho pozornost upoutal hluk u kajutních schůdků. Ohlédl se a spatřil dva své muže, kteří se vynořili z podpalubí a táhli mezi sebou zajatce. Piráti na zádi začali hučet a hvízdat, když poznali, že je to žena, která si přidržuje k hrudi roztržené šaty. Piráti ji strhli na kolena před svým kapitánem.

	„Našli jsme ji ve velitelské kajutě, když se pokoušela ukrýt tohle.“ Jeden z pirátů otevřel dlaň a ukázal hrst zlatých mincí. Některé se skutálely na palubu. Jeho druzi zajásali a provolávali slávu.

	Legrange sevřel oběma dlaněmi ženě bradu a zvedl jí hlavu, aby se na něho musela podívat. Probodly ho temné oči přetékající nenávistí a odporem. Však já to brzy změním, pomyslel si a šťastně se usmál.

	„Přineste mi koš na oheň,“ přikázal. Zatahal ženu za vlasy, takže musela vstát, a pak do ní prudce žduchl pěstí. Zavrávorala dozadu, zakopla o lano a složila se na záda. Než se mohla pohnout, přiskočili k ní čtyři piráti, roztáhli jí paže a nohy a přidrželi ji.

	Legrange si stoupl obkročmo nad ni. Ostřím meče jí natrhl sukně a jeho muži je rozpárali. Žena se kroutila a zmítala, ale čtveřice ji držela pevně. Legrange špičkou meče rozhrnul sukně a odhalil smetanově bílá stehna a chomáč tmavých chlupů v místě, kde se sbíhala. Muži hýkali a řehtali se.

	Podíval se na Inchbirda. „To je tvoje žena? Nebo milenka?“

	„Cestující,“ zachrčel Inchbird. „Pusťte ji, pane, prosím vás.“

	„To bude záležet na jízdě, kterou mi poskytne.“

	Dva muži přinesli ohňový koš na železné trojnožce. Uhlíky tlumeně žhnuly. Legrange je rozhrnul špičkou meče, vsunul ji do žhavého uhlí a počkal, až se doruda rozpálila. Zvedl kouřící čepel a přidržel ji nad zajatkyní. Podíval se jí do hlubokých hnědých očí. Už v nich nebyl odpor, jen čirá hrůza.

	Zkroutil rty do úsměšku. Sklopil ostří k místu, kde se spojovala stehna, a podržel ho na šířku dlaně od chomáčku chloupků. Nešťastnice ztuhla, bála se pohnout, aby se nedotkla rozžhavené čepele, z níž stoupal dým.

	Bodl proti ní a žena zaječela, ale byl to jen klamný výpad, ostří se zastavilo těsně u odhalených stydkých pysků. Rozesmál se. Takovou zábavu nezažil od té doby, kdy jeho pozornosti zabily poslední otrokyni.

	„Vezměte si ty peníze,“ kňourala. „Vezměte si celý náklad, zlato, všechno, co chcete.“

	„Vezmu,“ slíbil jí Legrange. „Ale nejdřív si vezmu své potěšení.“ Špička meče již zchladla. Strčil ji zpátky do železného koše s uhlíky, až se zase rozžhavila, a pak ji přidržel ženě před očima. „Vidíš to? Nezabije tě, ale způsobí ti takové utrpení, jaké sis ani neuměla představit.“

	S čelem oroseným potem vzdorovitě zasyčela: „Jdi k čertu, kam patříš.“

	Její odpor jen povzbudil Legrangeův apetit. Měl rád ženy, které mají ducha – bylo o tolik uspokojivější, když je nakonec zlomil. Olízl si rty a ochutnal krev. Z podpalubí slyšel výkřiky a řinčení zbraní, ale byl příliš zaujat zábavou, aby tomu věnoval pozornost. Nejspíš se tam jeho lidé perou o kořist. Vypořádá se s nimi později.

	Hřbetem volné ruky si utřel ústa a tiše řekl: „Popálím tě, ženská. Popálím tě a pak si tě podám a potom tě předhodím svým chlapům, ať to s tebou skončí, jak se jim bude chtít.“

	„Vytáhnout vesla,“ přikázal Tom tiše. Na jeho povel zvedli muži všech osm vesel, z nichž kapala voda, a uložili je podél boků. Jola z Kentaura se dostala pod černý trup pirátské lodi. Tom mírně pohnul kormidlem. Nad sebe se vůbec nedíval, snažil se co nejtišeji přirazit s člunem k boku většího plavidla. Aboli a Dorian na přídi namířili muškety k palubě Bojovného kohouta, kde se hrozivě rýsoval kanón upevněný na otočné lafetě. Kdyby na lodi zůstal jediný pirát, který se nepřesunul na kořist, mohl z nich jediným výstřelem nadělat sekanou.

	Tom se ohlédl ke Kentaurovi, který se houpal na vlnách asi půl míle daleko. Piráti si šalupy nevšimli – anebo byli příliš zaujati drancováním, aby si s ní teď dělali starosti. Se Sárou a Yasmini nechal Tom jen dva muže. Jestli se jejich výprava nezdaří, jsou obě odsouzeny ke strašné záhubě… Vytlačil tu myšlenku z hlavy.

	Příď joly se s téměř neslyšným ťuknutím dotkla trupu pirátské lodi. Aboli zachytil provazový žebřík a ukázal nahoru. Tom zavrtěl hlavou. Blízko čáry ponoru se v boku trupu táhla řada poklopů, příliš nízko, aby to mohly být dělové střílny. Pochopil, že to nejspíš budou větrací otvory, památka na doby, kdy Bojovný kohout přepravoval otroky.

	Tom vytáhl od opasku nůž a zkusil spáru nejbližšího poklopu. Když byli v podpalubí otroci, poklopy byly zevnitř zajištěny visacími zámky, ale s takovými detaily si piráti určitě nelámali hlavu. Čepel nože narazila na vnitřní petlici a Tom ji opatrně nadzvedl.

	Petlice povolila. Tom otevřel poklop a nahlédl do šera nejnižšího podpalubí. Nikdo se neozval. Kývl na Aboliho, ať drží člun na místě, a vsoukal se dovnitř. Ostatní ho následovali a zbraně sunuli před sebou. Aboli se svými širokými rameny a mohutným trupem měl co dělat, aby se otvorem protáhl.

	Nízké podpalubí bylo přecpané nejrůznějšími předměty. Tom se přikrčil, ale přesto se málem uhodil do hlavy o stropní trám. Prodíral se mezi kořistí a zásobami, které si tu piráti uložili, a postupoval ke světlu, jež pronikalo mříží z hlavní paluby. Aboli a Dorian mu kráčeli v patách, následováni zbytkem posádky Kentaura. Byl mezi nimi i Alf Wilson, který se plavil již s Tomovým otcem, a dva Aboliho synové Zama a Tula. Jejich oči v temnotě doslova hořely vztekem a nenávistí, když viděli svědectví otrokářské minulosti. Moc dobře si uvědomovali, že za jiných okolností mohli sami vězet přikovaní k železným kruhům, které dosud trčely z dřevěných stěn, a loď by je převážela přes oceán, aby je nakonec prodali jako zvířata kolonistům v Karibiku nebo v Americe – samozřejmě za předpokladu, že by plavbu přežili. Zdálo se jim, že pořád cítí zápach utrpení a lidského zoufalství vyvěrající z prken.

	Tom vyšplhal po záďovém žebříku a opatrně vystrčil hlavu z poklopu. Ocitl se pod zadní palubou, těsně u posledního stěžně. Spatřil mrtvoly, které ležely jedna přes druhou na žhavém slunci spalujícím palubu. Všichni přeživší se přestěhovali na Zámožnou, vdovu, aby ji vyplenili.

	Tom pokynul svým lidem, ať ho následují na dělovou palubu. Ukázal na jeden z dlouhých kanónů, jehož hlaveň vyčnívala z otevřeného poklopu a málem se dotýkala trupu obsazené obchodní lodi.

	Vydal tichý rozkaz: „Zajeďte s ním dovnitř.“

	Zama a Tula vyskočili k úvazníkům a táhlicím, které upevňovaly dělo k rámu lodi. Alf Wilson a další se k nim připojili a společně odtáhli dělo dozadu. Rachotilo na dřevěných kolech a zanechalo po sobě otevřenou střílnu jako obdélník světla. Tom jí prostrčil hlavu. Obě lodi se těsně přiblížily, trupy narážely do sebe. Mezi nimi se třpytil proužek hladiny.

	Tom si rozepnul opasek. „Přidrž mě, Aboli.“

	Aboli ho držel za nohy a Tom se vysoukal z otvoru, až se mohl dotknout druhého plavidla. Tak daleko na zádi nemělo žádné střílny. Nacházel se naproti zadním okénkům a nahlížel do kapitánovy kajuty. Za sklem se uvnitř pohybovaly postavy, které prohrabávaly interiér a hledaly cennosti. Tom ztuhl, ale piráti byli tak zabraní do práce, že si ho v temném stínu mezi trupy nevšimli.

	„Pomoz mi s tím,“ požádal jeden z lupičů. „Je to zatraceně těžké.“

	Rozbitým oknem se jeho hlas nesl zcela zřetelně. Tom se díval, jak se k němu připojil jiný muž. Společně zvedli okovanou truhlici a nesli ji ke dveřím.

	Kabina byla prázdná. Tom se natáhl co nejdál a v duchu děkoval Abolimu za jeho silné paže, které ho přidržovaly. Protáhl ruku rozeklaným otvorem ve skle. Dával pozor, aby si o střepy nepořezal zápěstí, uvolnil západku, zatlačil na okénko a otevřel ho.

	„Pusť,“ sykl tiše na Aboliho. Přidržel se okenního rámu a protáhl se do kajuty. Pád ztlumila hromádka polštářů s rozpáranými povlaky a vytrhanou náplní, jak piráti hledali cennosti.

	Aboli mu podal oknem modrý meč. Tom si připjal pochvu a zkontroloval mechanismus pistole, zatímco jeho druhové jeden po druhém překonávali mezeru mezi plavidly. Když tam přelezli všichni, kajuta jim byla tak těsná, že se sotva mohli pohybovat.

	Shora k nim dolehl výbuch smíchu. Tom uvažoval, co se tam asi stalo.

	Dveře se rozletěly a na prahu stál pirát. Určitě loupil v důstojnické jídelně, protože v jedné ruce svíral hrst stříbrných lžiček a v druhé svícen.

	„Co tu děláš? To je moje.“ Pak teprve v šeru rozeznal shromážděnou skupinu. „Kdo sakra jste?“

	V kajutě nebylo dost místa, aby se někdo mohl rozmáchnout mečem. Aboli natáhl ruku svírající nůž a prořízl muži hrdlo. Pirát se skácel na podlahu a držel se za krk. Z rány bublala krev. Lžičky a svícen zarachotily na prknech.

	„Za mnou, Kentaure!“ Tom se vyřítil dveřmi na nižší palubu.

	Před ním se otevřela scéna krvavého masakru a naprosté zkázy. Muži vynášeli ze skladovacího prostoru balíky látek, zakopávali o mrtvoly, z natržených pytlů se na palubu sypalo vzácné koření. O kus dál vpředu kdosi otevřel soudek rumu a piráti se tlačili u otvoru, jímž proudila lihovina.

	Nikdo nedržel zbraň a většina si ani nevšimla mužů vybíhajících z kajuty nebo si neuvědomila, kdo to je.

	A to už se na ně řítil přepadový oddíl z Kentaura. Dorian a Aboli byli zkušení válečníci, veteráni nesčetných bojů. Zama a Tula vyrostli na příbězích o válkách, v nichž bojoval jejich otec, a zapojili se do řeže s dravostí mladíků, kteří poprvé ochutnali bitvu. Alf Wilson a zbytek posádky následovali Courtneyovy do více šarvátek, než si mohli zapamatovat. Přesně věděli, co mají dělat.

	Piráti si sotva uvědomili, co se děje, než většina padla bez boje. Někteří se snažili bránit čímkoliv, co jim přišlo pod ruku – oháněli se navigačními knihami, korbely nebo balíky látek padali však jako přezrálé hrušky v bouři. Tom koutkem oka postřehl Doriana, který rychlými a přesnými pohyby postupoval kupředu. Jeden z pirátů držel v ruce nůž. Dorian ho máchnulím meče odzbrojil, stočil čepel, zabořil ji pirátovi mezi žebra a proklál mu srdce. Zkroucením zápěstí uvolnil zbraň právě včas, aby mohl ocelovou záštitou udeřit jiného nepřítele do obličeje. Muž odskočil. Dorian k němu vykročil a probodl ho.

	Několika pirátům se však podařilo uniknout po předním můstku. „Na horní palubu!“ křikl Tom. Alespoň někomu z pirátů došlo, co se tu stalo. Kdyby se jim podařilo upevnit poklopy, výsadek z Kentaura by uvázl v pasti mezi dvěma palubami.

	Tom se řítil po kajutních schůdkách a bral zakrvácené stupně po třech. Nahoře se před ním objevil pirát. Tom sáhl levou rukou pro pistoli za opaskem. Na tak krátkou vzdálenost nemohl minout. Muž padal přímo na něj. Tom se mu vyhnul, přeskočil poslední schod a přistál na hlavní palubě.

	Se všemi smysly nabuzenými vírem bitvy přelétl jediným pohledem celou scénu: houf vězňů zahnaných dozadu a obklopených ozbrojenými piráty; kapitán s krvácejícím obličejem a pažemi sražený na kolena; žena v sukních roztržených až k pasu ležící na zádech a nad ní vousatý pirát, který jí mezi stehny držel hrot meče.

	Tom vytasil druhou pistoli a vypálil. Příliš rychle: kulka minula cíl a zasáhl jiného muže. Velitel pirátů sebou škubl, se vzteklým zavrčením zvedl meč a chystal se ženu probodnout.

	Zaburácel další výstřel. Dorian již také vyběhl nahoru a stál vedle Toma, z pistole v jeho ruce stoupal kouř. Pirátský kapitán upustil meč a zavrávoral, z prostřeleného zápěstí mu crčela krev.

	Tom se na bratra zazubil. „Dobrá rána, Dorry.“

	„Mířil jsem mu na srdce.“ Dorian schoval prázdnou pistoli za opasek a přehodil si meč zpátky do pravačky. Proti němu se vrhl pirát s píkou. Dorian uhnul ráně, vyvedl útočníka z rovnováhy a zaútočil mečem. Jeho špička proklála muži hruď a celá zakrvácená vyjela na délku dlaně mezi lopatkami.

	Aboli se zatím prosekal na zadní část paluby a Tom ho po žebříku následoval. Na zádi zuřila divoká šarvátka. S výkřiky „Bravo!“ a „Zámožná vdova“ se posádka obchodní plachetnice obrátila proti věznitelům. Nebyli ozbrojení, ale podařilo se jim piráty zaskočit nepřipravené. Mnozí se připojili k plenění, jiní zaujatě sledovali, jak si Legrange hraje se zajatkyní, někteří dokonce odložili zbraně. Teď se ocitli mezi dvěma ohni. Námořníci jim vykroutili meče z rukou nebo se na ně vrhli tělo na tělo, takže piráti nemohli dlouhé zbraně použít. Tom se pružně protahoval vřavou a hledal kapitána pirátů.

	Nohou narazil na cosi měkkého, a když sklopil zrak, spatřil ženu, s níž si barbarský velitel tak krutě zahrával. Ležela schoulená do klubíčka a přidržovala si k tělu rozpárané sukně. Nedaleko ní Tom postřehl koš na oheň, v němž žhnuly rozpálené uhlíky. Stál na palubě všemi zapomenutý a kolem něho zuřila bitva.

	I v žáru boje ucítil Tom poplašné zachvění. První a největší obavou každého námořníka je oheň, jediná pohroma, která může během několika minut změnit i tu nejpyšnější loď v hromadu černého popela.

	Aboli rovněž zaznamenal hrozící nebezpečí. Zvedl koš za trojnožku a přehodil ho přes mezeru na pirátskou loď. Žhnoucí uhlíky se vysypaly na palubu, jeden přistál u stočeného lana, ale v tom povyku a lomozu na Zámožné vdově si toho nikdo nevšiml.

	Tom stál nad ženou a jeho hrozivý zjev odrazoval každého útočníka. Neustále pátral zrakem po kapitánovi pirátů. Muži z Kentaura, posádka Zámožné vdovy a zbylí piráti bojovali na život a na smrt. Z podpalubí vybíhali jako krysy další piráti. Jejich proud neustával a bojovali s nevídanou dravostí jako lidé, kteří mohou ztratit úplně všechno.

	A vtom se jako závanem větru začali vzdávat. Před Tomem se otevřel volný prostor, v němž mohl útočit a zabíjet. Postupoval a srážel protivníky, kteří před ním prchali. Chvíli si neuvědomoval, proč utíkají, ale pak to ucítil. Nebyl to štiplavý odér spáleného střelného prachu, který je dosud zahaloval, ale mocný, dusivý pach hořícího dřeva a dehtu.

	Piráti polapení mezi rozzuřenými protivníky a hořící lodí spěchali nazpět, aby uhasili požár, který rychle zachvacoval jejich loď. Tom jednoho probodl, právě když se chystal skočit z hrazení Zámožné vdovy. Zřítil se do mezery mezi plavidly a trupy, které se zrovna přiblížily k sobě, ho rozdrtily. Tom se podíval přes mezeru. Nad Bojovným kohoutem se vznášela mračna černého kouře, plameny olizovaly okrajníky a šplhaly po vzpěrách a přepážkách.

	„Uvolněte ji!“ zařval Tom. Kdyby oheň přeskočil na Zámožnou vdovu, shořely by obě lodi. Zama se vrhl k lanům hákovacích kotev a začal je přesekávat útočnou sekerou. Připojili se k němu dva muži ze Zámožné vdovy se šavlemi, které zvedli z paluby.

	Plameny šlehaly stále výš a lodě zůstávaly připoutány k sobě. Tom se podíval nahoru a viděl, že se ráhna Zámožné vdovy zasekla v lanoví pirátské plachetnice a vytvořila tak mezi oběma plavidly visutý most.

	„Dej mi tu sekeru!“ Vytrhl ji Zamovi z ruky, vrhl se k provazovým příčkám a začal šplhat, Dorian hned za ním.

	Přehoupl se přes kryt žebrového článku a postavil se na ráhno. Jako kapitán vlastní plachetnice už dávno do lanoví nešplhal, ale ze své dovednosti nic neztratil. Doběhl na konec ráhna a prudkými seky se pustil do změti lan a plachet, do které se ráhno zamotalo. Pod ním zuřil požár a vysoko šlehající plameny mu olizovaly podrážky. V hustém kouři mu slzely oči. Dorian se k němu připojil, klečel na ráhnu a snažil se rozseknout uzel na lanech.

	Přesto lodě dál setrvávaly ve smrtelném objetí.

	„Proč nechce povolit?“

	Dorian ukázal na lano, které se zamotalo kolem příčné spony. Vzal si od Toma sekeru a vydal se k němu.

	Do ráhna cosi udeřilo. Tom ucítil vibrace ještě dříve, než uviděl díru v boku stěžně, těsně vedle Dorianovy nohy. Podíval se pod sebe a hustým dýmem spatřil na palubě Bojovného kohouta vůdce pirátů, který právě sklonil vystřelenou mušketu.

	Chce nás oba zabít, blesklo mu hlavou. Bez váhání se rozběhl ke konci ráhna a přeskočil do lanoví Bojovného kohouta, zachytil se upínacího lana, zhoupl se a marně hledal oporu pro nohy. Sklouzl dolů tak rychle, že si spálil dlaně, a pokrčenýma nohama tvrdě dopadl na palubu. V kouři a chaosu si ho nikdo nevšiml. Posádka pobíhala s kbelíky a snažila se uhasit požár, jiní se pokoušeli spustit záchranný člun, který visel šikmo na závěsných lanech.

	Legrange nabíjel mušketu. Tom na něho skočil. Oba upadli, Legrange zalehl mušketu svým tělem. Vzepřel se a pokoušel se útočníka ze sebe shodit, ale Tom ho vlastní váhou přitiskl k palubě a sáhl do punčochy pro nůž.

	Legrange pod ním slepě máchal rukama, hrabal nehty o prkna a hledal jakoukoliv zbraň. Jeho prsty nahmataly sochor zapomenutý pod jedním z kanonů. Vší silou se rozmáchl a švihl železnou tyčí proti soupeřově hlavě. Tom v posledním okamžiku postřehl pohyb. Uhnul dozadu, takže mu sochor sklouzl po rameni, Legrange však získal tolik potřebný prostor. Vyklouzl zpod Toma, zvedl mušketu a vztyčil se. Namířil na soupeře a stiskl spoušť.

	Ocel vykřesala z pazourku jiskru. Tom sebou trhl, ale zbraň naštěstí selhala. Legrange se vzteklým výkřikem obrátil mušketu, chytil ji za hlaveň a ohnal se po Tomovi.

	Vítr odvál kouř. Za Legrangem Tom viděl, že se obě lodě od sebe odpoutaly. Dorian přesekl uzly a uvolnil Zámožnou vdovou. Tom se na ni musel dostat, ale kapitán pirátů mu blokoval cestu, oháněl se mušketou jako kyjem. Tom musel ustupovat a uhýbat, aby se vyhnul zuřivým úderům. Požár vítězil. Většina mužů se vzdala snahy o jeho uhašení a snažili se zachránit holý život. Legrange však stále útočil, příliš rychle, aby dal Tomovi šanci zvednout ze zaneřáděné paluby nějakou zbraň.

	Tom ustoupil o další krok a narazil na boční zábradlí. Vyskočil na ně a další zuřivý rozmach muškety ho o vlásek minul.

	Snažil se udržet rovnováhu na úzké římse a podíval se pod sebe. Vítr loď pomalu odnášel. Uvědomil si, že kdyby spadl, dostal by se pod trup a jako břitva ostré vápencové destičky na schránkách vilejšů přisátých k opláštění by ho rozřezaly na cáry. Tedy pokud by si na něm dřív nepochutnali žraloci.

	Legrange to také věděl. Na chvíli přerušil útok, aby si vychutnal situaci. Netušil, kdo je jeho soupeř, odkud se vzal nebo jak se dostal na loď, věděl však, že ho připravil o bohatou kořist – a pravděpodobně i o loď. Rozběsněný vztekem se po Tomovi ohnal pažbou muškety, aby ho srazil do moře.

	Tom úder předvídal a skočil z hrazení. K Legrangeově úžasu se však nezřítil do vln, ale zhoupl se do prostoru, vzlétl z boku lodi, jako kdyby mu narostla křídla.

	Vůdce pirátů si nevšiml napjaté zdviže upevněné na konci ráhna vysoko nad palubou, které se jeho soupeř chytil. Tom dosáhl úvratě oblouku a začal se vracet jako kyvadlo, nabíral rychlost, jíž kymácející se trup dodal přídavný impulz. Přitáhl kolena k tělu, a když se přiblížil k Legrangeovi, prudce vykopl. Oběma podpatky zasáhl vůdce pirátů do čela a srazil mu hlavu dozadu tak brutální silou, že zřetelně slyšel praskání obratlů. Legrange zavrávoral a podlomily se mu nohy. Padl do poskakujících plamenů, které se k němu hnaly přes palubu a okamžitě ho pohltily. Jednu či dvě vteřiny měl Tom před očima děsivý obraz člověka zahaleného ohněm. Hořely mu vousy, vlasy i šaty, na obličeji naskákaly puchýře, kůže se začala kroutit.

	Tom se znovu zhoupl, na konci oblouku se pustil a spadl do vody. Mohutnými rozmachy rychle překonal vzdálenost k Zámožné vdově, dříve než žraloci ucítili jeho krev. Dorian již čekal na dolní příčce provazového žebříku, aby mu podal ruku a pomohl mu nahoru.

	„Kde je Sára a Yasmini?“ zasípal Tom, ještě než popadl dech. Zoufale se rozhlížel po hladině a pak vydechl obrovskou úlevou, když viděl, že Kentaur pluje v bezpečné vzdálenosti od hořícího trupu Bojovného kohouta.

	Obrátil pozornost k pirátské lodi. Její stožáry obklopovaly ohnivé sloupy, plameny běžely po ráhnech, hltaly plátno plachet a brzy zarámovaly celé plavidlo. Muži skákali do vody, šaty jim hořely na zádech. Piráti, kteří uvízli na palubě Zámožné vdovy, nedopadli lépe. Posádka měla divokou náladu – jim se také nemělo dostat slitování, takže ani žádné nenabízeli.

	„Měli bychom spustit člun,“ poznamenal Dorian a ukázal na piráty zmítající se ve vlnách. Z hladiny stoupaly zoufalé výkřiky, jak se k nim blížili nenasytní žraloci.

	„Tím bychom jim moc velkou milost neposkytli. Kdybychom je zachránili, v Kapském Městě by je stejně pověsili,“ ušklíbl se Tom.

	V tom okamžiku jim obrovský výbuch vysál vzduch z plic a vzápětí je ovanul rozzlobeným horkým dechem. Loď rozhoupala obrovská vlna a srazila muže na palubu. Z nebe pršely ohnivé trosky. Bojovný kohout zmizel, zůstaly po něm jen ohořelé trámy plující po hladině.

	Tom se zvedl. Teď už nemělo smysl rozhlížet se po přeživších. Síla výbuchu omráčila každého, kdo byl ve vodě, a všichni se utopili.

	„Oheň se určitě dostal ke skladišti střelného prachu.“ U lodního boku se k nim připojil muž s tváří ošlehanou větrem. Kabát kdesi ztratil a krvácel z bodných ran na pažích a sečného poranění na líci. Tom v jeho obličeji rozpoznal autoritu velitele.

	„Vy jste kapitán Zámožné vdovy?“

	„Josiah Inchbird,“ představil se muž a ukázal na zbytky Bojovného kohouta, širokou plochu trosek pohupujících se na hladině. „Zaplať pánbůh, že je po ní i po zlodějích, co se na ní plavili.“ Tom čekal na nějaký komentář k bitce a poděkování za pomoc, ale Inchbird nic dalšího neřekl.

	„Ještě štěstí, že jsme byli na dohled, když vás přepadli,“ podotkl kousavě. „Zachránili jsme vaši loď.“

	Inchbird okamžitě pochopil. „Žádný poplatek za záchranu nedostanete,“ upozornil Toma ostře.

	„Piráti již vaši loď přemohli. Vzdali jste se,“ připomněl Dorian. „Já jsem se nevzdal.“

	„Ovšem vaše jednání svědčilo o opaku.“

	„Jestli chcete trvat na nějakých nárocích, obraťte se na Admiralitní soud v Londýně.“

	Tom nasucho polkl. Anglii opustil před patnácti lety jako uprchlík před spravedlností hledaný za vraždu svého nejstaršího bratra Billyho. Billy, proradný vztekloun s černým srdcem, chtěl Toma zabít a za jedné temné noci mu v temžských docích nastražil léčku. Tom ho v sebeobraně zabil, v temnotě ho vůbec nepoznal, ale to by před anglickým soudem moc neznamenalo. Kdyby se vrátil, čekala by ho katova smyčka.

	Inchbird to nemohl vědět, vycítil však Tomovu slabinu. „Jestli chcete vznést nárok, rád vás na palubě své lodi dopravím do Londýna.“

	„Riskoval jsem život, abych vaši loď zachránil.“ Mezi námořníky na palubě zaznělo vzrušení. Kentaur přirazil k lodnímu boku a Aboli pomáhal Sáře a Yasmini nahoru. „Riskoval jsem svou posádku, svou loď a svou rodinu,“ naléhal Tom.

	Inchbird zmírnil odmítavý tón. „Musíte pochopit, pane, že mám svázané ruce. Kdybych teď cokoliv připustil bez konzultace s majiteli, už by mi nikdy nesvěřili velení. Kdyby záleželo na mně, dal bych vám za to, co jste pro mě udělal, všechno, co na lodi je. Ale o to budete muset požádat supercarga.“

	Tom přikývl. Velitel odpovídal za loď, ale její obsah patřil supercargovi, důstojníkovi odpovědnému za lodní náklad. „V tom případě bych si měl promluvit s ním.“

	Sára a Yasmini vyšplhaly po žebříku na palubu.

	„Problém s muži je ten,“ podotkla Sára k Yasmini, „že po sobě pokaždé nechají hrozný brajgl.“ Otočila se k Inchbirdovi. „Omlouvám se, jestli vám můj manžel způsobil nějaké potíže.“

	Inchbird se neobratně uklonil. „Právě jsme o tom mluvili.“

	„Váš manžel nás všechny zachránil,“ ozval se jiný hlas. Po schůdcích vystoupila žena, kterou Tom zachránil před Legrangem. Měla hluboký, chraplavý hlas poznamenaný přízvukem, který Tom nedokázal zařadit. Převlékla se do nových šatů, protože ty staré jí vůdce pirátů rozpáral mečem. Byly to prosté šaty z kalika modré barvy, která jako by odrážela okolní mořskou hladinu, stažené pod plným poprsím. Vlasy měla vzadu svázané stužkou, zatoulaný pramen jí klouzal po krku. Nemohlo jí být moc přes dvacet, ale v obličeji se zračila síla a moudrost dalece přesahující její věk. Všichni muži na palubě na ni zírali. Před hodinou viděli odhalené nejintimnější partie jejího těla, ale ona teď snášela jejich pozornost s neochvějnou vyrovnaností.

	„Doufám, kapitáne Inchbirde, že jste nezapomněl na slušné vychování,“ řekla. „Tito muži nám zachránili život a já ani nevím, jak se jmenují.“

	Tom se zlehka uklonil. „Jmenuji se Tom,“ představil se. „Toto je můj bratr Dorian, jeho manželka Yasmini a moje žena Sára. Jsem rád, že jsme vám mohli být k službám.“

	„Já jsem Ana Duarteová. A ti piráti by nás oloupili o všechno.“ Tělem jí projelo slabé zachvění. „Chápu, proč vám kapitán Inchbird nemůže nabídnout poplatek za záchranu své lodi. Já však nechci, abyste nás považoval za nevděčníky. Vyberte si, prosím, ze zboží, které tu piráti ponechali, cokoliv, co budete považovat za spravedlivou náhradu.“

	Tom čekal, že Inchbird bude protestovat, kapitán však kupodivu mlčel.

	„Vážím si vaší starostlivosti, madam, obávám se však, že supercargo nebude tak velkomyslný, pokud se týká jeho zboží. Zejména pokud je stejného mínění jako tady kapitán Inchbird.“ Naklonila hlavu. „To zboží je moje.“

	„Vaše?“

	„Já jsem supercargo.“

	„Vy?“ Tom nedokázal skrýt úžas.

	Sára ho dloubla loktem do žeber. „Tome Courtney, ty veliké děcko! Obchoduješ po celém pobřeží Afriky s každým domorodým náčelníkem, banditou a kanibalem, který je ochoten koupit tvé zboží. A teď tě vyvede z míry žena, která umí obchodovat?“

	Yasmini a Sára si vyměnily pohled intuitivního porozumění, při kterém se Tom cítil jako neohrabaný hlupák. Upoután mezi ženami nepostřehl podivný pohled, jímž po něm kapitán Inchbird střelil, když Sára vyslovila jeho jméno.

	Sára se zavěsila do manžela a odtáhla ho stranou. „Pojď,“ vybídla ho sladce. „Slečna Duarteová si dnes už dost vytrpěla i bez toho, abys na ni civěl. Vyberme si pár balíků látek, které ti zaplatí prach a střelivo, a pak necháme tyto dobré lidi pokračovat v klidné plavbě.“

	Ve skutečnosti trvalo celý zbytek dne a ještě i ten následující, než se rozloučili. Sára a Yasmini ošetřovaly raněné, Tom, Dorian a Aboli pomáhali Inchbirdovým mužům opravit škody na Zámožné vdově a vztyčit nový stěžeň. Loď ztratila téměř polovinu posádky a muži z Kentaura museli vyspravit lanoví a plachtoví a zpevnit stěžně, než se mohla znovu vydat na cestu.

	„Ale do Kapského Města doplujeme, jestli vydrží počasí,“ prohlásil Inchbird. „A tam seženu náhradní posádku, abych doplul do Londýna.“ Zbývala ještě spousta práce, ale Tom vycítil Inchbirdovu nedočkavost, aby byl ponechán se svou lodí o samotě, a respektoval ji. Rozloučili se tedy a Kentaur se odpoutal. Vítr zesílil. S nadcházejícím soumrakem stáli Tom a Sára u záďového zábradlí a dívali se, jak slunce klesá k neviditelnému africkému kontinentu na západě.

	„Myslíš na tu Duarteovou,“ řekla Sára.

	Tom sebou škubl. „Nemyslím.“

	„Kdybychom měli syna, právě takovou ženu bych si uměla představit jako jeho manželku.“

	Tom ji objal a přitáhl k sobě. Již od svatby se usilovně a zoufale pokoušeli o dítě. Před několika lety Sára otěhotněla při obchodní výpravě po řece Lunga a Tom cítil, že jejich život bude konečně naplněn. Jenomže potratila a od té doby zůstalo její lůno přes veškerou snahu prázdné.

	„Nelituješ někdy, žes nezůstal v Anglii?“ zeptala se. „Mohl ses oženit s krásnou devonskou dívkou a usadit se na High Wealdu s tuctem dětí.“

	Pohladil ji po tváři. „Nikdy. A High Weald stejně patřil Černému Billymu.“ Podle zákona prvorozenectví přešel celý majetek na nejstaršího syna Billyho, který již byl ženatý s nejbohatší dědičkou z celého hrabství. Billy uspíšil otcovu cestu do hrobu, aby se zmocnil dědictví, i když nežil tak dlouho, aby si ho užil.

	„Majetek určitě přešel na Billyho syna Francise.“ Tom se odmlčel, vzpomněl si na miminko s červenými tvářičkami v matčině náručí. „Touhle dobou je už dospělý a pánem na High Wealdu.“

	Sára si uhladila sukni zvlněnou větrem. „Čas se k nám nezachoval moc vlídně, Tome Courtney.“

	Hleděl na obzor, kde poslední jazyky slunečního svitu olizovaly moře. Podél trupu Kentaura šuměly vlny, jak si šalupa razila cestu na jihozápad ke Kapskému Městu na jižním cípu Afriky. K městu, které Tom po nuceném odchodu z High Wealdu pokládal za svůj provizorní domov. V Kapském Městě opraví loď a doplní zásoby, prodají zboží a nakoupí další – a o mnoho měsíců později vyrazí na novou cestu.

	Povzdechl si. Ničeho ve svém životě nelitoval, ale na prostředí, v němž vyrůstal, nezapomněl. Velký starý dům; kaple, v jejíž kryptě snilo svůj věčný sen tolik Courtneyů; služebnictvo, které se staralo o jeho děda a jehož potomci budou jednoho dne pečovat o další generace dosud nenarozených Courtneyů. Pocit, že někam patří, že ať se rodinný strom rozroste do sebevětší dálky, pořád bude svými kořeny pevně vězet na jednom místě. Sám se od tohoto stromu odřízl a dosud nenašel novou půdu, do níž by se přesadil.

	Políbil Sáru na temeno. „Zajímalo by mě, co se stalo s malým Francisem,“ dumal.

	Velký dům bičoval déšť. Kolem věžiček a štítových zdí se s vytím proháněl silný vítr a lomcoval okenicemi uvolněnými v závěsech. Všechna okna byla temná kromě poslední místnosti v prvním patře.

	Tam, na krbové římse v hlavní ložnici, poblikávala a poprskávala jediná svíčka a vrhala do rozlehlé místnosti strašidelné stíny. Na židlích vedle krbu, v němž však oheň již před mnoha hodinami uhasí, seděly dvě postavy. Žena vyšívala, mladík předstíral, že v chabém světle čte knihu. Posledních patnáct minut ji měl otevřenou pořád na stejné stránce.

	Žena vykřikla.

	Její syn vzhlédl. „Stalo se něco, máti?“

	Vysála si krev ze špičky prstu. „V tom světle nic nevidím, Francisi.“

	Alice Leightonová – narozená jako Alice Grenvilleová a později provdaná jako Alice Courtneyová – se podívala na svého syna, dojatá výrazem jeho tváře. Dosud mu nebylo osmnáct, ale měl postavu dospělého muže, velkou a silnou. Avšak matce dělala starosti jemnost jeho srdce, strachovala se o synovu budoucnost v podlém širém světě. Jeho havraní vlasy lemovaly pohledný obličej s hladkou jantarovou pletí a třpytivýma tmavýma očima. Přes čelo mu visel nepoddajný pramen, který se téměř dotýkal levého víčka. Všimla si, jak se na něho dívají dívky ve vesnici. Stejně se ona kdysi dívala na jeho otce.

	Okenice tloukly do rámů, jako kdyby na dveře bušil samotný ďábel. Francis sklapl knihu a dloubl pohrabáčem do ohniště. Prohrábl jen studený popel.

	„Nevíš, kde je otec?“

	Jeho otec – technicky vzato nevlastní, i když jiného nepoznal – strávil většinu posledního týdne zamčený v knihovně a probíral papíry, které jim odmítal ukázat. Francis se jednou pokusil k němu přiblížit, ale sir Walter mu vynadal a zabouchl za ním dveře.

	Alice odložila vyšívání. Tmavé vlasy jí předčasně prokvetly šedinami, přes lícní kosti se napínala zšedlá kůže. Francis si pořád pamatoval, jak byla kdysi krásná a veselá. V jeho nejranějších vzpomínkách se matka vracela z nějakého plesu nebo večírku a zašla k němu do dětského pokoje, aby ho políbila na dobrou noc. Celá zářila, oči jí jiskřily. Když se naklonila nad jeho postýlku, cítil vůni jejího parfému a blaženě vnímal dotek broskvově jemné pleti na líčku i diamanty, které se jí ve svitu svíčky třpytily na hrdle. Ty diamanty prodala jako první.

	Prázdným domem zaduněla rána, roztřásla podlahu a zbortila hromádku vyhaslých uhlíků. Francis vyskočil ze židle.

	„Že by hrom?“ zapochybovala Alice.

	Zavrtěl hlavou. „Ani hrom, ani okenice. Znělo to zezdola.“

	Prošel dlouhou galerií a sestoupil po majestátním schodišti. Ze svíčky stekl horký vosk a popálil mu prsty, stříbrné svícny už v High Wealdu dávno chyběly. U paty schodiště se zastavil a nasál nosem vzduch. Kdysi chodíval často na lov a sledoval výcvik místní milice, takže dobře znal pach spáleného střelného prachu, ale v domě ho dosud nikdy necítil.

	Hruď se mu sevřela obavami a srdce se prudce rozbušilo. Spěchal přes halu ke dveřím knihovny. „Otče?“ zavolal. „Otče, jsi v pořádku?“

	Odpověděl mu pouze déšť pleskající do oken. Zkusil kliku. Zamčeno. Klekl si a přiložil oko ke klíčové dírce, ale zasunutý klíč mu bránil ve výhledu.

	„Otče?“ zkusil to znovu, tentokrát hlasitěji. Poslední dva týdny otec prakticky bez přestávky pil. Možná ztratil vědomí.

	Francis odložil svíčku, sáhl do kapsy pro zavírací perořízek a odklopil čepel. Jemně ji vsunul do klíčové dírky a hrál si s klíčem tak dlouho, až uslyšel, jak na druhé straně spadl na podlahu. Staré dveře měly nad prahem na palec širokou mezeru. Francis sundal z věšáku na klobouky v rohu haly jezdecký bičík, vsunul ho pod dveře a na druhý pokus klíč vyhrábl.

	Odemkl dveře a otevřel. Svíčka odsunovala stíny, když mladík pomalu kráčel dlouhou místností. Vzpomněl si, že jako dítě se tady klouzal po naleštěných podlahových prknech. Po mnoha letech zanedbávání byla teď drsná a popraskaná, trčely z nich třísky. Stěny lemovaly prázdné police, knihy museli prodat jako skoro všechno ostatní. Francis viděl na omítce stíny v místech, kde byly kdysi vystaveny meče a štíty, pyšné erby a znaky Courtneyů. Jako stříbro a broušené sklo i ony skončily u kupců.

	Na vzdáleném konci místnosti stál starý dubový stůl pokrytý papíry, v jejichž středu trčela otevřená láhev vína. Žádná karafa, žádné skleničky. Na židli za stolem seděl otec zhroucený na stolní desku, jako kdyby usnul. Po papírech se rozlévala tmavě červená kaluž.

	Francis se na okamžik zastavil a pak se rozběhl. Přiskočil k otci a prudce ho posadil. Použil větší sílu, než zamýšlel, židle se překotila a bezvládné tělo žuchlo na podlahu s jednou rukou nataženou k pistoli, která ležela opodál.

	Francis potlačil nutkání ke zvracení. „Otče?“

	Než ho zničila ta proklatá závislost, býval sir Walter Leighton krásný muž. I ve smrti nesla jeho tvář stopy nezdolné energie, kterou si mladík tak dobře pamatoval, energie muže, který ho jako malého vyhazoval do vzduchu a zase chytal, který se vsadil o guineu, že na koni přeskočí plot, nebo se náhle rozhodl pro výlet do Londýna. Nyní na Franci se zíraly modré oči bez života, jako by prosily o odpuštění. Zepředu vypadal nedotčeně, jen blíže k temeni byly vidět okraje rozeklané krvavé rány, kde mu kulka z pistole vystřelila mozek.

	Za Francisovými zády zazněl pronikavý výkřik. Otočil se. Alice stála jako socha s dlaní přitisknutou k ústům a třeštila oči na mrtvé tělo na podlaze.

	„Říkal jsem ti, ať počkáš nahoře,“ utrousil Francis celý zdrcený, že matka musela tohle vidět. Přiskočil k ní a objal ji, přitiskl si její obličej k rameni, aby jí zastřel výhled.

	„Proč to udělal?“ vzlykala mu do košile.

	Francis ji nasměroval ke koženému křeslu a přiměl ji, ať se posadí tak, aby pohled na otce zakrývala stolní deska. Alice si přitáhla šál kolem těla a neodvažovala se syna následovat, když se vrátil k psacímu stolu.

	Francis popadl papír, který ležel na vrcholu hromádky, a přidržel ho na světle. Byl to dopis od právníka z londýnské firmy, o níž mladík v životě neslyšel. Pročítal bombastické právnické fráze a snažil se pochopit. Jeden odstavec jako by na něj přímo vyskočil.

	 

	Pokud tyto dluhy neuhradíte do půlnoci devatenáctého dne měsíce října tohoto roku, nezbude mi nic jiného než vyslat soudní vykonavatele, aby na úhradu řečeného dluhu zabavili svrchu zmíněnou nemovitost, a to včetně veškerého zařízení a vybavení.

	 

	„Mluví o High Wealdu,“ uvědomil si Francis. „A devatenáctého je dnes.“ Vzhlédl k hodinám na krbové římse. Bylo později, než si myslel. Zvonek ve vížce kapličky na kopci už jistě odbil jedenáctou, i když to v té bouři neslyšel. Polila ho hrůza. „Do hodiny jsou tady.“

	Znovu se zadíval na otcovu mrtvolu a vztek, který v něm narůstal, potlačil smutek. Už si ani nepamatoval, kdy si poprvé uvědomil, že jeho nevlastní otec je chorobně závislý hráč. Stříbrné nádobí zmizelo bez vysvětlení z kredence a někdy se po několika měsících stejně záhadně zase objevilo. Karetní partie v salonu, kam nesměl nikdy vstoupit, trvaly tak dlouho, že hráče slyšel, ještě když se ráno probudil. Otcovy změny nálady, kdy byl řadu týdnů uzavřený a mlčenlivý, a potom zase veselý a rozjásaný a nosil Alici a synovi nejrůznější dárky. Podivní muži, kteří se v kteroukoliv denní či noční hodinu objevovali u domovních dveří a Francis je pozoroval přikrčený za zábradlím na podestě prvního patra. A hádky, jež následovaly, kdy Alice křičela na manžela za zavřenými dveřmi ložnice.

	Ale ani ve snu by ho nenapadlo, že by mohlo být tak zle. Domem zaznělo hlasité bušení a mladík se lekl, že už přišli soudní vykonavatelé, ale zatím to naštěstí byly jen okenice. Pohled na hodiny mu prozradil, že zbývá patnáct minut.

	„Musíme jít!“ zvolal. Zvedl matku z křesla a zavedl ji zpátky nahoru, cestou zamkl vchodové dveře. Alice byla bledá, ruce měla studené jako sklo. „Posbírej si věci, co můžeme odnést.“ Apaticky přistoupila ke skříni a vytáhla z ní nějaké šaty a kabátky. Francis zatím odešel do svého pokoje a uložil skrovný osobní majetek do cestovního vaku. Zdálo se mu, že slyší odtikávat vteřiny.

	Spěšně se vrátil k matce a našel ji sedět na posteli s nebesy obklopenou šatstvem.

	„Pojď,“ naléhal nelítostně. „Budou tu každou minutu.“ Začal strkat její věci do vaku. „Kdyby tak otec…“

	„Nenazývej ho otcem,“ zašeptala. „Sir Walter nebyl tvůj otec.“

	„Já vím, ale vždycky jsi říkala, že mu můžu…“

	„Mýlila jsem se. Provdala jsem se za něho, protože jsem ovdověla a tys potřeboval otce. Po Williamově smrti mě moje rodina vydědila, dokonce mu ani nešli na pohřeb. Otec mě nenáviděl, že jsem si vzala neurozeného muže, přestože pocházel z bohaté rodiny Courtneyových. A potom okolnosti Williamovy smrti, skandál, který ji provázel… Nikdy mi neodpustil.“

	„Nikdy jsi mi to neřekla.“

	„Byl jsi nevinné dítě, které už tak hodně trpělo. Sir Walter Leighton byl hodný, příjemný člověk a často mě rozesmál. Jeho skutečnou povahu jsem tehdy nepoznala. Stejně jako jsem neznala tvého otce, dokud nebylo příliš pozdě.“

	„Ale vždycky jsi mi tvrdila, že můj otec, opravdový otec, William Courtney byl slušný člověk. Šlechetný, laskavý muž.“ Obličej se jí nakrabatil. „Ach, Francisi, to všechno byly lži. Nesnesla jsem představu, že bys trpěl vědomím, co byl William Courtney zač. Surovec s černým srdcem, který málem tančil radostí, když zemřel jeho otec, který mě často do krve zmlátil a byl by mlátil i tebe, kdyby žil. Moc nechybělo a byl by zabil vlastního bratra Thomase.“

	Francisovi se podlomila kolena a ztěžka dosedl na lůžko. Z očí mu vyhrkly slzy vzteku. „Ne, byl to přece Thomas, kdo zabil jeho. Řeklas mi to, máti. Řeklas mi to.“

	„Ano, je to tak, Thomas Williama skutečně zabil,“ přiznala. „Ale bylo to v sebeobraně.“

	„Bylas u toho?“ dožadoval se Francis. „Vidělas to?“

	„William odjel do Londýna a už se nevrátil. Povídalo se, že ho zabil Tom, ale já jsem věděla, že pokud je to pravda, musel ho William vyprovokovat. Tom by nedokázal chladnokrevně zabít vlastního bratra.“

	Francis se ztěžka nadechl. „Určitě ho zabil.“

	Zezdola zaznělo hlučné bušení a tentokrát se nedalo s ničím splést, byl to zvuk těžké pěsti na těžkých dveřích. Francis slyšel tlumené výkřiky a rachocení, jak kdosi zkoušel kliku.

	Alice přitiskla syna k sobě. „Už jsi téměř dospělý. Už je čas, aby ses dozvěděl pravdu.“

	„Ty lžeš!“ Setřásl její ruku a popadl vak. Zezdola se rozlehlo další rozzlobené bušení. „Dnes už jsem ztratil jednoho otce. A ty se teď pokoušíš pošpinit a zničit památku toho druhého.“

	„Otevřete!“ volal kdosi tak hlasitě, že přehlušil i bouři. „Otevřete jménem zákona.“

	Francis vykročil ke dveřím ložnice. „Musíme jít. Jestli nás tu najdou, všechno nám vezmou.“

	„Já zůstanu.“ Alice si omotala širokou šálu těsně kolem těla. „Nevezmou přece chudé truchlící vdově střechu nad hlavou. A když je Walter mrtvý, nemůžou jeho dluhy tak snadno vymáhat. Co se týká tohoto domu, ať si ho nechají. Kromě tebe, můj drahý, mi přinesl jen samé ztráty a trápení.“

	Hleděl na ni a smutek mu přehlušil všechny myšlenky. Chtěl něco říct, ale staženým hrdlem neuniklo jediné slůvko. „Otevřete!“ křičel výhružný hlas od hlavního vchodu.

	Francis se rozběhl. Seběhl po zadním schodišti a přes ztichlou kuchyň se dostal na dvůr u stájí. Všechny štolby a podkoní dávno propustili, plnokrevníky, na nichž jako mladší jezdíval, prodali. Zůstal jediný kůň, kaštanový valach Hyperion, kterého mu nevlastní otec daroval k třináctým narozeninám. Stál osamělý ve stáji a radostně zaržál, když uslyšel Francise přicházet.

	Francis rozžal lucernu a rychle koně osedlal. Soudním vykonavatelům nepotrvá dlouho, než se při hledání otevřeného vstupu dostanou k zadnímu traktu domu. Z háku na stěně svěsil pláštěnku z voskovaného plátna a vyvedl valacha na dvůr.

	Stála tam temná postava a čekala na něho.

	„Máti?“ Při pohledu na ni, na šedivý přízrak před stájí, jeho zloba rázem roztála. Tiskla si ke štíhlému tělu promočené šaty jako malá holčička ztracená v dešti. V ruce držela malý sametový váček.

	„Nemohla jsem tě nechat odejít bez rozloučení.“

	Objal ji. „Sbohem, máti.“

	„Kam půjdeš?“ Musela mu křičet do ucha, aby ji v rachocení hromu slyšel.

	Do té chvíle na to nemyslel – ale jakmile to udělal, znal odpověď.

	„Jediný příbuzný, který mi na světě zůstal, je strýc Guy v Bombaji. Zajdu do kanceláře Východoindické společnosti v Londýně a požádám o místo. A taky o volnou cestu na jedné z jejich lodí.“ Ohlédl se na velký dům přetékající vzpomínkami. „Třeba se mi podaří získat majetek a jednoho dne se vrátím a koupím High Weald nazpět.“

	V prstech kroutila šňůrkou na sametovém váčku a snažila se ukrýt bolest v srdci při myšlence, že její jediný syn odjede tak daleko.

	„Je to dobrý plán. Ale se strýcem Guyem buď opatrný. Možná ji to připadne neuvěřitelné, ale když ti byly dva roky, byl jsi mimo členy správní rady největším akcionářem Východoindické společnosti. Tvůj dědeček Hal nashromáždil více než dvacet tisíc akcií, a když William zemřel tak brzo po svém otci, všechny připadly tobě. Měly zůstat v majetku svěřeneckého fondu, ale Guy nám poradil, abychom je prodali. Poslechla jsem jeho radu, ale od té doby si pořád lámu hlavu, jestli s námi tehdy jednal poctivě. Kdybychom ty akcie ponechali ve fondu, Walter by se k nim nikdy nedostal. Ovšem když jsme je převedli na hotové peníze…“

	Povzdechla si. Ať měl William jakékoliv chyby, při odchodu z tohoto světa ji opustil jako jednu z nejbohatších vdov v Anglii. Její druhý manžel toto dědictví během následujících patnácti let proměnil v žal a dluhy. Jak teď může po Francisovi žádat, aby zůstal? Tady už pro něj nic nezbylo, o to se sir Walter postaral.

	„Vezmi si tohle,“ podala mu sametový váček. Déšť promočil látku a mladík uvnitř nahmatal cosi tvrdého a těžkého. Otevřel váček.

	Po chudobě a strádání uplynulých měsíců si najednou připadal jako v nebi. V matném svitu stájové lucerny spatřil velkou zlatou medaili ozdobenou reliéfem lva s huňatou hřívou. V tlapách držel stylizovanou zeměkouli a z modré emailové plochy znázorňující nebesa zářily diamanty hvězd.

	„Co to je?“

	„Odznak řádu svatého Jiří a svatého grálu. Courtneyové ho nosili po více generací, než dokážu spočítat. Teď patří tobě.“

	„Ale…“ Jeho mozek stále odmítal pochopit, připadal si jako vyhladovělý ubožák, který se náhle ocitl na hostině. „Musí stát hotové jmění. Jenom ty diamanty… Kdybychom ho prodali, mohli bychom udržet High Weald.“

	Podívala se mu do očí. „Ne. Tento řádový odznak ztělesňuje čest Courtneyů. Nesmíš ho ztratit, ať tě osud zavede kamkoliv.“

	Výkřiky se přiblížily, zněly již vedle domu. Alice mu zavřela dlaně kolem váčku a políbila ho.

	„Jdi. V Londýně se obrať na sira Nicholase Childse. Byl přítelem tvého děda a stále zastává mocné postavení ve Východoindické společnosti. Pokud ti může někdo pomoci, je to on.“

	Francis navštívil Londýn již mnohokrát jako chlapec, ale pokaždé jen s rodiči. Cestovali dobře odpruženým kočárem, kočí jim práskáním biče uvolňoval cestu a na každé zastávce se o ně starali sluhové. Teď mu cesta trvala skoro týden, sedm dlouhých a pomalých dnů, kdy překonával rozbahněné stezky a bojoval s nestálým podzimním počasím. Spával v příkopech a koně uvazoval z dohledu za živé ploty, neustále se třásl strachem, aby ho někdo nepřepadl a nenašel červený sametový váček schovaný za košilí.

	Jednoho rána jej nedaleko Salisbury probudila hlídka šerifových mužů, kteří ho označili za tuláka a zloděje koní a pronásledovali ho přes několik polí, než se mu konečně podařilo uniknout. V Richmondu utratil poslední mince za pytlík ovsa pro Hyperiona a džbánek slabého piva pro sebe. Když dorazili do Londýna, byl kůň téměř chromý a mladík pokrytý blátem.

	Město koně děsilo. Davy lidí a hluk, kočáry a káry rachotící po kamenné dlažbě. Francis musel sesednout a vést Hyperiona za uzdu, šeptat mu do ucha uklidňující slůvka. Na rušných ulicích si ho většina lidí nevšímala, neuniklo mu však, jak se na něho dívají – otrhaný kluk s pěkným koněm. Zrudl ponížením, když v jejich očích četl podezření. Ještě nikdy se necítil tak osamělý.

	Konečně našel nájemní stáj. Štolba si ho přeměřil jediným pohledem a prohlásil, že musí zaplatit dopředu. Poplatek za ustájení bude dělat pět šilinků.

	Francis si poklepal po kapsách. „Ale já nic nemám.“

	„V tom případě pro tebe taky nic nemám.“

	„Prosím vás.“ Snášela se noc a při pomyšlení, že se bude tímhle nepřátelským městem plahočit až do rána, se Francisovi udělalo zle. „Do zítřka ty peníze seženu.“

	Štolbovým obličejem se mihl prohnaný výraz, s nímž vyhodnotil mladíkovo zoufalství. „Mohl bys toho koně prodat.“

	Francis se otřásl zděšením. Otevřel ústa, aby nabídku odmítl, ale nezmohl se na slovo. Co vlastně čekal? Jestli má začít nový život v Indii, stejně by si koně nemohl vzít s sebou.

	Z očí mu vyhrkly slzy, ale odmítl se podvolit pláči. „Kolik?“

	„Nebude pro mě. Najdu kupce. A než se mi to podaří, může zůstat tady.“

	Francis objal koně kolem krku a zabořil obličej do husté hřívy. Hyperion zařehtal, byl rád, že má zase kolem sebe známé pachy a zvuky stájí.

	„Můžu aspoň dostat na noc postel?“

	Štolba si ho prohlédl od hlavy k patě. „Můžeš si lehnout ve stáji.“

	Francis špatně spal a probudil se brzo. Vodou ze žlabu se umyl, co nejlépe to šlo, a kartáčem na hřebelcování koní zbavil oděv nánosů bláta. Moc to nepomohlo. Kráčel po Cheapside a občas se zahlédl ve výkladní skříni. Pokaždé smutně zkřivil tvář. Černé vlasy mu trčely na všechny strany, pod očima mu visely váčky barvy podlitin, tváře potemněly týdenním adolescentním strništěm. Šaty měl potrhané, a přestože se mu je podařilo kartáčem jakž takž vyčistit od nejhoršího bláta, zůstaly na látce světlé skvrny. Dírou v pravé botě mu vykukoval palec.

	Chystal se navštívit jednoho z nejbohatších mužů v Londýně. Sir Nicholas Childs vybudoval Východoindickou společnost z malé firmy vlastněné několika podnikatelskými dobrodruhy, kterou změnil na mamutí podnik, jenž ovládal polovinu světového obchodu. Jeho jméno znal Francis od nepaměti, ovšem kdykoliv se on nebo jeho nevlastní otec o magnátovi zmínili, matka pokaždé zavedla řeč jinam.

	Dům na Leadenhall Street znal snad každý Londýňan a Francis se snadno doptal na cestu. Na přízemí nebylo nic zvláštního, dřevěné okenice a dvojité dveře pobité železnými hřeby bránily náhodným kolemjdoucím nahlédnout do interiéru. Jedinou ozdobu představovaly umně tesané orientální sloupy střežící vchod a portýr v livreji. Když jste však zvedli oči, začali jste si všímat detailů, které naznačovaly něco velkolepějšího. Z prvního patra shlížel do ulice dřevěný balkon a za ním se rýsovaly prosklené galerie, nad ním se na dřevěném obložení stěn skvěl impozantní královský erb. A když jste zvrátili hlavu úplně dozadu, spatřili jste římsu pomalovanou křiklavými nástěnnými malbami lodí s napnutými plachtami na blankytném moři zčeřeném vlnami, obklopených dovádějícími delfíny. Průčelí korunovala socha skromného alžbětinského námořníka rozhlížejícího se po londýnských věžích a komínech.

	Kdo dům neznal, mohl si ho snadno splést s vesnickým hokynářstvím, které se nějakým zázrakem dostalo do velkého města. Ve skutečnosti v něm sídlil hlavní stan skupiny mužů, kteří patřili k nejmocnějším na světě.

	Francis váhal a sbíral odvahu. Konečně přistoupil k portýrovi.

	„Informujte, prosím, sira Nicholase, že si s ním v naléhavé záležitosti přeje mluvit Francis Courtney.“ Mladíkovi se úzkostí chvěl hlas a trpce litoval, že zní jako dětský.

	Portýr na něj káravě shlédl z výšin svého důležitého postavení. „Sir Nicholas Childs má dnes moc práce. A sir Francis Courtney zemřel za panování dobrého krále Karla.“

	„Jsem jeho vnuk. A moc vás prosím, potřebuju nutně mluvit se sirem Nicholasem.“ Pokusil se proklouznout těžkými dveřmi, ale masitá paže mu zahradila cestu a odstrčila ho zpátky na ulici.

	„Sir Nicholas nepřijímá návštěvníky.“ Portýr zdůraznil každou slabiku tím, že bodl ukazovákem mladíka do hrudi. „A jestli budeš dál blokovat dveře, nechám tě obvinit z tuláctví.“

	Francis ustoupil na druhou stranu ulice do stínu kavárny. Oknem viděl muže usazené kolem stolků. Někteří byli zabraní do vážné debaty, jiní četli noviny a usrkávali z kouřících šálků horkou kávu. Nedělilo ho od nich víc než skleněná tabule, ale připadalo mu to jako jiný svět.

	Projela jím vlna bezmocného vzteku, roztřásla ho do morku kostí. V minulých několika letech se mockrát cítil jako ubožák, který nemá vůbec nic. Nikdy si neuvědomil, kolik toho má. Nyní viděl s hořkou průzračností zoufalství, jak bezmocnou troskou se stal. Bez peněz není možné vůbec nic. Jejich nedostatek mu zabil nevlastního otce, jeho samotného odloučil od matky a připravil o domov, o koně – o všechno kromě šatů a emblému, který si pověsil kolem krku.

	Znovu se podíval na návštěvníky kavárny a představil si sám sebe mezi nimi, jak zasypává kolegy obchodníky vyprávěním o výdělečných investicích, o zisku a obrovském bohatství, které nashromáždil v obou Indiích. Udělá cokoliv, co bude nutné, aby se dostal mezi ně. Bude se plavit třeba na druhý konec světa, snášet jakékoliv příkoří, riskovat každé nebezpečí. A kdyby k dosažení úspěchu musel někoho zabít, nezaváhá, i když se při té představě zachvěl. Přísahal, že získá majetek, nebo při jeho dobývání zemře.

	Posadil se na dláždění a čekal. Pokaždé když se dveře kavárny otevřely, zavanuly k němu vůně, při nichž se mu sbíhaly sliny. Ráno pokročilo a kolem začali procházet lidé s čerstvým pečivem a horkými karbanátky. Francis omdléval hladem. Váček kolem krku mu připadal těžší a těžší. Jeho obsah je tak cenný, ale nemohl ani pomyslet na to, že by ho prodal. Napadlo ho vrátit se do stáje a zeptat se, zda už štolba prodal Hyperiona, nechtěl se však vzdát naděje na setkání se sirem Nicholasem.

	Netušil, podle čeho by ho mohl poznat. Matka mu řekla, že Childs byl přítelem jeho dědečka Hala, takže teď už je určitě hodně starý. Sledoval, kdo do domu na Leadenhall Street přichází a kdo z něj vychází. Starší muži v dokonalých parukách, mladší muži shrbení pod tíhou brašen plných účetních knih a dokumentů. Kdykoliv se otevřely dveře, vyšel z nich portýr a zadíval se na něho, ale Francis se bál přejít ulici. Jednou se mu zdálo, že na něj hledí jakýsi muž ze stínu balkonu v prvním patře, ale než si ho mohl pořádně prohlédnout, neznámý zmizel v budově.

	Říjnový den se pomalu vlekl ke konci. Stíny se prodlužovaly, kostelní zvony svolávaly k večerním modlitbám. Francis začal přemýšlet, kam se uchýlí na noc a kde by se mohl najíst. Na dopolední sny o obchodování a bohatství dávno zapomněl. Teď už netoužil po ničem než po jídle. Dotkl se sametového váčku, který mu mírně nadzvedával košili na prsou. Nedaleko nájemní stáje viděl zastavárnu, tam by jistě dostal dobrou cenu. Jen na několik dní, než dostane peníze za Hyperiona… Hned se však za svou slabost zastyděl.

	Ztracený v myšlenkách Francis nepostřehl, že k němu spěchá portýr, dokud nedošel do poloviny ulice. V ruce držel palačinku zabalenou v ubrousku.

	„Dívám se na tebe celý den. Vůbec nic jsi nejedl.“

	Francis mu málem vyrval palačinku z ruky. Zakousl se do ní, příliš hladový, aby vnímal sladkou chuť cukru a mandlí, jimiž si naplnil ústa.

	Hladově hltal a nevšiml si dvou mužů, kteří doprovázeli portýra přes ulici. Zaznamenal je, až když mu silné ruce sevřely paže, další ruka se mu přitiskla na ústa a portýr mu podržel pod bradou obušek. Zakuckal se. Nedojedená palačinka spadla do prachu, kde ji rázem rozdupaly boty pobité cvočky.

	Bojoval, ale neměl šanci. Portýr a jeho muži ho odvlekli přes ulici do budovy a Francis nemohl ani vykřiknout. Jestli některý kolemjdoucí postřehl, co se stalo, měl dost rozumu, aby se nezastavoval.

	Uvnitř byl dům mnohem větší, než se zdál z ulice. Muži táhli Francise dlouhou chodbou načichlou hřebíčkem a pepřem a pak po mnoha schodech nahoru. Mladík slyšel smích a rozhovory, ale všechny dveře zůstávaly zavřené a nikdo z nich nevyhlédl.

	Zastavili se v nejvyšším patře před dveřmi s mosaznou klikou ve tvaru lva cenícího zuby. Portýr uctivě zaklepal. I on jako by zaváhal, než je otevřel, jako kdyby se blížil k doupěti krvelačné šelmy.

	Uvnitř panovalo temné šero, vzduch byl horký a vlhký jako ve skleníku. Na krbovém roštu plápolal malý oheň a na velkém psacím stole u zadní stěny hořela svíčka, ta však sváděla marný boj s temnotou místnosti s okny zataženými závěsy. Stěny jako by se nakláněly dovnitř, od podlahy ke stropu na nich visely obrazy lodí a bitev v ozdobných pozlacených rámech. Vzduch páchl hnilobou, jako kdyby tam někde ležel dávno zapomenutý kus masa. Francis se snažil proniknout zrakem tmu, nikoho však neviděl, jen rozložitou kupku za stolem, která připomínala hromadu odloženého špinavého prádla.

	Útočníci ho vtáhli do místnosti a uctivě smekli čepice. Francis ztratil rovnováhu, zavrávoral a málem spadl. Promasíroval si hrdlo.

	Za stolem se ozval vlhký, chraplavý kašel a hromada se začala pohybovat. Francis, jehož oči se zatím přizpůsobily hustému šeru, si uvědomil, že je to člověk. Byl to mohutný muž s obrovským břichem. Přes kolena měl položenou deku a přes ramena přehozený župan. Krk se ztrácel pod kaskádou roztřesených brad. Na špatně oholené hlavě tu a tam trčely chomáčky bílých vlasů jako ostny bodláku. Těžce povislé tváře protkávaly popraskané žilky. Jen oči, utopené hluboko v záhybech kůže, zůstaly jasné a živé.

	„Kdo jsi?“ zeptal se muž důrazně. Nevstal a Francise napadlo, že by to zřejmě ani nedokázal. Později se dozvěděl, že železné kruhy, které visely z opěradel, sloužily k tomu, aby ho sluhové mohli při těch vzácných příležitostech, kdy opouštěl svou kancelář, přenášet. Povídalo se, že když chtěl Childs na velkou, potřeboval tři statné muže, aby ho tam odnesli, a když skončil, musel mu někdo utřít zadek, protože si tam sám nedosáhl.

	Jeden ze strážných přiskočil k Francisovi a praštil ho pěstí do břicha. „Odpověz, když se tě sir Nicholas na něco ptá!“ vyštěkl.

	Francis chtěl promluvit, ale úder mu vyrazil dech.

	„Kdo tě poslal? Byl to Norris a jeho banda z Dowgate?“

	„Kdo?“ zasípal Francis. „Nikoho toho jména neznám.“

	„Nesnaž se mě obalamutit, chlapče.“ Sir Nicholas pohodil hlavou a Francise zasáhla další rána do žaludku, až se musel předklonit. „Celý den jsi sledoval tento dům. Pro koho mě špehuješ?“

	„Já nikoho…“

	„Jsou to ti zatracení vetřelci? Dobře vědí, jaké by pro ně mělo následky, kdyby se mi pokusili ukrást můj podnik. Jestli je chytím, spálím jim lodě a je pošlu shnít do indického vězení.“

	„Prosím vás,“ zasténal mladík, když ho další brutální rána zasáhla do ledvin. „Jsem Francis Courtney. Poslala mě za vámi moje matka.“

	Obličej sira Nicholase zbrunátněl vztekem. „Co je to za neslýchanou drzost? Sir Francis Courtney zemřel před téměř padesáti lety.“

	„Byl to můj pradědeček.“ Francis šmátral pod košilí pro sametový váček. Strážný si myslel, že sahá pro zbraň. Podkopl mladíkovi nohy, srazil ho na podlahu a nakopl ho do žeber.

	Francis vyňal váček. Strážný mu ho vytrhl a škubl za šňůrku. Na podlahu se skutálela medaile se lvem držícím ve spárech zeměkouli.

	Strážný znovu zvedl pěst.

	„Stop!“ zvolal sir Nicholas. „Podejte mi to.“

	Dva muži drželi Francise, portýr se shýbl pro medaili se lvem a položil ji na psací stůl. Sir Nicholas ji zvedl a nechal plamen svíčky jiskřit na vsazených rubínech a diamantech.

	„Kdes k tomu přišel?“ houkl na Francise.

	„Patří mé rodině. Odkázal mi to můj otec.“

	Sir Nicholas otáčel emblém v prstech a pak mávl na strážce, ať mladíka pustí. „Kdo jsi?“ zopakoval původní otázku, ale tentokrát mnohem zamyšleněji.

	Francis se zvedl z podlahy, pevně odhodlaný nedat najevo bolest, která mu při každém pohybu projížděla tělem. Následující slova si v duchu nacvičoval celý den, i když by ho ani ve snu nenapadlo, že je bude přednášet za takových okolností.

	„Jsem Francis Courtney, syn Williama Courtneyho a vnuk Hala Courtneyho, barona z Dartmouthu a námořního rytíře řádu svatého Jiří a svatého grálu. Před dvaceti lety položil můj děd život při obraně lodí vaší společnosti před piráty. Nyní vás žádám o přímluvu a o příležitost vstoupit do služeb Východoindické společnosti a prokázat své schopnosti.“

	Childs na něj zíral jako na ducha ze záhrobí.

	„Nechte nás o samotě,“ přikázal svým lidem.

	Poslušně odešli a Childs si mladíka zamyšleně prohlížel. Již řadu desetiletí ovládal Východoindickou společnost jako své osobní léno a z kanceláře na Leadenhall Street natahoval tykadla do nejvzdálenějších končin světa. Králové a parlamenty přicházeli a odcházeli a někteří tvrdili, že Společnost je příliš mocná a že by měla ztratit svůj monopol. Childs je všechny odrazil, zlomil konkurenty a všechny přežil.

	I Courtneyové přišli a odešli. Po jistou dobu byli užitečnými služebníky a pomohli mu vybudovat bohatství Společnosti. Když dosloužili, zbavil se jich stejně snadno jako svých nepřátel – bez nejmenších výčitek svědomí. Ze svého domova v Bombay House poslal Toma Courtneyho vstříc smrti rukou bratra Williama. K jeho překvapení Tom z pasti vyklouzl a ukázal Williamovi, zač je toho loket, to však Childse ani za mák neznepokojilo. Tom musel utéct ze země jako hledaný vrah a Williamův sedmiprocentní podíl na majetku Východoindické společnosti přešel na jeho malého synka. Childs bez problémů přesvědčil vdovu, aby mu akcie za výhodnou cenu prodala, čímž dále posílil svůj kontrolní balík. Na mladého Francise Courtneyho už málem zapomněl.

	A teď ten chlapec stál před ním, dospělý, téměř hotový muž. Krk mu lemoval naběhlý rudý pruh, jak ho Childsovi pochopové škrtili, obličej měl bledý, ale odhodlaný a zaťatý nepoddajnou pýchou, kterou Childs před dvaceti lety zaznamenal u jeho děda Hala. Pomyslel si, že tenhle chlapík by mohl být užitečný – nebo nebezpečný.

	„Chlapče můj,“ nasadil laskavější a shovívavější tón, „přistup blíž, ať na tebe lépe vidím.“

	Childs byl dokonalý herec; tělo ho zrazovalo, ale mozek zůstával stejně pronikavý a bystrý jako modré oči.

	Francis postoupil o několik váhavých kroků.

	„Omlouvám se za to tvrdé zacházení,“ pokračoval Childs. „Moji nepřátelé mají spoustu špiclů a nezastaví se před ničím, aby mě a mou vznešenou společnost poškodili. Doufám, že nejsi vážně zraněný.“

	Francis si pohladil bok. Cítil, jak se mu kůže napíná přes podlitiny.

	„Mám trochu hlad, Vaše Lordstvo.“

	„Ale jistě, jistě.“ Childs zazvonil na zvonek, který stál v rohu psacího stolu, a houkl na sluhu, ať přinese něco k jídlu. „A teď se, hochu můj, posaď a všechno mi řekni. Jak ses tu ocitl? Kdybys mi napsal předem, nabídl bych ti vlídnější přijetí.“

	Francis se s bolestným syknutím posadil na židli. „Můj nevlastní otec minulý týden zemřel. Nezanechal mi nic než toho zlatého lva.“

	Childs si kapesníkem utřel čelo. „To je mi líto. Matka ti to asi nikdy neřekla, ale já jsem se celou dobu zajímal o tvou výchovu. To, jak tvůj otec zemřel… Obávám se, že je to tak trochu i moje vina. Víš, byl jsem poslední, kdo viděl tvého strýce Toma, než spáchal ten vražedný zločin. Od té doby si neustále kladu otázku, zda jsem mohl něco říct nebo udělat, abych změnil chod osudu. Mohl jsem rozpoznat, co zamýšlí, a podniknout kroky, abych tomu zabránil?“

	Childs se odmlčel, přemožen záchvatem kašle, a utřel si ústa kapesníkem. Když ho odtáhl od obličeje, byl pokrytý čerstvými kapkami krve.

	„Vám jistě nelze nic vyčítat, pane,“ protestoval Francis. Při vzpomínce na poslední zoufalé okamžiky s matkou v něm zahlodala znepokojivá myšlenka. „Smím se vám s něčím svěřit, pane?“

	„Ale samozřejmě, chlapče. Jako vlastnímu otci.“

	„Než jsem odjel z domu, moje matka vyslovila bizarní tvrzení. Řekla – a věřila tomu –, že strýc Tom je možná nevinný, že se žádného zločinu nedopustil. Williama prý zabil v sebeobraně.“ Childs zavrtěl hlavou tak vehementně, až se mu roztřásly všechny brady. „Mýlila se. Chudinka, žal ji zřejmě připravil o rozum. V den, kdy zemřel, jsem se s Williamem Courtneym setkal ve Sněmově lordů. Vyjádřil velké starosti o svého bratra, mluvil o lásce a náklonnosti, které k němu cítil. O upřímnosti jeho slov nemohl nikdo pochybovat. Tehdy se mi svěřil se svým záměrem poslat Tomovi deset tisíc liber, aby mohl vypravit expedici na záchranu jejich bratra Doriana, kterého zajali piráti. Až později vyšlo najevo, že ten chudák je dávno mrtvý. Jenomže Tomovi Courtneymu to nestačilo. Připravil Williamovi léčku, přepadl ho uprostřed noci na stezce podél Temže a požadoval mnohem větší podíl na dědictví po otci. A když William odmítl, Tom ho bez milosti zabil.“

	Francis se otřásl, když si tu scénu představil. „Víte to jistě?“

	„Dostala se ke mně kompletní výpověď lodníka, který tu tragédii viděl na vlastní oči od začátku do konce. I po tolika letech si pamatuju každý detail.“

	Sluha zaklepal a vešel s tácem plným jídla. Položil ho na Childsův stůl, naložil na talíře pečené hovězí a z křišťálové karafy nalil dvě sklenice klaretu. Francis musel zmobilizovat veškerou vůli, aby se donutil počkat, než sloužící odejde, a pak se vrhl na maso.

	Childs jedl skoro stejně hltavě jako on. Po bradách mu stékala šťáva z masa a kapala na košili.

	„Chtěl bys svého otce pomstít?“ Když Childs tu otázku položil, vyprskly mu z úst kousky jídla. Pokračoval, aniž počkal na odpověď. „Samozřejmě že chtěl. Jsi Courtney a já dobře vím, jaká krev ti koluje v žilách.“

	Francis polkl doušek vína. „Ano, pane. Ale nechápu, co…“

	„Tvá dnešní návštěva v tomto domě nemohla přijít více vhod, téměř jako by tvé kroky vedl osud. Víš, před týdnem zakotvila v Deptfordu loď z Indie. Zámožná vdova pod velením kapitána Inchbirda. Vyprávěl mi pozoruhodný příběh. Dvaadvacátý den plavby z Bombaje ho poblíž Madagaskaru napadli piráti, kteří ho málem přemohli. Vypukla zuřivá bitva, a zatímco kapitán Inchbird udatně odrážel divoké útoky, zapojila se do řeže malá šalupa. Jejím velitelem nebyl nikdo jiný než Tom Courtney.“

	Francisovi se zdálo, že se místnost kolem něho roztočila. Obrazy na zdi jako by mu padaly na hlavu a víno mu dunělo v hlavě. „To není možné, pane. Tom Courtney zahynul v Africe, když jsem byl ještě dítě. Tu zprávu potvrdil můj strýc Guy.“

	„Tvůj strýc se mýlil. Tom Courtney je živý a zdravý a obchoduje podél afrického pobřeží. Inchbird se domnívá, že se usadil v Kapském Městě, kde bydlí, když se zrovna neplaví na moři.“

	Childs odložil nůž a vidličku. „Požádal jsi o možnost pracovat pro Společnost. Pro lásku, kterou jsem choval k tvému dědovi, a pro dlouhodobé přátelské svazky s tvou rodinou ti s radostí přidělím úřednické místo u tvého strýce Guye v Bombaji a poskytnu dopravu zdarma na jedné z našich lodí. Ale mohu ti dát víc. Loď se cestou do Bombaje zastaví v Kapském Městě. Zdrží se tam několik týdnů, bude doplňovat zásoby potravin a vody. Budeš-li chtít, budeš mít dost času vystoupit na břeh. A mohl bys vyhledat svého strýce Toma, pokud tam bude.“

	Francis žvýkal sousto masa a snažil se strávit poslední informaci. Childs se k němu naklonil. Víno mu zbarvilo rty dokrvava.

	„Když Tom Courtney prchl z Anglie, nabídli jsme za jeho dopadení odměnu pěti tisíc liber. Nabídka stále platí. Pět tisíc liber,“ zopakoval Childs. „Královská suma pro každého, natož pro mladíka tvého věku, který si právě začal razit svou cestu do světa. A když ji v Bombaji rozumně investuješ, můžeš tu částku do svého návratu zdvojnásobit nebo ztrojnásobit.“

	Francis se pokusil představit si tolik peněz. V duchu viděl, jak se vrací do High Wealdu v kočáře taženém čtyřspřežím a ujímá se vlastnictví sídla. Uvede matku do nového apartmá, kde zapomene na nuzná léta v prostředí, které jí bude opět připomínat krásné časy mládí.

	Víno jej rozpalovalo. Věděl, že by na vyhladovělý žaludek neměl pít tak rychle, nedokázal však odolat. Cítil, že by se měl zeptat na moc věcí, položit řadu důležitých otázek o Tomovi a Guyovi a o svém dědictví, ale Childsův tón nepřipouštěl diskusi. Když mu opět dolil číši, Francis ji vděčně vyprázdnil.

	„Tohle je pomsta, na kterou jsi čekal celý život,“ řekl Childs. „Šance uzavřít dosud otevřenou záležitost. Šance pro nás oba.“

	Medailon svatého Jiří ležel na stole, zpola ukrytý pod záplavou papírů. Francis ho zvedl a nevšiml si záblesku zklamání, který přeběhl Childsovi po tváři. Vstal, nohy po takovém množství vína poněkud nejisté.

	„Přísahám na čest svého otce, sire Nicholasi, že najdu Toma Courtneyho a poženu ho před soud.“

	Tom a Dorian seděli před tavernou, popíjeli a dívali se na lodě zakotvené dole ve Stolové zátoce. Tom usrkával sladké muškátové víno, ale Dorian dodržoval zásady přijaté víry a alkoholu se vystříhal. Pil zředěnou pomerančovou šťávu. Za nimi rýsoval vrchol Stolové hory rovnou linii napříč oblohou, menší vrcholky Ďáblovy a Lví hory uzavíraly zátoku jako přirozený amfiteátr. Pod stromy na nižších svazích tečkovala krajinu nejméně stovka kamenných domů vybělených sluncem, jejichž řady sbíhaly až k moři, kde pobřeží lemovaly skladiště a taverny.

	Na severním konci vlála nad pětiúhelníkovou pevností holandská trikolóra, která nenechávala nikoho na pochybách, kdo kolonii ovládá.

	Do přístavu vplouvala loď Východoindické společnosti. Podle vlajky a stavu takeláže Tom poznal, že připlouvá z Anglie. Rychle si spočítal, co bude její příjezd znamenat. Ceny slonoviny vzrostou, protože angličtí obchodníci budou shánět dodávky pro Indii. Na oplátku budou nabízet nože a ocelové výrobky z Anglie. Vzhledem k roční době připlula loď pozdě a většina zásob slonoviny byla vyprodána, ovšem Tom si právě pro takovou příležitost ponechal pár pěkných klů z poslední lovecké výpravy. Usmál se při pomyšlení na očekávaný zisk.

	Za chvíli se s Dorianem vrátí do hostince, kde při krátkých zastávkách v Kapském Městě bydleli. V místní pobočce Amsterdamské banky měl uloženo asi deset tisíc liber, ale vlastní dům si tady nepořídil. Holandské úřady přísně omezily možnost cizinců vlastnit v kolonii nemovitosti, ovšem hrstka zlatých mincí do správných rukou mohla cestičku uhladit. Nikdy to nezkusil. Rok za rokem čekal na skončení monzunového období v hostinci, netrpělivý, kdy se už bude moci vrátit na moře.

	„Nudíš se, Tome?“ zeptal se Dorian. Tom v odpověď opsal paží široký kruh, který zahrnul hory i moře, nadýchané obláčky i slunce klesající k obzoru. „Jak bych se mohl nudit při takové kráse všude kolem?“

	„Moc dobře tě znám, bratře,“ usmál se Dorian. „Nevystřelil jsi ze zbraně na nepřítele ode dne, kdy jsme zachránili Zámožnou vdovu před tím pirátem Legrangem. A to už je skoro rok.“

	Poslední lovecká výprava za slonovinou do afrického vnitrozemí proběhla v klidu. Tom a Dorian vyrazili proti proudu Zambezi na expedici dlouhou téměř dvě stě mil, nenarazili však na žádné otrokáře, s nimiž v této oblasti v minulosti bojovali. Ani úlovek nebyl tak bohatý jako kdysi a Kentaur se vrátil s nákladním prostorem zaplněným slonovinou jen do poloviny.

	„Válka a boj nejsou nic dobrého,“ opáčil Tom nepřesvědčivě.

	V příštím okamžiku zamrkal úžasem, když na vzdáleném horizontu spatřil náhlý záblesk toho nejzářivějšího zeleného světla, jaké si uměl představit. Vylekal ho. Přestože o tom jevu již slyšel, na vlastní oči ho viděl teprve teď.

	„Viděls to?“ vyhrkl, když oba v úžasu vyskočili a zírali k obzoru.

	„Samozřejmě!“ Dorian byl stejně vzrušený. „Neptunovo mrknutí.“ Byla to jedna ze záhad jako třeba Eliášův oheň, kterou neuvidíte, pokud neprožijete dlouhá léta na divokých oceánech světa.

	„Slyšel jsem, že kdo ho uvidí, získá obzvláštní moudrost,“ rozplýval se Tom, když se zase posadili.

	„No a co?“ popichoval ho Dorian. „Tobě by se hodil každý střípek moudrosti, ke které se dostaneš.“

	Tom se zazubil a na odplatu vylil bratrovi na hlavu zbytek vína. „Za takovou drzost mi koupíš další sklenku.“

	Když se Dorian vrátil s plnou číší z baru, oba upadli do družného mlčení, kochali se západem slunce a sledovali, jak obchodní loď spouští v zátoce kotvu.

	„Zboží vyloží na břeh až ráno,“ usoudil Tom. „Počkáme a uvidíme, co jim můžeme nabídnout a prodat.“

	Nechal na lavici minci za nápoje a společně stoupali úbočím po Die Heerengracht, „stezce gentlemanů“, která spojovala přehlídkovou plochu se zahradami holandské Východoindické společnosti. Zabraní do rozhovoru si nevšimli ženy v modrých šatech, která scházela po pěšině, dokud se neocitli těsně u ní. „Tom Courtney?“ zeptala se a Tom překvapeně vzhlédl.

	„Ana Duarteová?“ opáčil a její obličej se potěšeně rozzářil. „Vy se na mě pamatujete?“

	„Jak bych na vás mohl zapomenout? Představte si, že jsme s bratrem před chvílí vzpomínali na den, kdy jsme se setkali. Netušil jsem, že jste v Kapském Městě.“

	„Moje loď připlula před dvěma dny z Madrásu.“

	„Doufám, že jste měla klidnější plavbu než posledně.“

	Dotkla se stříbrného křížku, který jí visel na krku. „Díkybohu ano.“

	Tom si náhle vzpomněl na zelený paprsek. Nebyl pověrčivý, ale teď ho napadlo, zda vzácný jev nebyl předzvěstí tohoto nečekaného setkání.

	„Musíte s námi povečeřet,“ vložil se do rozhovoru Dorian. „Sáru a Yasmini moc potěší, když vás zase uvidí.“

	„Velmi ráda.“ Usmála se. „Ve skutečnosti jsem v to pozvání doufala. Mám pro vás jistý návrh.“

	Hostinec, v němž Courtneyovi bydleli, se nacházel na vzdáleném konci města hned pod zdí, která obklopovala zahrady holandské Východoindické společnosti. Paní Laiová, hospodyně malajského původu, udržovala svůj podnik v dokonalé čistotě. Vařila prostá, leč chutná jídla s jedinečnou směsí koření z obou Indií a s příchutí anglických receptů, které si Tom vymínil.

	Tom nalil z karafy víno. Dorian jako obvykle pil pouze čistou ovocnou šťávu.

	„Vy nepijete víno?“ podivila se Ana.

	„Jsem muslim.“

	„Žije v Anglii hodně muslimů?“

	„To je dlouhý příběh.“

	„Ale dobrý,“ doplnil Tom.

	A tak Dorian vysvětlil, že ho jako jedenáctiletého chlapce unesli arabští piráti a uvrhli do otroctví. Kvůli rusé barvě vlasů – stejné, jakou měl prorok Mohamed – ho koupil ománský princ a vychoval jej ve svém paláci jako adoptovaného syna. Ana naléhala na další podrobnosti a Dorian tedy popsal, jak z něj vyrostl islámský bojovník a jak nakonec přijal muslimskou víru.

	Ana jeho životní příběh fascinovaně poslouchala. Když skončil, zeptala se tiše: „Nesedí u tohoto stolu muž, na jehož hlavu je vypsána odměna?“

	Tom málem vyskočil. „Jak to víte?“

	„Mám řadu kontaktů mezi agenty Východoindické společnosti v Madrásu. Od nich jsem se dozvěděla, že bombajský guvernér se jmenuje Guy Courtney. Pátrala jsem dál a zjistila, že jste příbuzní.“

	Tom a Dorian si vyměnili významný pohled.

	„Guy je náš bratr,“ přiznal Tom. „Myslí si, že Dorian zemřel v Ománu a já zmizel kdesi v africké divočině.“

	„Copak jste ho neinformovali, že jste oba naživu?“

	„Tato zpráva by Guye moc nepotěšila. Upřímně řečeno by byl radši, kdybychom byli oba mrtví.“

	Ana se napila vína, jako kdyby právě slyšela tu nejpřirozenější věc na světě. „Nebudu se ptát, co se mezi vámi stalo,“ zašeptala.

	„Byla v tom žena,“ opáčil Dorian suše.

	„A ta žena je moje sestra,“ promluvila vůbec poprvé Sára. „Všichni jsme byli cestující na osudné plavbě, kdy Doriana zajali piráti. Já byla ještě dítě, ale moje sestra Karolína již plně rozkvetlá žena. Bohužel zacházela se svým šarmem příliš volně a ochotně vlezla k Tomovi do postele.“

	„Podle mých informací to bylo skladiště střelného prachu,“ podotkl Dorian s úsměvem. „Jediné místo na lodi, kde mohli najít trochu soukromí.“

	„Byla to moje chyba.“ Toma přivádělo do rozpaků, že se tato záležitost rozpitvává před Anou. „Měl jsem poznat, že je do ní Guy zamilovaný.“

	„Guy nebyl do Karolíny zamilovaný,“ namítla Sára důrazně. „On ji chtěl pouze vlastnit, tak jako by vlastnil koně nebo náklad nebo truhlu zlata. Jen co se s ní oženil, přestala pro něho mít jakoukoliv cenu. Nezapomeň, že jsem řadu let žila v jejich pěstounské péči. Viděla jsem, jak se k ní choval.“ Zavřela oči. „Bůh je mi svědkem, on ji vůbec nemiloval.“

	„Ale i když si ji vzal, neodpustil vám?“ zeptala se Ana Toma.

	„Šlo tam o víc. Bylo to…“ Tom se odmlčel. O některých věcech s Anou mluvit nemohl.

	Co jsem to provedl? ptal se sám sebe. Jednoho bratra jsem zabil a druhý si přeje mou smrt. Dvě největší chyby mého života a já nemohu udělat nic, čím bych je odčinil.

	Znovu pomyslel na zelený záblesk, který předchozího večera zahlédl na obzoru. Bože, sešli mi moudrost.

	Ana vážně přikývla. „Všechny rodiny mají svá tajemství.“

	„Myslím, že jste velmi odvážná žena,“ pochválila ji Sára a svým veselým hlasem odlehčila náladu, „když jste přišla povečeřet s těmito dvěma hledanými darebáky.“

	„Zachránili jste mi život, vy všichni!“ řekla Ana celému stolu. „Nehrozilo vám žádné nebezpečí. Mohli jste se svou lodí odplout a nás ponechat osudu. Devětadevadesát mužů ze sta by to udělalo.“

	„Devětadevadesát mužů ze sta nemá Sáru a Yasmini, které by jim přikazovaly, co mají dělat,“ zazubil se Dorian. „Neměli jsme na vybranou.“

	Rozhovor pokračoval. Po večeři se uchýlili do salonu, kde jim Sára zahrála na cembalo árie z Knihy zábavy pro dámy Williama Babella. Tom nechal nové cembalo poslat až z Anglie.

	„To první mi hodil do řeky,“ svěřila se Sára Aně mezi dvěma skladbami.

	„V zájmu spravedlnosti bys měla dodat, že jsme uvízli s přetíženou lodí na mělčině pronásledováni armádou arabských válečníků, kteří nás chtěli zabít, a hrozila nám bezprostřední smrt,“ podotkl Dorian usazený po orientálním zvyku na ozdobně vyšívaném polštáři na podlaze.

	„Slečna Duarteová si jistě neumí představit, že by tomu mohlo být jinak,“ poznamenala Yasmini.

	Sára zahrála ještě několik kousků a zakončila koncert zvučným akordem. Obecenstvo ji odměnilo potleskem a Sára se posadila vedle manžela.

	„Slečno Duarteová,“ začal Tom, „když jsme se včera potkali, řekla jste, že pro nás máte jistý návrh.“

	Uhladila si sukně. Byla v místnosti ze všech nejmladší, ale jednala s klidnou sebejistotou.

	„Co víte o Indii?“ zeptala se Toma.

	Tom zatočil vínem ve sklenici a zadíval se na zvířenou usazeninu. „Co jsem slyšel na nábřeží. Kupci říkají, že od té doby, co zemřel starý císař, je to nebezpečná země.“

	„Starý Aurangzéb zemřel před dvěma roky a od té chvíle je Indie jedno velké bojiště,“ souhlasila Ana. „Jeho tři synové bojují o nástupnictví, a zatímco spolu válčí, každý další princ a nabob bojuje se svými sousedy. Na západě vedou Marathové ze svých horských pevností už třicet let válku proti Mogulům. Na malabarském pobřeží ustavil pirát Angria vlastní království, které ovládá ze své nedobytné pevnosti Tiracola. Na jihu se otevřeně vzbouřili Nawabové. Mogulská říše se rozpadá.“

	„To je špatné pro obchod,“ poznamenal Dorian.

	Tom čekal a Ana váhala, jako by si nebyla jistá, jak pokračovat.

	„Než vysvětlím svůj návrh, musím vám říct něco o sobě a o své rodině. Můj otec byl portugalský obchodník z rodiny, která se usadila v Goa, matka Indka, dcera místního mansabdarci. S manželstvím ani jedna rodina nesouhlasila, takže oba společně utekli do britské osady Fort St. George – Madrásu. Začali od nuly, ale tvrdě pracovali. Brzy již měli vzkvétající podnik obchodující s látkami. Nakupovali kaliko od tkalců v Madrásu a okolí a posílali je do Evropy. Nejdřív ho prodávali Východoindické společnosti, jenomže ta je nenasytná a šidila nás na penězích. A tak se můj otec rozhodl najít jinou cestu a uzavřel dohodu o přepravě svého zboží s jedním dánským kapitánem. Dozvěděl se o tom Guy Courtney, guvernér Východoindické společnosti. Víte, jak Společnost těm lidem, soukromým obchodníkům, kteří narušují její monopol, říká? Vetřelci.“ Málem to slovo vyplivla.

	„Východoindická společnost je považuje za hady v rajské zahradě, kterou podle vlastních představ sama vybudovala. A tak guvernér Courtney informoval piráty, kdy naše loď vypluje, a ti ji u mysu Kormorin přepadli. Nikdo nepřežil. Můj otec do té plavby vložil všechno, co měl, i když znal možná rizika. Kdyby šlo o zásah vyšší moci, byl by se s tou ztrátou smířil. Ale guvernér Courtney si nechtěl odepřít potěšení. Pozval nás do svého domu a do očí nám řekl, co udělal – jako varování pro nás i pro ostatní. Byli jsme úplně bezbranní, nemohli jsme nic dělat, nemohli jsme doufat ve spravedlnost. Guvernér je zároveň soudcem i porotou. Otec o několik měsíců později zemřel – se zlomeným srdcem a zruinovaný.“ Aně se roztřásl hlas a Sára jí položila ruku na paži.

	„Převzala jsem jeho záležitosti. Proto jsem se plavila na Zámožné vdově. Kapitán mi za mé zboží účtoval obrovský poplatek, ale já jsem věřila, že na lodi Východoindické společnosti budu v bezpečí.“

	„Myslíte, že piráty na váš příjezd někdo upozornil?“

	„Ne, byla to prostě smůla.“

	Sepjala špičky prstů. „Můj návrh zní takto. Jsem stejně jako vy obchodník. Chci dopravovat své zboží na trh za co nejnižší náklady a prodat ho za co nejlepší ceny. Abyste bezpečně doplul z Madrásu do Kapského Města, potřebujete propustku od Britů, propustku od Holanďanů, propustku od pirátů a propustku od mogulského císaře. I kdybych si koupila vlastní loď, nemohla bych si dovolit ji bránit. Nemohla bych si pořídit obsluhu děl, neměla bych dost peněz na zaplacení ochrany… To je vyloučeno.“

	„Chcete po nás, abychom vaše zboží přepravovali?“

	„Nejen moje. Indický oceán se hemží piráty. Obě východoindické společnosti, holandská i anglická, si mohou dovolit lodě na odražení pirátů – ale nutí své dodavatele platit za ochranu, kterou jim poskytují. Ale existují jiní obchodníci, syndikáty i samostatní kupci, v Londýně, Amsterdamu, Ostende a v desítce dalších měst, která jsem nikdy neviděla, a ti by mohli naše obchody financovat a nabídnout lepší podmínky, jen kdyby dokázali zajistit lodní dopravu.“

	„Východoindická společnost má na obchod s Indií monopol,“ připomněl Tom. „Lord Childs vyhrožuje, že nechá pověsit každého, koho přistihne při jeho narušování.“

	„Má monopol na obchod tam a zpátky – z Anglie do Indie. Vnitřní obchod, to znamená obchod mezi přístavy v Indickém oceánu, je otevřený všem. Rozdělte plavbu na dvě etapy, přeložte v Kapském Městě zboží z jedné lodě na druhou, a monopol neplatí. Tak jsem přemluvila kapitána Inchbirda, aby mé zboží převzal. Evropští obchodníci vám za podstoupení rizika plavby přes Indický oceán bohatě zaplatí, a agenti v Indii vám prodají nejlepší zboží, protože jim budete moci zaplatit víc než Východoindická společnost, a pořád dosáhnete krásných zisků.“

	„Veškerý obchod v Kapském Městě ovládá VOC, Holandská východoindická společnost.“

	„A ta se bude s úsměvem dívat na každý podnik, který oslabí jejich nenáviděné rivaly Angličany.“

	„Pořád se ale budeme muset vypořádat s piráty,“ přemítal Tom.

	„Už jsem viděla, jak se s nimi vypořádáváte. A proč se omezovat na Indii?“ obrátila se na Doriana. „Říkal jste, že váš adoptivní otec byl ománský kalif. V arabských přístavech Lamu, Maskat, Mocha a Gombroon se jistě najdou muži, kteří vám důvěřují. Mluvíte jejich jazykem a modlíte se k jejich bohu.“

	„Můj adoptivní otec byl starý kalif. Nový kalif je můj adoptivní bratr, který mě nenávidí úplně stejně, jako Guy nenávidí Toma.“ Dorian potřásl rezavým plnovousem. „Ale… Ale znám tam jiné muže.“

	„Když to vezmete za správný konec, mohl by vám patřit obchod na celém oceánu.“

	Návrh visel ve vzduchu mezi nimi.

	„Budeme o tom přemýšlet,“ slíbil Tom. „Zítra vám dám naši odpověď.“

	Dorian doprovodil Anu domů. Tom se za nimi díval z verandy hostince, jak scházejí po svahu. Dosyta se najedl a napil, to však jeho mysl neotupilo. Potřeboval vzduch a prostor, aby mohl přemýšlet.

	„Půjdu se projít do zahrad,“ oznámil Sáře.

	„Dej pozor, ať tě nesežerou lvi. Vezmi si meč.“

	„Nepotřebuju ho,“ odsekl s úsměvem. „Copak nevíš, že lvy zabíjím pouhými zuby?“

	Při odchodu z domu si Tom nevšiml osamělé postavy skryté ve stínu stavení na druhé straně cesty. Kráčel rychle a tiše si pískal starou námořnickou píseň Španělské paní. Zakrátko došel k nejbližší bráně zahrad VOC. Brána byla čistě na ozdobu. Na ostatních třech stranách byly zahrady otevřené, chráněné pouze mělkým příkopem, který měl bránit divoké zvěři v přístupu na pozemek, jenž se mírně zvedal k úbočí Ďáblovy hory. Sářina poznámka o lvech měla své opodstatnění.

	VOC vybudovala zahrady pro potěchu obyvatel Kapského Města. Při jejich zakládání utratila spoustu peněz, ale v poslední době je ponechávala neudržované. Čím hlouběji do nich Tom pronikal, tím byly zanedbanější. Živé ploty sahaly dvacet stop vysoko, zakrývaly měsíc a visely přes pěšiny zarostlé plevelem. Níže položené rybníčky se změnily ve špinavé kaluže plné bahna a odpadků. Těch několik květin, které přežily, rostlo ve sporadických řídkých trsech.

	Tom si však okolí nevšímal. Anin návrh uvedl jeho mysl do varu. Před dvaceti lety by s ním na místě souhlasil. Dnes, starší a moudřejší, se znal natolik dobře, aby věděl, že musí nejprve dvakrát měřit a teprve potom řezat.

	Ale proč ne? Courtneyovi byli neklidná rodina, měli v povaze stěhovat se na nová území, čelit novým dobrodružstvím. Oráme tu samou brázdu už moc dlouho, táhlo mu hlavou. Toto je příležitost, na kterou jsem čekal. Proč ne?

	Nočním tichem k němu dolehl bláznivý chechot smečky hyen, které vybíraly potravu z hromad odpadků, jež kolonie vyprodukovala.

	Kvůli Guyovi, odpovídala opatrnější část jeho mysli. Protože když to uděláš, zataháš Východoindickou společnost za ocas a Guy se o tom dříve nebo později doslechne. Protože se tě při posledních dvou setkáních pokusil zabít a dobře víš, že jestli se setkáte potřetí, jeden z vás pravděpodobně zemře.

	Na pěšině za jeho zády zaskřípal štěrk. Tom se otočil. Za ním stála hrozivá postava. Stín přerostlého živého plotu jí zakrýval obličej, ale od vytaseného meče v její ruce se odrazil tlumený paprsek. Tom byl neozbrojený.

	„Thomas Courtney?“ zeptal se hlas anglicky.

	„To jsem já.“ Tom se začal uvolňovat. Vykročil, ale tajemný muž se na něho vrhl s mečem připraveným k ráně.

	Ráno poté, co Prorok přistál v Kapském Městě, se Francis Courtney přeplavil v zásobovacím člunu na břeh. Stál na přídi a zíral na vysoké hory, které jako věnec obklopovaly zátoku, na divoký příboj a na několik domků, jež stály na samém okraji obrovského kontinentu. Jako dítě si v knihovně rád prohlížel staré mapy, studoval podivná jména a zkoumal vzdálené břehy. Do školních učebnic si později kreslil vlastní mapy a představoval si, jak objevuje neznámé končiny. A teď byl konečně tady.

	Zašel do kanceláře správce přístavu zaregistrovat svůj příchod.

	„Jméno?“ zeptal se úředník, jemuž z pera kapal inkoust.

	Francis sáhl do kapsy pro falešné papíry, které dostal od Childse. „Jmenuju se Frank Leighton.“

	Ze správcovy kanceláře se vydal podél pobřeží k pevnosti. Stála na dostřel muškety od města a přístavu. Francis na ni zíral a zkoušel si představit svého praděda, který tady dřel jako otrok v tropickém vedru. Na High Wealdu vyrůstal obklopen památkami na své předky, jejich sochami v kapli, jejich erby vyvedenými ve vitrážích v oknech, jejich portréty na stěnách. Ty portréty jeden za druhým zmizely. Vzpomněl si na ten první, jak běžel po galerii a náhle si všiml prázdného místa na zdi, i na bolest, kterou cítil pokaždé, když se ztratil další portrét, aby pokryl hráčské dluhy sira Waltera.

	Ale byl tady. Jeho praděd, jehož přísný obličej a hustou hřívu tmavých vlasů znal z portrétu, stál kdysi na tomto místě. Podle příběhů, které mu vyprávěla matka, zde stál i jeho děd Hal. Představoval si, jak tehdy museli oba vypadat, už ne olejomalba na plátně, ale živí, dýchající muži.

	Zachvěl se od hlavy k patě. Cítil přítomnost svých předků, jako kdyby všechny portréty v dlouhé galerii ožily, vystoupily z rámů a shlukly se kolem něho, dolehly na něj plnou vahou očekávání spojeného se jménem Courtney.

	Kdyby zabil Thomase, stal by se lepším člověkem než on? Muž, který zavraždil člena vlastní rodiny?

	„Dlužím to svému otci,“ řekl sám sobě a snažil se nemyslet na odměnu pěti tisíc liber, kterou mu slíbil sir Nicholas Childs. Ubohý motiv pro tak obrovský čin.

	Všiml si, že se o něho začal zajímat strážný u hradní brány. Otočil se a spěchal zpátky k nábřeží, kde našel krčmu. Takhle brzy ráno byla skoro opuštěná, ale potřeboval se napít.

	Pivo mělo tmavočervenou barvu, bylo slabé a nakyslé. Vzpomínal na rána, kdy sešel do přízemí a jeho nevlastní otec už měl v sobě půl láhve vína.

	Přistoupila k němu jakási žena a přisedla si k jeho stolu. Měla jasně červené rty a na tvářích tak silný nános pudru, že skoro zahladil vrásky, které je pokrývaly.

	„Hledáš něco, drahoušku?“ pohrávala si se stužkami u krku blůzky. „Můžu ti pomoct, s čím budeš chtít.“

	Francis zrudl, když pochopil, co mu ta ženština nabízí. Okamžik nedokázal ani promluvit. Během dospívání se jen zřídka dostal mimo High Weald a s takovou osobou se dosud nesetkal, i když občas zaslechl, jak si o nich jiní hoši šeptem povídají.

	„Hledám Thomase Courtneyho,“ zamumlal. Když si všiml záblesku poznání v jejích očích, dodal: „Znáte ho?“

	Položil na stůl minci. Žena po ní chňapla, vyleštila ji o sukni a schovala do váčku, který vsunula za živůtek.

	Francis čekal. „Nuže?“

	„Nekoupíš mi něco k pití?“ mámila. „Správný gentleman vždycky koupí dámě drink.“

	Francis v rozpacích mávl na servírku, která ženě přinesla další sklenici piva. Když ji kladla na stůl, přejela Francise soucitným pohledem.

	„Ty jsi panic, drahoušku?“ zeptala se prostitutka a napila se piva. „Takový velký a krásný chlapec jako ty? Tomu nevěřím.“

	„Hledám Thomase Courtneyho,“ naléhal Francis.

	„Ten s tebou neudělá tak krásné věci jako já.“ Pod stolem mu přejela chodidlem po lýtku. Mladík nohu spěšně odtáhl.

	Zasmála se jeho rozpakům. „Máš v peněžence ještě nějaké stříbrňáky? Za jeden navíc ti nejen povím, kde ho hledat, ale dokonce ti ho ukážu.“

	Francis pochopil, jaký byl naivní blázen, když jí dal peníze, aniž za ně nejdřív něco dostal. Vytáhl další minci, ale pevně ji přidržel palcem.

	„Tohle bude tvoje, když mě k němu dovedeš.“

	Prostitutka vypadala zklamaně. „Učíš se rychle. Já bych tě mohla naučit pár jiných věcí, na které bys nikdy nezapomněl. Tedy za další takovou minci.“

	„Odveď mě k němu,“ naléhal Francis.

	„Nemusím tě za ním vodit. Vidím ho.“

	Ukázala oknem taverny, téměř neprůhledným pod nánosem sazí z lampy zevnitř a soli zvenčí. Z nábřeží vystupovalo do zátoky dlouhé dřevěné molo. Byly k němu uvázány čluny z Proroka a parta černých dokařských dělníků z nich vykládala zboží. Uprostřed shonu a ruchu stáli tři muži a studovali seznam zboží. První dva Francis znal, kapitána Proroka a správce přístavu. Třetí je hodně převyšoval, měřil přes šest stop a v ramenou byl široký jako nosiči, kteří kolem něho pracovali. Husté černé vlasy měl po námořnickém vzoru stažené do culíku. Při řeči se usmíval, ale tvrdé rysy obličeje prozrazovaly muže, který se před nikým neskloní.

	„Tom Courtney je ten vysoký,“ prohodila prostitutka s obdivem v hlase.

	Francisovi ztuhla krev v žilách. Dlouhou řadu let pro něj Tom Courtney představoval téměř mytickou postavu, démona, který se mu vkrádal do snů. Teď stál pár yardů od něho a mluvil a žertoval s jinými muži. A vůbec netušil, že ho čeká pomsta.

	Prostitutka si výraz v jeho obličeji vyložila správně.

	„Ty ho nenávidíš,“ prohlásila. „Chceš ho zabít, že?“ zeptala se, a když mladík začal protestovat, usadila ho: „Nehádej se se mnou. Ten pohled, co máš v očích, dobře znám. Mockrát jsem ho viděla, i když, pravda, u chlapů, kteří toho vypili mnohem víc než ty.“

	Francis z Toma nemohl odtrhnout oči. „A kdyby?“

	„Tom Courtney není žádný kulhavý námořník, co se právě vrátil na pevninu. Je to ten nejnebezpečnější chlap v kolonii. Ty historky, co se o něm povídají…“ Zavrtěla hlavou.

	Francisův nevlastní otec selhal v mnoha věcech, ale postaral se, aby se jeho syn naučil bojovat mečem i pěstmi. Nejednou ho dluhy sira Waltera za úsvitu dovedly na opuštěnou louku, kde se konaly souboje, a věděl, jak se o sebe postarat. Sir Walter byl náročný učitel, trápil mladíka tak dlouho, až mu krvácely klouby prstů a prsty zmrtvělé únavou sotva dokázaly sevřít jílec meče.

	Jednoho dne ti to zachrání život, kladl mu vždycky na srdce.

	„Dokážu se ubránit,“ ujistil Francis ženu poněkud koženým tónem.

	„Jistěže dokážeš, zlatíčko,“ zavrněla lascivně. „Ale proč riskovat? Koukám, že ani nemáš meč. Nejsi jediný nepřítel, kterého Tom Courtney v Kapském Městě má. Znám hromadu jiných, kteří ti s radostí pomůžou.“

	Francis zdráhavě odtrhl pohled od okna a podíval se na prostitutku. „Co tím myslíš?“

	„Kup mi další pití a já ti to povím.“

	Snesl se soumrak a Francis pomalu stoupal do svahu. Meč zavěšený u opasku ho pleskal do stehna a mladík položil ruku na hrušku jílce, aby ho znehybnil. Právě takto Toma Courtneyho zabije – ne anonymně, z dálky kulkou z muškety nebo pistole, nýbrž z intimní blízkosti hrotem meče do srdce. Stejně jako Tom zabil Williama.

	Nervózně se rozhlédl po mužích kolem sebe, temných postavách, jejichž kůže nabyla v měsíčním svitu šedivý odstín. V pěstích třímali dlouhé nože s rovnou čepelí, používané při sklizni cukrové třtiny.

	Za Francisem stoupal do kopce Jacob de Vries a sesekával třtinovým nožem vršky květin. Nože s těžkou čepelí, které připomínaly meče, byly určeny pro třtinové plantáže na Barbadosu, ale nevyzpytatelné rozmary světového obchodu je zavály do Kapského Města, kde je Jacob uměl nejednou zužitkovat.

	Hleděl na Francise a přemýšlel, co si má o tom nezralém Angličanovi myslet. Když je prostitutka vzájemně představila, zpola ho podezříval, že se mu chystá nastražit past. Ten kluk byl vychrtlý, jen kost a kůže, nový vous mu sotva zakrýval mladistvé líce a vypadal, že by mu prospěla pořádná sklenka pálenky. Ale pak si Jacob vyzkoušel, jak se umí ohánět mečem, který mu opatřil, a zjistil, že je velmi slušný šermíř. Byl rychlý díky svému mládí, neustále pozorný a předvedl několik triků, jimiž překvapil i Jacoba. A ten oheň v očích, když mluvil o Tomu Courtneym, nemohl předstírat.

	Jacob ten pocit dobře znal. Před dvěma roky přivážel náklad otroků z Mosambiku, když jeho loď najela na mělčinu. Tom Courtney ho zachránil, ovšem na oplátku ho donutil propustit všechny otroky. Jacob přišel o velké peníze a kromě toho o jednu nádhernou otrokyni, kterou si chtěl nechat pro sebe. Odvedla si ji ta čubka Sára Courtneyová, naučila ji slušným mravům a zajistila jí plavbu do Anglie, kde mohla žít jako svobodná žena.

	Při vzpomínce na tu holku pocítil chvění ve slabinách. Na palubu Johnnyho lodi přišla úplně nahá, měla pevná vznosná prsa a vlasy vyčesané podle módy svého kmene, neponechávala vůbec nic fantazii. Myslel na to, co s ní mohl provádět, i na to, co provede Sáře Courtneyové, až Toma odklidí z cesty a on ji už nebude moci chránit.

	Došli na vrchol kopce. Stálo tam několik domů, jeden z nich prázdný, majitel odcestoval do Amsterdamu a vrátí se až za několik měsíců. Jacob a jeho muži se skryli ve stínech zahradní zdi a zadívali se na protější hostinec. Linuly se z něho tóny cembala, uvnitř jasně svítily lampy. Jacob okny viděl Toma a jeho bratra, kteří i s manželkami seděli v salonu. Bratr měl kolem hlavy omotaný turban, nebyl o nic lepší než nějaký negr. Jacoba napadlo, jestli turban zůstane na hlavě, až ji oddělí od krku.

	Poklepal Francisovi na rameno. Hoch vylekaně poskočil. To nebylo dobré znamení.

	„Vtrhneme dovnitř?“

	Francis zavrtěl hlavou a Jacob uvažoval, jestli si to nerozmyslel. Kdyby přišlo na věc, může se toho kluka zbavit jediným švihem třtinového nože. Znal místa, kde mohl ukrýt tělo tak, že by jej nikdo nenašel dříve, než by ho šakali a supi ohlodali na holé kosti.

	Ale neuškodí počkat. A opravdu, o pár minut později se dveře otevřely a z nich vyšel Dorian Courtney, jenž vyprovázel ženu, kterou Jacob nepoznával. Od pohledu míšenka. Možná ji vyhledá později, až se vypořádá se Sárou.

	V dané chvíli nemohl Jacob uvěřit svému štěstí. Sice by to nikdy nepřiznal, ale představa šarvátky s oběma bratry Courtneyovými – i při přesile, jakou se svými lidmi měl – ho velmi znepokojila. Teď je může zlikvidovat jednoho po druhém.

	Počkal, až Dorian s tou ženou zmizí z dohledu, a popadl Francise za loket.

	„Teď,“ zasyčel.

	Ale právě když se chystali vyrazit, na pěšinu se znovu rozlilo světlo. Tom vyšel ze dveří. Jacob se spěšně přikrčil, ale Tom ponořený v myšlenkách si toho pohybu nevšiml. Když Jacob zariskoval a vyhlédl ze stínu, viděl, že Tom směřuje k vysoké zdi zahrad Společnosti. Nebyl ozbrojený.

	Jacob se potěšeně zasmál a znovu se zadíval na Francise. Ať jsi kdokoliv, pomyslel si, máš z pekla štěstí.

	„Je to on?“ zeptal se mladík. Měl vykulené oči a obličej mu skrápěly kapičky potu. Jacob přemýšlel, jestli má dost kuráže, aby noční akci dotáhl až do konce. Ale i kdyby ne, nezáleželo na tom. Ať se čepelí rozmáchne kdokoliv, Tom Courtney té noci každopádně zemře.

	Následovali Toma a drželi se v bezpečné vzdálenosti. Znovu jim přálo štěstí. Tom zamířil do nitra zahrad, dál od města a dál od každého, kdo by mohl zaslechnout jeho volání o pomoc. Kráčel rychle a bez ohlížení.

	Nocí zněl chechtot hyen. Francis vytasil meč a fantazie mu před očima vykreslila výraz Tomových očí, až mu zasadí smrtelný úder. O tomto okamžiku dlouho snil, ale když se teď přiblížil na dosah, cítil spíš strach než vztek. Dosud nikdy nezabil člověka. Tíha meče mu stahovala ruku k zemi a nohy měl měkké jako z vosku.

	Udělej to, nabádal se v duchu. Udělej to pro památku svého otce.

	A pro pět tisíc liber odměny, dodal hlas sira Nicholase Childse v jeho hlavě.

	Jacob vycítil jeho váhání a s třtinovým nožem v pohotovosti vykročil kupředu. Francis ho zadržel. „Je můj,“ zašeptal téměř neslyšně.

	Jacob pokrčil rameny a přikývl. Ten kluk mu zaplatil, tak ať dostane svou šanci. Jestli selže, Jacob byl připraven práci dokončit.

	Francis napřáhl paži. Tento okamžik si za dlouhé plavby z Anglie představoval snad tisíckrát. Ale teď, když se ocitl u cíle, vypadalo všechno jinak, než si původně myslel. V představách oslovil Toma jménem a díval se, jak se překvapení v jeho očích mění v hrůzu, až mu řekne, kdo je, a sdělí důvod, proč musí zemřít. V duchu si vychutnával strýcovo zděšení, až konečně pochopí, že ho dostihla spravedlnost. Dovolí Tomovi padnout na kolena a žadonit o milost, a pak ho probodne.

	Ale teď tu stál a nepřál si nic jiného, než aby to skončilo.

	V ústech mu vyschlo tak, že mu výzva, s níž se chtěl na strýce obořit, nepřešla přes rty.

	To nevadí, utěšoval se, důležitý je čin, na ničem jiném nezáleží. Namířil meč mezi Tomovy lopatky, čepel držel vodorovně, jak ho to naučil nevlastní otec, aby snadno vklouzla mezi žebra.

	V uších mu zpívala krev. Vykročil kupředu.

	Měl příliš těžký krok. Pod nohama mu zaskřípěl štěrk. Tom se otočil. Poprvé v životě se Francis ocitl tváří v tvář muži, jenž zabil jeho otce.

	„Thomas Courtney?“ zeptal se a měl co dělat, aby se mu nechvěl hlas.

	Tom vypadal překvapeně. „To jsem já.“

	Francis se na něho vrhl. Tom v posledním okamžiku odskočil. Hrot meče mu natrhl košili a chladná ocel probodla kůži, ale bylo to jen škrábnutí. Pohyb zanesl Francise moc dopředu a připravil ho o rovnováhu. Tom mu mohl vyrazit meč z ruky, ale to už se za prvním útočníkem řítil další, těžkou rovnou čepel napřaženou k ráně na hlavu. Tom couvl do ostrůvku měsíčního svitu, který se prodral mezerou v živém plotu.

	Ve světle měsíce spočítal, že útočníků je celkem pět. Jacoba de Vriese znal a další tři tváře mu připadaly povědomé, byli to suroví násilníci, které viděl v de Vriesově společnosti. Pátý byl mladík, jenž ho napadl mečem. Toho v životě neviděl, ale rysy jeho obličeje mu byly vzdáleně povědomé.

	Neměl čas o tom přemýšlet. Chlapec na něj znovu zaútočil a zasypal ho sprškou rychlých, dobře nacvičených úderů, až mu málem odsekl paži. Ostatní rváči kolem nich vytvořili úzký kordon, odřízli Tomovi únikovou cestu a pomalu stahovali smyčku.

	Jejich vůdcem byl zjevně ten mladík. Obratnost a zuřivost útoků z něho dělaly nebezpečného protivníka.

	„Kdo k čertu jsi?“ křikl na něho. „Neznám tě?“

	Dostal jedinou odpověď – další sek mečem. Tom znovu uskočil, ale příliš pozdě – v očích útočníka spatřil triumfální záblesk a cítil, jak se mu propadá půda pod nohama. Zavrávoral a sklouzl po blátě do zaneseného rybníčku. Mladík stál na okraji břehu a hleděl na neozbrojeného soka.

	Za jeho zády se Jacob otočil k jednomu ze svých mužů: „Zůstaň tu s tím klukem a postarej se, aby dokončil, co začal.“ Rád by viděl Toma umírat, ale musel se dostat zpátky k hostinci, než se vrátí Dorian. Až Jacob přiloží čepel k hrdlu jeho ženy, bude Dorian bezmocný. Možná ho donutí dívat se, co všechno jí udělá, než obrátí svou pozornost k Sáře.

	Zašklebil se na Toma. „Nejvyšší čas, abych navštívil tvou pěknou ženušku. Kluka tu nechám, ať s tebou skoncuje.“

	S posledním triumfálním pohledem na Toma Courtneyho vykročil k hostinci. Dva muži ho následovali, třetí zůstal s mladíkem.

	Tom hledal pevnější půdu pod nohama na dně rybníka plného bláta. Zabil už tolik mužů, že bylo prakticky nevyhnutelné, že ho jednoho dne jeho anděl strážný opustí. Jeho otec zemřel předčasně, stejně tak děd. Ale pořád netušil, kdo může být ten nelítostný nepřítel.

	A dokud dýchá, nepřipustí, aby Jacob de Vries zkřivil Sáře jediný vlásek. Zabořil ruku do bahna, aby se o ni opřel a mohl se postavit, a nahmatal na dně cosi tvrdého a ostrého. Sevřel to do pěsti a vytáhl z bahna. Byl to kus těžké třípalcové trubky, která kdysi přiváděla do nádrže vodu.

	Francis sklouzl po blátivém břehu k rybníčku. Udržoval rovnováhu jako tanečník a zvedl meč, aby Tomovi rozsekl lebku. Tom se vztyčil do kleku a zvednutou trubkou odblokoval úder. Kov zazvonil o kov, jak Tom zastavil čepel několik palců od svého obličeje. Hned nato zatlačil a vyvedl Francise z rovnováhy.

	Mladíkovi podjely obě nohy a sklouzl do černého bahna. Tom se vyškrábal na nohy a vrhl se na něho s napřaženou trubkou, ale než se k němu dostal, další útočník skočil ze břehu a oháněl se třtinovým nožem. Tom se otočil proti němu a přikrčil se pod svištící čepelí. Vzápětí chňapl útočníka za zápěstí ruky, v níž držel nůž, využil setrvačnosti jeho pohybu a škubl mu paží vzhůru a za hlavu, až ramenní kloub vyskočil z jamky. Muž zařval bolestí a klesl na kolena. Tom se rozmáchl vodní trubkou a praštil ho do pravého spánku. Muž padl obličejem do bahna.

	Tom chňapl po třtinovém noži, který vypadl mrtvému z ruky, a otočil se opět k mladíkovi. Francis byl celý zacákaný blátem a při pádu ztratil meč. Teď už se nechtěl na strýce ani podívat, šplhal po rozbahněném břehu a vzlykal strachem a studem. Tom po něm hodil trubku a ta těžce žuchla o mladíkova záda. Francis vykřikl bolestí, ale nezastavil se. Za okamžik zmizel ve tmě a Tom ho nechal běžet. Teď se staral jen o Sáru.

	Když se rozběhl, stále mu zněla v uších hrozba Jacoba de Vriese: „Nejvyšší čas, abych navštívil tvou pěknou ženušku.“

	Tom vyběhl bránou ze zahrady a sprintoval po pěšině k podniku paní Laiové. U otevřených dveří hostince stáli na stráži dva de Vriesovi katani. Viděli Toma přicházet, ale ve tmě ho nepoznali. Držel v ruce třtinový nůž, proto ho pokládali za člena své bandy.

	„Dal sis na čas, Hendricku,“ přivítal ho jeden z nich. „Jacobs už začíná s tou Courtneyovic čubkou.“

	Z domu zazněl vysoký ženský výkřik. Oba strážní se rozesmáli a otočili se, aby nahlédli dveřmi. První zemřel, aniž postřehl ránu nožem, která ho zabila. Druhý zaslechl úder a zvuk padajícího těla a začal se otáčet. Tom ho sekl třtinovým nožem ze strany do krku. Ostří proniklo mezi obratli a hlava, ne úplně oddělená, klesla na mužův hrudník.

	Když Tom přeskočil mrtvoly a s divoce bušícím srdcem proběhl dveřmi, zahřměla před ním rána z pistole. Nezastavil se a vběhl do salonu. Sára stála naproti němu na druhém konci místnosti, zahalená řídkým závojem kouře. Za ní se krčila paní Laiová, vzlykala hrůzou a tiskla se Sáře k sukni.

	Sára držela v natažené pravé ruce malý derringer s křesadlovým zámkem. Na podlaze u jejích nohou leželo tváří dolů tělo Jacoba de Vriese s rozhozenými končetinami. Kulka mu vyrazila zadní část lebky, šedivá mozková tkáň potřísnila barevné čínské koberce paní Laiové.

	Sára a Tom si zlomek vteřiny hleděli do očí, pak Sára pustila pistoli a vrhla se mu do náruče.

	„Tome Courtney!“ vykřikla hlasem, který kolísal mezi vzlykem a hysterickým smíchem. „Slíbil jsi, že mě budeš milovat, ctít a ochraňovat. Ale kde jsi byl, když mi šlo o život?“

	„Ach, moje drahá, moje milovaná.“ Odhodil třtinový nůž a přitiskl si manželku k hrudi. „Už tě nikdy nenechám samotnou. Nikdy! Nikdy!“ Teď už mluvili oba najednou.

	Pak se od dveří ozval hluk a do místnosti vešel Dorian, který před sebou strkal rozcuchaného a zabláceného muže.

	„Sáro! Tome!“ vykřikl úlevou. „Díky Alláhovi, že jste v bezpečí. Slyšel jsem výstřel a potom jsem uviděl tohle stvoření, které běželo z kopce.“ Kopl zajatce pod kolena a srazil ho na podlahu. „Napadlo mě, že určitě nemá za lubem nic dobrého, a tak jsem ho popadl za límec a dovedl ho sem.“

	Tom viděl, že jeho bratr zajal onoho mladíka s mečem, který ho přepadl v zahradě.

	„Ano! Patří k té bandě, jestli není jejím vůdcem,“ ucedil Tom příkře. Jednou paží pořád ochranitelským gestem objímal Sáru a přistoupil k zajatci.

	„Kdo jsi?“ zeptal se vražedným tónem. „Dej mi dobrý důvod, proč bych tě neměl zabít stejně jako ty tvoje katany.“

	Muž na podlaze k němu vzhlédl, se zřejmým úsilím potlačil hrůzu a zakabonil se. „Ano, Thomasi Courtney, jste rozený vrah. Zavraždil jste mého otce, tak proč stejně nenaložit i se mnou, jeho synem?“

	Tom sebou při tak vážném obvinění škubl a jeho zuřivý výraz ustoupil nejistotě. Chvíli mu trvalo, než dokázal jasně uvažovat. „Tak mi konečně řekni, kdo mě obviňuje z vraždy,“ přikázal.

	„Můj otec byl William Courtney, váš nevlastní bratr.“

	Tom zalapal po dechu. „William…“ Zíral na mladíka. „Chceš říct, že Billy, Černý Billy byl tvůj otec?“

	„Ano, pane. William byl můj otec.“

	„V tom případě jsi Francis. Francis Courtney.“

	Tom si znovu vzpomněl na zelený záblesk, na mrknutí mořské panny. Duše vracející se z podsvětí.

	Sklonil se, chytil Francise za zápěstí a vytáhl ho na nohy. „Vypadá to, že si my dva máme hodně co povídat.“ Mluvil mírně, ale v hlase mu zněla lítost. „Přinejmenším ti dlužím vysvětlení.“

	Francis se probudil v posteli pod přikrývkou z prachového peří. Po měsících na moři, kdy spal na úzké tvrdé palandě, si připadal jako v nebi. Na okamžik si myslel, že se vrátil na High Weald a čeká, až mu sluha přinese snídani.

	Přetočil se. Bokem mu projela křečovitá bolest a hned si na všechno vzpomněl. Nebyl na High Wealdu. A bolelo ho celé tělo.

	Otevřel oči. Vedle něho seděla žena čokoládové pleti, vlasy převázané šálou. Za ní střežil dveře obrovský černoch se zjizveným obličejem.

	„Kde to jsem?“

	„V domě Toma a Doriana Courtneyových,“ odpověděl černoch.

	Francis se s trhnutím zvedl – moc rychle. Záblesk bolesti jako by mu chtěl rozseknout lebku. Pokusil se vstát z lůžka, ale agónie ho skácela zpátky.

	„Jestli mě tu Tom Courtney najde, zabije mě,“ zasípal.

	„Tom Courtney ušetřil váš život. Kdo si myslíte, že nás přiměl, abychom vám ovázali rány a chovali se k vám jako ke gentlemanovi, kterým podle mého mínění určitě nejste?“

	„Pijte,“ vybídla ho žena a přiložila mu ke rtům šálek nevábně páchnoucí tekutiny. Francis ji ochutnal, zakuckal se a šálek odstrčil. Černoch se zjizvenou tváří přistoupil k lůžku a stiskl Francisovi nos, aby ho donutil otevřít ústa.

	„Slečna Yasmini řekla, že máte pít, tak budete pít!“ Žena mu naklonila šálek k ústům a Francis zvolil cestu menšího odporu – napil se. Účinek se dostavil rychle. Bolest v ranách jako zázrakem polevila a mladík pocítil ospalost. Postel byla tak měkká… Zavřel oči.

	Yasmini mu vyčistila rány, naštěstí jen povrchové. Ošetřila je mastí z volně rostoucích léčivých bylin, které svýma jemnýma rukama sama nasbírala. Dá-li Alláh, zacelí se a vyhojí.

	„Opravdu to je Dorianův a Tomův synovec?“ divila se.

	„Jestli ne, tak kvůli té lži urazil hodně dlouhou cestu.“ Aboli potřásl velkou vyholenou hlavou. „Williama Courtneyho jsem znal ode dne, kdy se narodil. Tenhle kluk se mu trochu podobá. A pak je tu tohle.“

	Ukázal Yasmini na medaili položenou na prádelníku, na níž zlatý lev s rubínovýma očima svíral v tlapách zeměkouli pod nebesy posetými diamanty. „Tohle patřilo Klebeho otci. Ten kluk to měl pod košilí. Ta medaile nad veškerou pochybnost dokazuje, že je tím, za koho se vydává. Jenomže se povídá, že Tom svého bratra Williama zabil. Proto se nesmí nikdy vrátit do Anglie. Nikdy si neodpustí, co se s jeho bratrem stalo. S jeho synem už stejnou chybu neudělá.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti nahlédl Tom. „Jak je na tom pacient?“

	„Nepovedlo se ti ho zabít,“ odpověděla Yasmini kousavě. „Pokud se dokážeš ovládnout natolik, abys na něho zase nezaútočil, bude žít.“

	Tom přistoupil k lůžku a podíval se na Francise, který tvrdě spal. Měl husté tvrdé vlasy svého otce, ale rysy obličeje měl mnohem měkčí, téměř žensky krásné. Vypadal úplně jinak než otec a Tom doufal, že se bude lišit i povahou. Černý Billy byl tvrdý, panovačný a krutý člověk.

	Tom počítal, kolik let uplynulo od chvíle, kdy naposled Francise viděl jako ubrečené děcko na schodech High Wealdu. Bude mu nejmíň sedmnáct, takže by byl stejně starý jako Tom, když odešel z domova.

	Lépe řečeno když byl donucen odejít z domova, aby se už nikdy nesměl vrátit na High Weald ani do Anglie. Teď z něho byl hledaný muž s rukama potřísněnýma bratrovou krví a se svědomím obtěžkaným jeho smrtí. Až do smrti nezapomene na strašný okamžik, kdy pozvedl klobouk, který zakrýval obličej muže, jenž ho přepadl v temné uličce u temžských doků a jehož musel v sebeobraně zabít… a zjistil, že je to jeho nevlastní bratr.

	Zvedl medaili řádu svatého Jiří se zlatým lvem svírajícím v tlapách zeměkouli a rázem pocítil tíhu její velkoleposti. I když byl pasován na námořního rytíře, nikdy tento znak nenosil, o to se William postaral.

	„Zavolejte mě, až se probudí,“ požádal Aboliho a Yasmini a otočil se ke dveřím.

	Otce jsem zachránit nemohl, ale snad se mi skrze syna podaří vše napravit.

	Když se Francis opět probudil, žena zmizela, ale černoch pořád hlídal dveře. Zdálo se, že se vůbec nepohnul. Francise napadlo, jestli není vyřezaný ze dřeva.

	Opatrně se posadil a zjistil, že když se bude pohybovat pomalu, bolest je snesitelná. Spustil nohy na podlahu, postavil se a opřel o stěnu, aby neztratil rovnováhu. Aboli se ho nepokoušel zastavit.

	„Zdá se, že Yasminina medicína zabrala,“ poznamenal.

	Francis na něj chvíli zíral a pak se zadíval na malé okénko. Bude dost široké? Neměl na sobě nic než půjčenou noční košili. Bude v ní vypadat jako blázen, až poběží přes celé Kapské Město. Nezatknou ho?

	Aboli ukázal k rohu místnosti, kde na židli ležely složené kalhoty a košile.

	„Jestli chcete odejít, měl byste se raději obléct.“

	„Vy mě nezastavíte?“

	Aboli ustoupil od dveří. „Tady jste v bezpečí. Ale jestli jste se rozhodl odejít…“

	„V bezpečí?“ zopakoval Francis jako ozvěna. „Tom Courtney zabil mého otce.“ Chtěl tím mohutného černocha šokovat, avšak Aboli jen přikývl. „Vy to nepopíráte?“

	„Vašeho otce jsem znal ode dne jeho narození,“ řekl Aboli odměřeně. „A můžu vám upřímně říct, že to byl zlý člověk. Týden před jeho smrtí odjel Tom na High Weald požádat o pomoc při pátrání po jejich bratrovi a William ho napadl. Byl by Toma zabil, jenomže ten byl lepší šermíř a nakonec přiložil špičku svého meče na Williamovo hrdlo. Ale když měl zasadit poslední ránu, nedokázal to. Ruka ho neposlechla. O týden později nastražil William Tomovi v Londýně léčku a bez důvodu ho napadl. Klidně se díval, jak najatí chlapi dělají jeho práci, a když neuspěli, vytasil pistoli a chtěl Toma zastřelit. Byl jsem u toho. Tom by byl na místě zemřel, kdyby vašemu otci neproklál hruď mečem.“

	Černoch pokračoval a nedbal na účinek, který jeho slova na mladého muže měla. „Ale kdyby byl tehdy váš otec odkryl svůj obličej, kdyby byl Tom věděl, koho má před sebou… Myslím si, že by se ke smrtelné ráně nedonutil.“

	„Proč mi to říkáte?“ chtěl vědět Francis. „Abyste mě obrátil proti vlastnímu otci?“

	„Je to pravda,“ odpověděl Aboli. „Můžete ji přijmout, nebo ne, výběr je na vás. Ale jestli se přidržíte lži, nakonec vás zničí.“ Zlehka se uklonil. „Nechám vás, ať se můžete obléct.“

	Když odešel, Francis dlouho seděl na okraji lůžka. Zmítala jím bouře protichůdných citů, až ani pořádně nevěděl, kdo vlastně je. Zadíval se na šaty složené na židli a zapochyboval, že bude mít dost sil, aby se oblékl. Aboliho slova mu neustále zněla a opakovala se v hlavě, až se bál, že se mu rozskočí.

	Některé události předchozí noci si nepamatoval, ale jedna věc se mu vryla do mysli. Tom ho mohl zabít, ale neudělal to.

	A tato skutečnost obrátila vše, čemu dosud věřil, vzhůru nohama. Vzpomněl si, co mu řekla matka: Tom by nedokázal chladnokrevně zabít vlastního bratra. Tehdy jí nevěřil. Teď, když byl Tomovi Courtneymu vydán na milost a nemilost a přežil, musel připustit, že mu matka nejspíš řekla pravdu.

	Seděl v místnosti a najednou se na sebe podíval jinýma očima. Bratříčkoval se s prostitutkami a zloději, pokusil se zabít svého příbuzného: co se z něj stalo? A Tom Courtney mu oplatil slitováním a laskavostí.

	Jestli se přidržíte lži, nakonec vás zničí.

	Ale bude mít sílu se té lži vzdát?

	Když Francis sešel do přízemí, Tom seděl na židli v salonu a prohlížel si medaili řádu svatého Jiří, kterou obracel v prstech. Francis si oblékl Dorianovy kalhoty a Tomovu košili, která na něm visela jako hlavní plachta na stěžni. Zastavil se na schodech a Toma v prvním okamžiku napadlo, že uteče. Francis však věděl, že tuto záležitost nesmí odkládat. Přemohl strach a pokračoval dolů.

	Sešel k patě schodiště a opět se zastavil. Oba muži na sebe zírali a nevěděli, co říct.

	Tom přerušil mlčení: „Někdy je snazší setkat se s mužem s mečem v ruce,“ zabručel. „Člověk aspoň nemusí vymýšlet, co řekne.“

	Francis přikývl a najednou ze sebe vychrlil: „Jsem vám vděčný za vaši péči. Já… Máte plné právo vydat mě úřadům. Nebo něco horšího.“

	„Jsem rád, že se setkáváme za klidnějších okolností,“ opáčil Tom. Díval se na chlapce, jako kdyby se bál, že se rozplyne ve vzduchu. „Opravdu jsi Billyho syn?“

	Francis si povzdechl. „Opravdu jsem.“

	„Jak je tedy možné, že jsi přišel do zahrad Společnosti s tím neřádem Jacobem de Vriesem?“

	„Setkali jsme se v taverně. Seznámila nás jedna… jedna děvka.“ Francis se styděl do morku kostí. „Asi bych vám měl říct celý příběh.“

	Tom zavolal Doriana a Aboliho, aby se k nim připojili. Francis na oba muže hleděl s úžasem, na Aboliho se zjizvenou tváří a Doriana v arabském šatu a s turbanem na hlavě. Skutečný šok se však dostavil, když zjistil, kdo Dorian je.

	„Copak je všechno, co mi kdy říkali, lež? Celou dobu jsem věřil, že jste mrtvý.“

	„To by bylo na dlouhé vyprávění,“ opáčil Dorian. „Poslechneš si ho, až k tomu nastane vhodná příležitost. Ale myslím, že jsi se právě chystal vylíčit mému bratrovi, jak jsi nás tu našel.“

	Francis se posadil na odřené polštáře a začal pěkně od začátku. Tom přecházel po místnosti a hlasitě klel, když slyšel, jak sir Walter přivedl High Weald na buben.

	„Chudák Alice. Všechno začalo v ten proklatý den, kdy jsem zabil Billyho.“

	„S Williamem by nebyla o nic šťastnější,“ podotkl Aboli. „Vždyť víš, jak s ní zacházel. Při tom, jak ji mlátil, ji mohl klidně zabít, a Francise taky. Ne,“ dodal, když viděl, že se Tom chystá protestovat. „Chlapec musí slyšet o svém otci celou pravdu.“

	„Už ji znám,“ řekl Francis. „Než jsem odjel, matka mi o otci a o tom, jak se k ní choval, vyprávěla. Řekla mi, že jste jednal v sebeobraně.“ V rozpacích zavrtěl hlavou. „Já jí nevěřil.“

	„Je to tak,“ potvrdil Tom a vzpomínal na onu pekelnou noc. „Ale nebyla to jenom Billyho chyba. Jsem si jistý, že by nevěděl, kde nás hledat, kdyby to nezaonačil lord Childs.“

	Francis v šoku zbledl. „Sir Nicholas Childs? Tak to jsem dvojnásob ztracen. Právě on mě sem poslal, to on mi řekl, kde vás najdu. Slíbil mi pět tisíc liber, když vás zabiju.“

	„Za pět tisíc liber bych o tom sám uvažoval,“ utrousil Dorian žertem, ale Tom pokračoval zcela vážně.

	„Ty peníze bys v životě nedostal. Childs je jako pavouk. Snová sítě, které sahají do nejzazších koutů světa. Sedí ve svém doupěti v kanceláři na Leadenhall Street a pohltí každého, kdo ohrozí jedinou penci jeho bohatství. Pomohl jsem mu vydělat dvacet tisíc liber jako část kořisti, ale on si objednal mou vraždu jen proto, že jsem mu odmítl uhradit podíl z malé šalupy. Je to bestie v lidské kůži.“

	„To už je mi jasné.“

	„Do jeho pletich se nechali zatáhnout moudřejší muži než ty. Myslím, že ani tvůj otec Billy si neuvědomil, že je pouhý pěšec na šachovnici Childsových machinací. Billy mě chtěl zabít, ale byl to Childs, kdo mu poskytl prostředky. Kdyby se to Billymu podařilo, Childs by bezpochyby našel způsob, jak využít jeho provinění proti němu.“

	Francis se zamračil. „Tak co mám teda dělat? Lord Childs mi dal doporučující dopis pro mého strýce Guye ve faktorii Společnosti v Bombaji, ale…“ Zarazil se, když viděl Tomovu reakci. „Co je?“

	„Guy je úplně jiný případ.“

	„Ale Francis je Courtney, takže by měl znát celou pravdu o naší rodině,“ řekl Dorian mírně. „Právě tyto polopravdy a lži nás rozdělují a dávají lidem jako Childs nástroje, jimiž nás štve navzájem proti sobě.“

	Než mohl Tom odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře a vešla Ana Duarteová.

	„Neruším? Myslela jsem, že jsme se domluvili na dnešní dopoledne, abychom probrali můj návrh.“ Pak si všimla Francise a zeptala se: „Kdo to je?“

	V obličeji se jí objevil podivný výraz. Rozevřela rty a zírala na Francise, jako kdyby to byl jediný muž v místnosti. Podvědomě zvedla ruku a upravila si límeček šatů.

	Tom je po krátkém zamyšlení představil: „Náš synovec Francis. Včera v noci připlul z Anglie… ehm, poněkud neočekávaně. Francisi, toto je Ana Duarteová, naše obchodní partnerka… Ale to je možná předčasné tvrzení.“

	Francis přikývl jako ve snách, ale byl to ten nejbdělejší sen, jaký kdy zažil. Všechno na Aně jako by hovořilo s neobyčejnou průzračností. Pramínek vlasů zkroucený za uchem, hravá křivka rtů, hloubka medově hnědých očí upřených do jeho.

	Mlčení se protahovalo. Všichni čekali, až něco řekne, ale mladík nedůvěřoval svému hlasu.

	Aně se zakalily oči starostí. „Je zraněný? Nemocný? Stalo se mu něco?“

	„Tom ho musel srazit k zemi, aby mu zabránil nás pozabíjet,“ vysvětlil Dorian.

	Ana těkala očima mezi oběma bratry. Neunikly jí šrámy a podlitiny na pažích a obličeji. Při vstupu ji udeřil do nosu zápach spáleného střelného prachu a na koberci si všimla krvavé skvrny, kterou neodstranila ani usilovná snaha paní Laiové.

	„Jistě jste ho přesvědčili, aby svůj úmysl znovu zvážil.“

	Dorian se zadíval na Francise. „Určitě. Myslím, že nesprávně interpretoval některé skutečnosti.“

	Francis opatrně vstal, nevěděl, zda ho poslechnou nohy. V ústech mu vyschlo. „Naslouchal jsem špatným radám.“

	Ne, uvědomil si vzápětí, tak to není. Cítil na sobě pohledy ostatních, nejvíc Anin. Nastala chvíle, kdy musí převzít odpovědnost.

	„Naslouchal jsem lhářům, ne lidem, kterým jsem měl důvěřovat. Omlouvám se za nebezpečí, do kterého jsem uvrhl vaši rodinu, a pokud je něco, čím bych mohl svou vinu napravit, rád to udělám. Poučil jsem se.“

	Tom ho objal kolem ramenou. „Tak pojď,“ vyzval mladíka. „Než jsi včera večer přišel, slečna Duarteová nám navrhla, abychom se stali obchodními partnery. Odjel jsi z Anglie, abys zbohatl. Možná ti k tomu pomůžeme.“

	Francis přikývl a následoval ostatní do jídelny. Cestou podržel Aně dveře.

	Na rozhovor, který její příchod přerušil, úplně zapomněl, a teprve mnohem později si začal lámat hlavu, proč strýc Tom zareagoval tak divně, když se před ním zmínil o Guyovi.

	V pronikavém slunečním svitu byla mořská hladina hladká a zářivá, jakoby vytesaná z pevné skály. I v místě, kde vlnky narážely na pevninu, se jen mírně rozlily, nerozbíjely se. Nedaleko pobřeží se klidně pohupovaly na kotvách dvě plachetnice Východoindické společnosti.

	V ústí řeky se nacházela skupina nízkých ostrůvků uspořádaných do kruhu kolem močálovité delty. Na každém z nich se rýsovala pevnůstka. Z hájku věkem pokroucených banyánů se zvedala mohutná pagoda se stupňovitými věžičkami a malebnými okapy. Naproti průlivu širokého sotva na dostřel muškety leželo pobřeží velkého indického subkontinentu.

	Christopher Courtney uslyšel dělový výstřel ohlašující poledne. Utřel si čelo. Ve svém nejlepším kabátě a těžkých kalhotách se silně potil. Všichni obchodníci v Bombaji uzavírali své obchody časně ráno, než se uchýlili do relativního chladu svých domovů. V tuto hodinu byl venku úplně sám.

	„Dva monzuny jsou věkem muže,“ říká staré bombajské přísloví. Aby ho dosáhl, musel Christopher přežít jen dva roky. Pro některé by to bylo optimistické konstatování. Páchnoucí vzduch stoupající ze slaných bažin v kombinaci s nezdravým zápachem shnilých ryb, jimiž domorodci hnojí kokosové palmy, odrovnal některé čerstvě příchozí, ještě než vystoupili z lodí. Ostatní se pokud možno zdržovali uvnitř a počítali zisky a dny, které jim zbývají do spásného úniku zpátky do Anglie.

	Christopher už přežil patnáct monzunů – což byla v podstatě délka jeho života, když odmyslíme tři roky strávené na Zanzibaru. Ovšem zatímco jiní muži chřadli a umírali, on přímo vzkvétal: vysoký a štíhlý, s pevnou bradou a hlubokýma hnědýma očima – ani trochu se nepodobá svému otci, říkali lidé pochvalně, i když nikdy v přítomnosti Guye Courtneyho.

	Navzdory vedru se třásl. Shrbený strážný ho vpustil bránou a přes nádvoří do guvernérova domu. Byl to pozůstatek z dob, kdy ostrovy patřily Portugalcům: impozantní třípodlažní budova, jejíž průčelí stále zdobil vytesaný portugalský znak. Tyčila se nad hradbami pevnosti, kterou kolem ní vybudovali Angličané, když převzali vládu nad ostrovem.

	Přestože to byl jeho domov, Christopherovi se zrychlil dech obavami, když do něj vstoupil. Vyšel po schodech a nesměle zaklepal na pevné teakové dveře, které chránily guvernérovu kancelář.

	„Vstupte,“ vyštěkl důvěrně známý hlas.

	Guy Courtney seděl za psacím stolem umístěným před trojicí vysokých oken, z nichž mohl přehlédnout každou loď zakotvenou v přístavu. Na stolní desce ležely vzorně srovnané hromádky papírů: dopisy a memoranda, seznamy nákladu a cestujících, všechen inkoust a papír, který poháněl obchody Společnosti stejně jako vítr její plavidla. Ze stěny vlevo shlížela olejomalba Guyova otce Hala, opírajícího se rukou o jílec velkého zlatého meče. Na hrušce se skvěl obrovský safír namalovaný s takovým jasem, že doslova zářil z plátna.

	Vedle Guye stál černý sluha a ovíval ho vějířem z pavích per zasazených do stříbrné rukojeti. Guy nevzhlédl.

	„O co jde?“ vyštěkl.

	Christopher sevřel krempu klobouku a zhluboka se nadechl. „Přišel jsem požádat o svolení k sňatku, otče.“

	Guy ztuhl. „K sňatku?“ zopakoval, jako by ta dvě slova nesnesitelně páchla. „Co tě to, pro všechno na světě, napadlo?“

	„Už na to mám věk.“

	„Na tom snad nezáleží. Kdo je ta holka, která upoutala tvůj bláznivý zájem?“

	„Ruth Reedyová.“

	„Kdo?“

	„Dcera desátníka Reedyho. Z posádky.“

	„Ta běhna? Není o nic lepší než nějaká děvka z vykřičeného domu!“ Guyův výraz se změnil. Zaklonil hlavu a rozesmál se. „Na moment jsem si myslel, že to myslíš vážně. Dostal jsem hlášení, že vás spolu viděli, ale myslel jsem si, že ji akorát pícháš za stájemi jako nejmíň deset jiných mladíků tvého věku. Asi jsem o tobě měl moc vysoké mínění.“

	„Miluju ji.“

	Guy přivřenýma očima pozoroval syna. Ten kluk byl vždycky tvrdohlavý – jako jeho otec. Měl silnou vůli a pohotovou mysl, které ho předurčovaly k úspěšné kariéře obchodníka. Tak slibný hoch. Guy věnoval jeho vzdělání a výchově hodně úsilí. Mockrát ho zmlátil, až byl samá podlitina, aby mu vyhnal z hlavy nepotřebné roupy a připravil ho pro budoucnost, kterou mu mohl nabídnout jen on. Ale zdá se, že kluk je nepoučitelný.

	Ale třeba uspěje tam, kde selhala tvrdost, laskavý přístup, zjemnil tón.

	„Já vím, jaké je být mladý. Když jsem byl v tvém věku a stejný blázínek, miloval jsem jednu dívku tak, že jsem za její čest málem položil život. Teprve později jsem zjistil, že je to obyčejná děvka, čubka, která se odevzdala každému, komu cinkalo v kapse pár rupií.“

	I po tolika letech ho ta vzpomínka rozběsnila vztekem. Přinutil se ke klidu. Však ji donutil za její hříchy mnohokrát zaplatit, když se stala jeho ženou.

	„Vaše chyby mě nezajímají, otče.“

	„Ale tvoje chyby zajímají mě. Tu holku si nevezmeš. Zakazuju ti to jako tvůj otec a jako guvernér bombajské pobočky Společnosti. Víš, že musím schválit každé manželství uzavřené v této kolonii, aby bylo platné.“

	„Odmítáte prosbu vlastního syna?“

	„Když je ta prosba hloupá a šílená, tak ano.“ Guy se odstrčil i se židlí od stolu. „Chceš se oženit? Postarám se o to. Už máš na to věk a je správné, abys měl manželku. Tohle jsem zanedbal. Kdybych byl jednal dříve, mohli jsme se tomuto bláznivému rozhovoru vyhnout. Až skončí monzun, odplujeme společně do Anglie a já ti najdu vhodnou nevěstu. Sir Nicholas Childs má neteř, ta by byla žádoucí. Anebo vnučka vévody z Godolphinu. Uzavřeme sňatek, který ti zajistí úžasnou budoucnost.“

	A mně také, dodal sám pro sebe, i když se to rozumělo samo sebou. K čemu jinému je syn, než aby podpořil otcovy zájmy? V duchu už počítal další akcie Společnosti, které by mohl promyšleným sňatkem svého syna získat. A možná i křeslo ve správní radě, nebo dokonce královské jmenování zplnomocněným velvyslancem.

	Christopher na otce beze slova hleděl. Vždycky to byl mrzutý, věčně podrážděný spratek, pomyslel si Guy, přes veškeré úsilí svého otce. Nevděčník, který si neumí představit, kolik toho pro něj Guy obětoval.

	„Z Londýna se mi doneslo, že sir Nicholas Childs na tom není dobře,“ pokračoval Guy. „Jednoho dne bys možná mohl usednout na jeho místo ve velké kanceláři na Leadenhall Street.“

	Ani tento optimistický výhled nevyvolal u chlapce žádnou reakci. Guye napadlo, že Christopher možná s desátníkovou dcerou nic neměl. Třeba chce chránit nějaký pomýlený ideál manželství. Koneckonců, když byl v jeho věku, věřil v čistou, ctnostnou lásku. Než ho o tuto iluzi připravil bratr Tom.

	„Vím, že máš své potřeby. Má vina, že jsem na to nedohlédl.“ Z uzamykatelné zásuvky psacího stolu vytáhl zlatou minci a hodil ji synovi. „Záloha na budoucí věno tvé nevěsty. Seber se a zajdi si do bordelu vedle celnice – do toho čistého, kam chodí důstojníci – a najdi si holku, která tě pořádně obslouží.“ Uchechtl se. „Ale nezamiluj se do ní, pro smilování boží.“

	Christopher zíral na minci, jako kdyby dosud žádnou neviděl. Zvedl ji a po obličeji mu přejel zlatý odlesk.

	„Tohle všechno byste udělal? Pro mě?“

	Guy pocítil vzácný záchvěv otcovské pýchy. „Nepřeju si nic jiného než tvou skvělou budoucnost.“

	Mince proklouzla Christopherovi mezi prsty a spadla na psací stůl. Dopadla na hranu a otáčela se dokolečka jako zlatý kroužek.

	„Jste netvor, otče. Krutý, vypočítavý, bezcitný člověk, který má místo srdce pokladnici. Obětujete štěstí jediného syna, abyste z něho udělal slepého sluhu svých ambicí. Ale já na takovou hru nepřistoupím.“

	Mince spadla na plochu právě ve chvíli, kdy Guy vztekle vstal a odstrčil stůl.

	„Jak se opovažuješ mně vzdorovat?“

	Christopher neustoupil ani o píď. „Už nejsem malý kluk, kterého můžete po libosti mlátit. Se svým životem udělám, co budu chtít já, ne jak mi ho vy nalinkujete. Půjdu, kam chci, a ožením se, s kým budu chtít.“

	Guyovi pulzovaly žíly na krku vztekem. „Dej si pozor, Christophere. Na všech stranách tohoto oceánu nenajdeš místo, kam by nesahala moje moc.“

	„Nebojím se vás.“

	„Ale měl bys,“ ucedil Guy hrozivě. „Mohl bych tě zničit.“ Christopher ho probodával pohledem. „Slyšíte se? Co jste za člověka, že můžete tohle říct vlastnímu synovi? Někdy si myslím, že nemůžete být můj otec.“

	Jeho slova zasáhla nerv, kterého se dříve nedotkla. S nesrozumitelným vzteklým řevem popadl Guy z košíku na dopisy stříbrný nůž na papír a hodil ho po Ghristopherovi. Proletěl mu kolem ucha, zabodl se do dveřního rámu a chvíli se v něm chvěl.

	Christopher se ani nehnul. Shlížel na otce, tělo ztuhlé ovládanou zlobou. Guyovi došlo, že si dosud nikdy nevšiml, jak je syn vysoký.

	„Sbohem, otče. Už se neuvidíme.“

	„Počkej!“ volal za ním Guy, ale Christopher již odešel.

	Sluneční svit ho zasáhl jako blesk, který mu před očima sjel do země. Potácel se přes náměstí jako opilý, ohromený tím, co udělal. Ruth na něho čekala na pobřeží, kde se na písku válely rezavé kotvy a odhozené kusy lan. I když neuplynula ani hodina, co se rozloučili, vrhla se mu kolem krku a přitiskla se k němu, jako kdyby se neviděli dva roky.

	Přicestovala sem s otcem před devíti měsíci. Christopher pozoroval příjezd obchodní lodi Východoindické společnosti, jež ji přivezla, z hradební zdi a všiml si jí, když seděla v člunu, který ji převážel na břeh. Bylo jí šestnáct, měla alabastrovou pleť a husté rusé vlasy – takovou barvu dosud u žádné dívky neviděl. Když její člun míjel hrad, zvedla zrak – bezpochyby zvědavá na nový domov – a zachytila Christopherův pohled. V té chvíli pocítil ve slabinách ostré bodnutí, jaké v životě nezažil, a touhou mohl sotva dýchat.

	Každá anglická dívka, která přijela do Bombaje, byla jako růže na poušti a spousta mužů ji chtěla získat pro sebe. Ale všichni se stáhli, když se dozvěděli, že o ni má zájem syn Guye Courtneyho.

	I tak to trvalo dlouho. Christopher byl těžkopádný, nevěděl, jak mluvit s dívkou, která není služka. Mnoho nocí proležel beze spánku, nadával sám sobě, představoval si chuť jejích rtů a vztekal se na svůj nedostatek odvahy.

	Ale Ruth byla trpělivá. Chápala, jak se Christopher cítí, dokázala se vžít do jeho mysli tak, jak to jeho otec ani matka nikdy neuměli. Viděla v jeho srdci lásku a vylákala ji na denní světlo. Na shromáždění v guvernérově domě, kam byly připuštěny i rodiny vojáků, protože kolonii se zoufale nedostávalo žen, ho vyhledala a přiměla, aby ji vyzval k tanci. Když se poprvé dotkl její ruky, projela jím křeč. Tancoval s ní celou noc, i když si v krátkých jezdeckých kalhotách připadal neohrabaný jako čerstvě narozené hříbě, až se bál, že se mu všichni posmívají. Ruth se však nesmála. Vedla ho po parketu, a když taneční figura vyžadovala, aby k sobě přistoupili, udělala krok navíc a přitiskla se k němu, až hoch cítil přes tenkou látku šatů každou oblinu jejího těla.

	Od té doby se vídali skoro každý den. Kradli společné chvilky za skladišti nebo na pláži vedle kokosových plantáží. Ruku v ruce se procházeli po písku a ona mu vyprávěla o Anglii, o zemi, z níž pocházel, ale nikdy ji neviděl. Tolik toho viděla a zažila, věci, o kterých on pouze čítal v knihách nebo slyšel, jak o nich rozmlouvají kolegové jeho otce. Mluvila s ním s úctou, ale klidně a otevřeně, zatímco on stál oněmělý její krásou.

	Políbili se a Christopher věřil, že svět už nemůže být krásnější. Později mu dovolila, aby jí rozepnul živůtek a dotýkal se jí na prsou, zatímco mu sama vjela rukou do kalhot a dráždila jeho pulzující mužství. Ale dál ho zajít nenechala. „Nemůžu, dokud nebudu vdaná,“ stála pevně na svém. Christopher jí zabořil hlavu mezi prsa a slíbil: „Ožením se s tebou.“

	Teď spatřila zdrcený výraz jeho obličeje a sevřela mu tváře do dlaní. „Co ti řekl? Zlato moje, nejsi nemocný? Dal ti své svolení?“

	„Zakázal to.“ Christopher ztěžka dosedl na převrácený trup rozpadajícího se člunu vytaženého nad čáru příboje. Na protest se z něj vzneslo hejno much.

	Ruth vyhrkly do nevinných modrých očí slzy. „Co budeme dělat? Já bez tebe nemůžu žít, lásko moje. To raději zemřu.“

	Christopher zavřel oči. Oslepující světlo mu nedovolovalo přemýšlet. Protřel si spánky a přehrál si v hlavě rozhovor s otcem. Jeho láska k Ruth byla tak čistá, tak upřímná… Jak mu ji mohl otec odpírat? Jak si to mohl dovolit! Na okamžik mu život připadal tak bezútěšný a marný, až ho napadlo, že si přiváže k noze starou rezavou kotvu a skočí do přístavu. Všechno skončí, zbaví se dusivé tíhy zmařené lásky a donutí otce, aby pochopil.

	Ale to by nebylo žádné vítězství.

	„Odejdu z Bombaje,“ řekl náhle.

	„Vezmi mě s sebou!“

	Zavrtěl hlavou. „Otec mi nedal ani halíř. Musím si na sebe vydělat a nebude to snadné. Tam nebude místo pro ženu. Zůstaň tady, zůstaň s rodinou a počkej, až se vrátím.“

	„To nemůžu.“

	„Musíš. Vím, že to bude těžké, ale kvůli nám musíš zůstat.“ Vstal a přivinul ji k sobě, vdechoval vůni jejích vlasů. Hořel touhou po ní, ale ještě více toužil dokázat otci, jak se mýlil. „Zůstaneš tady. Necháme ho, ať si myslí, že vyhrál. A až se vrátím, moje vítězství bude kompletní – stejně jako naše štěstí.“

	Políbila ho na rty. „Slib mi, Christophere, slib mi, že budeme šťastní.“

	„Slibuju, má lásko. Jestli na mě počkáš, vydělám tolik peněz, že se nás ani otec nebude moci dotknout.“

	„Počkám. Přísahám, že na tebe počkám, i kdybys byl pryč dvacet let. Každý den budu sedávat na tomto místě a vyhlížet na moře, jestli se nevracíš.“

	„Jako Odysseus a Penelopa,“ řekl Christopher a pohladil ji po ruce.

	Nakrčila čelo. „Kdo?“

	„To je jedno.“ Svlékl kabát ztěžklý potem. Teď, když se rozhodl, se náhle nemohl dočkat, aby už byl pryč. Zastínil si oči a zahleděl se na přístav. Lodě Východoindické společnosti se pořád houpaly na kotvách, ale na palubě malé lodice pro příbřežní obchod spatřil čilý ruch. Posádka se připravovala k vyplutí na moře.

	„Ta loď odpluje s odlivem. Nasednu na ni a pojedu, kam mě zaveze.“ Znovu ji políbil a Ruth se v pevném objetí silných paží zachvěla vzrušením.

	„Počkej na mě, lásko moje.“

	„Slibuju, že počkám.“

	Neměl žádná zavazadla, která by si s sebou vzal. Veškerý jeho majetek se nacházel v jeho pokoji v sídle guvernéra, kam se nemohl vrátit. Vydal se k přístavišti a mávl na zásobovací člun, aby ho dopravil ke kupecké lodi. Když se k ní veslaři přiblížili, Christopher si přečetl její jméno – Joseph – vyryté do příčného trámu na zádi.

	Vystoupil na palubu. Většinu posádky tvořili snědí Indové, kteří téměř nazí nakládali zboží. Jediný běloch na palubě byl majitel, rozložitý muž s krátce zastřiženými vlasy a mořskou pannou vytetovanou na masitém předloktí. Přerušil dohled nad nakládáním a přistoupil k Christopherovi.

	„Co chceš?“ houkl na něj.

	„Rád bych nastoupil na vaši loď.“

	Majitel ho přejel pohledem a nakrčil obličej. „Já tě znám. Jsi Christopher Courtney, guvernérův syn.“

	Christopher přikývl.

	„Pitomý kretén.“

	Stál tak blízko, že poprskal Christopherovi obličej, ale mladík se ani nepohnul.

	„Tak co?“ zeptal se majitel a kapitán v jedné osobě. „To mě necháš urážet svého otce a budeš tam stát jako kůl? Co jsi to za chlapa?“

	„Kdyby mi na něm záleželo, nestál bych tady.“

	Majitel mu vlepil políček. „Dost těch impertinencí. Na této lodi budeš respektovat nadřízené, nebo jinak…“

	Vycenil zuby a provokoval Christophera, aby oplatil ránu. Mladík se s vypětím všech sil ovládl a donutil se nehybně stát. Jestli ho otec něco naučil, tak snášet výprask.

	Majitel si odplivl. Slina dopadla těsně vedle Christopherovy boty.

	„Pracovals někdy na lodi?“

	„Ne, pane.“

	„Už ses aspoň plavil po moři?“

	„Ne, pane.“

	„Tak proč bych tě měl přijímat do své posádky? Tohle není pozlacená plachetnice tvého otce s posádkou povalečů. Tady musí každý chlap odvést svou práci, protože jinak ho, bůh je mi svědkem, vyhodím z lodi tak rychle, že ani neuslyší šplouchnutí.“

	„Dokážu tvrdě pracovat, pane.“

	„Ty ani nevíš, co tvrdá práce znamená.“ Vzal Christophera za ruku a otočil ji dlaní vzhůru. „Podívej se na tu bělostnou kůžičku. Jediná věc, pro kterou jsi tyhle ruce kdy použil, je honění vlastního ocasu.“ Otočil se zády. „Vypadni z mé lodi, než tě hodím do vody.“

	„Počkejte,“ řekl Christopher a zvedl balík látky, který ležel na palubě. „Co to je? Culbeleys! Hedvábí smíchané s karmanskou vlnou? A tohle je jurries, nejodolnější bavlněná látka. A tady…“

	„Sundej ty pracky z mého zboží.“ Majitel popadl Christophera za předek košile, nadzvedl ho, odnesl k boku lodi a naklonil ho horní polovinou těla přes zábradlí.

	Christopher lapal po dechu. „Osm rupií,“ zasípal. „Osm rupií za yard. Tolik Východoindická společnost platí za culbeleys. A šest rupií za jurries.“

	Kymácel se na zábradlí. Nad ním se tyčil obličej kapitána lodi zarámovaný mřížovím takeláže a modrou oblohou.

	„Jak to všechno víš?“

	„Pracoval jsem jako otcův úředník. Zapisoval jsem vstupy do účetních knih. Vím, kolik Společnost platí za jakékoliv zboží v kterémkoliv přístavu na tomto pobřeží.“ Mohutné ruce mu svíraly hrdlo a mohl sotva dýchat. „Tyto znalosti by vám mohly být užitečné.“

	Majitel ho pustil. Christopher se složil na palubu a masíroval si krk.

	Těžká bota ho nakopla do žeber.

	„Vstaň.“

	Christopher potlačil bolest a nucení na zvracení a zvedl se. Kapitán si ho prohlížel jako hladový žralok.

	„Vezmu tě jako svého učedníka. Plat budeš mít čtyři rupie týdně minus srážky na stravu a ubytování.“ Viděl, jak se Christopher tváří, a rozesmál se. „Myslíš si, že stojíš za víc, ty slečinko s bílýma ručičkama? Najdi si jinou loď.“

	Christopher zaťal pěsti. Věděl jsi, že to nebude lehké, říkal si. Nejdřív se musíš naučit řemeslo, teprve potom můžeš doufat, že zbohatneš.

	„Přijímám.“

	Majitel vypadal zklamaně. Chce mě znovu udeřit, uvědomil si mladík. Strach neměl, soužití s Guyem ho naučilo snášet výprask. Kapitán přinesl lodní knihu a Christopher do ní napsal své jméno. Jeho úhledná písmena vypadala jako vznešené ostrůvky v moři značek, křížků a indických znaků jiných námořníků na stránce.

	Ve vedru schnul inkoust skoro rychleji, než ho stačil nanášet na papír. Majitel knihu prudce zaklapl.

	„Teď patříš mně a bůh ti pomáhej, jestli tě přistihnu, že se vyhýbáš povinnostem. Na palubě mé lodi neznamená jméno tvého otce vůbec nic. Máš sice bílou kůži a hezké písmo, ale jestli nebudeš poslouchat, zbičuju tě jako kteréhokoliv negra, rozumíš?“

	„Ano, pane.“

	Majitel ho probodával pohledem. Christopher pokorně sklonil hlavu a nahrbil ramena v poníženém postoji, který často zaujímal během otcových vzteklých tirád. Kapitán si odfrkl.

	„A teď do práce.“

	Za necelých deset minut se Christopher důvěrně seznámil s bičem utrpení, který na sebe sám upletl. Svlečený do půl pasu, na sobě pořád své nejlepší vlněné kalhoty, se připojil k ostatním námořníkům u vrátku, aby vytáhli kotvu. Slunce se mu opíralo do holých zad, rameno vratidla mu rozdíralo dlaně do krve. Zvedl hlavu a zahleděl se k obzoru, aby nemyslel na bolest. Na nábřeží spatřil jakýsi rozruch, skupinka mužů v uniformách Společnosti mávala na Josepha. Že by jeho otec? Možná změnil názor.

	Na záda mu dopadl tvrdý úder. Otočil se a zezadu se blížící rameno vratidla ho málem srazilo k zemi. Spěšně se vrátil na místo u svého ramena. Koutkem oka postřehl kapitána, který ho od zábradlí upřeně pozoroval a v ruce pohupoval kusem lana, kterým ho prve švihl.

	„Ať tě to ani nenapadne, běloručko. Zkus dezertovat a já tě nechám protáhnout pod kýlem.“

	„Nenech se od něho vyprovokovat,“ zašeptal za ním neznámý hlas. Mluvil portugalsky, což byla lingua franca malabarského pobřeží. Christopher se ohlédl, aniž přestal tlačit rameno vratidla, a spatřil štíhlého mladého muže, spíš ještě chlapce, s tmavou kůží a jasnýma očima, který se opíral do nejbližšího paprsku vratidla. Byl určitě mladší než on, ale dlaně měl mozolnaté a pod kůží se mu vlnily pevné svaly.

	„Kapitán Crawford je ďábel,“ zašeptal znovu a přes vrzání vrátku ho téměř nebylo slyšet. „Ale můžeš se mu vyhnout. Čím víc se budeš stavět na odpor, tím usilovněji tě bude chtít zlomit.“

	Kotva se konečně vynořila z vody a námořníci ji vylovili a uložili na místo. Spuštěné plachty nabraly odpolední vítr od moře. Christopher plnil příkazy. Tahal za lana a čas od času ho povzbudil Crawfordův šleh. Zakázal si ohlížet se po něm.

	Oné noci se uložil na holé palubě u přídě. Ležel na tvrdých prknech, ve všech svalech cítil bolest a hleděl na hvězdy. Ještě toho dne ráno se probudil ve své prachové posteli v guvernérově sídle a sluhové ho obskakovali a plnili každé jeho přání. Teď neměl ani deku, na kterou by si lehl.

	Usedla vedle něho temná postava, do noci zazářily bílé zuby. Byl to onen mladík, který na něho mluvil u vratidla.

	„Jmenuju se Danesh,“ představil se.

	„Christopher.“

	„Opravdu je tvůj otec guvernér Bombaje?“

	„Ano.“

	„Musíš ho strašně nenávidět.“

	Christopher si vzpomněl na pohled Guyových očí. „Ano, nenávidím ho.“

	Danesh mu podal hrubou deku. „Než doplujeme, budeš ještě víc nenávidět Crawforda.“

	Příští tři týdny prožíval Christopher dosud nepoznané peklo. Hned druhý den ho Crawford poslal do lanoví podkasat plachtu. Když vyšplhal do poloviny takeláže a podíval se dolů, uvědomil si, že ho nikdo nenásleduje. Zbytek posádky čekal na palubě, hleděl na něho a uzavíral sázky.

	Loď se pod závanem větru naklonila. Jen slabě, ale Christopherovi to připadalo, jako kdyby s ní cloumal hurikán. Naklonil se proti pohybu, vlny jako by mu spěchaly vstříc. Muži na palubě pískali a jásali. Crawford něco křičel, ale Christopherovi hučela krev v uších a nerozeznal jednotlivá slova. Cítil, že stisk dlaní povoluje a začíná klouzat.

	Loď se převalila na druhou stranu a Christopherovi znovu poskočil žaludek do krku. Začal klopit oči, ale zavčasu mu došlo, že jestli se podívá na moře, neudrží se a spadne. Téměř násilím zvedl zrak, zaostřil pohled na hlavní stěžeň a donutil se k pohybu. Přehmatával po lanových příčkách a pomalu šplhal nahoru. Každý krok představoval ryzí hrůzu, vždy když se jeho ruce zachytily kolem lana, sevřel je jako dítě matčin prst.

	Konečně dosáhl vrcholu, i když pouze hlavního stěžně – horní brámová a příďová čnělka sahaly ještě výš –, ale připadal si, jako kdyby zdolal nejvyšší horu světa.

	Dole na palubě mu nikdo neprovolával slávu. Šokovaně si uvědomil, že jeho výkon na posádku vůbec nezapůsobil. Námořníci by zřejmě uvítali, kdyby spadl. Za víc jeho život nestál, sloužil pouze jako zdroj zábavy pro ukrácení náročné služby.

	Ale té se jim ještě může dostat, protože Christopherovo martyrium zdaleka neskončilo. Dostal se sice nahoru, ale teď musel přejít podél hlavního ráhna až na jeho konec, přičemž nebude mít pod nohama nic než tenké nášlapné lano. Ostatní námořníci se k němu neochotně připojili, běželi podél ráhna, balancovali jako opice, imunní proti kymácení lodi. Když Christophera míjeli, někteří do něj schválně strkali, šlapali mu na prsty, vráželi mu do ramene.

	Chtějí, abych bídně zahynul.

	Nemotorné prsty mu klouzaly, když se snažil uvolnit spletené úvazky držící plachtu. Nášlapné lano se pod ním nebezpečně houpalo, tenké a lehké, jako kdyby stál ve vzduchu. A pak následoval sestup, hrůza každého kroku, kdy spustil jednu nohu pod sebe a naslepo pro ni hledal oporu, protože se neodvážil pohlédnout dolů.

	Když se konečně dostal na palubu, přitiskl se ke stěhu, neboť nevěřil, že ho nohy unesou. Málem se pozvracel přes zábradlí. Ale hluboko v srdci mu doutnala jiskřička uspokojení. Zvládl to. Na druhé straně paluby ho Danesh němě pochválil: „Dobrá práce.“

	Christopherovy myšlenky rozmetal švih lana přes záda. Celý rozbolavělý a nechráněný vůči dalším ranám se otočil a spatřil Crawforda, který se na něho škodolibě šklebil.

	„Nerozkázal jsem ti slézt.“

	Christopher polkl vzteklé odseknutí, které se mu dralo na rty. Automaticky sklopil hlavu a čekal, až kapitánova zloba pomine.

	„Chci, abys držel hlídku. V těchto vodách se plaví piráti. Jestli se k nám některý přiblíží na míň než míli, stáhnu tě z kůže.“

	Christopher se zachvěl jako při nové ráně. Zaklonil hlavu a zadíval se na neskutečně vysokou čnělku. Opravdu tam znovu vyleze?

	Crawford sledoval jeho pohled a roztáhl rty ve zlém úsměvu.

	„Odsud nic neuvidíš. Musíš do vzpěry lanoví.“

	Vysoko na hlavním stěžni vypadala vzpěra jako dřevěná mřížka trčící ze čnělky. Byla tak malá, že ji z paluby skoro nebylo vidět. Stačil jenom ten pohled, aby se Christopherovi zatočila hlava.

	Nepohnul se. Crawford si olízl rty a smotal lano, pak ho zase natáhl a zkusil jeho pevnost.

	„Neposlechneš rozkaz?“

	Christopher potlačil slzy, které se mu draly do očí. To zadostiučinění nemůže Crawfordovi poskytnout.

	„Poslechnu, pane.“

	„Tak vynes tu svou bílou prdel nahoru, než budu nucen ten rozkaz zopakovat. A zůstaneš tam,“ dodal, „než ti dovolím slézt.“

	Christopher začal šplhat.

	Nenávist už poznal, ale tohle nenáviděl víc než cokoliv jiného. Dokonce víc než svého otce. Na Guye už pochopitelně moc nemyslel. Zaměstnávala ho neustálá práce spojená s ovládáním plachetnice, věčné zakopávání a neohrabanost, pokaždé byl poslední, kdo dokončil úkol, neměl ani vteřinku oddechu, aby se věnoval vlastním myšlenkám. Když mu skončila služba, odpotácel se na příďovou nástavbu, schoulil se a hladil si rozbolavělá místa a vtíral si olej do puchýřů velkých jako zlaté mince, které mu naskákaly na dlaních a prstech.

	Zbytek posádky se ho stranil. Jako běloch tu byl vetřelec, jako námořníkem jím pohrdali. Jediný Danesh mu ukazoval laskavou tvář, ale i on se měl na pozoru, aby ho s vyvrhelem neviděli. Christopher se dosud nikdy necítil tak osamělý. Po čase se dokonce začal těšit, až ho Crawford pošle hlídkovat do vzpěry, i když se pořád nemohl podívat dolů. Když seděl mezi plachtami, cítil se jako bůh v oblacích, vysoko nad smrtelníky s jejich malichernými obavami a nenávistmi. V těch chvílích se pokoušel představit si budoucnost s Ruth, dům, v němž spolu budou žít, a dárky, které jí bude kupovat. Ale tyto šťastné myšlenky příliš často potemněly, když začal snít o tom, jak se pomstí Crawfordovi, otci a všem, kdo mu kdy ublížili.

	Jednoho odpoledne na začátku večerní hlídky sešel do podpalubí pro vodu. Do nákladového prostoru chodil rád. Vůně balíků příze a látek mu připomínala skladiště Společnosti, kde si jako dítě hrával.

	„Chrisi,“ sykl na něho z šera Danesh. „Podívej.“

	V dlani se mu zaleskl mosazný klíč.

	„Od čeho je?“

	„Od přední skříňky,“ zašeptal Danesh. „Ukradl jsem ho z Crawfordovy kajuty, když kontroloval lanoví.“

	V přední skříňce skladoval kapitán lihoviny. Měly být určeny pro posádku, ale povídalo se, že Crawford většinu rozprodává a výdělek si nechává pro sebe.

	Christopher se bojácně ohlédl přes rameno. „Co když na to přijde?“

	„Pár lahví mu chybět nebude. Můžeme je v přístavu prodat. Hoď sebou.“

	Danesh vsunul klíč do visacího zámku a odemkl ho. Otevřenými dvířky zavanula ostrá vůně lihovin.

	„Zůstaň tady a hlídej. Jestli nás chytí, stáhne nás zaživa z kůže.“

	Danesh podal Christopherovi klíč a vlezl do skříně. Christopher nehybně stál a rozhlížel se. Věděl, že by měl utéct, ponechat Daneshe osudu a v případě dopadení popřít, že by o něčem věděl. Nebyl to ostatně jeho nápad. Jenomže Danesh byl na lodi jediný, koho mohl při troše dobré vůle pokládat za přítele. Kdyby ho ztratil, nezůstalo by mu vůbec nic.

	Po palubě nad jeho hlavou duněly těžké kroky. Kymácení lodi způsobilo, že se přes obdélník světla, které pronikalo palubním otvorem, míhaly stíny.

	„Pospěš si,“ varoval Christopher. „Zdá se mi, že někdo jde.“

	Danesh se vynořil se čtyřmi láhvemi brandy naskládanými pod paží. Položil je na podlahu.

	„Crawford tam toho má tolik, že by se opil i slon,“ zašeptal. „Ještě jednu várku a bude nám to stačit pro oba.“

	„Ne,“ sykl Christopher. „Zmizme odsud, nesmíme…“

	Příčle žebříku zasténaly pod tíhou mohutné postavy. Objevily se boty, za nimi tlusté nohy v bílých punčochách, pak kalhoty a potom korpulentní břicho napínající knoflíky košile.

	Danesh rychle jako myšlenka skočil za kotevní lano, jehož široké smyčky vytvořily dostatečně rozměrné hnízdo, aby se v něm ukryl člověk. Christopher zkamenělý hrůzou zůstal trčet na místě, jako kdyby tam zapustil kořeny.

	Crawford sklonil hlavu do průlezu a sestoupil z žebříku. Rozvážně se zadíval na otevřenou skříňku, láhve u Christopherových nohou a klíč v jeho ruce.

	„Napadlo mě, že bych tu mohl někoho načapat, když jsem zjistil, že mi chybí klíč.“

	Christopher mlčel.

	„Jak ses k němu dostal? Kdo ti pomáhal?“

	Christopher hleděl Crawfordovi upřeně do očí, aby zbloudilým pohledem neprozradil Daneshe. Crawford si to vyložil jako projev arogance.

	„Myslíš si, že jsi něco lepšího než já, protože tvůj otec je guvernér Bombaje? Myslíš si, že ti to dává právo mě okrádat?“

	Crawfordův obličej zrudl hněvem jako temná mračna věštící bouři. Christopher ten pohled znal a vnitřně se obrnil.

	„Loďmistře!“ zařval kapitán. „Vyveďte pana Courtneyho na palubu a shromážděte posádku, ať vidí trest, který ho stihne.“

	Hrubé ruce ho táhly po žebříku. Než se dostal nahoru, posádka se shlukla kolem soudku postaveného u hlavního stěžně. Crawford zašel do své kajuty a vrátil se s kusem lana, tenčím a ohebnějším než to, které obvykle používal. Protáhl je mezi prsty a pak uvázal na konci dva uzly.

	„Připravte vězně,“ rozkázal.

	Položili Christophera napříč přes sud. Ocelové obruče rozžhavené sluncem mu vypalovaly do nahé hrudi úzké pruhy, on však věděl, že to je pouze předkrm bolesti, která přijde. Loďmistr mu přidržoval ruce a jeden námořník mu přitiskl nárty k palubě, takže zůstal natažený přes sud jako kus prádla.

	Crawford se postavil za něho a vyhrnul si rukávy košile, pak metodicky rozmotal lano. Dvakrát jím cvičně práskl o palubu, aby se připravil k exekuci. Pevně se rozkročil, rozmáchl se k prvnímu úderu a švihl Christophera se zvukem výstřelu z muškety. Nesnesitelná bolest donutila vězně zakousnout se do hadry vsunuté mezi zuby. Byl odhodlán nevydat ani hlásku. Než se stačil nadechnout, zasáhla ho mezi lopatky druhá rána. Pak třetí, potom…

	Skoro přestal počítat. Bolest přicházela ve vlnách, jedna za druhou tak rychle, že splývaly do jediného okamžiku agónie. Crawford přestal předstírat, že trestá provinilce, mlátil ho tak divoce, nekontrolovaně a krutě, jako by ho chtěl rozsekat na cáry.

	Ale Christopher se donutil počítat dál. I přes mučivou bolest zaznamenával každý úder. Právě takto snášel otcovy výprasky a teď mu počítání pomohlo přežít, z každé utržené rány čerpal další sílu. Zaznamenával údery na imaginárním počítadle, aby je jednoho dne splatil i s úroky. Dokud bude moci počítat, přežije.

	Údery slábly. Crawford máchal paží s neochabujícím vztekem, ale přemáhala ho únava. Pustil lano, jehož roztřepený konec nasákl Christopherovou krví. Posádka se pomalu šourala ke své práci. Dva muži, kteří přidržovali odsouzence, ho puslili. Byli potřísnění jeho krví. Svalil se ze sudu na palubu. Zavřel oči a cítil, jak mu bolest prosakuje celým tělem.

	Danesh mu přidržel u úst hrnek rumu a Christopher se dychlivě napil. Bolest nepominula, ale přece jenom mírně polevila.

	Danesh mu očistil záda. Crawford odmítl vydat pitnou vodu, takže musel spustit kbelík přes zábradlí a nabrat mořskou. Sůl v ranách bolela snad víc než šlehy lana. Christopherovi zahalila oči temná mlha. Chtěl se pohnout, ale svaly ho neposlechly.

	„Devětačtyřicet,“ zachraptěl.

	„Co tím myslíš?“

	„Čtyřicet devět šlehů.“ Christopher se zazubil, rty mu popraskaly úsilím. „Nedotáhl to ani na padesát, slaboch,“ zasípal a omdlel.

	O týden později spustil Joseph kotvu v přístavu Tivandrum. Posádka se radovala, byla to po odplutí z Bombaje první příležitost dostat se na břeh a námořníci jí hodlali do sytosti využít. Crawford nechal na hlavní palubu vynést stolek a židli a muži se seřadili do fronty na výplatu.

	Christopher počkal, až všichni dostanou svůj podíl, místo podpisu načmárají do knihy značku a odejdou s několika mincemi v hrsti. Když na něj konečně přišla řada, předstoupil a natáhl ruku. Crawford se na něho zašklebil.

	„Co chceš?“

	„Výplatu.“

	„Samozřejmě.“ Kapitán okázale odpočítal mince a přesunul je přes stůl, ale když se je Christopher chystal shrábnout, popadl ho za zápěstí a strhl mu ruku, až se mince rozletěly po stole.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“

	Christopherovi vyhrkly slzy bolesti. Bál se, že mu popraskají zápěstní kůstky.

	„Beru si svou výplatu.“

	„Chceš mě zase okrást? Ty peníze patří mně.“

	„Říkal jste čtyři rupie týdně.“

	„Upsal ses jako můj učedník. To znamená, že celá tvoje výplata připadá mně.“ Pustil Christopherovo zápěstí a nechal ho odvrávorat pozadu ke skupince čekajících lodníků. Nikdo ho nezachytil a chudák se skácel na palubu. Crawford shrábl mince ze stolu a vrátil je do truhlice, která sloužila jako pokladna. Zaklapl ji, vstal a položil dlaň na rukojeť nože vetknutého za opaskem.

	„Vyjádřil jsem se jasně?“

	Christopher ležel na palubě a svíral si zápěstí. Dusil se nenávistí, nechtěl nic jiného než vrazit Crawfordovi nůž do břicha a dívat se, jak vykrvácí. Cítil na sobě oči celé posádky, která se bavila jeho ponížením, a nenáviděl i ji.

	Zvedl se a nevšímal si bolesti, která vystřelovala ze zápěstí, pak se otočil ke Crawfordovi. Kapitána zřejmě překvapilo, že ho vidí stát.

	„Rozumím,“ ucedil Christopher ztěžka a nechtěl pronést slova, která se mu drala na rty.

	Crawford se ho chystal znovu provokovat, ale něco ho zarazilo. I za těch pár týdnů plavby se Christopher z nezralého mládence, který se nalodil v Bombaji, k nepoznání změnil. Ramena se mu rozšířila, paže zesílily. Už se tolik nehrbil. Ale nejvýraznější rozdíl byl patrný v obličeji. Byl tvrdší a pevnější, pohled černých očí zneklidňoval. I když by to Crawford nikdy nepřiznal, ty oči ho děsily.

	Odvrátil se. „Spustit člun,“ přikázal. „Jedeme na břeh. Ty ne!“ štěkl na Christophera. „Ty zůstaneš na palubě jako kotevní hlídka. Jestli se mé lodi něco stane, co budu pryč, přibiju tě na hlavní stěžeň a nechám vrány, ať na tobě hodují. Rozumíš?“

	Christopher si všiml Daneshova soucitného pohledu. Ostatní se po něm ani neohlédli. Nemohl dělat nic jiného než se dívat, jak sestupují do člunu a veslují k pobřeží. Danesh jel s nimi. Na pláži už na ně čekala skupinka žen. Zmocnily se mužů a táhly je k nejbližší nálevně či nevěstinci. Vše, co vydělali, bude do rána pryč, ale to pro Christophera neznamenalo žádnou útěchu.

	Posadil se do stínu markýzy a začal nožem ořezávat kus dřeva. Měl celou loď sám pro sebe a vychutnával si samotu. Celý život se musel obejít sám, jediné dítě, které mělo zakázáno stýkat se s ostatními dětmi v osadě, protože je otec považoval za méněcenné. Většina z té hrstky, s nimiž se spřátelil, zemřela nebo se vrátila do Anglie. Matka se ze strachu z výbuchů otcova hněvu prakticky pořád zdržovala ve svých komnatách. Christopher byl na samotu zvyklý.

	Teď si však uvědomil, že takto se k bohatství nikdy nedostane. I kdyby přežil Crawfordovo týrání, trvalo by řadu let, než by si mohl koupit nové šaty, byť z těch nejlevnějších. Nemůže po Ruth chtít, aby čekala tak dlouho.

	Od otce se naučil mnoha věcem. Sedával v guvernérově sídle, tiše a nikým nepovšimnut, a pozoroval muže, kteří přicházeli do kanceláře jeho otce a zase odcházeli. Slyšel, jak na otce nadávají a častují ho výrazy, které mnohdy ani neznal, a viděl, jak od něj odcházejí s hlavou vztyčenou, přesvědčeni, že dosáhli vítězství. A o pár týdnů či měsíců později viděl tytéž lidi nastupovat na loď do Anglie, chudé a zneuctěné, zlomené muže, kteří přišli o všechno. Jednoho odvedli na palubu v železech, protože ho přistihli při nepřirozeném aktu se sepojským bubeníčkem.

	Nikdy nezapomínej. Nikdy neodpouštěj. A pomsti se tehdy, když to tvému nepříteli nejvíc ublíží. Christopher objevil nové pravidlo.

	Přemýšlel o tom, až slunce zapadlo a země se ztratila v temnotě, do níž zářila přístavní světla.

	Rozsvítil lodní lampy na přídi a na zádi a zkontroloval kotevní lano. Sešel do kuchyňky a nabral si dušeného masa z hrnce, který tam kuchař nechal. Prohrabal zásoby a našel láhev araku, místního likéru. Spolkl tři nebo čtyři doušky a vychutnával si lahodnou palčivou chuť. Alkohol mu dodal odvahu.

	„Neutekl jsem otci proto, abych sloužil dalšímu tyranovi,“ mumlal sám pro sebe. Poklopem vklouzl na dolní palubu. Joseph převážel většinou objemné zboží, balíky látek a pytle rýže, pro jeho účely moc velké. Prohmatával náklad, až pod prsty ucítil hladké hedvábí. To by šlo.

	Tak blízko čáry ponoru slyšel pleskání vody o dřevěné obložení trupu. Stěžeň přenášel dolů každé zapraskání lodi. Něco zaťukalo na trup, nejspíš jen vlnka nebo kus naplaveného dřeva, ale ten zvuk Christophera znervóznil. Zpotily se mu dlaně a vypitý likér mu vyhnal do hrdla žluč.

	Nacpal si kapsy betelovými ořechy ze sáčku, přehodil si přes rameno balík hedvábí a vystoupal po palubních schůdkách. Člun zůstal u břehu, ale loď vezla i malou jolu, na které mohl veslovat jednou rukou. Vytáhl nůž a začal přeřezávat lana držící loďku.

	„Kam si myslíš, že pojedeš?“ zavrčel Crawford. Stál nasvícený zezadu záďovou lampou a vrhal na palubu dlouhý stín. „Už zase kradeš můj majetek? Copak jsem ti to posledně nevymlátil z hlavy?“

	Dostal se na palubu, aniž ho Christopher slyšel. Možná proto, že mladíkovi nedůvěřoval, anebo ho chtěl beze svědků dorazit, to se Christopher nikdy nedozvěděl. Kapitán k němu přistoupil a udeřil ho do obličeje tak tvrdě, že spadl zády do lanoví.

	„Budete mě muset praštit silněji,“ řekl mu Christopher, kterého posedla nebezpečná divokost. „Bijete jako malá holka nebo stará ženská.“

	Crawford se na něho s výkřikem vrhl. Christopher neuhnul a zvedl ruku – a v té chvíli zapomněl, že v ní pořád drží nůž. Crawford rozzuřený jako býk v aréně se řítil na soupeře v hustém šeru a zbraň neviděl.

	Christopher jednal čistě instinktivně. Uhnul před letící mohutnou pěstí, a když se ho velký a silný muž pokusil sevřít pažemi, vymrštil pravici.

	Nůž se zaryl Crawfordovi do břicha dřív, než si to Christopher uvědomil. Z rány vytryskla horká krev. Crawford zaječel a začal se svíjet, snažil se od mladíka odtáhnout, ale tím si jenom ještě víc otevřel ránu, z níž se na Christopherovu ruku vyvalila střeva.

	Christopher uskočil a uvolnil nůž. Crawford si sevřel břicho, aby udržel vnitřnosti v těle, a řval jako raněné zvíře.

	Zvuk se v noci nese přes vodu hodně daleko. Někdo na břehu nebo jiné lodi ho určitě uslyší a bude se zajímat, co se stalo, sedne do člunu, připluje k Josephovi – a najde Christophera s nožem v ruce a potřísněného krví. Musí dokončit, co začal.

	Neměl na vybranou. Sevřel rukojeť pevněji, rozmáchl se a zabodl nůž Crawfordovi mezi žebra, přesně do srdce.

	Crawford padl k zemi – mrtvý. Christopher nevěřícně zíral na mrtvolu, která mu ležela u nohou. Celý se třásl a nůž mu vypadl z ruky.

	„Jsi vrah,“ šeptal mu v hlavě chladný hlas podobný otcovu.

	Nemohl odtrhnout oči od mrtvoly. Ta věc, ještě před okamžikem živý člověk, teď nebyla nic jiného než rozkuchaný kus masa.

	„Je to tvoje dílo,“ dorážel hlas.

	Ale čím déle se díval, tím menší vinu cítil. Do žil se mu vrátilo teplo, přestal se třást. Muž, který ho mlátil, ponižoval, provokoval a okrádal, byl mrtvý. Už mu nikdy ublíží.

	„Udělal jsem to,“ řekl sám sobě. Cítil v těle šimrání jako po horké koupeli za chladného dne. „Jak jsem se mohl tak dlouho před každým sklánět a vůbec si neuvědomovat svou sílu?“

	Utřel si zakrvácené ruce o Crawfordovy kalhoty, převrátil mrtvolu a prohledal ji. Našel tobolku a zatřepal s ní. Cinkaly v ní mince – jeho mince. Zastrčil si tobolku do kalhot.

	Zahlédl matný lesk a spatřil klíček, který Crawford nosil na šňůrce kolem krku. Příliš malý, aby se hodil do zámku skříňky s lihovinami, ale toho dne už ho jednou viděl. Byl to klíč k bedničce s penězi, teď potřísněný krví, která vytékala z rány na hrudi. Christopher ve spěchu roztrhl šňůrku a klíček si vzal. Pokladnu našel zastrčenou pod kapitánovou palandou. I když z ní ubyly výplaty námořníků, pořad musel napnout síly, aby ji vynesl na palubu. Dobré znamení.

	Zaběhl do skladiště a našel láhev lampového oleje. Rozlil ho na balíky látek v nákladovém prostoru a z malého soudku posypal zboží střelným prachem určeným pro dvě otočná lodní děla. Pohyboval se rychle, pohánělo jej vědomí svobody a energie, jakou nikdy nepoznal. Říkal si, že bude rozumné schovat Crawfordovo tělo, aby nikoho z posádky na břehu nenapadlo kapitána hledat, ale ve skutečnosti to udělal čistě z ďábelské bezstarostnosti.

	V polovině výšky palubního žebříku se otočil a hodil lampu zpátky do temnoty. Zařinčelo rozbité sklo a balíky látek nasáklé olejem okamžitě vzplály. Plameny začaly olizovat stěny podpalubí.

	Christopher zíral jako hypnotizovaný na dílo svých rukou. Udělal jsem to, zopakoval v duchu. Ničení, které rozpoutal, mu proudilo žilami jako dávka opia.

	Do obličeje ho udeřil závan rozpáleného vzduchu z hořícího nákladového prostoru a Christopher věděl, že je nejvyšší čas zmizet. Vyšplhal po žebříku a pro klid duše nakopl Crawfordovu mrtvolu. Neměl čas spustit jolu na vodu, ale vedle trupu se přivázaný u přídě pohupoval na vlnách vydlabaný kmen stromu, na kterém připlul Crawford. Christopher do něho po laně spustil truhlici, sešplhal za ní a chopil se vesel. Zabíral ze všech sil a držel se mimo okruh světla stoupajícího z lodi zachvácené požárem.

	Příď primitivního člunu narazila do písku a Christopher se s truhlou na rameni přebrodil na pevnou zemi. Ohlédl se, až když dosáhl bezpečí lesa. Joseph hořel jako oheň o svatojánské noci, prosvěcoval tmu a měnil noc ve zlatavý den. V přístavu vybíhali polonazí obyvatelé z domů, utíkali k nábřeží a valili oči na tu podívanou. Byli mezi nimi i členové posádky, k mnohým se pořád lepily povětrné ženštiny. Christophera napadlo, jak se asi dostanou domů, jak dlouho jim potrvá, než si najdou jinou loď.

	Prodíral se porostem dál do vnitrozemí, až narazil na pěšinu vinoucí se mezi stromy. Neodvážil se zamířit k přístavu, dokud se tam zdržuje posádka hořící lodi. Během plavby si však všímal pobřeží a věděl, že je na něm dál od moře rozeseto hodně vesnic i menších měst, kde by mohl najít útočiště.

	Právě se chystal odbočit na sever, když mezi stromy zahlédl světlo, které se rychle přibližovalo. Odtáhl truhlici z pěšiny a přikrčil se v křoví.

	Blížící se člověk si svítil na cestu lampou z vydlabané tykve. Zastavil se přímo před Christopherovým úkrytem a zkoumal otisky nohou a stopy vlečení, které uprchlík v prachu zanechal.

	„Chrisi?“ zvolal tiše.

	Byl to Danesh. Christopher s úlevou vyskočil z houštiny. Danesh sebou zděšeně škubl, protože ho nepoznal – spatřil polonahého démona pokrytého prachem a krví.

	„Chris?“ ujistil se polohlasem. „Viděl jsem tě vystoupit na břeh.“ Zaznamenal krev a divoký pohled v očích. „Cos udělal?“

	„Zabil jsem ho.“ Říct to nahlas nebylo tak snadné jako mumlat sám pro sebe. Potom se však podíval na přítele a s potěšením rozpoznal v jeho očích respekt.

	„A loď?“ vyzvídal Danesh.

	„Zničená. Spálil jsem ji po čáru ponoru.“

	Danesh vypadal zaraženě. „Ta loď byla naše práce. Naše výplata.“

	„Vaše výplata. Nezapomeň, že mně Crawford nedal vůbec nic.“ Vrátil se do houštiny a přitáhl truhlici. „Ale já jsem ho donutil, aby mi zaplatil. Za tohle si můžeme koupit vlastní zboží. Pronajmeme si loď. Už nebudeme muset napínat plachty a cítit na zádech šlehy lana. Teď budeme sami rozkazovat. Několik dobrých plaveb a můžeme si koupit větší loď. A potom druhou.“ Už viděl sám sebe, jak vplouvá do bombajského přístavu na vznešené obchodní plachetnici, jejíž dělové střílny zdobí lístky vytepané z ryzího zlata. Viděl Ruth, jak na něj čeká na nábřeží a vrhá se mu do náruče, jen co vstoupil na břeh. A viděl také bezmocný vztek v otcově obličeji, když pochopil, že prohrál.

	Daneshův výraz se změnil. „A co klíč? Máš ho?“

	Christopher si odmotal ze zápěstí šňůrku a zasunul klíček do dírky. Cvakl zámek a víko se odklopilo. Uvnitř se lesklo zlato a stříbro.

	„S tímhle…“ Danesh nabral hrst mincí a nechal je propadávat mezi prsty. „S tímhle si člověk může žít jako král.“

	„Opatrně,“ zasmál se Christopher. „Nesmíme to utratit všechno najednou. Při rozumné investici budeme brzy mít desetkrát tolik.“

	Úder přišel bez nejmenšího varování. Čistý zásah do čelisti ho srazil dozadu k zemi. Danesh neměl statnou postavu, ale od deseti let pracoval na lodích. Měl štíhlou, šlachovitou sílu – a Christopher byl vyčerpaný. Zavrávoral, zakopl o vystouplý kořen a spadl. Než stačil alespoň zvednout pěst, další úder ho poslal do bezvědomí.

	Danesh vytáhl z poutek lano, které Christopher používal jako opasek, a provlekl ho oky truhly, čímž vytvořil neumělý popruh. Při vytahování opasku objevil v kalhotách i nůž a Crawfordovu tobolku, které si také vzal.

	Christopher přicházel k sobě. Vyplivl krvavý hlen a opřel se o loket. Daneshovo výhružné gesto ho znehybnělo.

	„Myslel jsem, že jsi můj přítel,“ snažil se ho obměkčit.

	Pohled, který mu odpověděl, nevyjadřoval nic než pohrdání. „Jsi jako malé děcko,“ utrousil Danesh. „Zlato nezná přátele.“

	Zvedl truhlu s penězi na rameno a vyrazil po stezce. Christopher se ho ani nepokusil sledovat. Ležel na zemi a díval se za umdlévajícím světlem, až ho obklopila tma.

	„Napadneš mě?“

	Christopher otevřel oči. Na protější straně cesty se jakýsi muž opíral o dřevěnou hůl a díval se na něho. Tělo měl štíhlé a svalnaté, strniště na bradě a tvářích šedivé.

	„Napadneš mě?“ zopakoval. Mluvil portugalsky, i když obličej a oděv měl indický.

	Christopher si protřel spánky. Čelist mu otekla a každý pohyb mu vyslal z krku do hlavy zášleh bolesti.

	„Vypadám tak nebezpečně?“ zasténal.

	„Na těchto cestách se pohybuje spousta banditů. Někteří leží na čekané a předstírají, že byli přepadeni a oloupeni, a když se dobrý cestovatel zastaví, aby jim pomohl, je sám napaden.“

	„Obávám se, že nedokážu ani vstát.“

	Muž se k němu nepřiblížil. „Odkud přicházíš?“

	„Moje loď shořela. Doplaval jsem na břeh.“

	Muž zamyšleně přikývl. Zaznamenal popraskanou zaschlou krev, která se Christopherovi odlupovala z hrudi, a modřiny, jimiž mu ztmavl obličej.

	„Můžu tě doprovodit do Trivandrumu, kde se připojíš ke své posádce. Jistě si už o tebe dělají starosti.“

	Christopher zavrtěl hlavou a ukázal doleva na větev cesty mířící od Trivandrumu. „Jdu tam.“

	„Aha.“ Muž pozvedl koutky úst v suchém úsměvu. „Já taky.“

	„Vezmete mě s sebou?“

	Cizinec přemýšlel asi tři vteřiny a pak vyrazil. Tak rychle, že Christopher viděl jen rozmazanou šmouhu – dva rychlé kroky a hůl směřující na jeho hlavu. Zvedl ruce, i když mu mohly poskytnout jen chabou ochranu. Hrot hole se zastavil na šířku dlaně před jeho očima. Stařík se nad něj naklonil, ale stál mimo dosah jeho nohou. Ani se nezadýchal.

	„Jestli lžeš, jestli na mě zaútočíš, zabiju tě,“ varoval. Christopher na něho udiveně hleděl. „Kdo jste?“

	„Člověk, který se dokáže ubránit.“ Špičkou hole se dotkl podlitiny na Christopherově bradě. „A zdá se, že ty to nedokážeš.“ Christopher si poklepal na kalhoty. „Nemám ani nůž.“

	„Existuje řada způsobů, jak zabít člověka, a ne všechny vyžadují tak hrubou zbraň. V téhle zemi žijí bandité, kteří člověka uškrtí třeba bederní rouškou.“

	Řekl to tak nenuceně, až si Christopher naprosto jasně uvědomil, že mluví z vlastní zkušenosti.

	„Jste bandita?“

	„Chceš mě urazit?“ zeptal se stařík dobrosrdečné a podal Christopherovi hůl, aby mohl vstát. „Jak se jmenuješ?“

	Christopher otevřel ústa. Christopher Courtney, chystal se říct. Jenomže Christopher Courtney okradl a zabil člověka, Christopher Courtney byl uprchlík. A ze všeho nejhůř, Christopher Courtney byl synem Guye Courtneyho.

	Vzpomněl si na dlouhá, horká a dusná nedělní dopoledne v bombajském kostele, kdy zabíjel mouchy a poslouchal knězovo drmolení. Pomyslel na pár biblických ponaučení, která zaujala jeho představivost, na příběh syna krále Davida, který svého otce zbavil trůnu a vyhnal ho z vlasti.

	„Jmenuju se Absolon.“

	Stařík se mu pozorně zadíval do očí, jako kdyby v nich dokázal přečíst lež a pocit viny.

	Nesmysl, uklidňoval se Christopher. Jsou to jenom moje oči, část těla ničím odlišná od loktů nebo chodidel.

	„Já jsem Ranjan.“ Stařík odvrátil pohled a Christopher cítil, jak se mu z duše zvedá velká tíha. „Zavedu tě do nejbližší vesnice.“

	Kráčeli mlčky. Slunce stoupalo po obloze a cesta ožila. Po jejích stranách visely z palem jako obrovití pavouci nádoby upevněné provazy, do kterých se zachycovala sladká šťáva pro přípravu kvašeného nápoje. Stařec nepromluvil ani slovo a Christopher se tak mohl v myšlenkách zaobírat událostmi posledních dnů. Znovu a znovu si v hlavě přehrával střety s Crawfordem a divokou radost, která se ho zmocnila, když mu nožem rozpáral břicho. Nejraději by se vrátil na loď, aby si to mohl zopakovat.

	Vesnice byla velmi skromná, několik hliněných chatrčí se střechou z palmových listů, mezi nimiž se pásly vyzáblé krávy.

	Na pláži vytahovali rybáři sítě, z provazů natažených mezi stromy visely sušené ryby.

	„Co tady budeš dělat?“ zajímal se stařík.

	Christopher zavrtěl hlavou. Zatím o tom nepřemýšlel. Mohl by se živit jako rybář, ačkoliv největší loďka na pláži byla menší než člun z Josepha. Ale představa, že by se měl vrátit na moře, ho děsila.

	„Máš co jíst? Peníze? Přátele?“ vyzvídal stařík.

	„Vůbec nic,“ odpověděl.

	„Tak pojď se mnou.“

	Šli dál. Ušli mnoho mil, míjeli rybářské vesnice a pagody a dlouhé písčité pláže. Nedlouho před soumrakem dosáhli cíle. Bylo to městečko dál ve vnitrozemí, mnohem větší než vesnice, kterými procházeli. Mělo velkou tržnici a několik krásných chrámů.

	Ranjan odvedl svého svěřence k ohrazené budově na okraji města. Při pohledu zvenčí vypadala jako chrám. Ostatně samotný Ranjan působil tak asketicky, že mohl být klidně mnich.

	Bránu jim otevřel mladík oděný pouze v prosté bederní roušce. Christopher jí prošel na rozlehlé prostranství – a stanul v němém údivu. Všude, kam se podíval, spolu bojovali do pasu svlečení mladí muži. V jednom rohu na sebe doráželi dlouhými dřevěnými tyčemi ne nepodobnými starcově holi. V druhém se oháněli srpovitě zakřivenými meči, jejichž čepele na sebe narážely s ostrým cinkotem a proplétaly se v jakémsi intimním rituálu páření. Hrstka mužů bojovala beze zbraní, ale jejich ruce a nohy se pohybovaly tak elegantně, že drtivá síla jejich úderů nebyla na první pohled vůbec patrná.

	„Co je tohle za místo?“ zeptal se Christopher užasle.

	„Je to kalari, škola pro válečníky. Učíme zde Kalaripayattu, starobylé bojové umění. Někteří tvrdí, že je nejstarší na světě.“

	„Vy to umění znáte?“

	„Jsem aasaan, učitel.“

	Pohyby rychlejší než myšlenka, řinčení zbraní, pach pilin, potu a krve Christophera uchvacovaly. Pomyslel na všechny výprasky, které v životě utrpěl. Vlastní otec, Crawford, dokonce Danesh. Naučil se přijímat rány, protože se nemohl bránit.

	Muži v této aréně se bránit uměli.

	„Můžete mě to umění naučit?“

	„Někteří muži, které tu vidíš, trénují už od raného dětství,“ upozornil ho Ranjan.

	„Jsem učenlivý, zvládnu to.“

	Ranjan se mu podíval do očí a Christophera se opět zmocnil pocit, že mu vidí až na dno duše, že tam vidí věci, o kterých on nemá tušení.

	„Ano,“ přikývl zamyšleně. „Ano, myslím, že zvládneš.“

	Život na lodi byl tvrdý, život v kalari byl ještě tvrdší. Na lodi dostával výprask náhodně, tady byl v podstatě jediným účelem. Christopher přestal počítat podlitiny, bolavé svaly a polámaná žebra mu bránily v dýchání. Slůvkem si nepostěžoval a nevynechal jediný tréninkový den.

	Jeho tělo se měnilo. Svaly, které se začaly vyvíjet na moři, zesílily, vycvičeny na vyšší úroveň. Břicho se zpevnilo. Nosil se zpříma a vypadal vyšší. Už nebyl adolescent s kulatými rameny, který utekl z Bombaje, ani námořník s nohama do O, který vyklopýtal na břeh. Vysoký i na Evropana vyčníval nad domorodými Indy, kteří trénovali spolu s ním. Někteří si aasaanovi stěžovali, že mu to dává nespravedlivou výhodu, učitel je však odbyl slovy: „Pouze bohové si mohou volit své soupeře.“

	Christopher se učil rychle. Učil se osm kroků a osm postojů. Učil se sto osm mamer, životně důležitých částí těla, učil se poznávat body vaikalyakara, které protivníka ochromí, a body bindu, při jejichž zásahu lze soupeře jediným úderem zabít. Učil se odříkávat mantry k uvolnění vlastní síly a umění číst výraz obličeje a postoj soupeře, podle nichž může předvídat jeho příští pohyb. Učil se bojovat s holí a s mečem a se srpovitě zahnutou thotti.

	A na konci každého dne se učil, jak se uzdravit, jak si natřít celé tělo olejem, jak si promasírovat vitální části těla a zmírnit bolest, jak ošetřit podlitiny a tržné rány, aby druhý den mohl znovu bojovat.

	Jednou za týden se všichni studenti shromáždili kolem vyvýšeného pódia uprostřed cvičiště. Bojovali na něm ti nejlepší studenti ve víru úderů a výpadů tak rychlém, že je Christopher zprvu ani nedokázal sledovat. Později, když se ty údery sám naučil, je začal poznávat. A když ty souboje pozoroval ještě později, celé tělo mu jen hrálo, jak v duchu kopíroval všechny pohyby a zoufale toužil zvládnout je s dokonalým mistrovstvím.

	Ostatní studenti si ho moc nevšímali, ale Ranjan na něj pozorně dohlížel. Jednoho dne zavedl Christophera do řezbářské dílny. Vzduch tam voněl olejem a dřevěnými hoblinami. Na pracovních lavicích stáli zpola dohotovení dřevění bůžci, jejich tváře splývaly s dosud neopracovaným dřevem.

	Christopher pozoroval dění v dílně a čekal, až mu aasaan vysvětlí, proč sem přišli. Řezbář ťukal do dláta, které pokaždé odlouplo maličký proužek tvrdého dřeva.

	Pak řezbář, aniž vzhlédl, promluvil místním dialektem, kterému Christopher nerozuměl.

	„Co říkal?“

	„Že ty postavy již ve dřevě existují. Jeho prací je pouze odstranit vnější vrstvy a odhalit, co je pod nimi uvnitř. S každým úderem dláta se dřevo stává samo sebou.“ Podíval se na Chrislophera. „Myslíš, že dřevo něco cítí?“

	„Ne.“

	„Podle naší hinduistické víry má každá živoucí věc vědomí. Dokonce i rostliny něco cítí: Pokud tomu tak je, myslíš, že se dřevu tesání líbí?“

	Řezbář uhodil kladivem do dláta. Ostré ostří vykouslo další třísku.

	„Musí velmi trpět.“

	„A každým úderem se stává samo sebou. Cesta je náročná, Absolone, ale cíl…“ Pohladil tvář Ganeše, sloního boha, vyřezaného tak dovedně, že vypadal jako živý. Christophera by nepřekvapilo, kdyby rozvinul chobot a omotal mu ho kolem krku.

	„Cíl je pravda o tom, kdo jsme.“

	Když netrénoval, vydělával si Christopher na živobytí prací. Nejdřív kácel stromy na palivové dříví nebo se staral o zahradu, kde se pěstovalo ovoce a zelenina pro kalari. Když někdy měli nadměrné množství jedné plodiny a nedostatek druhé, Ranjan ho poslal na trh, kde zboží vyměnil. Kromě nácviku boje patřily chvíle na tržišti k jeho nejoblíbenějším. Dal si práci naučit se místní jazyk a šlo mu to rychle, tlachal s kupci, kteří ho brzy začali uznávat. Když přišel k jejich stánku, nikdy se neusmívali. Věděli, že bude tvrdě smlouvat a nebude spokojený, dokud nesrazí z ceny poslední dam.

	Jednoho dne k němu na tržišti přistoupil Ind s rukama obtěžkanýma prsteny. Doprovázeli ho dva sloužící, kteří od něj palmovými vějíři odháněli mouchy. Christopher se pohnul, aby mu ustoupil z cesty, ale Indův pohled ho zastavil. Jeden ze sluhů mu vykročil vstříc. Byl dobře oblečený, róbu měl vyšívanou zlatem a v turbanu zapíchnutou jehlici ozdobenou smaragdem, zjevně majordomus v boháčově sídle. Masité rty měl ještě výraznější díky skvrnám od červené betelové šťávy kolem úst.

	„Toto je můj pán Parashurama,“ oznámil. Jako každý příslušník vyšší kasty se držel dál, aby se neposkvrnil kontaktem s cizincem. „Je nejbohatší obchodník ve městě.“

	Parashurama se na Christophera usmál. „Slyšel jsem o tobě. Říkají, že jsi v kalari obávaný bojovník.“

	Christopher se uklonil.

	„Jiní zase říkají, že dovedeš smlouvat tak nemilosrdně, že kupci kvůli tobě pláčou.“

	„Otec mě naučil, že je vždycky možné získat lepší cenu.“

	„Zajisté, ale ne každý ví, jak ji získat. Muž jako ty by se mi hodil.“

	„Můj pán má náklad, který je nutno dopravit do města Neyoor,“ vysvětlil majordomus. „Cesty nejsou bezpečné a pán očekává za své zboží nejlepší ceny. Možná jsi muž, který to dokáže.“

	„Co je to za zboží?“

	„Sůl.“

	
„Za tvé služby,“ řekl Parashurama, „ti dám pět procent z ceny, kleré dosáhneš.“

	„Dvacet procent,“ opáčil Christopher.

	Majordomus se zamračil. Parashurama se rozesmál. „Svou pověst si skutečně zasloužíš. Dohodneme se na deseti procentech. A,“ dodal, když viděl, že se Christopher chystá smlouvat, „jestli mi posloužíš dobře v této záležitosti, měl bych pro tebe další práci. Obchoduju s mnoha komoditami a mám cennější zboží než sůl.“

	„Musím se zeptat svého učitele,“ řekl Christopher. Když si však promluvil s Ranjanem, stařík jen otevřel dlaně.

	„Nejsem tvůj pán a ty nejsi můj otrok. Dokud budeš chtít u mě zůstat, budu tě učit. Když se rozhodneš jinak, můžeš odejít.“

	„Jsem připraven?“

	Stařec se zahleděl do dlaní. „Jak zní první přikázání?“

	„Nikdy se nevrhej do bitvy; bojuj jen tehdy, když nemůžeš ustoupit.“

	„Budeš-li na to pamatovat, nedojdeš k úhoně.“

	Obchodní cesta proběhla bez jediného incidentu a Christopher cítil zklamání, když dorazil do domu v Neyooru, kam ho Parashurama poslal. Smlouval opravdu tvrdě, v jednu chvíli přikázal sloužícím, aby naložili zboží zpátky na muly, a byl v půli cesty k bráně, než ho kupec zavolal, aby pokračoval ve vyjednávání.

	Následujícího dne se vrátil domů a ohlásil se v Parashuramově domě. Podal mu tobolku, kterou přivezl.

	„Kolik jsi za sůl dostal?“

	„Dvacet rupií,“ odpověděl Christopher.

	Majordomus podezřívavě spočítal mince v tobolce a do každé kousl, aby se přesvědčil o její pravosti. Nakonec je zvážil na malých vahách.

	„Je to správně,“ uznal nakonec zdráhavě.

	Parashurama se na Christophera usmál. „Můj majordomus Jayanthan ti nevěřil. První pytel soli obsahoval dopis pro kupce v Neyooru. Žádal jsem ho, aby vyslal nejlepšího běžce s odpovědí, v níž by mě informoval o ceně, kterou za sůl zaplatil.“

	Christopher zrudl. „Nevěřil jste, že vám obchod poctivě vyúčtuju?“

	„Teď vím, že ti mohu věřit.“ Odpočítal dvě mince a podal je Christopherovi. „Tady máš svůj podíl – prozatím. Brzy tě vyhledám. Pro muže, kterým věřím, se u mě vždycky najde práce.“

	V příštích měsících dostál svému slovu. Různé zboží do různých měst, někdy Christophera doprovázeli jiní muži, jindy šel sám. Jednou nebo dvakrát se k němu přiblížila skupinka hrozivě vyhlížejících banditů, ale pohled na mladíkův meč jim pokaždé zchladil hlavu. Christophera se pokaždé zmocnilo zklamání. Cítil, jak v něm roste síla a napíná se jako tětiva luku, potřeboval uvolnění. Při zápasech na pódiu bojoval tak zuřivě, že jednou svého soupeře málem oslepil.

	„Jak zní druhé přikázání, jemuž jsem tě naučil?“ zeptal se Ranjan.

	„Channiga,“ odpověděl Christopher mrzutě.

	„A co je channiga?“

	„Trpělivost.“

	Jednoho dne přišel do kalari boháčův majordomus Jayanthan. „Můj pán má pro tebe další pochůzku.“

	Odešel do Parashuramova domu a bohatý obchodník si vysypal do dlaně obsah koženého váčku. V měkkém světle pronikajícím vyřezávanými dřevěnými žaluziemi se blýskaly rubíny.

	„Potřebuju, abys tyto drahokamy zanesl tamilskému kupci v Maduře na druhé straně hor. Cesta potrvá mnoho dní a stezky v horách jsou zamořené bandity.“

	Christopher ho sotva poslouchal, jak zíral na rubíny. Mrkaly na něho jako děvka ve dveřích nevěstince. V hlavě mu vzklíčila podlá myšlenka: mohl by ty dva na místě zabít a utéct i s drahokamy. Měl by tak dost rupií, aby se mohl oženit s Ruth. Celé tělo ho bolelo pokušením a vědomím vlastních bojových schopností.

	Jak zní třetí přikázání? zazněla mu v uších Ranjanova otázka.

	Sebeovládání, odpověděl mu vnitřní hlas.

	Silou vůle nasadil lhostejný výraz, za nímž skryl své myšlenky.

	„Půjde s tebou Jayanthan,“ pokračoval Parashurama, který si vůbec neuvědomoval, jak blízko smrti se ocitl. „Budete jen dva. Mohl bych s vámi vyslat celou karavanu mužů, ale tím bych přilákal nežádoucí pozornost a každý náčelník banditů odsud až po Dillí by vyrazil po stopě. Dva muži mohou doufat, že proklouznou tam, kde by dvacet nemělo šanci.“

	Christopher se poklonil. „Nezklamu vaši důvěru.“

	Vyrazili hned následujícího dne a zamířili do vnitrozemí. Cesta byla pouhá stezka vyšlapaná v divočině, rozbahněná po posledních monzunových deštích a rozježděná koly několika kár, které se ji pokusily zdolat. Stín jim poskytovaly koruny tamarindů, do švitoření ptáků a bzučení hmyzu občas zaklapal tkalcovský stav řemeslníka, jenž si zřídil dílnu hned u cesty.

	Christopher prožil v Indii prakticky celý život, ale teď se poprvé vzdálil víc než pár mil od pobřeží. I pochůzky pro Parashuramu ho přiváděly jen do osad rozložených na úzkém pobřežním pásu. Tady nacházeli vesnice dál od sebe a byly čím dál menší. Klapání tkalcovských stavů nahradil ptačí zpěv, jaký mladík dosud neslyšel.

	Noc strávili na nádvoří chrámu při cestě a nazítří začala stezka stoupat ke Ghátu, velkému horskému pásmu, které se táhne jako hradba podél západního pobřeží Indie. Vzduch se ochladil, krajina byla ještě divočejší. Procházeli nedotčeným lesem mohutných stromů, poskytujících vzácné dřevo, s podrostem bambusu, obrovských lián a orchidejí. Všude rostly bohaté trsy mechu a cestu vyznačovaly jako kapky krve široké rudé květy kapoků.

	Nebyli na cestě sami. Připojilo se k nim několik rolníků, shrbených pod těžkým nákladem, balíky kokosových rohoží nebo košíky ovoce. Kdykoliv se k nim přiblížili, Jayanthan vzal Christophera za rameno a hlasitě zašeptal: „Měj se na pozoru.“

	Ovšem jakmile vesničané v majordomovi poznali příslušníka vyšší kasty, padli na kolena a tiskli obličej do hlíny, dokud dvojice nepřešla.

	„Alespoň že tahle nemůže patřit mezi bandity,“ ukázal Christopher na ženu, která vedla osla s nákladem manga. Měla na sobě střízlivé bílé sárí a bílý živůtek, paže jí zdobily měděné náramky.

	Ohlédla se k nim, jako kdyby ho slyšela. Na rozdíl od jiných vesničanů nesklopila hlavu ani neustoupila ze stezky, když odhadla jejich společenské postavení. Hrdě se zadívala Christopherovi do tváře, oči měla široce rozevřené a upřímné. Roztáhla rty v nesmělém úsměvu, který jako by sliboval možnosti, které si Christopher zatím mohl jenom představovat. Ve slabinách mu zacukalo touhou.

	„Nestydatá děvka,“ utrousil Jayanthan. „Měl bych ji za její drzost zbičovat.“

	Žena beze spěchu odvedla osla k okraji cesty a nechala je projít. Christopher se pokusil znovu zachytit její pohled, ona však utahovala zvířeti podpěnku držící koše s ovocem a už k němu nevzhlédla.

	Po chvíli míjeli malou svatyni se sochou sloního boha Ganeše, která stála vedle cesty ozdobená girlandami uvadlých květů.

	Jayanthan se zadíval na meč houpající se u Christopherova opasku. „Doufám, že jsi připraven použít zbraň. Tu svatyni postavili na místě, kde bandité zabili poutníka.“

	Jako by svými slovy přivolal pohromu – tichem, které je obklopovalo, projel pronikavý výkřik a v příštím okamžiku vyběhla ze zatáčky hýkající nákladní mula. Christopher vytasil meč a rozběhl se nazpět.

	„Počkej!“ hulákal za ním majordomus. „Máš za povinnost chránit mě!“

	Christopher ho ignoroval a ze všech sil běžel, odkud přišli, dusající nohy zvedaly oblaka prachu. Za zatáčkou našel ženu, kterou viděl před malou chvilkou. Ležela na zemi se sukní vyhrnutou k bokům, živůtek na svůdných mladých prsou roztržený. Mezi jejími stehny klečel svalnatý snědý muž, jednou rukou ji držel pod krkem a druhou si rozepnul kalhoty, z nichž vyklouzl ztopořený penis.

	Christopher vydal válečný ryk, jak se to naučil v kalari, a vrhl se na něho. Násilník však nepodlehl chtíči natolik, aby ztratil smysl pro opatrnost. Viděl, jak se na něj mladík řítí, a vyskočil na nohy. Bleskovým pohledem zaznamenal meč v soupeřově pravici a dal se na útěk.

	Christopher byl rychlý, ale ten chlap ještě rychlejší. Po dvou desítkách kroků si Christopher uvědomil, že ho nedohoní. Zastavil se, položil meč a oběma rukama si nadzvedl tuniku. Pod ní nosil kolem pasu, ukrytou před zraky náhodných kolemjdoucích, omotanou urumi – tři stopy dlouhou tenkou ocelovou mašli s dvojitým ostřím jako břitva a ohebnou jako řemínek biče.

	Byla to poslední zbraň, s níž se v kalari naučil zacházet, a na ovládání byla nejtěžší. Při nesprávné manipulaci mohla svému majiteli uříznout hlavu.

	Slonovinová rukojeť mu dokonale padla do dlaně a Christopher švihem zápěstí rozmotal čepel, zdánlivě nadanou vlastním životem. Vlnila se vzduchem, hned zkroucená, hned zase natažená do plné délky. Násilník zatím doběhl na samou mez dosahu urumi, ale pružný pruh oceli se mu omotal kolem kotníku jako had a stáhl se do smyčky. Ostří prořízlo kůži, svaly a šlachy a pak rozdrtilo kosti kotníku. S výkřikem nesnesitelné bolesti se muž skácel k zemi a zůstal ležet.

	Christopher pomalu došel k násilníkovi otřásajícímu se zmučenými vzlyky. „Drahý příteli, zřejmě víš, že nastal tvůj čas. Můžeš se rozloučit s tímto světem.“ Zraněný nemohl jeho angličtině rozumět, ale tón a význam slov byl jasný. Žalostně naříkal a prosil o milost, ale pořád se usmívající Christopher švihl zápěstím, urumi se odmotala z kotníku a olízla muži hrdlo, v němž zanechala široký otvor jako druhá ústa. Z přeříznuté průdušnice vyrazil vzduch vytlačený z plic a hned za ním gejzír krve z krkavice, pulzující v rytmu srdce. Sprška dopadala Christopherovi na nohy, ale jemu to zřejmě nevadilo, neboť se ani nepokusil uhnout. Počkal, až krvácení zesláblo a nakonec zcela ustalo, dřepl si vedle mrtvoly a prohledal jí oděv. U opasku pod tunikou našel kožený váček na peníze. Uvolnil stužku a vysypal si obsah do dlaně. Mince byly většinou měděné, ale bylo mezi nimi dost stříbra, které na jeho tváři vyvolalo nový úsměv.

	Žena, kterou chtěl útočník znásilnit, se zatím přiblížila a teď se naklonila, aby se podívala, co Christopher objevil. Upravovala si oděv a rovnala záhyby sárí. Christopher k ní zvedl pohled. Takto zblízka byla velmi hezká. Husté vlasy se jí leskly olejem, který si vetřela do pramenů. Z potrhaného živůtku vykukovalo ňadro. Všimla si, že se na ně mladík dívá, a beze spěchu prs zahalila.

	„Děkuji, sáhibe. Nechť se na tebe usmívají všichni bohové. Budu ti nadosmrti vděčná, žes mě zachránil před tím zvířetem.“ Hluboký hlas zněl sladce. Položila mu ruku na rameno a stiskla. A Christopher po ní šíleně zatoužil.

	Ona si však zřejmě neuvědomovala, jak na něho její dotyk zapůsobil.

	„Kde je tvůj společník?“ zeptala se.

	„Ach bože,“ zaklel Christopher. Na Jayanthana úplně zapomněl. Vyskočil a rozběhl se k zatáčce, kde se málem srazil s majordomem, který se k němu s funěním belhal.

	„Jak ses opovážil mě opustit?“ zuřil. „Až se to dozví můj pán…“

	„Tu ženu chtěl znásilnit bandita,“ připomněl mu Christopher ledově. „Co jsem měl podle vás dělat?“

	„Co kdyby to byla past? Co kdyby stáli bandité v záloze u cesty a vrhli se na mě, když jsi tu nebyl? Nesmíš zapomínat na své povinnosti jen proto, že jakousi venkovskou čubku kdosi ojíždí.“

	Christopher musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby ho nepraštil. Pořád cítil na holeních krev mrtvého muže a v žilách mu vřela krev radostí, že ho zabil. Za to, jak hrubě se majordomus o dívce vyjadřoval, by mu mohl jediným švihem urumi vyříznout jazyk.

	Místo toho se otočil a vrátil se k ženě, která sbírala rozsypané mangové plody a nakládala je zpátky na osla. Jeden Christopherovi nabídla.

	„Vezmi si,“ vybídla ho. „Víc ti dát nemůžu… prozatím.“

	Vřele jí poděkoval a nožem rozřezal ovoce na čtvrtiny. Pak si jednu vložil do úst a s chutí ji žvýkal.

	„Sladké,“ řekl jí. „Stejně sladké jako dívka, která mi je dala.“

	Stydlivě se usmála a sklopila oči. „Jmenuju se Tamaana,“ představila se.

	„Chris…“ začal, ale zarazil se a opravil: „Absolon.“ Oslněný její krásou málem prozradil své pravé jméno. Ohlédl se na Jayanthana, ale majordomus si ničeho nevšiml.

	Rozhlédla se po pusté džungli, která je obklopovala, a zachvěla se. „Prosím tě, Absolone, šel bys dnes se mnou a chránil mě?“

	„Ne,“ odmítl Jayanthan.

	„Ano,“ souhlasil Christopher.

	„Ne,“ zopakoval Jayanthan a hlas mu stoupl do podrážděné fistule. „Můj pán tě platí za to, že mě budeš doprovázet a poslouchat moje rozkazy.“

	Christopher se rozkročil a založil paže na prsou. „Jestli chcete pokračovat sám, pak samozřejmě můžete. Ale já půjdu lady s dámou.“

	„Až se o tom dozví náš pán…,“ prskal Jayanthan a bezděky si sáhl do záňadří, kde měl pověšený váček s rubíny.

	Tamaana se postavila mezi ně. „Nechci, abys měl kvůli mně potíže se svým přítelem.“

	„Není to můj přítel a také není můj pán.“ Christopher vzal osla za uzdu a vykročil. „Půjdu tam, kam mě vede rozkaz.“

	„A co on?“ ušklíbla se na mrtvolu v kaluži krve, na které už začaly hodovat mouchy.

	Christopher pokrčil rameny. „Nech ho tam jako varování pro ostatní.“

	Po zbytek dne šli společně, Jayanthan beze slova vpředu, Christopher a Tamaana za ním. Majordomus se na ni ani nepodíval; patřila do nižší kasty, a byla tudíž pro něj neviditelná. Zato Christopher od ní nemohl odtrhnout oči a neustále musel myslet na to, co viděl, na zralou oblinu ňadra vykukujícího z potrhaného živůtku a na husté tmavé chloupky mezi stehny, když jí násilník vyhrnul sárí k pasu.

	Mysli na Ruth, napomínal se. Mysli na to, o kolik sladší to bude, až spolu konečně ulehnete jako muž a žena.

	Jenomže myslet na Ruth bylo s Tamaanou po boku hodně těžké. Vzpomínka na dívku v něm vyvolala stísněný, rozmrzelý pocit, který však Tamaana svým štěbetáním a smíchem rychle zaplašila. Nebyla o moc starší než on, byla však předčasně vyspělá, živá a temperamentní a její chování se díky nízkému původu vyznačovalo skromností a otevřeností. Svěřila se mu, že její otec farmaří ve vesnici nedaleko pobřeží. Od jednoho poutníka se doslechl, že na druhé straně hor, kde nizám z Hajdarábádu vede válku, trpí lidé nedostatkem potravy. Dcera mu proto navrhla, že tam zajede s nákladem manga a zjistí, jestli by nedostala lepší cenu.

	„Cestuješ sama?“ divil se Christopher.

	„Všichni moji bratři jsou potřební na farmě.“

	„A co manžel?“

	Neodolal a podíval se na ni, když jí tu otázku položil. Vzápětí zrudl, protože ho přistihla. Obdařila ho úsměvem, který nebyl tak docela plachý.

	„Nemám manžela. Otec si nemůže dovolit věno. A po pravdě řečeno mě potřebuje, abych pomáhala na farmě.“

	Christopher na ni upřeně hleděl. „Nevěřím, že by dívka tak krásná jako ty nemohla najít manžela.“

	Sklopila oči. „Musím poslouchat otce.“

	S příchodem soumraku došli k osamělému chrámu pod horským hřebenem. Zeď obklopovala plevelem a bodláčím zarostlé nádvoří, uprostřed kterého se zvedala pagoda. Zčernalé kameny kolem ohniště prozrazovaly, že už tu před nimi tábořili jiní cestující.

	Jayanthan si rozložil přikrývku v pagodě. Christopher vysekal v přerostlém plevelu volný pruh poblíž dveří a upravil si lůžko na něm.

	„Spím raději venku,“ vysvětlil Tamaaně. „Vevnitř člověka žere nejrůznější havěť.“

	Oheň nerozdělali, aby k sobě nepřilákali nežádoucí pozornost. Pojedli prostou večeři, kořeněnou směs rýže a čočky, a jako zákusek jedno Tamaanino mango. Christopher trval na tom, že jí ho zaplatí. „Jinak ti nic nezůstane, než přejdeme hory, a nepřineseš domů žádný výdělek.“

	Trvalo mu dlouho, než usnul. Ležel v trávě a poslouchal zvuky noci. Za zdmi se hlasitě ozývala stvoření džungle. V těchto horách určitě žijí tygři a jenom bůh ví, co ještě. Lesy ukrývají tisíce míst, kde mohou číhat hlídky banditů, sledovat jejich postup a čekat na nejvhodnější příležitost k útoku.

	Něco zašustělo. Ne v lese, uvnitř zdi. Christopherovi se rozbušilo srdce a sáhl pro meč. Nebál se, toužil po dalším boji.

	„Absolone?“

	Tamaana se k němu připlížila po pás vysokou trávou a přidržovala si spodní okraj sárí, aby se jí nezapletlo do bodláčí. Posadila se vedle něho tak blízko, že se téměř dotýkali rameny.

	„Nemůžu spát. Pořád před sebou vidím…“ Zatřásla se. „Neumíš si představit, jaké to je.“

	„Teď už jsi v bezpečí,“ ujistil ji.

	Naklonila se k němu a položila mu hlavu na rameno. Celý zmatený ztuhl. Cítil syrovou, neodolatelnou touhu políbit ji.

	Zaskřípal zuby. Ruth, pomyslel si. Buď silný pro Ruth.

	„Jak sis poradil s tím netvorem, co mě napadl! Nic podobného jsem v životě neviděla. Je to strašná zbraň, co nosíš. Kde ses s ní naučil tak zručně zacházet?“

	„Naučil jsem se to v kalari.“

	Lehce přesunula váhu a přitulila se k němu, opřela se rukou o jeho koleno, aby nesklouzla na zem.

	„Musels tam studovat mnoho let.“

	„Tak dlouho ne. Vyrostl jsem daleko odsud. V Bombaji.“ Vypadala zaraženě. „Takže nejsi Ind?“

	„Ne.“ Otázka ho nepřekvapila, s tmavými vlasy a tmavýma očima opravdu vypadal jako domorodec. Dlouhé hodiny na slunci v kalari dokončily transformaci, zbarvily mu kůži do temně hnědého ořechového odstínu. Od místních mužů se odlišoval jen vysokou, mohutnou postavou.

	„Otec je Angličan, ale prakticky celý život jsem strávil v této zemi.“

	Sjela mu rukou z kolene na stehno a její prsty se úplně přirozeně usadily v mezeře mezi jeho nohama.

	„Bývá v Anglii horko?“

	„Ne. Otec říká, že je tam chladno a pořád prší.“

	„Jako tady v době monzunu?“

	„Asi.“

	Znovu pohnula rukou a tentokrát mu ji položila přímo do rozkroku. Prsty ho přes látku kalhot dovedně dráždila. Řekni jí, ať přestane, přikazovala mu mysl, ale tělo ho zradilo. Jeho mužství dychtivě vstalo, pod jejími dotyky ztvrdlo.

	„To není správné,“ zachrčel. „Je tu… někdo jiný.“

	„Chápu,“ opáčila, ale ruku nepřesunula. „Jsi ženatý?“

	„Ne.“

	„Tak co je na tom špatného?“ Začala rukou pohybovat rychleji a masírovala ho tak dlouho, až se Christopher bál, že vybuchne touhou.

	„Měl jsi už ženu?“

	„Ne,“ přiznal.

	Rozvázala si živůtek. Obě jeho poloviny se otevřely a osvobodily plná, dokonale tvarovaná ňadra.

	Vzala Christophera za ruku, rozevřela mu prsty a položila jeho dlaň na svůj prs. V chladném nočním vzduchu jí ztvrdly bradavky a hrdě trčely do prostoru. Jednu nahmatal a stiskl mezi palcem a ukazovákem. Dívka zalapala po dechu.

	„Jemně,“ zašeptala. Obkročmo se na něho posadila, rozvázala pruh látky v pase a vykasala sárí. Její dlouhé vlasy jej hladily na hrudi, ústa mu pokryla obličej polibky. Třela se o něho celým tělem.

	Ruth, naléhal skrytý koutek jeho mysli, ale on ho ignoroval. Stravovala ho touha, zuřivý oheň, který mu propaloval kůži a on mu nemohl odolávat.

	S tichým výkřikem se na ni překulil. Ležela na zádech a rozevřela stehna, pak mu lýtky objala záda, zkřížila kotníky a dolní částí těla se snažila polapit jeho mužství. Našla ho tvrdé, trčící vzhůru a hořící touhou vniknout do ní. Zalapala po dechu, když ho pohltila stydkými pysky, a oba rychle našli společný rytmus. Zdálo se, že to trvalo pouhý okamžik i celou věčnost, pak ucítila, jak se nad ní křečovitě otřásá a pumpuje do ní životadárnou tekutinu. Zatlačila mu patami do zadnice, aby ho přiměla proniknout co nejhlouběji, pevně rozhodnutá nasát i tu poslední kapku, kterou jí mohl nabídnout.

	Christopher se vzbudil pozdě. V kalari vstával před úsvitem a před zahájením výcviku vykonával domácí práce. Už si nepamatoval, kdy naposled zaspal východ slunce.

	Vychutnával si ten luxus. Vzpomínky na uplynulou noc se mu vrátily tak živě, až cítil, že opět tuhne. Opravdu se to stalo, nebo to byl jenom sen? Ne. Pořád cítil na kůži její vůni, směsici kokosového oleje, pižma a potu.

	Po tváři se mu rozlil úsměv. Jeho tělo po noci zářilo, slunce ho hřálo na kůži. Natáhl paži, ale Tamaana už vedle něj neležela. Možná nechtěla, aby je Jayanthan našel spolu. Se záchvěvem zbytku chlípné touhy se posadil a rozhlédl se kolem sebe.

	Na poválené trávě pořád ležela její deka. Osel pořád stál uvázaný u stejného stromu a žvýkal trávu. Ale ona byla pryč.

	Přes nádvoří chrámu přeletěla vrána a vklouzla do pagody. Christopher se podivil, proč ho Jayanthan nepřišel vzbudit.

	Jindy si nenechal uniknout jedinou příležitost, aby mu vytkl jeho nedostatky.

	Bez nadšení se vydal majordoma hledat. Vystoupil po několika schodech do pagody a hned ve dveřích spatřil vránu, která klovala do čehosi na zemi. Z místa, kde stál, neviděl, co to je. Kolem vrány kroužilo hejno much. Když Christopher vešel do chrámu, spatřil krysy, které v šeru prchaly do úkrytu. Vzpomněl si, co říkal Tamaaně o spaní v uzavřeném prostoru. Vevnitř člověka žere nejrůznější havěť.

	Přišel z jasného slunečního svitu, a tak chvíli trvalo, než se jeho oči přizpůsobily šeru. A pak další chvíli, než pochopil, na co se dívá.

	Jayanthan ležel na zádech, ale nespal. Krk měl rozříznutý dlouhým svislým řezem, který sahal od brady až k hrudní kosti. Rána byla tak široká, že Christopher viděl obratle. Váček s rubíny zmizel. Mrtvola ležela v kaluži zaschlé krve, pokryté nánosem much. Na jejím okraji se na kamennou podlahu otiskla stopa úzké bosé nohy. Nohy stejně velké, jako byla ta, která ho v noci tlačila patou do zadnice.

	Christopher vyběhl se vzteklým výkřikem z pagody. Připásal si meč, popadl urumi a vyřítil se na lesní cestu.

	Ranní rosa zvlhčila prach a tak brzy ráno nebylo v okolí nikoho vidět. Na stezce se zřetelně rýsovaly Tamaaniny bosé nohy. Sledoval stopy směrem k horám, na každém kroku ho nenávist pobízela jako honákův bodec. U boků mu syčela urumi a Christopher si v duchu představoval, co s tou zrádnou čubkou provede, až ji chytí.

	Po několika minutách uhnuly otisky nohou na kozí pěšinu, která mířila přímo k horskému hřebenu. Christopher se zastavil. Kamenitá pěšina byla příliš tvrdá a Tamaana příliš lehká, aby její nohy zanechaly nějaké otisky. Opravdu tudy utekla? Nebo to byla jen finta, která ho měla svést ze stopy?

	Od začátku to na něho hrála. Mangová farma, chudý otec, který si nemohl dovolit věno, samé lži. To znásilnění s tím chlapem dovedně sehrála. V tom se Jayanthan nemýlil, i když Christopher byl příliš vzteklý, aby ho trápil pocit viny. Násilník byl určitě její komplic. Bezpochyby měl utéct, jen co se Chrislopher objevil, a v noci se k Tamaaně vrátit. Alespoň tato část plánu jim nevyšla.

	Uvažoval, proč ho nezabila, když měla možnost. Ze soucitu? Vzpomněl si na její tělo obtočené kolem jeho, na dotyk kůže, a ve vzteku nad její zradou bezmocně zaťal pěsti. Až ji dožene, donutí ji trpět.

	Pokračoval dál po cestě, ale žádné další otisky nenašel. Odešla tedy po kozí pěšině. Vydal se po ní. Vinula se mezi strmými horskými svahy. Christopher nebyl zkušený stopař, ale v menší prohlubni, kde se dosud udržela vlhkost, rozeznal čerstvý otisk bosé nohy. Rozběhl se a připravil si urumi.

	Pěšina obcházela skalní výběžek a náhle ústila do malé rokliny. A tam ji našel. Byla sama, stála na balvanu, neozbrojená. Jistě ho slyšela přicházet, ale vůbec se nesnažila utéct. Sárí kdesi ztratila, měla na sobě jen živůtek a krátké kalhoty z jelení kůže, které na ní předtím neviděl.

	„Sledoval jsi mě,“ řekla spíš pobaveně než ustrašeně.

	Vztek jím natolik cloumal, že se na ni málem okamžitě vrhl. Ale něco v jejím postoji ho zastavilo. Měla v sobě jakousi vnitřní sílu, sálalo z ní podivné sebeuspokojení, jako kdyby byla pyšná na to, čeho dosáhla. Toto vyzařování proniklo hradbou Christopherovy zloby a donutilo ho mít se na pozoru.

	„Kde jsou ty rubíny?“ zeptal se důrazně.

	„Na bezpečném místě. Tvůj přítel Jayanthan byl věrný služebník. Když mě viděl přicházet, pokusil se drahokamy svého pána spolykat, aby je přede mnou uchránil. Musela jsem mu rozříznout hltan, abych se k nim dostala.“

	„Za to mi zaplatíš.“

	„Udělal bys to samé. Všimla jsem si, jak ses na ně včera díval. Vím, co se ti honilo hlavou.“

	Christopher to nepopřel. „Ale teď jsem tě chytil a jsi v pasti.“

	„Myslíš?“ Hlasitě mlaskla a za balvany se vztyčilo pět mužů, drsných, neoholených chlapů v roztrhaných hadrech. Všichni byli ozbrojeni ostrými čepelemi.

	„Myslím, že v pasti jsi spíš ty.“

	„Na to bys potřebovala víc než těch pět,“ utrousil Christopher pohrdavě a prohlížel si obličeje protivníků. Odhadoval, kdo bude nejrychlejší, kdo vyrazí nejdřív, koho bude nejtěžší zabít. Neviděl nic, co by ho znepokojilo.

	„První, kdo se ke mně přiblíží, bude o hlavu kratší,“ varoval je. Tamaana stála asi deset kroků daleko, těsně za hranicí dosahu urumi. Postoupil o krok kupředu. Dostatečně blízko. Napjal svaly k úderu.

	Tamaana sáhla za sebe, zpoza opasku vytasila pistoli s dlouhou mosaznou hlavní a jediným pružným pohybem ji namířila Christopherovi na hlavu a současně natáhla kohoutek do krajní polohy.

	Strnul. Viděla bezmoc v jeho obličeji a zasmála se. „Ani ten nejlepší válečník z kalari nemůže bojovat proti kulce.“

	„Tak proč jsi mě sem zavedla? Proč jsi mě nezabila ve spánku jako Jayanthana?“

	„Protože jsem tě nechtěla zabít.“ Christopher se posunul o kousek blíž. „Ale udělám to, jestli se ještě přiblížíš.“

	„Proč?“

	„To chceš opravdu do konce života dělat poslíčka? Sloužit tlustým boháčům, které bys mohl jediným úderem zabít, nechat je, aby ti vládli jenom proto, že mají peníze? Viděla jsem tě, jak umíš zacházet s urumi. Bojovník jako ty se může stát nejobávanějším člověkem na pobřeží Malabaru.“

	„A stát se čím? Lupičem?“

	„Stát se svobodným.“

	Tamaana ho pozorovala přes hlaveň pistole. Paži měla štíhlou, ale zbraň se ani nezachvěla.

	„Co si vybereš?“

	„Jsi si jistý, že děláme dobře?“ uvažoval Tom nahlas.

	Seděli s Dorianem na zádi pinasy. Tom držel jednou rukou kormidelní páku a řídil loďku, která se proplétala mezi obchodními plachetnicemi zakotvenými ve Stolové zátoce. Naproti nim seděly na příčné lavici Sára, Yasmini a Ana a vpředu Alf Wilson dirigoval posádku, aby veslovala pěkně rovnoměrně. Alfův otec pocházel z Bristolu, ale snědou pleť zdědil po matce, urozené mogulské ženě. Tom chápal, jak je vzrušený, když se vrací do kraje svého narození.

	„Kdybychom si byli opravdu jisti tím, co děláme, bylo by to vážně špatné,“ zasmál se Dorian. „To pochybnosti dávají dobrodružství tu správnou šťávu.“

	Sára se na Toma zadívala se zdviženým obočím. „Není ti podobné, že máš pohybnosti, drahý manželi.“

	„Já jsem jenom nahlas přemýšlel,“ hájil se Tom. Ve skutečnosti neměl na pochybnosti čas od oné mimořádné noci, kdy se u jejich hostince objevil Francis, nezvaný a nepoznaný, s úmyslem je zabít, a kdy jim Ana navrhla společný podnik. Od té doby se jeho život změnil ve vír neutuchající aktivity: sehnat loď a vybavit ji, naplnit úložný prostor zbožím, které v Indii vynese pěkný zisk, a nabrat posádku. Tom dohlížel prakticky na všechny aspekty. Vstával před východem slunce, do noci pracoval v přístavu a do kopce k hostinci se vlekl až za úplné tmy, aby ještě u petrolejky procházel účty.

	„Některé ženy ovdoví, když jejich muž odejde na moře,“ řekla k tomu Sára. „Já se musím těšit, až vypluje, abych ho získala nazpět.“

	Tom ji tehdy objal. „Na moři budu mít oči jen pro tebe.“

	„Budeš mít oči pro obzor a pro počasí a nastavení plachet a blaho posádky,“ namítla. „Ale aspoň se ode mě moc nevzdálíš.“

	„Než doplujeme do Indie, budeme mít spoustu hodin sami pro sebe,“ slíbil jí s žárem v oku.

	Teď posunul kormidlo, aby se protáhl kolem obchodní lodi Východoindické společnosti naložené až po okraj. Její zlatem lemované střílny zářící v žáru poledního slunce mu připomněly Serafa, loď, která ho poprvé přivezla do Afriky, když se svým otcem Halem vyrazili pronásledovat piráta Jangiriho. Uvažoval, kolik asi to plavidlo, které právě míjel, Východoindickou společnost stálo a jak malinkou částečku zisku to představovalo.

	„Je to spousta peněz,“ poznamenala Yasmini.

	Věděl, že nemluví o obchodní plachetnici. Mluvila o tom, kolik v posledních týdnech utratili. Loď je stála hotové jmění. V Kapském Městě byl velmi omezený výběr a majitel šrouboval cenu tak vysoko, že se Tom málem vzdal. Vyprázdnili konto v holandské bance na Heerengrachtu a zjistili, že to nestačí. Válka o španělské dědictví, která se v Evropě vlekla už skoro deset let, inflačně zvedla ceny lan a provazů, střelného prachu, munice a stovek dalších položek.

	„Ale podívej se, co za ty peníze máme.“ Napřímil kormidlo. Člun vyjel za zádí obchodní lodi a najednou přímo před sebou spatřili trojstěžník v holandském stylu, kterým se říká schoener, což znamená „krásný“. V angličtině se z toho stal škuner. Příhodné jméno. Byl delší a štíhlejší než velké plavidlo Východoindické společnosti a zdobily ho elegantní linie od šikmého čelenu na přídi ke krásným řezbám záďové kajuty. Od chvíle, kdy dorazil do Kapského Města, Tom věděl, že tu loď musí získat. Pokřtil ji Poštolka podle ptáků, které za svého mládí lovil v Devonu. Jako její jmenovkyně poletí i v tom nejslabším větru.

	Ležela na kotvě až za ostatní flotilou a společnost jí dělala jen věrná Courtneyho šalupa Kentaur. Kotvila mimo dostřel pevnostních baterií, což bylo rozumné preventivní opatření, které se Tom naučil od svého otce.

	Přivedl pinasu k Poštolce a všichni vylezli po provazovém žebříku nahoru. Aboli už byl na palubě a dohlížel na poslední přípravy. Francis stál vedle něho, pozorně poslouchal a všechno zapisoval do hlavní lodní knihy.

	Jen co spatřil Tomovu hlavu, která se objevila ve výpadové brance, rozběhl se k němu.

	„Vítejte na palubě, strýčku. Všechno je připraveno a fouká příznivý vítr. Aboli říká, že čekáme jen na váš rozkaz a můžeme zvednout kotvu.“

	Tom se zasmál mladíkově dychtivosti. Jen co zaschl inkoust na kupní smlouvě, poslal ho bydlet na Poštolku ze strachu, že by se ho někdo mohl začít vyptávat na Jacoba de Vriese a jeho kumpány, kteří zmizeli v den Francisova příjezdu. Od Aboliho neslyšel nic než příznivá hlášení. Chlapec se rychle a pilně učil, zkrátka dobrý žák. I když před plavbou do Afriky nevstoupil na žádnou loď, Tom v něm rozpoznal všechny znaky vynikajícího námořníka.

	„Zdědil po Černém Billym mozek pro obchod,“ řekl Aboli jednoho večera Tomovi. „Ale srdce má výhradně po matce.“

	Tom si všiml, že se už Francis na něj nedívá. Zíral přes jeho rameno a na loď i její náklad úplně zapomněl. Obličej se mu rozzářil neskrývanou radostí. Na palubu vstoupila Ana.

	Na ty dva si musím dát pozor, pomyslel si. Aboliho hlášení o Francisovi se netýkala jen hochova námořnického vzdělávání. „Zamiloval se, Klebe. Kdykoliv se objeví Ana, na všechno zapomene a vnímá jenom ji.“

	„Vždyť je teprve chlapec,“ zvolal Tom. „Ana je dospělá žena.“ Ale když se nad tím zamyslel, uvědomil si, že věkový rozdíl mezi nimi je jen několik let. „Oplácí mu Ana jeho city?“

	„Zatím ho nevidí tak jako on ji,“ řekl tehdy Aboli. „Ale čeká nás dlouhá plavba. Možná má důvod doufat.“

	Tom si povzdechl. Ani Francis, ani Ana mu nemuseli skládat účty, oba byli dospělí a mohli uzavřít sňatek, s kým se jim zlíbí. Ale za Francise se cítil odpovědný téměř stejně jako za vlastního syna. A z vlastní zkušenosti věděl, že záležitosti srdce mohou mít v klaustrofobické stísněnosti námořní plachetnice nevítané následky.

	Sára se mu postavila po bok. „Francisi,“ zašveholila sladce, „mohl bys odnést zavazadla slečny Duarteové do její kajuty?“

	„Neměla bys ho uvádět v pokušení,“ zavrčel Tom, když oba mladí lidé sešli do podpalubí.

	„Na tom, co udělám nebo neudělám, za mák nezáleží,“ odvětila. „Co se má stát, stane se. Zrovna ty bys to měl vědět nejlíp.“

	Přistoupil k nim Dorian. „Je to nádherná loď,“ pochválil. „Bůh tě provázej, bratře, než se zase setkáme.“

	„I tebe.“

	Podle plánu, který připravovali několik týdnů, odplují Tom, Sára a Francis s Anou na Poštolce do Madrásu. Dorian a Yasmini s Abolim poplují s Kentaurem podél afrického pobřeží do arabských přístavů Gombroon a Mocha. Setkají se u Lakadiv, malého souostroví vzdáleného asi sto mil od jižního pobřeží Indie, a společně se vrátí domů.

	Tom bratra objal. „Šťastnou cestu.“

	„Bezpečný návrat.“

	„Jiný být nesmí,“ opáčil Tom. „Stálo nás to příliš peněz na to, aby se něco pokazilo.“

	S bolestí se díval za odcházejícím mladším bratrem. Skoro deset let věřil, že je mrtvý. Při každém rozloučení, byť krátkém, pocítil bodnutí u srdce. Co když ho už neuvidím?

	„Strýc Dorian už odešel?“

	Nad palubními schůdky se objevil Francis. Tom v duchu počítal, jak dlouho se s Anou tam dole zdržel.

	„Přišels právě včas, aby ses s ním mohl rozloučit.“

	Člun odrazil od boku škuneru. Dorian, Aboli a Yasmini stáli na zádi a mávali. Tom rozkázal zvednout kotvu a posádka se vrhla k vratidlu. Pod nohama ucítil důvěrně známé zachvění, když se kotva uvolnila ode dna a loď se pomalu rozjela.

	Miloval volnost moře, ale přesto na něj doléhala tíha dluhů. Dosud nikdy nikomu nic nedlužil a měl z toho nepříjemný pocit. Toužil dokončit výpravu, vzít si svůj podíl na zisku a splatit, co si vypůjčil. Teprve potom bude moci znovu volně vydechnout.

	Oceán jim nastavoval vlídnou tvář. Přestože roční doba již pokročila, Tom nepamatoval lehčí plavbu. Bouřlivé moře, které dalo mysu Dobré naděje jeho druhé označení mys Bouří, bylo v nedohlednu. Poštolka dělala čest svému jménu a letěla před větrem, jako by voda pod jejím kýlem byla řídká jako vzduch. A Tom objevoval každý den něco nového, co mohl na lodi obdivovat.

	Většinu času trávil s Francisem a učil ho všemu, co mohl, stejně jako ho vlastní otec učil při jeho první plavbě. Školil ho v navigaci: jak změřit výšku slunce a zjistit zeměpisnou šířku; jak používat log k měření rychlosti a kompas k určování směru, jak vyznačovat trasu na plavební desce u kormidla.

	„Protože žádný člověk dosud nevymyslel, jak určit zeměpisnou délku, přestože se o to pokoušely ty nejlepší mozky,“ vysvětlil Francisovi. „Slunce nám může říct, jak daleko na sever nebo na jih jsme dopluli, ne však, jak daleko na východ nebo na západ. To můžeme pouze odhadovat podle směru neboli kurzu a rychlosti.“

	Pravidelně v době odpolední hlídky spolu šermovali. Nevlastní otec Francise hodně naučil a po biologickém otci zdědil přirozenou hbitost. Pod Tomovým vedením se rozvinul v bojovníka nahánějícího hrůzu.

	Cvičili i s těžšími zbraněmi. Poštolka nesla deset devítiliberních kanónů a Tom každý den cvičil posádku v jejich obsluze. Těžko mohl doufat, že k indickému pobřeží dopluje bez jediného incidentu, a byl pevně rozhodnut nic neriskovat. Cepoval posádku tak, že brzy dokázala střílet stejně rychle jako anglická válečná loď – vypálit plnou boční salvu každé dvě minuty. Francis dřel s posádkou, až uměl vytřít hlaveň, nabít, zamířit a vystřelit stejně dobře jako každý muž na palubě.

	„Protože až dojde na lámání chleba, budeme u děl potřebovat každý pár rukou,“ prohlásil Tom jednoho večera. „Na tuto plavbu jsem vsadil celé své jmění. Nepřipustím, aby mi ho nějaký pirát vyfoukl před nosem.“

	„Myslíte, že se setkáme s piráty?“ Tom se musel zasmát výrazu Francisovy tváře. Chlapec nedokázal zakrýt dychtivost, jak toužil vyzkoušet své kvality v opravdové bitvě.

	Je to dobré, říkal si Tom. V jeho věku jsi byl úplně stejný. Dobře si pamatoval, jak prosil Velkého Daniela Fishera, otcova prvního důstojníka, aby mu dovolil zapsat se na loď – a na svou radost, když otec konečně svolil.

	„Nejde jen o piráty,“ varoval synovce. „Jestli se o naší malé vetřelecké výpravě dozví Guy, pošle proti nám celou flotilu Východoindické společnosti.“

	Francis přimhouřil oči před sluneční září. „Proč vás strýc Guy tak nenávidí? V Kapském Městě jste mi o tom nic neřekl.“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ váhal Tom a uvažoval, co říct. Ve svém životě se vyhýbal jen máločemu, ovšem hovory o bratrovi-dvojčeti byly většinou tabu. „Když jsme byli asi v tvém věku…“

	Nad hlavami jim zaznělo prásknutí, jak se jedna plachta nadula větrem. Utrhlo se upínací lano a jeho konec švihl o palubu. Podle škubnutí trupu Tom okamžitě poznal změnu směru.

	„Musím se o to postarat.“ Poklepal synovci na rameno. „Jednoho dne ti to řeknu. Slibuju.“

	Podruhé už se Francis nezeptal. Zčásti vycítil, že Tomovi se do rozhovoru na toto téma moc nechce, ale hlavně měl hlavu plnou myšlenek na Anu. Už dávno se naučil dívat se na něžnější pohlaví s určitým podezřením. V době, kdy dosáhl přiměřeného věku k uzavření sňatku, již na něm byla chudoba příliš patrná. Několik dívek, na které zapůsobila velkolepost High Wealdu, o něj projevilo zájem, který však nepřežil první návštěvu, když spatřily holé stěny a prázdné pokoje.

	S Anou však podobné pocity neměl. Viděla ho takového, jaký ve skutečnosti byl, bez předstírání, bez privilegií, a nezdálo se, že by ji to odrazovalo. Mluvila s ním laskavě, otevřeně a přirozeně. To však mladíkovi přinášelo i trápení, protože nedokázal rozpoznat, z jakých citů její slova vycházejí. Hýčkal vzpomínky na její vlídnost, ovšem když s ním promluvila jen stručně, nebo dokonce nezaznamenala jeho přítomnost, ocital se na pokraji zoufalství. Kdykoliv přišla na palubu, nedokázal se soustředit prakticky na nic jiného. Pohrával si s plavební deskou a v navigačních tabulkách, které mu měly pomáhat s určením výšky slunce nad obzorem, se úplně ztrácel, takže určení polohy lodi podle toho také vypadalo.

	„Posadil jsi nás kamsi na zeměpisnou šířku Grónska,“ vyčetl mu Tom jednoho odpoledne, když Francisův navigační výpočet obzvlášť vybočil z tolerance.

	„Promiňte, strýčku, omlouvám se.“

	„Slyšel jsi o admirálovi siru Cloudesleym Shovellovi? Před dvěma roky špatně propočítal svou polohu a u ostrovů Scilly najel s celou flotilou na mělčinu. Ztratil čtyři lodě a téměř dva tisíce životů. Naštěstí i ten svůj, takže tím ušetřil admiralitu nutnosti nechat ho zastřelit.“

	Francis sklopil hlavu. „Rozumím.“

	Tom zmírnil tón. „Musíš pochopit, Francisi, že na palubě jsou jen tři muži, kteří jsou schopni zaměřit slunce s dostatečnou přesností. Kdyby se něco stalo mně nebo Alfu Wilsonovi – bouřka, pirátský útok, zlomené ráhno byl bys jediný, kdo by mohl dovést loď do bezpečí.“

	„Tuto skutečnost jsem opomněl vzít v úvahu, pane.“

	„Nemám tuto loď pojištěnou. Pojišťovací agent v Kapském Městě pracuje pro VOC a byl by mi naúčtoval víc, než jsem za ni zaplatil. Na tomto plavidle závisí mé jmění, a nejen to. Jestli se potopí, potopíme se s ním.“

	„Dělá mi starosti vliv nevlastního otce,“ svěřil se toho večera Tom Sáře, když leželi na lůžku v kajutě na zádi. Kapitánská kabina byla původně vybavena úzkou postelí s vysokými bočnicemi, ale Tom přikázal tesaři, aby ji rozšířil, a teď se tam pohodlně vešli oba dva. Leželi vedle sebe, oba v dusivém tropickém vedru nazí. „Hráč jako on musel být otrokem své náruživosti. Co když od něho Francis pochytil stejný zlozvyk?“

	„Tak se ho zbaví.“ Sára se otočila na bok, položila Tomovi hlavu na hrudník a zaposlouchala se do tlukotu jeho srdce.

	„A v žilách mu koluje Billyho krev,“ pokračoval Tom.

	„A můj otec se staral pouze o zisk a moje matka nemohla nikdy vejít do místnosti, kde byl krémový dort, aniž by ho celý nespořádala – a je ze mě tlustá nenasytná obluda? Není.“

	Tom hleděl na nízký strop. Nahoře slyšel odměřené kroky mužů na hlídce.

	„Co utváří člověka?“ přemýšlel nahlas. „To, co má v krvi, nebo co se naučí od lidí kolem sebe?“

	Sára se zvedla na lokti. Překročila už třicítku, ale byla smyslnější než kdy dříve. Zlatavá pokožka zůstávala bez poskvrnky, prsa hladká a pevná a oči stejně modré a průzračné jako devonská obloha.

	„Ať je Francis jakýkoliv, ať od lidí kolem sebe pochytil cokoliv, bude sám sebou. A ty, Tome Courtney, můžeš udělat jediné – pomoct mu najít správnou cestu životem.“

	Její dlouhé vlasy se mu rozlily po hrudi a lechtaly ho. Konečkem prstu mu projížděla po linii svalů a vytrvale postupovala stále níž. Tom zjistil, že jeho myšlenky náhle směřují jinam.

	Sára ho políbila na rty a zajiskřilo jí v očích. „Musím však přiznat, že jsem se matčina vlivu tak docela nezbavila. V některých věcech jsem dost nenasytná.“

	Štěstí se jich drželo až k mysu Kormorin, nejjižnějšímu výběžku indického subkontinentu. U něj by se ocitli mimo nebezpečí monzunových větrů, které brzy znemožní plavbu podél západního pobřeží.

	„A jakmile obeplujeme mys, kolem Cejlonu do Madrásu už je příjemná plavba,“ prohlásil Tom a zabodl prst do mapy rozložené na stole v kajutě. Zaklepal na dřevo, aby zahnal smůlu. Dorazili právě při obratu monzunu a vítr celé odpoledne zesiloval. Ještě nebyli v bezpečí.

	„Na Cejlonu jsou safírové doly,“ připomněla Ana. „Jsou to ty nejhezčí, nejkrásnější kameny na světě. Povídá se, že je král Šalamoun daroval královně ze Sáby, když se jí dvořil.“

	Tom si všiml, jak sebou Francis na protější straně stolu škubl, a uhodl, na co mladík myslí. Po očku se zadíval na Anu a uvažoval, zda byla její poznámka záměrně myšlena tak, aby vnukla Francisovi jistý nápad.

	„Mohli bychom se na Cejlonu zastavit?“ zeptal se Francis.

	„Možná na zpáteční cestě,“ odpověděl Tom. Mínil to jako žert, ale jeho odpověď vyzněla stroze. „Momentálně si nemůžeme dovolit ani kus sýra.“

	„Na drahých kamenech se dá vydělat jmění,“ podotkla Ana. Když se jí Tom podíval do očí, nespatřil v nich záludnost ani úskok, jen ryzí touhu obchodnice po zisku. „Před několika lety koupil guvernér Madrásu sir Thomas Pitt diamant, který vážil téměř čtvrt libry, čtyři sta deset karátů.“

	To už projevil zájem i Tom a tiše hvízdl.

	„Indický dělník ho propašoval z golcondských dolů. Musel ho ukrýt ve zhnisané ráně na noze, aby ho důlní stráže nenašly.

	Pitt zaplatil dvacet tisíc liber, ale až se diamant vybrousí a vyleští, jeho cena se vyšplhá na sto tisíc.“

	„Je Golconda blízko Madrásu?“ chtěl vědět Francis.

	„Dvě stě mil do vnitrozemí. Ale všechny nejlepší kameny končí v Madrásu.“

	„Takže doufejme, že na našem nákladu získáme takový profit, abychom si mohli pár těch kamínků přivézt do Kapského Města,“ řekl Tom. „Vsadím se…“

	Zarazil se. Něco se změnilo, poznal to podle chvění trupu. Začal vstávat, ještě než se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Prosím za prominutí, pane,“ omlouval se loďmistr. „Obrátil se vítr a voda doslova vře. První důstojník říká, že přijde bouře.“

	Tom vyběhl na palubu. I za tu krátkou dobu, co byl dole, se počasí hrozivě změnilo. Vysoké vlny bily do trupu, v lanoví kvílel vítr. Slunce se snažilo proniknout rozzlobenými mraky, které se hromadily na obzoru, a zalilo oceán strašidelným fialovým přísvitem.

	„Skasejte všechny plachty kromě hlavní a zadní stěhovky,“ rozkázal Tom. „Smotejte lana prvního stěžně, ale spodní ráhnovou plachtu nechte v polovině výšky kvůli zachování směru. Připravte ke spuštění mořské kotvy.“

	Muži se vrhli do práce a šplhali po provazových příčkách, aby svinuli plachty. Tom zavolal Francise.

	„Změř výšku hladiny ve studni.“ Studně je prohloubenina uprostřed plavidla, kde se shromažďuje všechna voda z podlodí. I za klidné hladiny si moře vždycky najde cestu do trupu i těch nejlepších lodí. Tom věděl, že při bouři tlak na vnější obložení neúměrně vzroste. Vlny budou bušit do trupu a pohnou plaňkami obšívky, nevyhnutelně se objeví spáry. Pokud se voda nezačne okamžitě čerpat, zatíží plavidlo, které bude hůře reagovat na kormidlo a stane se ještě zranitelnějším vůči vlnám vrhajícím se proti palubám. V nejhorším případě se loď může i potopit.

	Francis se vrátil s ponornou tyčí, jíž měřili hloubku. „Šest palců, pane.“

	„To není špatné.“ Tom ovšem nehodlal riskovat. „Jakmile budou plachty skasané, zdvojnásobte obsluhu čerpadel a střídejte ji každých třicet minut.“

	„Ano, pane.“ Francis odběhl předat rozkaz. Tom se otočil a spatřil Sáru s Anou zahalené do šálů.

	„Hrozí nám nebezpečí?“ zeptala se Sára klidně. Vítr jí rozcuchal vlasy.

	„Vzhledem k poloze bychom měli mít před sebou sto mil volného moře,“ odpověděl Tom. „Poštolka je dobrá loď. Při troše štěstí můžeme uhánět před bouří, až jí dojde dech.“

	„A teď?“ chtěla vědět Sára. „Můžeme se slečnou Duarteovou nějak pomoct?“

	„Jděte dolů a zatlučte poklopy. A modlete se, aby se bouře zmírnila.“

	Vítr sílil. Moře se dmulo. Vlny už byly tak vysoké, že přes ně nebylo vidět. Poštolka se kymácela a převalovala, paluba se tak nakláněla, že Tom sotva mohl vzpřímeně stát. Přišla noc, i když den byl tak temný, že v tom nebyl skoro žádný rozdíl. Nikdo nespal. Tom procházel palubami, pomáhal kormidelníkovi držet kolo proti mohutným vlnám, hlídal, zda nepraskají stěžně a neporušuje se takeláž.

	Bouře přikvačila tak rychle, že neměli čas sundat stožárové čnělky. V takové bouři nemohl doufat, že loď vyvázne bez jediného šrámu, vichřice určitě něco utrhne a odnese.

	A také že ano. Někdy v průběhu střední hlídky, hodně po půlnoci, se loď divoce otřásla s praskavým zvukem tak pronikavým, že přehlušil i skučení vichřice. Ze tmy vyběhl Alf Wilson.

	„Zlomil se čelen.“

	„Odsekněte ho. Hned!“ Už teď Tom cítil, jak se loď otáčí, protože ji zlomený čelen, potopený vedle přídě, táhl stranou. Jestli se natočí bokem k větru, vlny je převrátí jako ležící sud. Kormidelník bojoval proti vychýlení přídě a hrozilo, že síla moře kormidlo zlomí.

	Tom osobně vedl své muže do bitvy proti vlnám, které se valily přes příď. Kdyby neměl kolem pasu uvázané lano, srazily by ho přes palubu. Gejzíry slané vody mu zalévaly obličej, oči ho štípaly a nemohl pořádně zvednout sekeru, jak se snažil rozsekat zauzlované a pomotané lano, které stále drželo zlomený čelen u lodi. Zalila ho další vlna.

	Sekera konečně přeťala lano, jehož uvolněný konec zbavený obrovského tahu zasvištěl vzduchem. Tom se mu vyhnul v posledním zlomku vteřiny a jen zamrkal, když mu proletěl před očima a švihl muže za ním do obličeje. Nešťastník vykřikl a upadl do další vlny, která se na ně valila. Zpěněná voda ho unášela k okraji paluby.

	Měl sice uvázané bezpečnostní lano, ale to by mu nepomohlo, kdyby přepadl přes zábradlí. Vlny by ho rozdrtily o trup. Tom se k němu rozběhl a sklouzl po prknech. Objal námořníka kolem pasu a táhl ho zpátky – proti nové vodní záplavě.

	Palubou otřáslo zadunění a Tom se lekl, že ztratil hlavní stěžeň. S obavami zvedl zrak a čekal, že uvidí pahýl, který se mu řítí na hlavu. Ale stěžeň pořád stál a na ráhně se třepetala roztrhaná plachta.

	„Narazili jsme do něčeho?“ V těchto zeměpisných šířkách by žádné útesy ani skaliska být neměly, ale bouře je hnala tak divoce, že už ani nevěděl, kde přesně jsou.

	„Čelen, pane,“ křikl Alf. „Narazil do trupu, když jsme ho uvolnili.“

	Tom se přesunul na záď. Z průlezu palubních schůdků se vynořil Francis a zamířil k němu. Ruce měl samý puchýř.

	„Voda stoupá!“ Musel křičet, aby ho v běsnící bouři bylo slyšet. „Přitéká rychleji, než ji stačíme odčerpávat.“

	„Snažte se dál. Spoléhám na vás.“

	Noc připadala všem nekonečná a bouře ani na okamžik nepolevila. Úsvit přišel téměř nepovšimnut a Tom si uvědomil denní světlo, až když uviděl provazce deště. Protřel si oči slepené solnou krustou a prohlížel škody, které loď utrpěla. Kromě čelenu se zlomily vrcholové čnělky předního a hlavního stěžně a hlavní vratiráhno. Ponechané plachty roztrhala vichřice na cáry a Poštolka teď plula s holými stěžni, i když její rychlost klesla jen neznatelně. Vítr foukal stejně silně jako předchozího dne.

	„Mohlo to být mnohem horší,“ utěšoval se. Loď se držela na hladině a celá posádka přežila. Měli dost plátna a náhradního dřeva, aby plachetnici opravili a dopluli do Madrásu. Voda ve studni stále stoupala, ale za denního světla se mohli pokusit ucpat trhliny v trupu. Francis strávil v podpalubí celou noc, poctivě se střídal u čerpadla a neúnavně povzbuzoval ostatní. Tom na něho byl hrdý.

	Rozednívalo se. Když se loď zvedla na hřebenu vysoké vlny, objevil se v dálce zamlžený náznak horizontu. Bouře se snad konečně dala na ústup.

	„Co je to?“ křikl kormidelník.

	Tom zvedl pohled. „Kde?“

	Oba čekali, až vlna vynese Poštolku nahoru, a pak spatřili na obzoru bělavou skvrnu.

	„Příboj!“ zvolal loďmistr. „Příboj přímo před námi.“

	Tom popadl z držáku teleskop. „To není možné. K nejbližší pevnině to máme dobrých padesát mil.“

	Poštolka klesla do propasti mezi vlnami a obzor zmizel z dohledu, ale o chvíli později už zase stoupala na hřeben. Tentokrát nebylo pochyb.

	„Země.“ Ve skutečnosti zůstávala země neviditelná, jen stín proti temnému nebi. Ale zpěněnou čáru příboje si nebylo možné s ničím splést, žvýkala obzor jako řada vyceněných zubů.

	Tom nemohl poznat, jestli je to útes, nebo okraj pobřeží, které tam nemělo být. V té chvíli to byla jeho nejmenší starost.

	Otevřely se dveře kajuty a vynořila se z nich Sára s lodním sucharem a kusem soleného vepřového. Vyrazila přes palubu a mrštně vyrovnávala náklony lodi.

	„Celou noc jsi nejedl. Musíš něco sníst.“ Spatřila výraz v jeho tváři. „Co se stalo?“

	„Před námi je země,“ odvětil. „Nevím, kde se tam vzala. Proudy nás musely zanést dál na sever, než jsem si myslel.“

	Zavrtěl hlavou. Věděl, že ztrácí cenné vteřiny. „Není žádných pochyb. Ta země tam pravděpodobně je, a jestli rychle něco nevymyslíme, moře nás na ni zažene.“

	Za léta společného života se Sára v manželovi dokonale vyznala, ale při všech hrůzách, co spolu prožili, ho snad nikdy neviděla tak znepokojeného.

	„Je to tak zlé?“

	„Uvázli jsme na návětrné straně pobřeží za rozbouřeného moře a nemáme plachty. Je to ta nejhorší situace, do jaké se loď může dostat.“

	Vyběhl na horní palubu. „Musíme otočit loď.“

	Alf Wilson na něj vytřeštil oči. „V tomto počasí? Ztratíme všechny stěžně… Nebo dopadneme ještě hůř.“

	„Když to neuděláme, příboj zažene loď na to pobřeží a rozdrtí nás na kousky.“

	Proti tomu nemohl nikdo nic namítat. Námořníci začali šplhat po zbytcích takeláže a snažili se natáhnout plachty. Vítr jim práci nesmírně ztěžoval. Plátno sebou škubalo a napínalo se, odolávalo všemu úsilí. Vichřice utrhla hlavní plachtu a odnesla ji do neznáma.

	„Příště za ní poletí muž přes palubu,“ varoval Alf.

	„Jestli nenatáhneme plachty, utopíme se všichni.“

	Bez plachet opravdu nemohli doufat, že se jim podaří křižovat tak, aby je vítr zahnal od břehu, a i s plachtami bude výsledek nejistý. Musí otočit loď ve vlnách vysokých jako hory a v bouřící vichřici. A zbývalo jim strašně málo času.

	„Pobřeží se blíží,“ hlásil Alf. Při nízké viditelnosti způsobené bouří si Tom neuvědomil, jak blízko se už dostali. Teď rozeznával pruh bílého písku a jednotlivé palmy, které se ve vichru nakláněly jako labutí krky.

	Bože, ať mezi námi a břehem nejsou žádné útesy ani skaliska, modlil se Tom v duchu. Zadíval se na tvar vln a snažil se v něm přečíst bezprostředně hrozící nebezpečí.

	Na palubu dopadl s žuchnutím jakýsi námořník. Tom se ulekl, že spadl, ale muž vstal a třel si dlaně v místech, kde si je spálil, jak sjížděl po zadním stehu.

	„Dolní plachta napjatá, pane.“

	Tom vzhlédl a viděl, že spodní plachta konečně nabrala vítr, i když ne tak, jak by měla, protože nebyla všude řádně upevněna. Ale musí to stačit.

	„Otočte ji.“

	„Kormidlo se nemá o co opřít,“ varoval Alf.

	„Otočíme ji přes příď,“ rozhodl Tom. Otočení přes příď je poslední možnost, brutální způsob, jak donutit plavidlo k obratu proti větru. Neměli však jinou možnost. Na přídi již muži upevňovali ke kotvě druhé lano a jeho volný konec uvázali na návětrném boku.

	„Jste si jistý, kapitáne?“ zapochyboval první důstojník. „Jestli ztratíme kotvu, zůstaneme vydáni napospas větru.“

	„Musíme se vyhnout tomu pobřeží.“ Tom zvýšil hlas. „Shodit kotvu!“

	Kotva klesla do hlubin a současně kormidelník natočil kolo do krajní polohy. Pomalu, velmi pomalu se příď začala natáčet. Plachetnice se ocitla bokem proti větru a vlnám a divoce se naklonila.

	„Přeseknout lano!“ Muži se sekerami okamžitě přeťali kotevní lano na přídi. Loď sebou škubla a uvolnila se. Záďové lano převzalo zátěž a dál plachetnici natáčelo.

	Ale nestačilo to. Proti náporu větru a vln neměla loď dostatečnou hybnost a příď se začala znovu obracet po větru.

	Kormidelníkovi přiskočili na pomoc další dva muži. Společně viseli na paprscích kola a ze všech sil se snažili udržet plavidlo v žádaném směru. Vtom všichni spadli na palubu. Ničím nespoutané kolo se volně otáčelo v uložení.

	„Kormidlo pryč!“ křikl kormidelník.

	„Plachta taky,“ dodal Alf. Spodní plachta se uprostřed rozpárala a doširoka otevřela, takže se vítr už do ní nemohl opřít.

	Zcela neovladatelná Poštolka se obrátila do původního směru. Vlny bušily do trupu a vystavovaly jeho bok běsnění živlů. Tom se podíval na levobok a vytřeštil oči na obrovitánskou vlnu, která se na ně valila.

	„Držte se!“

	Vlna udeřila Poštolku z boku a loď se pod její tíhou naklonila tak, že konce palubnic mizely pod hladinou. Svět se převrátil. Paluba trčela téměř kolmo vzhůru a stěžně se dotýkaly hladiny. Muži, kteří se včas něčeho nezachytili, sklouzli a přepadli přes hrazení do vody. Některým se podařilo přidržet se lanoví, jiné odnesly vlny. Tom viděl, jak uvolněný kotevní trám udeřil jednoho muže do hlavy. Klesl pod hladinu a už se nevynořil.

	Na pravoboku se jeden kanón utrhl z upevnění. Sklouzl po palubě a rozdrtil hrazení na levoboku. Ostatní děla napínala úvazníky k prasknutí.

	„Podseknout stěžně!“ zařval Tom. Za okamžik se loď přetočí na druhou stranu a stěžně s vysoko položeným těžištěm zafungují jako vražedné kyvadlo, zvýší setrvačnost zpětného pohybu a převrátí plachetnici na záda jako lovci želvu.

	Někteří námořníci pořád drželi sekery. Plazili se k hlavnímu stěžni, klouzali po palubě pokryté zpěněnou vodou. Byli rychle hotoví. Jakmile podsekli dvě vzpěry, o zbytek se postarala gravitace a moře odnášelo stěžeň spolu se změtí lan a plátna. Muži museli uskočit, aby nebyli strženi do vody.

	Poštolka se začala převalovat na druhou stranu. Paluba se natočila o devadesát stupňů do přirozené polohy, ale nezastavila se a nakláněla se dál, ještě dál. Vlny se převalily přes bok.

	Zachránil je odseknutý stěžeň. Visel ve vodě a působil jako gigantické vahadlo, v posledním okamžiku ustálil loď a zabránil jejímu převržení. Ale byl to jen krátký odklad.

	Ztratil jsem ji, běželo Tomovi hlavou. Pravý bok lodi se zbortil, moře volně proudilo do trupu. Brzy se potopí. Ale ani tak se nemohl odhodlat vydat příslušný rozkaz.

	Vtom ho Francis popadl za loket. Tom vůbec nepostřehl, že vyšel na palubu. „Podlodí je zatopené. Pumpy nestačí čerpat.“

	Ta slova sebrala Tomovi poslední naději. „Opustit loď,“ rozkázal. „Všichni do joly.“

	Nepřipadalo v úvahu, že by mohli loďku normálně spustit, člunové jeřáby se utrhly. Tom přesekl lana a jola sklouzla po nakloněné palubě do vody. Muži se do ní bezhlavě vrhali, než ji odnese moře.

	Sára vyšla z kajuty a v rukou se jí navzdory temnotě bouře cosi lesklo – Neptunův meč v pozlacené pochvě. Tom ucítil nával vděčnosti. Věděla, že pokud by si přál z lodi něco zachránit, je to právě meč.

	„Vlez si do člunu!“ Vzal ji za ruku a přidržoval ji, aby na šikmé palubě neupadla. Dorážející příboj unášel jolu od trupu. Sára do ní skočila a při dopadu ji málem převrhla, meč však nepustila.

	„Ty jdeš další,“ houkl na Francise a i jemu pomohl přes nakloněnou palubu k roztříštěným troskám kdysi hrdého boku Poštolky.

	„Skoč!“

	Francis se zarazil. „Kde je Ana?“

	Tom se rozhlédl. Paluba byla prázdná.

	„Už musí být ve člunu.“ Nesměli ztratit ani vteřinu. Tom zvedl synovce a hodil ho do člunu a skočil hned za ním. Přistál na Francisovi a oba se zamotali do klubka končetin, jola se pod nimi divoce kymácela.

	Francis ho setřásl a posadil se. „Kde je Ana?“ ptal se znovu.

	Tom se rozhlédl po tvářích kolem sebe. Ana ve člunu nebyla.

	„Do kajuty šla se mnou,“ řekla Sára.

	„A vyšla z ní na palubu?“ vyptával se zděšený Francis.

	„Řekla mi, že se podívá po tobě.“

	Loď se zatřásla. Se zasténáním raněného zvířete praskl přední stěžeň, odlomil se a zřítil do vody těsně vedle joly, nechybělo mnoho a rozdrtil by ji na třísky. Tom popadl Francise za rameno a křikl mu do ucha: „Teď ji nemůžeš zachraňovat!“

	„Musím!“

	Přihnala se mohutná vlna a zvedla člun vysoko do vzduchu a tak blízko trupu Poštolky, že se ho málem dotkla. A než ho Tom mohl zastavit, Francis se odrazil a skočil. Tom vykřikl a s hrůzou sledoval, jak synovec letí nad rozbouřenou hladinou. Rozpřažené paže mávaly ve vzduchu, ale přes loď se převalila další vlna a pohřbila mladíka v rozvířené pěně. Tom se zapřel ke skoku, ale vlna pokračovala ve své ničivé pouti, strhla jolu a odnesla ji od vraku.

	Francis se štěstím přežil. Když se pěna rozplynula, Tom ho spatřil, jak se drží napínacího lana a vytahuje se nahoru proti proudu vody valící se z trupu.

	„Musíme zpátky a pomoct mu,“ křikl na Alfa Wilsona.

	Nestačil ani domluvit a další vlna je odnesla ještě dál od Poštolky. Polovina vesel chyběla a druhá byla polámaná. Kdyby se pokusili bojovat proti moři, malá loďka by se převrátila a všichni by se utopili.

	Francis zůstal odkázaný sám na sebe.

	Francis přelezl rozdrcený bok Poštolky a plazil se přes nakloněnou palubu. Modlil se, aby se neutrhlo další dělo. Skrčil se k palubnímu průlezu a nahlédl dolů. Žebřík se utrhl a hluboko pod sebou viděl, jak se v úložném prostoru převaluje voda. Zamrazilo ho u srdce. Mohl tam dole někdo přežít? Pochyboval o tom.

	Neviděl nic než černou vodu.

	„Ano!“ vykřikl.

	Žádná odpověď.

	Trup se poddával zatížení masami vody a loď se nakláněla víc a víc. Čas se kriticky krátil. Francis se vzepřel na rukou a vklouzl otvorem do vody, která při náklonu vyplnila spodní část až po strop, ale na opačné straně zůstalo ještě dost vzduchu. Plaval podél stěn, přidržoval se lodních žeber a držel hlavu těsně nad hladinou.

	Jestli se překulí, uváznu v pasti, blesklo mu hlavou. S vypětím vůle zahnal paniku. Natáhl ruku, aby se stabilizoval, a ucítil…

	Kůži. Studenou a samozřejmě mokrou, ale bezpochyby lidskou kůži a pod ní měkkou tkáň. Ve tmě neviděl, zda je to Ana. Přitáhl bezvládné tělo k sobě a šmátral po něm, až nahmatal hlavu. Přiložil prsty ke krku a ucítil slabý pulz.

	Loď sebou trhla a klesla hlouběji. Voda zaplavila poslední vzduchové kapsy. Francis měl sotva čas naposled se nadechnout, než se potopil pod hladinu.

	Plavej k průlezu, přikázal si. Voda ho tlačila k nízkému stropu. Držel bezvládné tělo pod paží a potopil se. Nedbal na štípání soli a s otevřenýma očima hledal v temné vodě cestu k místu, kde byl kdysi žebřík. Rozeznal světlý obdélník otevřeného průlezu a zoufale kopal nohama, aby se k němu dostal. Narážel do plovoucích trosek a málem si vypíchl oko o železný hák visící z trámu, ale šťastně se dostal k otvoru a tam mu oceán pomohl. Stoupající voda ho vynesla průlezem na palubu.

	Konečně se mohl podívat, koho zachránil. Skutečně to byla Ana – ale zatím to nebylo moc platné, ještě museli opustit loď. Věděl, že ji od potopení dělí jen vteřiny.

	„Musíme pryč!“ zakřičel, ale voda kolem trupu byla plná těžkých a objemných trosek, a kdyby se pokusil mezi nimi proplavat, nejspíš by je rozmačkaly. Pak si ale všiml, že hlavní stěžeň leží přes tu nejhorší změť jako most, držený lanovím v relativně stabilní poloze.

	Ana se mu pohnula v náručí a otevřela oči.

	„Co…?“

	„Není čas.“ Francis ji praštil do zad a Aně vyletěl z úst proud mořské vody. „Můžeš se hýbat?“

	Přikývla. „Snad ano.“

	„Tak vypadneme z lodi.“ Zvedl Anu na stěžeň. Nemusel jí nic říkat, sama se po něm začala plazit nad rozbouřenou hladinou. Následoval ji.

	Bylo to jako jízda na divokém koni, nezkroceném a neosedlaném. Stěžeň byl neustále v pohybu, houpal se a kroutil s každou vlnou, která do něj udeřila. Francis omotal kolem mohutného pně paže i nohy a posunoval se po něm kupředu. Někdy ho objímal shora, jindy pod ním visel jako opice na větvi. Pod ním pleskaly vlny.

	Vpředu viděl hlavní čnělku trčící z vrcholu stěžně. Prolezl otvorem ve stěžňové plošině a ta jim konečně poskytla alespoň nějaký úkryt. Přidržel se zábradlí, objal Anu a schoulil se před řáděním živlů.

	Dlouho tam však zůstat nemohli. Vrak bičovaný větrem se kolébal ve vlnobití a stěžeň se mohl každou chvíli převrátit a uvěznit je pod vodou. Dostali se přes nejhorší trosky, ale stačila by větší vlna, která by je smetla, a neměli by prakticky žádnou naději. Francis hleděl do bouře a vyhlížel jolu. Modlil se, aby Tom a ostatní přežili, ale nikoho neviděl.

	„Umíš plavat?“ křikl na Anu.

	Zavrtěla hlavou. Francis neváhal. Objal ji a skočil do vody. Několik set yardů daleko viděl pobřeží, ale nezamířil přímo k němu. Místo toho použil všechny síly, aby oba plavali na rozbouřeném moři. Uchopil Anu pod oběma pažemi a držel jí hlavu nad hladinou. Nechal se unášet spodním proudem, který je vzdaloval od vraku, až ho ztratil z dohledu. Teprve tehdy začal plavat.

	Po přestálé námaze Francis vlny ignoroval, neměl sílu s nimi bojovat. Nechal se stáhnout pod vodu a pak se několika záběry nohou vynořil, aby se oba mohli nadechnout. A pak najednou ucítil pod nohama tvrdý písek. Vlny, které jim způsobily takové utrpení, se konečně slitovaly: nadzvedly je a vynesly na pláž.

	Z posledních sil vytáhl Anu do bezpečí nad čarou příboje, aby mu ji moře zase nesebralo. O kus dál na pláži jim palmový hájek nabízel úkryt před deštěm, ale Francis se nenechal zlákat. Vítr ohýbal kmeny jako rákosové stvoly a strhával listy i plody. Padající kokosový ořech je stejně nebezpečný jako dělová koule.

	Francise bolelo celé tělo a nohy měl po souboji s bouří tak slabé, že ho sotva udržely, když se do něj opřely divoké poryvy větru. Nepřál si nic jiného než zavrtat se do písku a počkat, až se živly utiší. Jenomže nemohl. Tam někde byl Tom, byla tam Sára a zbytek posádky.

	Anu téměř v bezvědomí nechal ležet na místě a zčásti v předklonu zčásti po čtyřech zamířil podél pláže. Do tváře ho bodal teplý déšť smíchaný s pískem rozvířeným vichřicí. Zadíval se na vlny rozbíjející se o pevnou zem a zapochyboval, že by jola takové peklo přežila.

	Daleko před sebou spatřil na břehu shluk jakýchsi trosek roztroušených v písku. Spěchal blíž a brzy poznal jolu – otlučenou a převrácenou, ale v jednom kuse. A temné stíny kolem ní byli lidé, leželi tam, kde vypadli z člunu. Přecházel mezi nimi a obracel je na záda, až našel Sáru a konečně i Toma.

	„Díky bohu, že jste tady.“

	„A Ana?“ zeptal se Tom a v obavách se rozhlédl po rozbouřeném moři.

	Francis ukázal dozadu, kde ji nechal. „Je v bezpečí.“

	„Kde jsme?“ zachraptěla Sára s hrdlem rozdrásaným mořskou vodou, které se při ztroskotání mockrát napila. V písku vedle ní spatřil Tom safír třpytící se na jílci Neptunova meče. Jakýmsi zázrakem ho neztratila.

	Na její otázku pokrčil rameny. „Jsme naživu. Na ničem jiném teď nezáleží.“ Donutil se nemyslet na nešťastníky, kteří šli ke dnu s lodí. Na to bude čas později.

	Sára se pokusila vstát, ale nezvládla to. V obličeji celá zbělela, padla na všechny čtyři a zvracela do písku.

	„Počkej tady,“ řekl jí Tom a spolu s Francisem se vydal pro Anu. Ta se mezitím probrala a trvala na tom, že je dost silná a může jít sama. Vstala, zapotácela se a svezla se do Francisova náručí.

	„Myslela jsem, že už jsem mrtvá.“

	„To bych nepřipustil.“

	Tom si všiml, že je bouře změnila. Z Francisova postoje vyzařovala nově nalezená vnitřní síla. A když pomáhal Aně udržet se na nohou, její pohled vyjadřoval mnohem víc než vděčnost. Už ho nevnímala jako chlapce, nýbrž jako muže. A Tom si najednou připadal, že je ruší a plete se jim do soukromí.

	„Měli bychom se vrátit k ostatním.“

	Den pokračoval. Vítr se utišil a přestávalo pršet, ale moře zůstalo rozbouřené a vlny se rozbíjely o břeh s neztenčenou silou a za hromového rachotu. Odliv strhl jolu a roztříštil ji o skalisko. Tom byl k smrti vyčerpaný, ale nepřestával prohledávat pláž, až našel všechny muže z Poštolky, kterým se podařilo dostat se na břeh. Ulevilo se mu, že je mezi nimi i Alf Wilson. Shromáždili se na pláži vysoko nad příbojem a choulili se k sobě, aby se zahřáli.

	Daleko od břehu byl pořád vidět trup Poštolky. Vyčníval už jen málo a lámaly se o něj vlny, takže často mizel pod hladinou. Tomovi stačil jediný pohled, aby poznal, že loď už nikdy nebude brázdit moře. Měla zlomenou páteř a děravý trup. Z předního stěžně zbyl pahýl, hlavní a zadní odnesla voda. Zdálo se, že polovina planěk obšívky doplavala na břeh. Na troskách posedávali mořští ptáci. Připomínali supy klovající do mršiny.

	Ten pohled byl na Toma moc, ale vzpomněl si na muže, které ztratil, a zastyděl se. Dal by dvě takové lodě a dvojitý náklad, aby mohli žít.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Francis.

	„Něco vymyslíme,“ odpověděla Sára. Do obličeje se jí vrátila barva a už obcházela námořníky a pruhy látky ze svých šatů jim ovazovala rány. Jako dlahy pro zlomené končetiny posloužily velké třísky z vyplaveného dřeva.

	„Nikdy se mi nestalo, že by se mé postavení zlepšilo sezením na zadku a sebelítostí.“ Tom se zvedl a několika kroky vyšel nad pláž. Ukázal na jizvy v kmenech palem, kde nože rozsekávaly kokosové ořechy.

	„Někdo je tu sklízí. V blízkosti musí být vesnice.“

	O kus dál objevil potůček, který otevíral cestu do vnitrozemí – po jeho břehu vedla stezka vyšlapaná mnoha páry nohou.

	„Odejdeme s Francisem na průzkum.“ Tom si připjal k opasku Neptunův meč. „Sára a Ana tu počkají s Alfem a posádkou.“

	„Ne,“ opáčila Sára pevně. „Dneska už jsme málem jeden druhého ztratili. Ana a já jdeme s vámi.“

	Tom věděl, že nemá cenu se hádat. Ponechal Alfa jako velitele zbylé posádky a ve čtyřech vyrazili po stezce proti proudu potoka. Proplétal se hájky palem a chlebovníků, jasně zelených na pozadí narudlé půdy. Déšť uvolnil vůně lesa a vzduch ztěžkl aromatem vegetace a vlhké hlíny.

	Nedošli daleko, když Francis vykřikl. Před sebou spatřili trnitý plot kolem nízké hliněné chatrče a dvorku. O kus dál stály na obou březích potoka další podobné příbytky, dost daleko od sebe a každý na vlastním pozemku, takže se celá vesnice táhla na míli daleko. V řečišti stála jakási žena po pás ve vodě a prala prádlo. Byla vyhublá a kromě kousku látky uvázané kolem pasu nahá. Déšť jí zjevně nevadil.

	„Copak v téhle zemi neznají cudnost?“ podivil se Francis.

	„Tady jsme hodně daleko od londýnské společnosti,“ připomněl Tom.

	„Jejich náboženství nezná stud z nahoty,“ vysvětlila Ana. „A v místním klimatu nejsou šaty potřeba.“

	Žena zaslechla jejich hovor a zvedla hlavu. S polekaným výkřikem posbírala prádlo a brodila se ke břehu.

	„Počkej,“ zavolal na ni Tom, ale ona se rozběhla k jedné z chýší a nesrozumitelně křičela. Než ji mohl Tom následovat, vyšel z chatrče stejně málo oděný muž. Ostatní vesničané slyšeli povyk a také vycházeli ze svých obydlí. Brzy se kolem cizinců shromáždila celá osada, domorodci hlasitě štěbetali a ukazovali na ně.

	Z davu vystoupil seschlý stařec s bílými vlasy a dlouhým vousem, zřejmě stařešina nebo náčelník. Ana ho oslovila portugalsky a pak v indickém nářečí. Náčelník zachoval lhostejný výraz a pomalu odpověděl.

	„Rozumíte mu?“ zeptal se Tom Any.

	„Mluví malayamským dialektem,“ odpověděla. „Je dost podobný tamilštině a chápu, co mi říká.“

	„Tak mu povězte, že potřebujeme jídlo. A zeptejte se, kde je nejbližší přístav.“

	Ana promluvila, a když skončila, stařešina vydal několik rozkazů. Hubený chlapec se rozběhl mezi stromy. Několik žen odešlo pro jídlo. Další žena zašla do nejbližší chaty s kusem čehosi, co vypadalo jako suché bláto, a potřela tím podlahu z udusané hlíny a také stěny.

	„Co to dělá?“ nechápal Francis.

	„Čistí dům.“

	„Bahnem?“

	Ana se potutelně usmála. „To není bláto. Je to kravský trus.“

	„Trus?“ žasl Francis. „Oni čistí svá obydlí špínou?“

	„Kráva je pro tyhle lidi posvátné zvíře,“ vysvětlila Ana. „I její exkrementy očišťují dům.“

	Žena vyšla ven a stařešina cizincům ukázal, ať vejdou.

	„Zve nás dovnitř.“

	Tom nahlédl do chatrče. Dveře byly nízké a nebyla tam žádná okna. Jediné světlo pronikalo skulinami v místech, kde se blátěná omítka odloupla z proutěné kostry. Ale bylo tam sucho, střecha neprotékala a v kamenném kruhu plápolal ohýnek.

	Ale i tak připomínala chýše spíš zvířecí kotec než dům. Instinkty Toma varovaly, aby v cizí zemi a mezi neznámými lidmi nevstupoval do uzavřeného prostoru.

	„Raději bych seděl venku.“

	Ana to přeložila vesničanům, ale ti buď nerozuměli, nebo se hosté dopustili těžkého porušení etikety. Shlukli se kolem Courtneyových a prostě je natlačili do chatrče. Nemálo se jich dotklo Neptunova meče u Tomova opasku. Obdivovali složitou řemeslnou práci a velký safír na jílci.

	Hosté usedli na podlahu a vesničané čekali u dveří a očividně jim nevadilo, že jim déšť skrápí holou kůži. Nahé děti se proplétaly mezi nohama rodičů a snažily se podivné cizince alespoň zahlédnout. Ženy přinesly kuličky vařené rýže a čočky a servírovaly je na širokých vinných listech. Tom je přímo zhltal a byl by si velmi rád přidal, ale když se podíval na vystupující žebra a pavoučí končetiny dětí, usoudil, že už tak jim vesnice poskytla víc, než si mohla dovolit.

	Když dojedli, Tom vstal a zamířil ke dveřím. Dav se nerozestoupil.

	„Říkají, že tu máme zůstat,“ přeložila Ana.

	„Proč?“

	„Podle toho, co jsem slyšela, se domnívám, že poslali pro místního náčelníka,“ objasnila Ana. „Třeba nám pomůže.“

	Tom se vrátil na své místo. Posadil se a frustrovaně bubnoval prsty do hlíny. „Řekli vám vůbec, kde jsme?“

	„Neřekli. Nedá se to spočítat podle našeho posledního kurzu a rychlosti?“

	Tom pokrčil rameny. „Ta bouře nás hnala tak divoce, že nedokážu určit naši polohu ani na padesát mil. Může to být Cejlon…“

	„Cejlon to není,“ namítla Ana. „Tam se mluví jiným jazykem.“

	„Takže Indie. Malabarské pobřeží.“

	Ana přikývla. „Taky si myslím. A je to pro nás lepší. Podél celého pobřeží tu mají Britové a Portugalci obchodní faktorie. Jednu z nich najdeme.“

	„Pomůžou nám?“ chtěl vědět Francis.

	„Naše loď neleží moc hluboko,“ poznamenala Sára. „Až se moře uklidní, možná bychom mohli zachránit alespoň část nákladu a jejich pomoc si koupit, kdyby nám ji nenabídli zadarmo.“

	„Obávám se, že většina našeho zboží bude zničená,“ řekl Tom. „Ale možná se nám podaří zachránit slonovinu. A Dorian a Aboli mají Kentaura a vlastní zboží na prodej. Když nedorazíme na smluvené místo setkání, vrátí se do Kapského Města. Kdyby se nám podařilo zajistit si vlastní dopravu, mohli bychom vyváznout jen s několika modřinami.“

	Čekali. Do střechy bubnoval déšť. Vesničané se ani nehnuli. „Zdá se, že na něco čekají,“ poznamenal Francis.

	„Na svého náčelníka,“ soudila Ana. Seděla vedle Francise a opírala se o něho, aby se zahřála. „Tito lidé žijí v hrůze ze svých pánů. Bez jejich svolení neudělají vůbec nic.“

	„Doufám, že jejich náčelník bude mít suché šaty, které mi padnou,“ utrousila Sára. Po mnoha hodinách v mokrém oděvu nasáklém solí ji nepříjemně svědila kůže, ale neměla se do čeho převléct.

	„A loď, která nás dopraví domů,“ doplnil Francis.

	„A skopovou kýtu,“ navrhl Tom mátožné a opřel se o hliněnou stěnu. Oheň ho konečně zahřál. Dva dny nespal a teď mu začala klesat víčka.

	Nespi, okřikl se v duchu, ještě nejsi v bezpečí.

	Štípl se do tváře, aby neusnul, ale necítil žádnou bolest. A pak už nedokázal déle vzdorovat a ponořil se do hluboké propasti vlastní mysli.

	Probudil se a cítil, že s ním kdosi třese. Zdálo se mu o Sáře a v první chvíli si myslel, že je to ona.

	Prudce otevřel oči. Už nebyli v chýši sami. Obstoupila ho tlupa vesničanů, dloubali do něj a tahali ho na nohy. Rozhlédl se po Sáře a ostatních, nikde je však neviděl. Najednou byl zcela vzhůru. Vyskočil a setřásl ze sebe dotěrné ruce, pak se sklonil pod rám dveří a vyšel ven.

	Sára, Ana a Francis stáli ve středu širokého kruhu vesničanů a před nimi sedělo na koních sedm cizích mužů. Měli zachmuřené tváře, na těle brnění a turbany omotané kolem ocelových přilbic. Všichni byli po zuby ozbrojení. U opasku jim visely dýky a pistole. Čtyři měli navíc oštěpy, tři meče.

	Tom si stoupl před Sáru a Anu, aby je chránil. „Co je to za chlapy?“ žádal vysvětlení.

	Vedoucí jezdec pobídl koně kupředu. Objel čtveřici a povýšeně na ni shlížel. V turbanu měl zastrčené žluté ptačí péro a hrudní plát vykládaný zlatem. Mezi očima a podél nosu se mu táhla klikatá jizva, která dodávala obličeji pokroucený zjev, jako kdyby mu kdysi rozsekli lebku a pak obě poloviny neuměle složili.

	Křikl cosi na stařešinu, který odpověděl nervózním roztřeseným hlasem, uklonil se a sepjal ruce před očima.

	„Ten arogantní chlap se jmenuje Tungar,“ vysvětlovala Ana. „Je subeldar v gardě místní vládkyně, rání z Chittattinkary.“

	Tungar závistivě hleděl na safír na Neptunově meči. Tom položil ruku na jílec a pohlédl mu tvrdě do očí.

	„Povězte mu, že jsme ztroskotali a že nechceme nic než trochu jídla a bezpečnou cestu do nejbližší evropské osady.“

	Ana mluvila, ale Tungar o její slova nejevil žádný zájem a stroze ji přerušil, ještě než domluvila.

	„Co říká?“ chtěl vědět Tom.

	„Že všichni cestující v této zemi musí odvést poplatek rání.“

	„Povězte mu, že jsme o všechno přišli, že se to potopilo s vrakem lodi.“

	Ana to přeložila, ale Tungar se na Toma pohrdavě ušklíbl, pak se předklonil v sedle a jezdeckým bičíkem ukázal na Neptunův meč.

	„Ne.“ Tom pevně zavrtěl hlavou. „Meč ne. Je to rodinné dědictví. Ale ve vraku máme náklad slonoviny. Až se moře uklidní, potopíme se pro něj a část darujeme jeho královně.“

	Tungar rozmotal dlouhý řemínek biče a práskl jím. Řemínek se natáhl jako živý had, omotal se Tomovi kolem zápěstí a strhl mu ruku z jílce meče. Tungar pobídl koně ostruhami, couvl a držel řemínek napnutý. Dva jeho muži sesedli a rozběhli se k Tomovi se zjevným cílem zmocnit se meče. Tom je zahnal kopanci a vykroutil se. Další dva se svezli ze sedla a kroužili kolem Toma a mířili mu oštěpy na prsa. Tom vyzývavě vytáhl levačkou meč z pochvy a ohrožoval jím útočníky.

	Ale Sára na něj zavolala: „Dej jim ho, Tome! Bůh je mi svědkem, že nestojí za to, abychom kvůli němu zemřeli. Jejich šest na jednoho. Rozsekají tě jako vzteklého psa.“

	Tom sklonil meč a pak ho hodil k Tungarovi. Špička lesklého ostří se zabodla do hlíny a vzpřímený meč se pružně chvěl. Tungar jediným pohybem předloktí uvolnil řemínek z Tomova zápěstí a pobídl koně.

	Vyklonil se ze sedla a vytrhl meč z hlíny, pak stočil koně přímo k Tomovi a mířil mu čepelí do obličeje. Tom nehnutě stál. Sára vykřikla a chtěla se k němu vrhnout, aby ho chránila tělem, ale Ana s Francisem ji chytili za paže a zadrželi.

	Tungar v posledním možném okamžiku vztyčil čepel, a když Toma míjel, udeřil ho safírem na hrušce jílce do čela. Tom padl na kolena a přiložil si dlaň na ránu. Po obličeji mu tekla krev a stékala do hlíny.

	Tungar otočil koně a zastavil se nad Tomem. Šklebil se nepokrytým triumfem a vysmíval se.

	„Co říká ta arogantní svině?“ Sára hořce plakala.

	„Že jeho vládkyně rání, budiž její jméno velebeno, jeho dar jistě ocení. Možná ho dokonce odmění kůrkou chleba, o který žebral, než ho pošle pryč.“

	Tungar ztratil zájem. Ostře oslovil své muže a ti se seřadili za ním. Než odjel, zakřičel něco na Anu a pobídl koně do cvalu. V dunění kopyt vedl své muže z vesnice a dál podél břehu potoka.

	Sára si dřepla vedle Toma. „Jsi zraněný?“

	Tom si utřel krev z čela. Bude mít pořádnou modřinu, ale rána nebyla hluboká. „Už jsem schytal horší.“

	I tak sebou škubl, když se postavil. „Co to hulákal na rozloučenou?“

	„Řekl, že o několik mil dál u pobřeží je osada nosičů klobouků. Vesnický stařešina by mohl někoho poslat, aby nás tam zavedl.“

	„Nosiči klobouků?“ Tom zatřepal hlavou, aby si ji pročistil.

	„Tak říkají Evropanům. Oni nosí turbany, my klobouky.“

	„No, to dává smysl,“ připustil Tom.

	Ana vyjednala se staršinou služby průvodce, který je zavede do evropské osady. Tom nabídl průvodci za odměnu opasek, na kterém nosil meč. Už mu k ničemu nebyl a průvodce z něho měl velkou radost.

	Opustili vesnici a odešli vyhledat Alfa Wilsona a přeživší členy posádky na pláži poblíž místa, kde ztroskotala Poštolka.

	Pak je průvodce vedl na sever po téměř neviditelných stezkách v pobřežním lese i po otevřených plážích, na kterých bouřil příboj. Čas od času museli přebrodit potok nebo úzký záliv vřezaný do pevniny.

	Všichni byli vyhladovělí a oslabení únavou. Naštěstí našli pod stromy několik nahnilých plodů manga, které česáči zahodili.

	Konečně došli na břeh široké řeky vlévající se do moře. Na protější straně se tyčila masivní pevnost. Na stožáru se třepetala vlajka anglické Východoindické společnosti, červené a bílé pruhy s Union Jackem v rohu.

	Před pevností bušily do pláže těžké vlny a zpěněné se rozlévaly po písku. Nad čárou příboje leželo několik člunů s ostrou přídí, určených pro příbřežní plavbu. Za pevností stálo několik skladišť, kde Společnost přechovávala své zboží, obklopených domky se střechami z palmových listů.

	„V životě by mě nenapadlo, že někdy tu vlajku rád uvidím,“ poznamenal Tom.

	Průvodce hvízdl a několik domorodců se rozběhlo k příbojovým člunům. Zatáhli je do řeky a vypluli k protějšímu břehu, aby je převezli. Než se dostali na drahou stranu, shromáždila se u pevnosti skupina diváků k uvítání nečekaných poutníků. Tom viděl červené kabáty asi tuctu vojáků Východoindické společnosti, modré pláště anglických obchodníků a tři nebo čtyři ženy, které vyhlížely zpod slunečníků. Vypadalo to, že se opět dostali do civilizace a jejich strádání skončilo.

	Ze skupinky přihlížejících vystoupil tělnatý muž v těsně upjatém krátkém šarlatovém kabátci. I v monzunovém vedru měl na hlavě paruku. V mírném deštíku mu po obličeji stékaly potůčky pudru a zanechávaly na tvářích klikaté slimáčí stopy.

	„Kdo k čertu jste? Co tady děláte?“ vyptával se anglicky tónem inkvizitora.

	„Neprozraďte moje pravé jméno,“ šeptl Tom svým druhům. „Mohou to být Guyovi lidé a jistě víte, co by se stalo, kdyby se dozvěděl, že jsme přistáli na jeho dvorku.“

	„Tom Weald,“ představil se tlusťochovi. „Můj synovec Francis, moje žena Sára a naše cestovní společnice Ana Duarteová.“

	Tom si byl moc dobře vědom, jak otrhaně a zuboženě vypadají. Obézní úředník na ně hleděl s neskrývanou nechutí.

	„Lawrence Foy,“ utrousil. „Jsem správce britské faktorie tady v Brinjoanu.“

	„Naše loď ztroskotala v bouři,“ vysvětlil Tom.

	„Loď?“ Foy se na Toma podezíravě zadíval. „Jaká loď?“

	„Poštolka. Plavili jsme se z Kapského Města u mysu Dobré naděje do Madrásu.“

	„Nevím o žádné lodi toho jména, která by patřila Společnosti,“ mračil se Foy. „Doufám, že nejste vetřelci.“

	Tom se vyhnul přímé odpovědi. „V dané chvíli, pane, jsme sotva víc než trosečníci.“

	Foy nasál vzduch nosem. „Bože všemohoucí, vy ale páchnete, pane.“

	„Byli bychom vděční za šaty na převlečení,“ připustil Tom.

	Foy našpulil rty. V obličeji měl ztrápený výraz – jako kdyby chtěl vypustit větry a nešlo mu to. Tom se v duchu zasmál. Správce obchodní osady bezpochyby přemýšlel, jak se ve vší slušnosti zbavit nezvaných hostů.

	„Asi byste měli zajít dovnitř a vysvětlit, co se vám stalo,“ zavrčel nevlídně.

	Odvedl je do pevnosti. Tom se rozhlédl a hned poznal, že tam panuje velmi laxní disciplína. U brány žádné stráže a jediná hlídka, kterou viděl na hradbách, vyhledala ve výklenku úkryt před deštěm. Správcův dům na vnitřním nádvoří byl postaven ze dřeva a střechu měl z palmových došků. V období sucha by shořel jako papír.

	„Máte s místními lidmi přátelské vztahy?“ vyzvídal Tom.

	Foy odehnal dotěrnou mouchu. „Občas nám dělají potíže, ale stačí je plesknout přes ruku a umravní se.“

	Tom pomyslel na jezdce, který ho ve vesnici připravil o meč, ale nechal si to pro sebe a vešel do domu. Podlaha vysypaná pískem, nedýchatelný vzduch. V rohu seděl mladičký Ind, ještě chlapec, oděný jen v bederní roušce a mával vějířem z rozježených palmových listů. Rozhýbal tím sice vzduch, ale bez pozorovatelného ochlazujícího účinku.

	Foy se svezl na židli a z tácu na stole si vzal tři datle, hostům, kteří zůstali stát, však nenabídl. Tomovi kručelo v břiše hladem.

	„Takže,“ začal Foy s plnou pusou, „říkáte, že jste ztroskotali. Jaký jste vezli náklad?“

	Otázka Toma překvapila. „Nedomnívám se, že je to důležité, pane.“

	„Právě naopak. Je to nanejvýš důležité.“ Foy na něho upřel pronikavý pohled. Tom si uvědomil, že se pod maskou venkovského prosťáčka skrývá zlomyslná a podlá inteligence.

	„Slonovina. Krajky. Řemeslné výrobky.“

	„Evropské zboží.“

	„Koupili jsme je v Kapském Městě.“

	„To tvrdíte vy. Máte palubní deník? Seznam nákladu? Nákupní stvrzenky, které by potvrdily vaše slova?“

	Tom se musel hodně krotit. „Všechny naše papíry se potopily s lodí.“

	„Jak příhodné,“ ušklíbl se Foy a vyplivl datlové pecky na podlahu. „Jistě víte, jak Společnost jedná s vetřelci. Mohl bych vás nechat zavřít a poslat do Anglie v okovech. A taky bych vás mohl poslat do Bombaje a předal vás guvernéru Courtneymu.

	Bombaj leží hodně daleko od anglických soudů. Tam je nejvyšším zákonem guvernérovo slovo.“

	Foy zmlkl a na okamžik se zamyslel, než se naklonil přes stůl. „Pokud se ovšem nějak nedohodneme.“

	Chce úplatek, uvědomil si Tom a uvolnil se. V podobných situacích se ocitl už mockrát a dokonale se v nich vyznal.

	„Po ztroskotání nám bohužel nic nezůstalo,“ řekl zkroušeně. Foy spojil prsty do stříšky. „To je velká škoda.“

	„Avšak,“ pokračoval Tom, „vezli jsme velké množství slonoviny. Jestli bouře neutrhla naší lodi dno, mohla by v ní pořád být. Vrak leží v mělké vodě. Vhledem k půjčce, kterou jsem si na loď musel vzít, vám mohu dát čtvrtinu ze všeho, co se nám podaří z vraku zachránit.“

	„Co je to za nabídku?“ pohoršoval se Foy a z jeho výrazu bylo zřejmé, že se cítí uraženě. „Mohl bych vrak zachránit sám a ponechat si celý váš náklad.“

	„Ale to byste musel odjet k Admiralitnímu soudu do Londýna a tam se o náklad přihlásit,“ vzpomněl si Tom na rozhovor z kapitánem Inchbirdem na Zámožné vdově. „Mám v Londýně mocné a vlivné přátele. Než by se případ projednal, mohli bychom obstavit veškerý váš vývoz. To znamená, že byste ztratil celou obchodní sezónu.“

	Foy si odfrkl jako pes. „Chcete mně vyhrožovat, pane?“

	„Ale vůbec ne, pane! Chci vám pouze ukázat, jak můžeme dospět ke vzájemně výhodné dohodě.“

	Foy se zamračil a hleděl na papíry rozložené na stole. Vložil si do úst další datli a hlasitěji žvýkal.

	„Polovinu,“ řekl nakonec.

	„Polovinu,“ souhlasil Tom. „A poskytnete nám stravu a ubytování, než seženeme přepravu domů.“

	„Bydlet můžete v kasárnách a stravovat se v jídelně Společnosti. Příslušné náklady odečtu při závěrečném vyúčtování.“ Podrážděně máchl rukou. „A teď mě, prosím, omluvte, musím vyřídit nějakou korespondenci.“

	Toma napadlo, jestli se náhodou nechystá napsat Guyovi a informovat ho o nejnovějších událostech. Ve dveřích se zastavil. „Mluvil jste o guvernéru Courtneym v Bombaji. Znáte ho dobře?“

	Foy se nafoukl. „Pokládám si za čest, že jsme důvěrní přátelé. Guy Courtney je můj patron, můj nejlepší přítel. Byl to on, kdo mi zajistil toto místo, když jsem mu poskytl jisté služby v jeho rozepři se suratskými kupci.“

	Tom v duchu děkoval své prozíravosti, že před Foyem neuvedl pravé jméno. „Daří se mu dobře?“

	„Těší se vynikajícímu zdraví. Zdá se, že se v tomto příšerném prostředí cítí jako doma.“

	„A jeho rodina? Pokud vím, má syna, že?“

	Sára, která se zastavila vedle Toma, teď ztuhla a kopla manžela do kotníku, ale Foy se tak usilovně snažil prezentovat důvěrné vztahy s Guyem, že si ničeho nevšiml.

	„Syn mu bohužel způsobil velké zklamání. Velké zklamání,“ zopakoval. „Postavil se otci na odpor a utekl na moře. Od té doby o něm nikdo neslyšel. Domnívám se, že Guy to klade za vinu jeho matce.“

	Tom se chtěl vyptávat dál, ale Foy opožděně postřehl zájem v jeho hlase a sežehl ho žárlivým pohledem.

	„Vy se s Guyem znáte?“

	„Kdysi dávno jsme se setkali,“ odpověděl Tom neutrálně. „Navštěvuje někdy tuto faktorii?“

	„Zatím nás bohužel svou přítomností nepoctil.“ Foyovi to očividně dělalo starosti. „Ale je u nás jeho švagr. Tady, v této pevnosti.“

	Toma zamrazilo. Že by ho poznali? Jak jinak by to Foy věděl? Ale proč řekl „švagr“? Tom a Guy se sice oženili se sestrami, ale především byli bratři.

	„Omluvte mě, pane,“ řekl se skelným pohledem. Rozhlížel se po místnosti a hledal nějakou zbraň, cokoliv, co by mohl použít. Mohl by sebrat mušketu stráži u dveří? Kdyby padly výstřely, jak dlouho by trvalo, než by doběhli vojáci z posádky?

	Foy si utřel čelo. Vůbec nepostřehl, jaký účinek jeho slova na Toma měla. „Kapitán Hicks a jeho žena jsou tady v Brinjoanu už od ledna. Ale nemyslím si, že je sem Guy poslal pro jejich osobní blaho.“

	Tom se zarazil. Co tím chcete říct? zařval by nejraději. Ale než se mohl prozradit, promluvila Sára.

	„Samozřejmě,“ prohlásila radostně. „Kapitán se oženil s Agnes Beattyovou, sestrou Guyovy manželky Karolíny. Drahoušek Agnes. Byla moje nejlepší přítelkyně, když jsme spolu vyrůstaly v Yorku.“

	Tom se naklonil přes stůl. „Chcete říct, že je tady Agnes Beattyová?“

	„Teď se jmenuje Agnes Hicksová. Viděl jsem ji dnes ráno. Její manžel je kapitán naší posádky.“ Foy se na Courtneyovy podíval s dosud nebývalou úctou. Zřejmě zastávali důležitější postavení, než si dosud myslel, i když nedokázal odhadnout, jak důležité. Toto poznání v něm vyvolalo obavy. Celou svou kariéru vybudoval na podlézání Guyovi a využívání jeho vlivu a uměl si moc dobře představit vznětlivou reakci svého pána, kdyby udělal něco, čím by si vysloužil jeho nelibost. Ovšem na druhé straně také věděl – přestože s ním zdaleka nebyl v tak důvěrném vztahu, jak předstíral –, že Guy nemá své příbuzné v lásce. Tohle bude vyžadovat veškerý jeho takt.

	Nejdřív ze všeho se musel zbavit hostů. Nasadil široký úsměv. „Žádal jste ubytování. Kapitán Hicks a jeho žena vás jistě s potěšením přijmou ve svém domě. Hned vás tam zavedu.“

	Foy je odváděl přes nádvoří a Toma jeho přirozená zvědavost přiměla pozorně si prohlédnout opevnění. Stěny byly silné, postavené z kamene, s trojhrannými baštami rozmístěnými tak, aby se jejich palebná pole vzájemně překrývala – jenomže stály na písku.

	„Máte v pevnosti zdroj pitné vody?“ zeptal se.

	„Vodu bereme z řeky.“ Foy, který se už zase silně potil, ukázal na vyšlapanou stezku vedoucí k udupanému plácku na břehu asi čtyři sta kroků daleko.

	„V případě obléhání byste trpěli žízní,“ poznamenal Tom.

	„Ach, na to nikdy nedojde. Negři nemají na boj žaludek. Při první ráně z muškety by utekli s řevem do lesa.“

	Sára kýchla. Právě míjeli skladiště a do nosu jí vniklo silné aroma černého pepře. Dveře skladu byly zamčené, protože v zátoce nekotvila žádná loď.

	„Začalo období dešťů a kolem pobřeží se nedá plavit. Až do podzimu se veškerý obchod zastavil,“ lamentoval Foy.

	„Je pepř hlavním předmětem vašich obchodů?“ zajímal se Francis.

	Foy přikývl. „Nevyplatí se už tolik jako dřív, ale Východoindická společnost požaduje, aby její lodě vezly určitý náklad jako balastní zátěž. Dohoda s domorodci nám zajišťuje monopol na všechen pepř, který tato země vyprodukuje, takže máme zajištěné trhy na obou stranách řetězce. Natolik dobré, že při obratné obchodní politice dosahujeme slušných zisků.“

	Tom si uměl představit, co Foy tou „obratnou obchodní politikou“ myslel. Podle všeho, co slyšel, řídí správcové těchto malých předsunutých základen impéria Východoindické společnosti své obchodní stanice jako soukromá léna a podvádějí své zaměstnavatele stejně bezostyšně jako domorodce. Z Foyových zisků si do Leadenhall Street najde cestu jen malá část.

	„Jsou místní kupci s takovým uspořádáním spokojeni?“ zajímala se Ana.

	„Spokojeni?“ Foye jako by ta představa poděsila. „Kdyby byli spokojeni s cenou, kterou jim dávám, pokládal bych to za osobní selhání.“

	„Z obchodu musí mít prospěch obě strany, jestli má dlouhodobě vydržet.“

	„Opakuju, ti lidé jsou zaostalí divoši. Před měsícem odmítli místní kupci prodat mi své zboží. Zlomil jsem nad nimi hůl a řekl jim, ať se sbalí a vypadnou. Neměli na vybranou. Musí plnit rozkazy rání, své královny.“

	Tom ztuhl. „Rání z Chittattinkary?“

	Foy se na něho znovu pátravě zadíval. „Neříkejte mi, že se znáte i s ní.“

	„Po ztroskotání jsme se setkali s jejími sluhy. Okradli mě o něco velmi cenného.“

	„Říkáte cenného?“ Foy se rozzářil zištným zájmem, ale v té chvíli se zastavili u dveří rozlehlého přízemního domu v indickém stylu, kterému se říká bungalo. „A jsme tady.“

	Foy zaklepal. Za jeho zády si Sára a Tom vyměnili ustaraný pohled. Sára svou sestru viděla naposled, když jí bylo šestnáct. Kdo ví, jak se od té doby změnila?

	Otevřela jim snědá indická služebná. Uklonila se Foyovi a sklopila oči.

	„Řekni své paní, že má neočekávané hosty.“

	Ještě než domluvil, objevila se ve dveřích pohledná žena. Vykulila oči na skupinku u svého prahu a zamrkala.

	„Sára?“ vydechla. „Opravdu jsi to ty?“

	Poznání jí otřáslo. Zbledla a Tom k ní přiskočil v obavě, že omdlí.

	„Drahá Agnes.“ Sára se snažila ovládnout emoce. „Nevěděla jsem, jestli po takové době ještě poznáš starou kamarádku Sáru Wealdovou.“

	Foy mezi nimi těkal podezřívavým pohledem.

	„Nemáte náhodou sestru, která se jmenuje Sára, paní Flicksová?“

	Agnes pochopila. „Ta chudinka umřela už před mnoha lety.“ Vzala Sáru za ruku a vedla ji dovnitř. „Pojď dál, drahoušku. A tvoji přátelé taky,“ kývla na Toma, Francise a Anu. „Bože, máme si tolik co povídat! Připojíte se k nám, pane Foyi?“

	„Bohužel musím vyřídit neodkladnou korespondenci.“ Cvrnkl do klobouku. „Přeju vám všem krásný den.“

	Jen co zmizel a dveře se zavřely, Agnes objala sestru tak prudce, že Sára zalapala po dechu.

	„Sáro,“ volala hlasitým šepotem. „Je to možné? Myslela jsem, že jsi zemřela v Africe.“

	„Málem, a nejednou.“ Sára odsunula sestře vlasy z čela. Objevil se obličej zmáčený slzami. „Ale jsem tady.“

	„Proč jsi mi nikdy neoznámila, že žiješ?“

	„Nevěděla jsem, jak se s tebou spojit. A bála jsem se, že kdybych ti napsala, dopis by stejně skončil v Guyových rukou.“

	Trochu se odtáhla a ukázala bradou na Toma. „Pamatuješ si Toma Courtneyho?“

	Agnes se už nedokázala ničemu divit. Jenom na Toma zírala a pak tiše řekla: „Takže ten příběh, co mi vyprávěla Karolína, byl pravdivý – že jste se Sárou utekli ze Zanzibaru.“

	Tom se uklonil. „Už je to hodně dávno, co jsme všichni společně vypluli z Plymouthu na Serafu.“ Sára a Agnes byly tehdy malé holčičky, pro Toma tak bezvýznamné, že sotva rozeznal jednu od druhé. Zaujala ho však jejich starší sestra Karolína, která se nakonec provdala za Guye. Následující léta jen zdůraznila rozdíl mezi nimi. Agnes měla tmavší vlasy a světlejší pleť než Sára a obličej zbrázděný vráskami, které svědčily o mnoha starostech. K onomu bezstarostnému děcku na palubě Serafa měla hodně daleko. Ale to asi všichni.

	Usadili se v Agnesině salonu. Tom a Sára vylíčili všechno, co je potkalo od chvíle, kdy před patnácti lety unikli Guyovi ze Zanzibaru. Popsali svá dobrodružství v Africe, svatbu v Kapském Městě, prostě všechno až po setkání s Francisem a ztroskotání na pobřeží u Brinjoanu.

	Agnes poslouchala jako očarovaná a svírala Sáře ruku, jako by se obávala, že jí sestra zase zmizí, kdyby ji pustila.

	„Pořád nevěřím, že jste tady,“ řekla chraptivě, když vyprávění skončilo. „A také Williamův syn Francis, všichni dospělí. Je to hotový zázrak.“

	„Přivedl nás sem podivný zvrat osudu,“ souhlasil Tom. „Ale teď se musíme zamyslet, jak se odsud dostaneme. Věříš svému manželovi?“

	Agnes přikývla. „Kapitán Hicks a Guy Courtney nejsou přátelé. Guy v Bombaji využil každou příležitost, která se mu naskytla, k našemu ponižování. Myslím, že se za nás styděl. Byl to on, kdo mého manžela poslal na toto hrozné místo.“

	„A pan Foy?“ zeptal se Francis.

	„Pan Foy se stará jen sám o sebe. Jako správce je podle zákona velitelem místní posádky a nedává na to mému manželovi zapomenout. Ani jeho žena. Ale s manželem se postaráme, aby se o našem vztahu nic nedozvěděli.“

	„Pak jsme v bezpečí,“ oddechla si Sára. „Díky bohu.“ A s těmi slova klesla své sestře bezvládně do klína „Chudáčku!“ zvolala Agnes. „Co jsem to provedla: Sedíte tady vyhladovělí a promočení v mokrých šatech a já nemám na práci nic jiného než tlachat. Potřebujete pořádné jídlo a dlouhý odpočinek.“

	Tom a Francis společně zvedli Sáru. Kůži měla na dotek horkou, jako v horečce, a Tom se v duchu proklínal za všechna protivenství, do kterých ji uvrhl. Vynesli ji nahoru, uložili do postele a přikryli dekou, přestože panovalo dusné vedro. Agnes přinesla vývar z čočky a citronů, posadila se vedle sestry a něžně ji krmila.

	Přední dveře se hlasitě otevřely a z haly zazněl mužský hlas volající Agnes. O několik okamžiků později se na prahu pokoje objevil vysoký, štíhlý muž s krátce zastřiženými pískovými vlasy a pokožkou vyrudlou sluncem. Na sobě měl červený kabátec se zelenými výložkami bombajského regimentu.

	„Foy mi řekl, že máme nečekané hosty,“ Přejel návštěvníky pohledem a natáhl pravici. „Elijah Hicks, k Vašim službám.“

	„Tom…,“ krátké zaváhání, „Tom Courtney.“

	„Courtney?“ vydechl Hicks hlasem ztěžklým překvapením a podezřením. Otočil se k Agnes. „Věděla jsi…?“

	„Jsou to naši příbuzní,“ potvrdila a pohladila Sáru po bledé, rozpálené tváři. „Toto je moje sestra Sára. Neviděla jsem ji skoro dvacet let. A náš synovec Francis Courtney, Williamův syn.“

	Hicks nenacházel slov. Potřásl si rukou s Tomem a Francisem a uklonil se Aně. Pak je Agnes vyhnala z pokoje. „Sára potřebuje klid, ne bandu hlučných chlapů. Všichni ven!“

	Nechali ženy o samotě a uchýlili se do salonu. Hicks přinesl košile a kalhoty, aby se příbuzní mohli převléci. Francisovi padly dobře, ale Tom měl co dělat, aby zapnul knoflíky košile. Hicks nalil sladké bílé víno a sluha přinesl mísu s vařenou rýží a rybami.

	„Zatracené vedro,“ postěžoval si Hicks. „Nechápu, jak jsem ho mohl tak dlouho přežít.“

	Seděli v mírných rozpacích, pili víno a pozorovali déšť, který skrápěl osadu. Hicks byl nemluva a zdálo se, že neví, co by měl těmto nejméně očekávaným hostům říct.

	Tom naklonil sklenku k pevnosti. „Zdá se mi, že je tahle faktorie nedostatečně bráněná.“

	Hicks se zamračil. „To je Foyova vina. Tak žárlí na svou důstojnost, že pokládá každý můj návrh za snahu podkopat jeho postavení, a tak se vždycky postaví proti němu. Nemůžu navrhnout, že by vojáci měli prodělávat náročnější výcvik, že bychom měli pravidelně vysílat průzkumné hlídky do okolí, dokonce ani zlepšit údržbu pevnosti, aniž by si vymyslel nějakou záminku, proč to zavrhnout.“

	Tom byl rád, že Agnesin manžel nenese žádnou vinu na nedostatečně zajištěné obraně obchodní stanice. Na první pohled si toho důstojníka oblíbil pro jeho seriózní jednání a upřímné vyjadřování. Bude dobré mít takového muže po boku.

	A je to můj švagr, pomyslel si a znovu se podivil náhodě, která po tolika letech svedla obě sestry dohromady v tak odlehlém koutku světa.

	„Jsou místní lidé přátelští?“

	„Ne tolik, jak by se mi líbilo. Foy je neustále provokuje. Má oči jen pro svůj zisk a je příliš slepý, aby viděl, jaké škody tím působí. Nesleví ani jedno pepřové zrnko ze svého údajného nároku, i když lidé, kteří mu je přinášejí, trpí hladem. Nutí místní obchodníky, aby mu prodávali své zboží za jím stanovené ceny, a bůh je ochraňuj, když odmítnou.“

	„Překvapuje mě, že si důrazně nestěžují.“

	„Foy je přesvědčený, že je rání udrží na uzdě.“

	Tom se ušklíbl. „To už je potřetí, kdy o téhle rání slyším. Co je zač?“

	„Místní královna. Je velmi mladá, ale podle toho, co jsem viděl, má mozek hada. Její dvůr je rozdělen na ty, kdo s námi chtějí obchodovat, a ty, co by nás nejraději zahnali do moře. Ona je drží na uzdě, ale je to velmi nejistá rovnováha.“

	„Mohu-li soudit podle své jediné zkušenosti s jejími lidmi, nezacházejí s Angličany moc jemně.“

	Tom vylíčil nepříjemný zážitek ve vesnici. Hicks pokýval hlavou.

	„Toho Tungara znám. Jeden z královniných kapitánů. Nenávidí Angličany. Před naším příjezdem ovládali obchod s pepřem jeho strýcové.“

	„Vzal mi velmi cennou rodinnou památku. Meč, který se v naší rodině dědí řadu generací. Musím ho získat zpět.“ Když teď byli v bezpečí, v suchu a nasycení, instinktivně obrátil myšlenky k modrému meči. Nepokládal ho za pouhou zbraň, v jeho očích reprezentoval čest a odkaz Courtneyů, vše, co z nich přežilo, protože High Weald již rodině nepatřil. A v té chvíli přísahal sám sobě, že odsud neodejde bez Neptunova meče v ruce.

	„Foy se chce za tři dny vydat k rání na oficiální návštěvu,“ informoval ho Hicks. „Tungar nám neustále působí potíže a Foy doufá, že ho přiměje k poslušnosti. Můžete tu příležitost využít a přednést rání svůj požadavek, ale obávám se, že ona raději dary přijímá, než rozdává. Je na svou důstojnost stejně žárlivá jako pan Foy.“

	„To by mohlo být zajímavé setkání,“ připustil Tom zamyšleně.

	Tu noc spal Tom jako zabitý, a když se probudil, zjistil, že přestalo pršet. Sářin stav se také zlepšil, i když ze snídaně, kterou jí Agnes přinesla, snědla jen několik lžic kaše.

	Sluha přinesl Tomovi vzkaz od Foye. Tom nechápal, proč se správce osady neobtěžoval těch pár set kroků z pevnosti a nevyřídil tu záležitost osobně.

	„Doufám, že jste nezapomněl na naši úmluvu,“ stálo na lístku.

	„Chce po mně, abych si prohlédl vrak,“ vydedukoval. „Bezpochyby se bojí, že pro něho budeme znamenat neúnosnou zátěž, kdybychom nemohli uhradit své účty.“

	„Půjdu s vámi,“ nabídl se Hicks.

	„Byl bych moc rád,“ přijal Tom vděčně. „Ale můžete se uvolnit ze svých povinností v posádce?“

	Hicks si odfrkl. „Při tom významu, který moje práce tady má, bych zrovna tak mohl sklízet kokosové ořechy. Pan Foy bude jenom rád, když na zbytek dne uvidí moje záda.“

	Tom vybral z posádky Poštolky osm mužů natolik silných, aby zvládli cestu k místu ztroskotání. Hicks doplnil oddíl čtyřmi sepoji – domorodými vojáky – ze své jednotky pod vedením hubladara jménem Mohite, který se chlubil mohutnými kníry sahajícími pod bradu. Hubladar je hodnost ekvivalentní seržantovi v bombajské armádě a Tom podle klidného respektu, který si oba muži projevovali vzájemně, poznal, že na něho Hicks ve všem spoléhá.

	Vypluli na vypůjčeném gallivatu, domorodém plavidle o velikosti běžného záchranného člunu, ale vybaveném trojúhelníkovou plachtou jako dhau. Tom s obavami sledoval počasí, ale zdálo se, že bouře již minula. Gallivat klouzal ve větru vanoucím z pevniny a latinská plachta krásně držela kurz.

	„Škoda, že tu s námi není Dorian,“ usmál se Tom. „Ten by věděl, jak z ní vyždímat to nejlepší.“

	„Při troše štěstí bude už brzy pít kávu s Abolim na nábřeží v Gombroonu a připíjet na bohatství, které získal,“ poznamenal Francis.

	Tom dorazil do Brinjoanu po souši, takže místní pobřeží neznal. Plachtili několik hodin a neustále pozorovali obzor. Šedé mraky se táhly nízko a nepotrvá dlouho, než monzun udeří v dalším návalu vzteku.

	Obepluli malý výběžek a otevřela se před nimi dlouhá, mělká zátoka. A pak Tom vykřikl, protože spatřil Poštolku, její temný, rozbitý trup. Vítr a vlny zahnaly vrak blíž ke břehu, na mělčinu, kde rozbitá paluba vyčnívala celá nad hladinu.

	Jenomže vrak nebyl opuštěný. Na palubě stáli tři muži a mávali a volali na velkou skupinu na břehu. Shromáždili se kolem stáda tažných volů přivázaných postroji k postraňkům, které se táhly pod vodou až k vraku. Tom viděl, jak honáci klacky pobízejí voly, ať zaberou. Zvířata namáhavě táhla. Řetězy se napjaly a vynořily se, kapala z nich voda. Voli táhli dál a po chvíli se ztratili v mezeře mezi stromy, která vypadala jako čerstvě vysekaná právě pro tento účel.

	„Snaží se vytáhnout loď na břeh?“ uvažoval Francis nahlas.

	Hicks pozoroval dění na pobřeží teleskopem. Předal ho Tomovi, který s pomocí čoček rozeznal pod vlnami temný žralokovitý obrys. Voli ho vytáhli z příboje a Tom poznal dlouhou hlaveň devítiliberního kanónu. Jakmile se vynořil z vody, muži k němu přiskočili a pomocí sochorů ho zvedli na nařezané krátké klády, po nichž se mohl volně posunovat.

	„Co s tím dělají?“

	„Evropské kanóny jsou pro domorodce vzácné zboží,“ vysvětlil Hicks. „Jejich vládcové by zaplatili váhu děla ve zlatě, aby ho získali, ale ani váš bratr Guy nepřipustí, aby se domorodcům prodávaly zbraně. Bez ohledu na obrovské zisky se bojí, že by je jednoho dne mohli obrátit proti jeho lodím a faktoriím.“

	Tom si znovu prohlédl pláž. Kanón se po polenech dostal až ke stromům. Vozkové vypřáhli voly a vedli je zpátky k příboji. Dva muži se zatím brodili k vraku a táhli za sebou řetězy. Zjevně měli v úmyslu zachránit veškerou výzbroj.

	Tom vyhledal teleskopem předáka skupiny. Měl široká ramena a při své výšce vyčníval nad ostatní. Byl do pasu nahý, na kožených pásech zkřížených přes prsa mu visely dvě pistole a na opasku dva meče. Svým mužům velel stručnými, sebevědomými rozkazy a Tom si všiml, jak ochotně a usilovně poslouchají. Bylo v tom víc než dril – ti muži se ho báli.

	„Vypadá jako dokonalý ničema,“ zamumlal Tom. Něco ho na tom chlapovi znervózňovalo. „Kdo to je?“

	Hicks si od něj vzal teleskop. „Toho jsem dosud neviděl. Možná nováček v královniných službách.“

	„Nebo bandita.“

	„To by musel být hodně odvážný bandita, aby si troufl vyloupit vrak na pobřeží, které patří rání. A odvézt kanón není jako okrást pocestného o tobolku. Přivedl si spoustu mužů, celé spřežení volů… Nemluvě o obtížích přepravy děl na větší vzdálenost. Tohle by nemohli dělat, kdyby o tom rání nevěděla.“

	„V tom případě ji při návštěvě budeme muset požádat nejen o vrácení mého meče.“

	Hicks se zachmuřil. „Mně se to nelíbí. Vsadil bych se, že tohle předznamenává vážné potíže.“

	Muži na pláži postřehli gallivat a začali na loďku mávat a hulákat. Tom však nepoznal, jestli ji zvou blíž, anebo zahánějí. Znovu zvedl teleskop.

	„Drž kurz,“ přikázal Alfu Wilsonovi u kormidla. „Je jich moc na to, abychom je napadli, a nesmějí vědět, že jsme zaznamenali něco špatného.“ Nedomníval se, že by někdo na pláži měl dalekohled, a při troše štěstí v nich ani nemuseli poznat Evropany.

	Hicks mu četl myšlenky. „Pokud je máme přesvědčit, že jsme jen nevinní rybáři, měl byste ten teleskop odložit. Domorodci takové přístroje nemívají.“

	„Samozřejmě,“ zastyděl se Tom a jenom doufal, že nikdo na pláži přístroj neviděl. Ostatně slunce moc nesvítilo, aby je prozradil paprsek odražený od čočky.

	Ale ani tak neodolal poslednímu pohledu na předáka skupiny. Ten možná i na tu vzdálenost postřehl na člunu pohyb, možná zaúčinkovala ryzí náhoda. Ať tak či onak, když Tom přiložil teleskop k oku, urostlý muž zvedl hlavu a krátký okamžik si přes optiku hleděli do očí. Tom si byl jistý, že toho člověka v životě neviděl, ale když zaostřil na jeho obličej, přeběhlo mu po páteři zamrazení. Intuice, záblesk poznání. Skoro jako by se díval do zrcadla.

	Odložil teleskop a zasunul ho do koženého pouzdra. Výplod fantazie, usoudil, anebo se mu něco zdálo.

	Znovu si vzpomněl na zářivý zelený paprsek na horizontu u Kapského Města. Duše vracející se z podsvětí.

	Bez teleskopu nebyl muž na pláži o moc větší než mravenec, ale Tom od něj pořád nemohl odtrhnout zrak, dokud neobepluli mys a on mu nezmizel z očí.

	A celou cestu zpět do Brinjoanu mu nešlo z hlavy Hicksovo varování. Tohle předznamenává vážné potíže.

	Christopher se po břiše doplazil k okraji strmé skalní stěny. Nahlédl přes trouchnivějící pařez a dole spatřil karavanu. V čele kráčelo osm otroků s palankýnem zakrytým plachtou na ramenou a za nimi dvacet ozbrojených mužů.

	Tamaana se připlazila k němu. „Říkala jsem ti, že bude rozumné počkat.“

	Tuto karavanu zahlédli už před třemi dny, když se s ní míjeli. Christopher chtěl hned zaútočit, ale Tamaana nabádala k trpělivosti. „Nesou látky do anglické faktorie v Brinjoanu,“ řekla tehdy. „Až se budou vracet, ponesou zlato, které za zboží dostanou.“

	Nyní Christopher viděl, že měla pravdu. Před třemi dny šlo za nosítky nejméně sto domorodých nosičů s objemnými balíky jemně tkané bavlny na hlavách. Teď je vystřídala jediná mula, která se prohýbala pod tíhou sedlových vaků. Christopher se divil, že se zvíře vůbec může pohybovat, když je obklopuje tolik strážných. Couvl hlouběji do porostu.

	Projela jím neblahá předtucha. Nechápal proč. Svědomí to určitě nebylo. Za těch šest měsíců, co se stal členem Tamaaniny bandy, se zúčastnil tolika přepadů, že to ani nedokázal spočítat. Napadali a zabíjeli osamělé poutníky a obkličovali dobře střežené karavany. Úspěchy k nim přitáhly pozornost. Užitečnou – jejich banda se rozrostla na dvanáct členů – i nevítanou. Před třemi týdny se přesunuli do království Chittattinkara, aby unikli vládci, který se pevně rozhodl polapit bandity zamořující jeho cesty.

	„Jsi si jistá, že bychom měli zaútočit?“

	Tamaana se ďábelsky usmála. „Ta ubohá mula si zlomí hřbet, jestli jí neulevíme od nákladu. Bojíš se?“

	„Jistě že ne.“

	„Takže bychom měli sklapnout past, než nám z ní uniknou.“

	Pro léčku si vybrali ideální místo. Cesta se kroutila úzkou roklinou zařezanou hluboko do skály, svahy pokryté roztroušenými balvany poskytovaly spoustu možností k úkrytu – a stráže to věděly. Christopher, který z karavany nespouštěl oči, viděl, jak uvolňují meče v pochvách. Jejich velitel, mohutný muž v červeném turbanu, vyštěkl několik rozkazů. Muži se střelnými zbraněmi – byli čtyři – vytáhli kamínky a vložili je do křesadlových závěrů. Pozorně se rozhlíželi po strmých svazích, které je obklopovaly, a pátrali po sebemenší známce pohybu. Christopher, který dokonale ovládal umění zůstat neviděn, zatajil dech.

	Karavana prošla zákrutem – a s vyděšenými výkřiky se zastavila. Přes cestu spadl strom a zcela ji zatarasil. Strážní vytvořili kolem nosítek a muly s nákladem obranný kruh. Christopher viděl, jak si jejich kapitán prohlíží spodní část padlého kmenu. Znal své řemeslo. Kdyby našel stopy po sekeře, poznal by, že ho někdo skácel záměrně.

	Žádné známky lidské činnosti tam nebyly. Záměrně. Christopher a ostatní členové bandy dlouhé hodiny vyhrabávali kořeny, až se strom zřítil vlastní váhou, a pak rozhrnuli hlínu, aby to vypadalo jako přirozená eroze.

	Kapitán se nechal oklamat. Zatímco muži s křesadlovými puškami hlídali, ostatní odložili zbraně, aby mohli odstranit překážku z cesty. Pracovali rychle, poháněl je strach o život stejně jako křik velitele. Za několik minut odvalili těžký strom stranou a s ním i tíhu svých obav. Cesta byla volná. Christopher viděl rty roztažené v úsměvu, slyšel dokonce hlasitý smích, značící úlevu mužů, kteří se stydí za předchozí strach. Ruka vystrčená ze zahalených nosítek je pobídla kupředu.

	První šíp proklál kapitánovi hrdlo. Druhý zasáhl mulu. Tamaanini muži měli střelné zbraně, ale při prvním útoku vždycky používali luky. Nehlučné střely ponechaly oběti dezorientované, protože žádné výmluvné obláčky kouře neprozrazovaly, odkud pohroma přišla.

	Bez pevného velení se kázeň strážných rozplynula. Stříleli naslepo a vyplýtvali vzácnou možnost někoho zasáhnout, navíc je kouř z vlastních zbraní oslepil. Než mohli znovu nabít, Tamaana se svými muži vyrazila po svahu. Christopher rozmotal urumi a připojil se k nim. Kouřem, který zaplnil roklinu, viděl, jak se jeden ze strážných horečně snaží nabít křesadlovou ručnici. Urumi zazpívala vzduchem a otevřela mu hrudník. Christopher nacvičeným pohybem zbraň stáhl, švihl rukojetí a zasáhl dalšího strážného do obou kolenních jamek. Strašlivé ostří přeřízlo šlachy a nešťastník se s řevem skácel k zemi.

	Nebylo to tak dlouho, co Christopher mohl být mezi těmito strážnými. Dnes byl lovcem. Kráčel dýmem ze spáleného střelného prachu a ani nemusel zvedat meč, jeho muži doráželi poslední, kteří přežili. Brzy zůstali na nohou jako jediní z karavany otroci, kteří nesli palankýn, osm do pasu nahých širokoplecích mužů. Při rychlosti a brutalitě útoku se ani nehnuli.

	Kdyby byli ozbrojení, představovali by úžasnou sílu. Ale jestli Christopher o Indii něco pochopil, pak to byla absolutní vláda kastovního systému. Nosič palankýnu nebude bojovat, stejně jako nebude válečník dojit krávu. Původ člověka určuje jeho osud.

	A tak Christophera nepřekvapilo, když nosiči pustili nosítka a utekli. Očekávalo se to od nich. Nechal je běžet a přistoupil k odhozenému palankýnu.

	Rozhrnuly se závěsy a z nich vystrčil hlavu malý tlustý muž v zelené hedvábné róbě. Vztek v jeho obličeji rázem ustoupil servilnímu strachu, když jediným pohledem zaznamenal scénu kolem sebe – a Christophera, který nad ním stál se zdviženým mečem.

	Muž si začal horečně sundávat prsteny a házel je banditovi k nohám. Christopher se náramně bavil, když viděl, s jakou námahou stahuje těsné kroužky z baculatých prstů.

	„Bylo by rychlejší, kdybych ti ty pazoury usekl,“ nabídl úslužně.

	Muž zapištěl a zdvojnásobil úsilí. Zlatý prsten s karneoly a rubíny mu byl tak těsný, že si při jeho stahování utrhl kus kůže. Z rány se vyřinula krev.

	Christopher mu přiložil k hrdlu čepel meče a muž znehybněl.

	„Šetři silami. Sundám ti ho, až budeš mrtvý.“

	Muž se stáhl do bezpečí nosítek. Christopher odsekl závěsy a odhalil svatyni přepychově vyšívaných polštářů vonících parfémem. Uvažoval, kolik za ně dostane, a uvědomil si, že by při prodeji neměly být potřísněné krvi.

	„Prosím,“ blekotal zajatec. „Víte, kdo já jsem?“

	„Ne,“ odvětil stroze Christopher. Očima kalkuloval jeho bohatství a nevšiml si prohnaného pohledu, který obchodníkovi vyšlehl z očí.

	„Jmenuji se Mahendra Poola. Všichni mí bratři jsou prosperující obchodníci a za mé osvobození vám bohatě zaplatí.“

	„My nebereme zajatce,“ vysvětlil Christopher vlídně.

	„Mí bratři žijí nedaleko. Zařídit platbu by trvalo jen pár dní.“ Muž padl na kolena a kňoural. „Brzy začnou deště a už nebudou žádné karavany, které byste mohli oloupit. Nebylo by pro vás lepší získat výkupné a opatřit si dostatečné prostředky k přečkání monzunového období?“

	„K pohodlnému životu mně bohatě postačí zlato, které vám nese ta mula.“

	Obchodník vykulil oči. „Tak proto jste zabili mé lidi? Kvůli tomu?“

	„A kvůli čemu jinému?“ Christopher zvedl meč ke smrtícímu úderu a kochal se hrůzou v obličeji oběti. K čertu s polštáři. Prodá je nějakému venkovanovi, kterému nebudou skvrny od krve vadit. Máchl mečem.

	„Počkej!“

	Tamaanina slova zastavila čepel na šířku dlaně od obchodníkova krku. Byl to jediný hlas, který mohl Christophera zarazit. Otočil se a spatřil Tamaanu, která k němu běžela s objemným sedlovým vakem. Obchodník se rozplakal.

	„Co je?“

	Aniž odpověděla, vytáhla obchodníka na nohy a přiložila mu k hlavě pistoli. „Kde je zlato?“

	„Copak nebylo na mule?“ podivil se Christopher.

	Tamaana levou rukou otevřela sedlový vak. Vypadla z něho malá láhev griotky a za ní papírový balík, který s těžkým žuchnutím dopadl na zem. Christopher špičkou meče roztrhl papír a odkryl ploché černé ingoty naskládané křížem. Jeden zvedl, a když ho oběma rukama vyzkoušel, ohnul se.

	„Olovo?“

	Obchodník zvedl ruce na obranu proti očekávanému úderu. Christopher zahodil odlitek. „Kde je zlato?“

	„Žádné není.“

	„A co se stalo s tou bavlnou, kterou jste před třemi dny vezli do Brinjoanu?“ dožadovala se Tamaana.

	„Anglický agent v Brinjoanu je zloděj. Bere si moje zboží, ale neplatí za ně. Jako částečnou úhradu mi dal tohle olovo. Bohužel budu muset čekat na období sucha, než mi doplatí dlužnou částku ve zlatě.“

	„Lžeš,“ řekla Tamaana ledově. „Svlékni ho. A jestli nenajdeme zlato pod šaty, vykucháme ho a uvidíme, co má v sobě.“

	„Ne,“ kvílel obchodník. „Mrtvý vám k ničemu nebudu. Ale jako živý můžu mít velkou cenu.“

	„Chce, abychom ho pustili za výkupné,“ objasnil Christopher.

	„Nebereme zajatce,“ prohlásila Tamaana kategoricky. „A jak bychom si to výkupné vyzvedli a neodhalili se? Tvoje rodina bude chtít vyjednat lepší cenu, a pokaždé když si vyměníme zprávu, budeme riskovat prozrazení.“

	„Žádné vyjednávání nebude,“ sliboval obchodník. „Určete si cenu. Já pošlu vzkaz bratrům s instrukcemi, aby ji bez dalších otázek okamžitě zaplatili. Nechají výkupné na bezpečném místě, které si sami zvolíte.“

	„A proč by to dělali, když si nemohou být jisti, že se k nim vrátíte živý?“

	„Protože jinak by si byli jisti, že se živý nevrátím.“ Zdálo se, že obchodník nabývá ztracenou duševní rovnováhu. Kroucením si stáhl poslední prsten a podal ho Tamaaně. „Jsem obyčejný kupec. Proč bychom nemohli uzavřít obchod, z kterého budeme profitovat oba?“

	„Já mu nevěřím,“ řekla Tamaana.

	Krčili se za skaliskem a mluvili šeptem. Noc byla temná, srpeček měsíce poskytoval jen náznak světla. Nebyla to náhoda. Každý detail tohoto setkání předem naplánovali a mnohokrát prodiskutovali – místo, čas, instrukce, které předají. Zvažovali a zavrhli tucet možností. Christopher se více než jednou domníval, že Tamaana prostě ukončí debatu tím, že zajatce, kupce Poola, zabije. A pořád to mohla udělat.

	Nočním vzduchem se k nim doneslo tiché houkání. Mohla to být sova, ale neznali žádnou, která by vydávala takový zvuk. Christopher ztuhl.

	„To je signál.“

	Vybrali si kamenitou mýtinu v horách, daleko od vesnic i hlavních cest. Po trase rozmístili hlídky, které měly pátrat po náznacích zrady nebo chytračení. Teď tedy zjistí, zda je Poola muž, který drží dané slovo.

	„Stejně ho zabijeme,“ brblala podrážděně Tamaana. „Ví, jak vypadáme, zná naše jména. Jakmile se vrátí domů, požádá královnu, aby vyslala eskadry svých vojáků po naší stopě, a ona mu určitě vyhoví. A zase se budeme stěhovat.“

	„Je to neškodný blázen,“ oponoval Christopher. „Bude děkovat svým bohům, že vyvázl životem, a bude zcela spokojený. A kromě toho, kdybychom ho po přijetí výkupného zabili, rozneslo by se to. A až bychom příště zajali rukojmí, rodina by nám nezaplatila.“

	Tamaana pokrčila rameny. „Zlata máme i tak dost.“

	„Neexistuje nic jako dost zlata.“

	Upadli do mlčení a za chvíli zakřupaly na kamenité půdě kroky. Na mýtinu vešli dva nosiči a prohýbali se pod tíhou truhly, kterou vlekli. Položili ji na zem, masírovali si namožené svaly a rozhlíželi se temnotou.

	„Přišli jsme pro lorda Poola.“

	Christopher cítil, jak Tamaana vedle něho sahá pro pistoli. Položil jí ruku na paži. „Může to mít přirozené vysvětlení.“

	„Řekli jsme, že mají poslat pouze jednoho muže,“ zavolala. Její hlas zněl ozvěnou mezi skalisky, takže neprozradil jejich pozici. Nosiči se divoce rozhlíželi a Christopher i ve tmě poznal, že jsou k smrti vyděšení.

	„Bedna je moc těžká, jeden člověk ji neunese,“ hájil se nosič pisklavě.

	„Toho nákladu vás zbavíme.“

	„A co náš pán?“

	„Propustíme ho, až spočítáme peníze. A teď mazejte.“ Zvedla pistoli a vystřelila do vzduchu. Ozvěna udělala z jediného výstřelu salvu čety ostrostřelců. Nosiči prchali, odkud přišli.

	Christopher a Tamaana čekali. Opuštěná truhlice ležela na mýtině jako pohanský oltář. Christopher si nedočkavostí škrábal dlaně nehty, nejraději by se rozběhl a truhlu otevřel. Nepohnul se však, dokud se na stezce nevynořila hlídka a nedala signál, že je všechno v pořádku.

	„Přišli sami,“ potvrdil, „a zdrhali, jako kdyby je honil tygr.“

	Christopher přistoupil k truhlici. Byla vyrobena z těžkého mahagonu a ozdobena složitými řezbami. A určitě ji používali k ukládání koření nebo léčivých bylin, protože byla silně cítit anýzem. Zvedl víko a i v chabém měsíčním světle se uvnitř zatřpytilo zlato.

	Nabral hrst mincí a nechal je propadávat mezi prsty. Tamaana mu je vyrazila z ruky a přibouchla víko.

	„Později. Musíme odsud zmizet, než ti poslové seberou rozum a vrátí se v plné síle.“

	„A Poola?“

	Podle záblesku v očích poznal, na co myslí. Palcem vyzkoušela ostří dýky.

	Christopher kopl do bedny. „Tolik peněz jsme na žádné jiné karavaně nevydělali.“

	„Mohli bychom mu vyříznout jazyk, aby nás nemohl popsat,“ zamumlala Tamaana přemítavě.

	„Pořád může psát,“ připomněl Christopher.

	„Tak mu usekneme ruce a bude po psaní.“

	„Jeho rodina by se právem domnívala, že jsme nedodrželi dohodu,“ namítl. Ve vyhrocené atmosféře nepoznal, jestli ho Tamaana popichuje, nebo myslí své návrhy vážně.

	Tamaana bez odpovědi hvízdla na své muže, kteří dovlekli na mýtinu vrávorajícího a zakopávajícího Poolu. Přes oči měl pásku a ruce svázané za zády. I v teplé noci před příchodem monzunu se celý klepal.

	Christopher pozoroval Tamaanin obličej a snažil se uhodnout, jaké má se zajatcem úmysly.

	„Pro co jiného to děláme, když ne pro peníze?“ zeptal se tiše. Tamaana pomalu přikývla a zasunula dýku do pochvy u opasku. Christopher opatrně vydechl. Na Poolovi mu vůbec nezáleželo, klidně by ho umučil k smrti, kdyby z toho kynul nějaký prospěch. Ale takhle to bylo pro obchod lepší.

	„Zůstaneš tady,“ přikázala Tamaana zajatci. „A modli se, aby tě tu někdo našel dřív než hyeny a hadi.“

	„Rozvažte mě a dejte mi zbraň, abych se mohl bránit,“ žadonil.

	„Dříve nebo později se ti ty uzly podaří rozvázat,“ opáčila. „A navíc si myslím, že tě tvoji kamarádi brzo začnou hledat.“ Otočila se k odchodu.

	„Neměli bychom nejdřív spočítat výkupné?“ staral se Christopher. „Co když nás podvedli?“

	„No tak zjistíme, kde žijí, a zabijeme je. Zabijeme i jejich ženy, jejich děti, bratry a sestry i s jejich služebnictvem. A jako posledního zabijeme jeho.“ Nakopla zajatce. „Rozumíš?“

	„Ano, ano,“ fňukal Poola. „Určitě vás nepodvedli. Přísahám.“

	„S každou vteřinou zdržení riskujeme, že nás dopadnou, a zajatce vzít nemůžeme. Jenom by nás zpomaloval. No, a protože ho chceš mermomocí nechat naživu…,“ významně se odmlčela a ukázala na truhlici, „poneseš náklad.“

	Když se ji Christopher pokusil zvednout, zjistil, že nosiči nepřeháněli. Přestože byl mimořádně silný, jen s obtížemi si ji naložil na rameno. Křikl na dva kumpány, ať mu pomůžou. Chopili se rukojetí, ale na nerovném terénu měli co dělat, aby neupadli i s nákladem. Tamaana pochodovala v čele a zlostně je pobízela, ať přidají do kroku.

	Sestoupili z úbočí hory do husté džungle na nižších svazích. Porostem vedlo několik stezek, které používali jen bandité nebo divoká zvěř. Christophera mučivě bolely paže a začal Poolu nenávidět. Aby odvedl myšlenky od bolesti, spřádal fantazie o tom, jakým způsobem ho sprovodí ze světa.

	Došli na malou paseku a Tamaana konečně povolila zastávku. Christophera jako zázrakem přešla bolest, když odklopil víko a začal počítat zlaté mince. Zabralo mu to skoro půl hodiny, a když skončil, všichni se usmívali nebo nahlas smáli. Bylo tam všechno. I Tamaana se nechala obměkčit a sedla si vedle něho, položila mu ruku na stehno a začala ho hladit.

	„Ale dlouho odpočívat nemůžeme.“ varovala. „Musíme se dostat do města, do velkého města, kde si nás nikdo nevšimne a nikdo si nás nezapamatuje. Tam si nakoupíme zásoby, které nám vydrží přes monzunové období. Pak si najdeme bezpečné místo, kde přečkáme až do doby, než se na cesty vrátí poutníci a karavany.“

	Christopher myslel na dlouhá vlhká odpoledne, která je čekají, a představoval si, jak je s Tamaanou využijí. Pocítil pod tunikou vzrušení, vzal ji za ruku a navedl ji dolů. Usmála se a upejpavě přikývla. Vstala, otevřela ruksak a rozdala mužům po lahvičce araku. Pak vzala Christophera za ruku a odvedla ho na travnatou mýtinu hlouběji v džungli. Dupala do trávy a tloukla do ní holí, aby zahnala hady.

	Pak náhle a nečekaně klesla před Christopherem na kolena. Předklonila se a vyhrnula si sukni do podpaždí, pak se po něm ohlédla přes rameno a zasmála se, když viděla, jak se výraz jeho tváře mění z údivu v nespoutaný chtíč. Od pasu dolů byla nahá. Hýždě barvy zralého manga měla plné a krásně zakulacené a v mezeře mezi stehny se vlnily husté černé chloupky, které se rozestoupily a odhalily vulvu. Vstup se leskl milostnými tekutinami, které prýštily z hlubin lůna.

	Shodil kalhoty ke kotníkům a poklekl za ní. Nahrbila záda, sáhla oběma rukama za sebe a uchopila naběhlý penis. Chvěl se a poskakoval v jejím sevření jako stvoření nadané vlastním životem. Sotva objala jeho obvod palcem a ukazovákem, jak byl mohutný, a musela vynaložit sílu obou zápěstí, aby navedla krví naběhlý žalud mezi nalité stydké pysky. Vykřikla ve sladké agónii, když do ní pronikl celou délkou, a téměř vzápětí zavyla v extázi, když cítila, jak pánovitě tlačí na děložní hrdlo.

	Probudili se společně, leželi si v náručí a přemítali, co je vlastně vyrušilo. Noc kolem nich byla nezvykle klidná, ale ticho působilo děsivě, signalizovalo hrozbu.

	„Co to…?“ začala Tamaana a zarazila se, když oba zaslechli psy. Vyskočili a sáhli pro oděv, aby zakryli nahotu.

	Christopher ji vzal za ruku. „Jsou to lovci a my jejich kořist.“

	„Musíme se vrátit pro zlato.“

	„Většinu tu musíme nechat. Je moc těžké a zdržovalo by nás. Neuběhli bychom ani míli, než by nás psi dostali. Pojď!“ Rozběhli se k pasece, kde nechali své druhy a bednu s pokladem.

	Muži leželi rozložení v trávě a tvrdě spali. Většina svírala v dlani láhev s arakem. Christopher zaklel a nejbližšího z nich nakopl do žeber.

	„Vstávejte, svině ožralé.“

	„Nech je. Zaslouží si, co je čeká,“ nakázala mu Tamaana. „Nacpi si do kapes co nejvíc zlata, a musíme zdrhat.“

	Truhla pořád stála uprostřed paseky. Christopher k ní přiskočil, odklopil víko a oba si začali plnit kapsy zlatými mincemi.

	„To stačí!“ Tamaana přibouchla víko a oba se zaposlouchali do noci. Štěkot psů zesílil a Christopherovi se zdálo, že se zem pod jeho nohama chvěje.

	„Koně!“ vykřikl. „Tím pádem je to jasné. Jdou po nás.“ Za dlouhé měsíce, co se potulovali po místních cestách, nepotkali víc než pět nebo šest jezdců. Každý člověk, který si mohl dovolit koně, byl natolik mocný, aby vzbuzoval strach. Naklonil hlavu a zaposlouchal se. Znělo to, jako by je pronásledovala celá švadrona jezdců.

	Popadl Tamaanu za paži a nasměroval ji do džungle. Mnohé rostliny v hustém podrostu byly vyzbrojeny zahnutými trny. Neurazili ani půl míle a krváceli z mnoha tržných ran na nohou i pažích. Za sebou slyšeli ržání a řehtání koní a výkřiky pronásledovatelů, když objevili opilé bandity a opuštěnou truhlu s pokladem.

	Christopher se zahleděl k obloze a domníval se, že nad korunami stromů rozeznává první rozkvět svítání. V noční tmě však ztratil orientaci a netušil, kam běží. Zvuky pronásledování nechávali za zády a se sílícím světlem se rozběhli rychleji.

	Najednou se les před nimi otevřel. Oba běželi tak rychle, jak jim trnité křoviny a zrádný terén dovolovaly. Christopher v posledním okamžiku zachytil Tamaanu, objal ji kolem pasu a oba vrávorali na okraji propasti, která padala několik set stop do vyschlého říčního koryta.

	Za monzunových dešťů by pod nimi tekla široká, mohutná řeka, ale teď z ní zůstala jen hluboká rokle lemovaná ostrými černými skalisky.

	Tamaana několik vteřin hleděla do hlubiny, pak otočila hlavu a zaposlouchala se. Psí štěkot zněl mnohem blíž a vžrušeněji, jak pachová stopa kořisti zesílila.

	„Nenechám se zajmout.“ Tamaana se náhle rozhodla a pokusila se vymanit z jeho objetí. „To raději skočím.“

	„Ne, má drahá, to nedovolím.“ Přitiskl ji k sobě pevněji. Za sebou slyšel koně a psy, slyšel běžící muže prodírající se džunglí.

	„Rychlá smrt je lepší. Jestli nás chytnou, donutí nás trpět při mučení tak strašném, že si ho nelze ani představit.“

	„Miluju tě!“ zařval jí do tváře. „Dokud jsme naživu, máme naději.“

	Odvrátila se od něho. „Už jednou jsem tě poslechla, ale už to nikdy neudělám. Nenechám se chytit.“

	Málem se jí podařilo vykroutit, ale Christopher na ni nalehl celou váhou a strhl ji k zemi, právě když se z podrostu za nimi vyřítili první psi. Za nimi se hnali uniformovaní muži vyzbrojení holemi. Přiskočili k dvojici, která stále zápasila na okraji propasti, a zmlátili oba téměř do bezvědomí. Pak jim spoutali ruce před tělem a na krk jim upevnili límce spojené ocelovými řetězy. Konce řetězů pevně přivázali k sedlům dvou jezdců a odtáhli zajatce zpátky na paseku, kde opustili opilé hrdlořezy a bednu s pokladem.

	Christopher měl poprvé možnost prohlédnout si únosce. Byli to očividně ostřílení vojáci a prvotřídní jezdci. Všichni měli jednotné uniformy skládající se z prošívaných krunýřů, ocelových přilbic a oranžových šerp uvázaných v pase. Jejich sebevědomé vystupování zastrašovalo. Christopher se okamžitě rozhodl, že nedá najevo svůj výcvik v bojovém umění, a nasadil pokornou, uctivou pózu se sklopenýma očima a přihrbeným postojem.

	Uprostřed stál jejich někdejší zajatec Poola, k nepoznání jiný než roztřesený ubožák, kterého před pár hodinami opustili na mýtině. Převlékl si čisté šaty, učesal plnovous a stál hrdě vzpřímený. Spokojeně se usmál, když vojáci přivlekli Christophera a Tamaanu.

	„Naše situace se poněkud změnila,“ poznamenal suše.

	„Jak jste nás tak rychle našli?“ zeptal se Christopher téměř plačtivě.

	„Vůni zlata vyčenichám kdekoliv.“ Poola kopl do dřevěné truhlice s pokladem, která zůstala na svém místě. Zvedl víko a přičichl k obsahu. „Zřejmě vám neuniklo, že je hodně cítit anýzem. Mysleli jste si, že moje rodina uložila výkupné do tak těžké bedny jen proto, aby vám ztížila život? Pokaždé když jste ji položili, abyste si odpočali, zanechala na stezce pachovou stopu. Kapitán gardistů Tungar se svými psy vás mohl snadno sledovat.“

	Ukázal na muže vedle sebe, který byl v každém směru jeho protikladem. Poola byl malý, baculatý a uhlazený, Tungar vysoký, mohutný a hrozivý, středem obličeje se mu táhla klikatá svislá jizva. Christopher nechápal, jak mohl takové zranění přežít. V turbanu měl vetknuté žluté péro a vyzařoval auru velitele.

	„Kdo teda vlastně jste?“ zeptal se Christopher.

	„Nejsem jen nějaký obyčejný kupec,“ odpověděl Poola. „Jsem rádce Její Výsosti rání z Chittattinkary – a ona nestrpí, aby její služebníky někdo obtěžoval. Zakrátko zjistíte, jak nakládá s těmi, kdo vzbudí její nelibost.“

	Tungarovi muži naložili truhlici na káru, kterou s sebou přivezli. Tamaaniny kumpány přivázali za koně jako Christophera a Tamaanu a kolona vyrazila.

	Christopher nevěděl, jak dlouho šli. Než kapitán Tungar zavelel k zastávce, trpěl tak, že sotva kladl nohu před nohu. Zajatci se složili na hromadu vedle silnice. Na Christophera se slétly mouchy, po rozdrásaných a krvácejících nohou mu lezli mravenci a různí brouci. Jak rád by se po nich ohnal, ale svázané ruce mu to nedovolily.

	Několik gardistů zašlo do lesa. Christopher přes otupující bolest slyšel rytmické údery seker. Možná přinesou dřevo a rozdělají oheň pro přípravu jídla… Měl obrovský hlad.

	„Co s námi uděláte?“ zeptal se Pooly. V hlavě se mu začal rodit plán. „Předvedete nás před rání?“

	Poola si pohrdavě odfrkl. „Netroufl bych si královnu ponížit tak odporným lidským odpadem, jako jste vy.“

	„Měl byste nás k ní zavést,“ naléhal Christopher. „Mám schopnosti a dovednosti, které by se jí mohly hodit.“

	„Ale jistě, k něčemu se jí hodit budete,“ ujistil ho Poola s úšklebkem. „A ani vás to nebude stát žádné úsilí – jen trochu trpělivosti.“

	Vojáci se vynořili z lesa s dlouhým mladým stromkem, jehož kmen byl silný jako mužská paže. Zbavili ho větví, sloupali kůru a užší konec přitesali do ostré špičky. Jiní svými sekerami vyhloubili v hlíně vedle silnice nevelkou jámu. Zajatí bandité jen třeštili oči, a i když měli kolem krku utažené smyčky, začali drmolit hrůzou. Už pochopili, co s nimi vojáci udělají.

	Poola se postavil nad ně a pozdviženou rukou ukazoval na jednotlivce jako zákazník u řezníka, který se rozhoduje, jaké maso si koupí k večeři. Jeho zrak na okamžik spočinul na Christopherovi.

	„Ty budeš poslední,“ oznámil mu. „Nejdřív se podíváš, jak tvoji kumpáni jeden po druhém umírají.“

	Ukázal na zajatce vedle Christophera, snědého muže jménem Vijay. Ten byl pověřen střežením Pooly a nechoval se k němu nejlépe. Teď Tungarovi muži přesekli provaz, který ho poutal k ostatním, a odtáhli jej doprostřed cesty. Vijay se marně vzpouzel, vojáci ho přitiskli k zemi obličejem dolů.

	Tungar poklekl vedle něho, vytáhl váček se skopovým tukem, který používal k maštění nábojů do pušek, a natřel jím přiostřený konec kůlu. Jeho podřízení se smáli a dělali obscénní gesta. Vijay se svíjel a ječel tak hlasitě, že mu gardisté museli nacpat do úst hadr, aby ho umlčeli.

	Strážci, kteří mu drželi nohy, je teď doširoka roztáhli. Dva jiní pozvedli špičatý kůl a přidrželi hrot u odsouzencovy zadnice. Christopher ten pohled nesnesl a zavřel oči, ale uši si svázanýma rukama zacpat nemohl. Vijayovi se podařilo vyplivnout roubík a džunglí se nesl křik nezměrného utrpení, když mu špička kůlu vnikla konečníkem do těla. Vojáci se ve svém řemesle vyznali. Podle zvuků, které odsouzenec vydával, Christopher poznal, že se hrot vyhýbá životně důležitým orgánům. To by byla příliš rychlá smrt.

	Otevřel oči. Vijay ležel na zemi a pořád ječel, ale jeho křik ještě zesílil, když mučitelé kůl vztyčili. Tělo po něm sjelo a samo si zarazilo hrot hlouběji do vnitřností, ale gardisté připevnili ke kůlu kolmou příčku, aby se nezabodl moc hluboko. Pak odstoupili a obdivovali své dílo, smáli se a žertovali mezi sebou. Christopher slyšel, jak uzavírají sázky na to, jak dlouho Vijay vydrží – většina odhadovala dva nebo tři dny. Odsouzencův křik přešel v přidušené vzlyky, hrot tlačící na plíce z nich vytěsňoval vzduch.

	Poola přistoupil k Christopherovi a zadíval se na něho se sadistickým očekáváním.

	„Odsud do Chittattinkary je to dvacet mil. Každé dvě míle naložím stejně s jedním tvým kumpánem, a až dojdeme ke královskému paláci, vztyčím kůly s tebou a tvou děvkou na obou stranách vstupní brány. To naše poddané poučí, co se stane těm, kdo ohrozili služebníky Její Výsosti – a náš obchod.“

	V průběhu následujících dvou dnů Poola plnil svou hrozbu. Bandité byli jeden po druhém vytahováni ze skupiny a naráženi na kůl vztyčený vedle cesty. Když se konečně přiblížili k paláci na úpatí hor, přežili z celé bandy jen Tamaana a Christopher.

	Domníval se, že opakováním strašné podívané jeho mysl otupí a připraví se na nevyhnutelné, ale jeho hrůza naopak pokaždé nabyla na intenzitě. Uvědomil si, že s děsivou fascinací pokaždé sleduje, jak kůl vniká do těla, anální svěrač se mu stahoval očekáváním nepředstavitelné bolesti a nedokázal od brutálního divadla odtrhnout oči. Bez jídla a odpočinku začal blouznit. Zdálo se mu, že je zase v otcově pracovně a s kalhotami spuštěnými pod kolena čeká na rákosku, zatímco přísně se tvářící matka stojí v koutě a nabádá ho, aby byl statečný. Jednou snil o milování s Tamaanou. V extázi mu zarývala nehty do zad, ale když zvedla ruce, viděl, že mu z nich vytrhala krvácející kusy masa.

	Pozdě odpoledne druhého dne se zastavili před bránou paláce. Na obloze kroužili ptáci, jako by už ucítili budoucí hostinu na mrtvolách, které jim lidé nabídnou. Obyvatelé paláce se spěšně scházeli, aby jim kruté představení neuniklo.

	Tungarovi muži si už dříve připravili kůly, hladké a zašpičatělé. Svlékli Christophera a Tamaanu donaha a přimáčkli je k zemi několik kroků od sebe. Poola stál nad nimi a řečnil k shromážděnému davu. Vysokým, pompézním hlasem líčil zločiny obou odsouzenců. Obecenstvo vzdychalo a vydávalo zděšené výkřiky, ale Christopher přes pot, který mu stékal do očí, podle jejich výrazu viděl, že už se těší na zábavnou podívanou.

	Poola zakončil projev květnatou pochvalou a velebením rání. Christopher otáčel hlavu, zajímalo ho, jestli se královna přišla podívat na popravu, nikde ji však neviděl. Poola pokynul Tungarovi, který vyštěkl rozkaz svým mužům.

	Přinesli kůly a okázale je předvedli divákům, aby mohli obdivovat ostrost hrotů a představovat si muka, která způsobí. Při pohledu na kůly se Christopher sesypal. Začal kvílet, vydával hysterické vzlyky a sotva srozumitelně žadonil o milost. „Budu se kát. Poplazím se po břiše k rání, abych jí mohl políbit nohy. Umím bojovat. Mohu své schopnosti použít v jejích službách. Budu jí dobře sloužit. Ale na kolenou vás prosím, nedělejte mi tu strašnou věc.“

	Diváci se mu smáli a pošklebovali, dělali na něj opovržlivé grimasy. V panice, aniž si to uvědomil, začal vykřikovat anglicky. Ani Tamaana ho ještě nikdy neslyšela mluvit rodnou řečí.

	„Mlč,“ okřikla ho vlastním jazykem. „Aspoň umřít bys mohl důstojně.“

	Poola se zakabonil a pokynul katům, ať si pospíší. Pozvedli kůly, z jejichž hrotů kapal skopový tuk.

	Ale Tungar měl jiný nápad. Odstrčil Poolu a začal mluvit, ukazoval na Christophera hněvivými gesty. Christopher jen zpola při vědomí nerozuměl, co říká, ale znělo to naléhavě. Nejspíš vymýšlejí další, ještě krutější mučení.

	Hrot kůlu ho dloubl mezi půlky. Po dvou dnech rostoucí hrůzy zaječel už v momentě, kdy se ho mastné dřevo dotklo. Mezi nohama ucítil teplo, jak se mu vyprázdnily vnitřnosti. Přibitý břichem k zemi se pohledem setkal s Tamaaninýma očima. Ležela nehybně a zcela tiše.

	„Miluju tě,“ vyslovila její ústa neslyšně.

	Zastyděl se. Kousal se do rtů, až krvácely, a snažil se polykat bolest, jak do něj pomalu pronikal kůl. Gardisté si s ním hráli, o kousek vsunuli špičku a zase ji povytáhli, bavili se každým jeho vzlykem a zachvěním. Přemýšlel, jak dlouho potrvá, než zemře.

	Cítil, jak do něj kůl znovu vjel, tentokrát víc než předtím. Obrnil se proti strašlivé bolesti, která bude následovat, neboť katani se určitě připravovali k závěrečné fázi, kdy mu kůl roztrhne řitní otvor a vnikne hluboko do těla.

	Bolest však nepřišla. Tungar řval na své muže a Poola řval na Tungara a Christopher nerozuměl ani slovo. Obecenstvo začalo nespokojeně hučet, ale hrozivý Tungarův pohled je rázem umlčel. Dav prořídl.

	Gardisté zvedli odsouzence na nohy a odtáhli je.

	V žaláři pod palácem je rozdělili. Christophera zavřeli do cely a mohl se jen domýšlet, co provedli s Tamaanou. Přivázali ho řetězy ke kamenné zdi a odešli.

	Ztratil ponětí o čase, netušil, jak dlouho leží zmučený v absolutní tmě kobky. Zrovna tak mohl ležet v hrobě. Pouze bolest mu prozrazovala, že ještě žije. Zápěstí a krk měl rozedrané pouty, hýždě pokryté krustou zaschlé krve a fekálií, hlad mu svíral žaludek v strašných křečích. Dírou v podlaze slyšel zurčet vodu v kanále pod žalářem, jímž protékala řeka. Poslouchal s ústy vyschlými a popraskanými žízní a říkal si, že dokonalejší mučení by nikdo nevymyslel. Snil o tom, že skočí do proudu a ucítí sladkou chuť studené vody.

	Konečně přišli žalářníci a nezacházeli s ním zrovna jemně. Rozsekli mu pouta a táhli ho, stále nahého, chodbami paláce ozdobenými pozlacenými sochami a přes nádvoří stíněné promyšlenými dřevěnými zástěnami. Dávno se přestal orientovat v nesčetných zákrutech a odbočkách, když dorazili k dvoukřídlým bronzovým dveřím. Hodnostář, který je strážil, nakrčil nos, když zajatce spatřil, a pokusil se ho odehnat, ale gardisté stroze zasáhli.

	„Nařídila to rání.“

	Dveře se otevřely. Místnost za nimi byla větší než recepční sál v bombajském hradě, ozdobená tapiseriemi a krásnými obrazy. Žalářníci ho provedli kolem tygří kůže uprostřed podlahy k protější stěně, kde před mahagonovým trůnem, na němž seděla nádherná mladá žena, klečeli Poola a Tungar. Christopher klopil oči k podlaze, a proto ji sotva zahlédl, když ho stráže strhly na kolena. Podle její nadpozemské krásy a velkolepé koruny a kostýmu poznal rání z Chittattinkary.

	Poola a Tungar se hádali. „Závisí na nich naše obchody,“ říkal právě kupec.

	„Chceš říct, že na nich závisíš ty,“ odporoval Tungar. „Kolik ti Angličané zaplatili za to, že jsi rání poradil, aby jim potvrdila monopol?“

	„Chtěl jsem zajistit odbyt pro naše zboží. Nebýt Angličanů, nikdo jiný by je nekupoval.“

	„Jsou i jiní nosiči klobouků, kteří by nám pravděpodobně nabídli lepší ceny.“

	Christophera si vůbec nevšímali. Krčil se shrbený na podlaze a přemýšlel, proč ho sem ze žaláře přivedli.

	Žena na trůně zvedla ruku a zacinkala zlatými náramky. Oba muži okamžitě zmlkli a zaujali podřízenou pózu.

	„Angličtí obchodníci v Brinjoanu jsou šakali, kteří hodují na našich lidech,“ prohlásila. „Snažili jsme se je přesvědčit, aby svůj přístup změnili, a oni nás pokaždé zahrnuli urážkami.“

	Tungar se zazubil a Poola se prkenně uklonil na znamení souhlasu s jejím názorem. „Vaše Výsosti.“

	„My však nejsme mstiví. K válce se uchýlíme až jako k poslednímu východisku,“ pokračovala rání.

	Poola souhlasně přikyvoval.

	„Patříš také mezi nosiče klobouků?“ zeptala se rání.

	Christopher přikrčený na podlaze si neuvědomil, že se ptá jeho. Tungar mu to připomněl prudkým kopancem do žeber. „Odpověz Její Výsosti, když tě uznala za hodna otázky!“

	Christopher se zvedl na kolena a vzhlédl. Rání seděla na trůně klidná a krásná jako hinduistická bohyně. Štíhlé paže jí pokrývaly náramky ze zlata a slonoviny, svrchní oděv měla vyšívaný zlatou nití a perlami. Z čelenky jí jako znaménko bindi visel mezi oči zlatý přívěsek s velikým rubínem. Při studiu v kalari se Christopher dozvěděl, že reprezentuje šestou čakru, sídlo utajené moudrosti. Hleděla na zajatce mandlovýma očima, nečitelnýma a nevyzpytatelnýma.

	„Ano,“ přikyvoval horlivě. „Ano, patřím mezi nosiče klobouků.“

	„Jak mi tedy vysvětlíš tohle?“

	Střelila očima ke sluhovi, který držel kožený vak. Číhal na každý její pohyb a teď předstoupil a vak obrátil. Na podlahu vyklouzla se zařinčením urumi. Christopher zíral na zbraň jako kočka pozorující ptáka, kalkuloval vzdálenost a čas, který bude potřebovat, aby se k ní dostal.

	Tungar přišlápl ostří urumi a položil ruku na jílec meče. Sdělení bylo jednoznačné.

	„Utekl jsem z domova,“ vysvětloval Christopher. „Jeden aasaan mě vzal do své kalari a vycvičil mě v umění Kalaripayattu.“

	„Ten ničema lže,“ vyjel Poola.

	„Přiveďte nějakého Angličana, a až mě uslyší mluvit, potvrdí, že jsme krajané,“ žadonil Christopher. Netušil, proč jim na tom tak záleží, pochopil však, že jeho život visí na vlásku jeho původu.

	„Můžeš naučit mé stráže používat urumi?“

	Tungar začal protestovat, ale rání ho mávnutím ruky umlčela a čekala na zajatcovu odpověď.

	„Můžu je to naučit,“ prohlásil, ale ona čekala víc. „Můžu je naučit udržovat bitevní formaci, jak to dělají nosiči klobouků, a střílet rychleji než kdy dříve. Vycvičím z nich armádu, jakou tato země ještě neviděla.“

	„To je zbytečné,“ protestoval Poola. „Cestou k velikosti je obchod. Válka přivede každého, kdo se do ní zaplete, do chudoby.“ Rání po něm vrhla pohled, který by povalil slona. „Nosiči klobouků způsobili mému lidu četné újmy,“ vyhlásila. „Musí pochopit, že jsme hrdí lidé a že se nebojíme ani jejich lodí, ani jejich děl. Jestliže se přede mnou neskloní, dáme jim lekci, na kterou hned tak nezapomenou.“

	Tungar si sevřel bradu v prstech a pak pohladil jizvu, která mu půlila obličej. „Vaše Výsost je moudrá a spravedlivá.“

	„Ale musím si být jistá, že toto stvoření bude ke mně loajální.“ Mluvila o Christopherovi, jako kdyby tam nebyl. Pochopil, co tím myslí, teprve až se k němu otočily oči všech přítomných.

	Uklonil se. „Budu sloužit Vašemu Veličenstvu.“

	Rání se na trůnu předklonila. „Okrádal jsi poutníky na mých cestách, vraždil jsi mé poddané a ubližoval mým rádcům. Umíš si představit, jaké tresty vyhrazujeme netvorům jako ty?“ Christopher pomyslel na muže naražené na kůl podél cesty do paláce. Ten první, Vijay, už je touhle dobou nejspíš mrtvý. Bolestně polkl a přikývl.

	„Myslíš, že si zasloužíš lepší osud?“

	„Prosím Vaši Výsost o slitování. Ať mi dovolí prokázat pokání oddanými službami, které jí poskytnu.“

	Rání se zamyslela. „Jeden z banditů ještě žije.“

	Dívala se mu do očí a Christopher podle síly jejího pohledu pochopil, co po něm chce. Byla to nejvyšší zkouška – možná jediná šance, jak prokázat svou loajalitu a zajistit si život a svobodu. S bezohlednou intuicí skutečně mocných se upnula na jedinou věc, která pro něho něco znamenala. Chtěla po něm, aby zabil Tamaanu.

	Tak kvůli tomuhle jí zabránil skočit do propasti? Nemůže to udělat. Po očku se podíval na urumi. Kdyby se mu podařilo zmocnit se jí, mohl by zabít všechny v této místnosti, probojovat se do žaláře, osvobodit Tamaanu a utéct z paláce. Určitě tu mají stáje. Vezmou si dva koně a pojedou – pojedou až do Číny, kdyby bylo třeba. Další jméno, další nový život.

	Pak ho však jako temná vlna zalilo vědomí reality. V sále napočítal dvacet gardistů. Zemře dřív, než se urumi jen dotkne. Nebo ještě hůř, odvedou ho zpět do žaláře. Vybavil si hrůzu a bolest, až mu kůl vnikne do těla. A vzpomněl si na pekelnou temnotu žalářní kobky. Věděl, jak musí odpovědět.

	„Zabiju banditu,“ souhlasil. „Dejte mi mou urumi. Zabiju ji a předložím vám její hlavu.“

	Rání zachovala lhostejný výraz, i když se jí v očích zableskl neznatelný úsměv.

	„Chci, abys zabil pouze jednu ženu, ne všechny lidi v mém paláci.“

	Luskla prsty a hned k ní přiběhl sluha a podal jí krabičku z teakového dřeva vykládaného slonovinou. Zvedla víčko a odhalila drobnou dýku lesknoucí se na hedvábné podušce. Neměla jílec, jen dutý zlatý kroužek, a skládací ostří z leštěné oceli bylo jen dva palce dlouhé. Rání vytáhla zbraň z krabičky a mazlila se s ní jako dítě se svou oblíbenou hračkou.

	„Toto je bagh-nakh, tygří spár,“ řekla Christopherovi. „Pochybuju, žes v kalari něco takového viděl.“

	Christopher zavrtěl hlavou. „Je krásná,“ zašeptal užasle, když světlo z vysokého okna dopadlo na rytiny zdobící čepel a odrazilo se v záblesku slunečního svitu.

	Rání si navlékla kroužek na ukazovák pravé ruky. Ostří se složilo do dlaně a ona je obejmula prsty.

	„Intimní zbraň pro intimní smrt,“ zašeptala.

	Stáhla si tygří spár z prstu a předala ho Tungarovi.

	„Dej ho tomu nosiči klobouků,“ přikázala. „Podíváme se, jak mu padne do ruky.“

	Christopher si navlékl kroužek na ukazovák a složil prsty kolem pozlacené čepele ve tvaru drápu kočkovité šelmy. Když otevřel dlaň, čepel vyskočila jako z vlastní vůle. Máchl rukou vlevo vpravo a dýka syčivě proťala vzduch.

	„Přiveďte mi tu ženu,“ požádal nevzrušeně. Rání kývla a Tungar vydal příslušný rozkaz.

	Velká hala mlčky čekala. Nikdo se nepohnul, dokonce ani rání.

	Pak se konečně ozval klapot a šoupání nohou po schodišti z nižšího podlaží a do trůnního sálu vstoupili čtyři příslušníci královniny osobní stráže.

	A mezi nimi se kulhavě vlekla Tamaana. Christopher ji málem nepoznal. Katani jí zbičovali chodidla do syrového, krvavého masa. Strhli z ní i ten poslední proužek látky. Ruce měla svázané před tělem. Na zádech se jí křižovaly šrámy a dlouhé podlitiny. Vlasy jí visely k pasu slepené špínou a zaschlou krví. Krví podlité oči měla vpadlé hluboko do důlků, oteklá víčka téměř zavřená. Vyrazili jí většinu zubů a zlomili čelist, takže nemohla ani zavřít rozmlácené a naběhlé rty.

	Rozhlédla se kalným zrakem a jen s obtížemi se držela na rozsekaných chodidlech. Přejela očima po Christopherově obličeji, aniž dala najevo, že ho poznává. Dech jí hvízdal zlomeným nosem.

	„Tamaano!“ zavolal na ni jménem a ona se rozhlédla divokým, nevidoucím pohledem, aby našla zdroj známého hlasu.

	„Svobodní…“ Rty zformovaly slovo, ale vyslovit je nedokázala. Vykročil k ní, a když gestem požádal gardisty, aby ji nechali, ustoupili o několik kroků.

	„Ano, jsme svobodní a můžeme odejít do mnohem spravedlivějšího a krásnějšího světa. Jsme volní jako ptáci.“

	„Ptáci…“ zopakovala a rozvzlykala se, když ho konečně poznala, a belhala se k němu s nataženýma rukama spoutanýma v zápěstí. Vyšel jí vstříc a tygří spár v jeho pravé ruce se s tichým cvaknutím otevřel.

	„Už žádná pouta,“ řekl jí něžně a přeřezal provaz poutající ruce. Sklouzla mu do náruče a Christopher ji políbil na rozbité rty. Zoufale se k němu tiskla, když přiložil špičku tygřího spáru k měkkému místu na krku za levým uchem a přejel jí přes hrdlo. Ostrá čepel přerušila krkavici a hlavní žíly. Z rány vytryskla krev a oba je zmáčela. Tamaana se chabě bránila, ale on ji tiskl pevně k hrudi a šeptal jí do ucha konejšivá slůvka, zatímco z ní unikal život.

	Rání se na trůnu předkláněla, objala si pažemi tělo a dychtivě sledovala Tamaaninu předsmrtnou agónii. Nikdo jiný v sále se nepohnul, všichni mlčeli jako hrob.

	Tamaana náhle vydala přerývaný syčivý zvuk, jak přerušenou průdušnicí unikl z plic poslední vzduch, a pak už nedýchala, zvadla v Christopherově objetí. Hlava jí přepadla dopředu na jeho rameno a podlomily se jí nohy. Položil tělo na podlahu a vztyčil se nad ním.

	„To bylo krásné!“ zvolala rání a zatleskala. Christopher žasl, když viděl, že pláče. „Byla to jedna z nejnádhernějších a nejpohnutějších věcí, jaké jsem kdy viděla.“

	„Vytřít hlaveň hubkou!“

	Christopher stál na palácovém nádvoří a procházel se svými lidmi dělostřelecký dril. Nikdo by v něm nepoznal zuboženého vězně, který před měsícem vyklopýtal z podzemní kobky. Vous měl zastřižený a upravený, vlasy ovázané bílým turbanem, na sobě čistou róbu a přes ni prošívaný kabátec se zapínáním na šňůrky.

	Hluboko v srdci stále želel Tamaaniny smrti, ale v kalari se naučil ovládat své pocity. Nezapomene. A pomstí se, až nastane správná chvíle. Na oranžové šerpě ovázané kolem pasu mu visela zakřivená dýka a ostře nabroušený meč – důkaz toho, jak daleko postoupil v královniných očích. Ovšem ani na vteřinu si nemyslel, že je v bezpečí. Rychle zjistil, že dvůr je rozdělen na dvě frakce. Jednu tvořili Poolovi spojenci, kteří chtěli na Angličanech vydělávat, druhou frakci vedl Tungar, který si přál válku a krev. Jediné, co ho drželo naživu, byla patová situace, kterou rání nastolila, když stavěla jednu frakci proti druhé, aby je obě udržela na uzdě. Christopher se proti své vůli stal pěšcem v její hře a byl si dobře vědom, že až nazraje čas, bez váhání bude obětován. Nebyl v paláci jediný, kdo čekal na příhodnou chvíli k pomstě.

	Jeho život teď závisel na tom, že bude do písmene plnit úkoly, jimiž ho rání pověřila. Jeho otec jako guvernér Bombaje oficiálně zastával rovněž funkci vrchního velitele bombajské armády. Každou neděli v poledne nechal vojáky nastoupit a snažil se je cvičit, zatímco profesionální důstojníci se potili a v duchu ho proklínali. A Christopher se těchto přehlídek musel každý týden zúčastnit. Dusil se v upjatém kabátě ušitém pro anglickou zimu, ne pro indické léto, a toužil po stínu. Teď byl za výcvik vděčný.

	„Nabít!“

	Osádka kanónu zaujala pozice, ale tak pomalu a líně, že by jim nejraději do krve zbičoval záda. Jenomže to by mu rání nedovolila, alespoň prozatím ne. Musel se spokojit s řevem a proklínáním, když se nemotorně potýkali s nabijákem, špatně umístili pytlík s prachem a koule jim vypadla z rukou na zem.

	„Bože všemohoucí! Kdyby Angličané zacházeli s děly jako vy, Velký mogul by dnes sídlil v Londýně a vy byste mě kopali do zadku, že jsem vám nepřinesl včas večeři.“

	Další lamentace přerušilo zaburácení exploze. Kanón bez varování vystřelil a muži v dráze koule se svalili na hromadu roztrhaného masa a svíjeli se a křičeli ve smrtelné agónii. Subeldara, který se oháněl nabijákem, odhodila střela dobrých deset stop daleko. Ležel v prachu a svíral si břicho v místě, kde ho probodl vlastní nabiják a odkud se valila střeva.

	„Ty mizerný troubo!“ řval Christopher na umírajícího. „Tys pořádně nevytřel hlaveň!“ Pro obsluhu děla byla životně důležitá mokrá hubka, která měla uhasit případné jiskry, které zůstaly na dně hlavně po předchozím výstřelu, aby nezapálily novou prachovou náplň po jejím vložení pro nový výstřel.

	Celkem předvídatelně vjel v té chvíli na nádvoří Tungar v čele své švadrony. Seskočil ze sedla, spatřil roztržený kanón a rázně k němu zamířil.

	„Dostals za úkol armádu Její Výsosti vycvičit, ne ji zničit.“

	Ale Christopher na provokaci nezareagoval. Dělo, muži křičící bolestí, hněv rání, vše bylo zapomenuto. Zíral na nový meč, který se Tungarovi houpal na opasku, na nádhernou zbraň s velkým safírem na jílci.

	Ten meč znal. Vídával ho na portrétu sira Francise Courtneyho, který visel v Guyově kanceláři v Bombaji. V mládí na něho zíral celé hodiny, kdy se měl věnovat práci, a představoval si, jak mu nádherná zbraň visí u boku nebo ji svírá v pravačce. Nejednou ho otec za toto snění s otevřenýma očima zmlátil, jeho to však neodradilo. Tak dlouho na otce naléhal, až ho jednoho dne přiměl, aby mu vyprávěl příběh Neptunova meče. Když slyšel ta slavná jména – sir Francis Drake, Charles Courtney, jeho dědeček a pradědeček –, zdálo se mu, že poslouchá přehlídku cti a slávy.

	„Kde je ten meč teď?“ zeptal se tehdy plný nadšení a touhy otce.

	„Ukradl ho tvůj strýc Tom. Odnesl ho z High Wealdu krátce předtím, než zabil Williama,“ odpověděl otec. To vysvětlovalo jeho zdrženlivost: o Tomovi Guy prakticky nikdy nemluvil a vztekal se, když před ním někdo zmínil jeho jméno. „Určitě ho měl u sebe, když zemřel v Africe. Meč nejspíš padl do rukou nějakého pirátského kapitána nebo vůdce banditů.“

	Christopher si tedy neuměl představit, jak se meč mohl dostat na malabarské pobřeží, natož do Tungarových pohanských pracek.

	Tungar si ihned všiml, jak na Christophera zbraň zapůsobila. Vytasil slavnou čepel z pochvy a švihal s ní kolem sebe, až se lesklá ocel roztančila v reji světelných odlesků, vyloženě se jí chlubil.

	„Před pár dny ztroskotala v bouři loď nosičů klobouků. Vzal jsem ten meč jednomu, co přežil.“ Christopher musel zatnout ruce do pěstí a držet je za zády, aby Tungarovi zbraň nevytrhl z ruky a neproklál mu hrdlo. Meč patřil jemu, patřil mu právem nejstaršího syna otce, který byl nejstarším žijícím synem předchozího majitele, patří mu právem dědice rodové cti Courtneyů. Byl mu předurčen, proč by jinak osud zařídil, aby se mu meč dostal do cesty? Jeho vypočítavý mozek již zvažoval možnosti, jak zbraň získat. Bude těžké přistihnout Tungara samotného, protože žil se svými vojáky jako smečka psů a nehnul se od nich. Christopher nicméně věděl, že se toho meče musí zmocnit. „A co nosiči klobouků? Zabil jste ty, co přežili?“ zeptal se a snažil se neprojevit přílišný zájem.

	„Naučil jsem je respektu k služebníkům naší vládkyně, ale nechal jsem je žít. Její Výsost ještě není připravena na Angličany zaútočit.“ Tungar pohrdavě mávl rukou ke zraněným dělostřelcům. „A nikdy nebude, jestli má být tohle ukázka tvých schopností. Ukliď po sobě ten svinčík, než tě donutím slízat tu krev vlastním jazykem.“

	Jen co Tungar odešel, Christopher zrekvíroval ve stáji koně a odjel na pobřeží. Stařešina vesnice se před ním hluboce klaněl. Přiznal, že tam nosiči klobouků byli, ale pak odešli do pevnosti Brinjoan. Nechtěl, aby mu cizinci znečistili vesnici. Vše, čeho se dotkli, museli vesničané očistit kravským trusem.

	Christopher pochopil, že se nic dalšího nedozví. Uvědomoval si, že by se měl vrátit, ale nejdřív zajel po pěšině k pláži. Bouře pominula a vrak bylo zřetelně vidět. Pahýly stěžňů trčely z vln a moře bylo tak průzračné, že pod hladinou jasně rozeznával temnou masu trupu. Nebyla to obchodní loď Východoindické společnosti – v Bombaji jich viděl tolik, že by ji poznal na první pohled – ani arabský korzár. Byla to evropská loď, alespoň kdysi. Patřila soukromému obchodníkovi, s největší pravděpodobností vetřelci.

	V mysli mu vířily různé možnosti. Jestli loď připlula z Anglie, jistě se zastavila u mysu Dobré naděje. Možná se meč dostal na palubu právě tam. Putoval výměnným obchodem podél afrického pobřeží od jednoho domorodého kmene k druhému a dorazil do Kapského Města právě včas, aby se s novým majitelem, nejspíš kapitánem, nalodil na palubu nešťastné plachetnice. Kolik za něho kapitán asi zaplatil? Nebo ho vyhrál v sázce? Anebo kvůli němu dokonce zabíjel?

	Na tom nezáleželo. Neptunův meč patří po právu jemu a moře mu ho přineslo. Teď zbývá jen přemoci Tungara. A pro muže, který absolvoval výcvik v kalari, to bude malá překážka.

	Christopher zaujatě hleděl na potopenou loď. Bouře ji přihnala tak blízko ke břehu, až se mu zdálo, že by se k ní mohl přebrodit. Příboj na ni dorážel a rozhoupával odhalené části jako v dětské kolébce.

	Zastínil si dlaní oči a mezi vlnami spatřil válcovitý předmět trčící z boku vraku.

	„To je dělo!“ zvolal bezděčně a nemohl uvěřit, jaké štěstí ho potkalo. Loď byla vyzbrojená. A je velmi pravděpodobné, že na palubě budou další děla. Musí tam být, nebo kolem vraku. S dlouhým lanem a spřežením tažných zvířat je možné zvládnout všechno.

	Ještě nějakou dobu si vrak prohlížel a promýšlel reálnost záchrany jeho výzbroje. Pak odspěchal k chlebovníku, ke kterému uvázal koně. Vyhoupl se do sedla a vyrazil k paláci.

	Tungar ho bude chtít potrestat, že bez povolení opustil stanoviště, ale rychle změní tón, až uslyší, co Christopher objevil. Pak už o jeho loajalitě nebude moci nikdo pochybovat.

	O tři dny později stál na stejné pláži. Hluboké rýhy v písku označovaly, kudy vytahovali hlavně kanónů na pevninu. Za den odvedli pořádný kus práce. Rání bude mít radost, ale Christopher spokojený nebyl.

	Znovu se zadíval na loďku, která se po větší část dne zdržovala nedaleko pobřeží, plula bezcílně sem a tam a neprojevila snahu přiblížit se. Nejspíš rybáři, říkal si, ale něco se mu na ní nezdálo. Měl pocit, že ho sledují, cítil to jako náboj statické elektřiny před nastupující bouřkou.

	Nic to neznamená, uklidňoval se v duchu. Přiveze děla rání a ona ho odmění. Možná ho dokonce povýší do vyšší hodnosti, než má Tungar.

	Po návratu z obhlídky vraku se monzunové bouře vrátily na celý týden. Tom a ostatní zůstali odkázáni na pobyt v Agnesině domku a nemohli se zabývat ničím jiným než vlastními myšlenkami. Sářina horečka se mírně snížila, ale byla pořád velmi zesláblá a jen s obtížemi udržela jídlo v žaludku. V brinjoanské faktorii neměli lékaře, takže se o ni musely podle svých nejlepších sil starat Agnes a Ana.

	Tom dlouhé hodiny vysedával pod okapy a pozoroval déšť. Když zrovna nemyslel na Sáru, jeho úvahy se vždycky stočily k modrému meči.

	Alespoň byli ušetřeni Foyových pozorností. Správce osady věnoval veškeré úsilí přípravě oficiální návštěvy rání, šperkoval slavnostní projev a procházel účty a seznamy zboží. A den za dnem musel kvůli počasí cestu odkládat.

	„Protože můj manžel se přece nemůže před rání objevit jako nějaká promočená krysa,“ prohlásila jeho manželka. Přišla je navštívit pod záminkou, že se jde zeptat na Sářino zdraví, ale ve skutečnosti – jak ji podezříval Tom – chtěla nově příchozí posoudit. „Je strašně citlivá na pozici svého muže,“ upozornila ho Agnes, „a bojí se, že ho chceš vytlačit.“

	Tom se ji pokoušel uklidnit a zaujatě mluvil o své touze vrátit se domů. Nechtěl, aby mu ta dotěrná ženská kladla osobní otázky, viděl však, že ji jeho odpovědi neuspokojují. Několikrát ji přistihl, jako ho svýma pronikavýma ptačíma očima upřeně pozoruje. Drzý nosík sebou cukal, jako kdyby uměla za jeho ujišťováním vycítit uhýbavost. Byla to svým způsobem mimořádná žena, teprve sedmnáctiletá, o dvacet let mladší než její manžel, ale duševní rozvahou by předčila i ženy dvakrát nebo třikrát starší.

	„Už jednou ovdověla,“ svěřovala mu Agnes. „Připlula do Indie s otcem, ještě jí nebylo ani patnáct, a sotva vystoupila z lodi, zasnoubila se s vedoucím faktorie v Tellicherry. Byl to odporný tlustý stařec jménem Crupper, který k jejímu štěstí do roka zemřel a zanechal jí celé své bohatství. Přinesla ho jako věno, když se provdala za pana Foye.“

	Teď Tom seděl v Agnesině salonu a snažil se zůstat nenápadný: Nemusel ani moc mluvit, paní Foyová měla názor na spoustu věcí a neváhala se o své mínění podělit. Ovládla místnost ne svým šarmem nebo osobností, ale ryzím odhodláním a rozhodností. Nebyla krásná. Měla příliš ostrý nos, oči příliš kulaté a ústa příliš široká. Byla štíhlá, ale jen s obtížemi vměstnávala do těsného živůtku bujné poprsí. Ovšem vyzařovala z ní energie, která na ni strhla pozornost všech přítomných. Tom si všiml, že na ni Francis zaujatě zírá, dokud ho Ana pod stolem nekopla diskrétně do kotníku.

	„Až můj manžel urovná všechny záležitosti s tou arogantní černou královnou, guvernér Courtney ho určitě odmění povýšením na důležitější místo,“ prohlásila paní Foyová a mezi řečí se ovívala papírovým vějířem. „Možná to bude Madrás, možná Fort William.“

	„Jestli se vůbec dostaneme do paláce,“ poznamenal Tom.

	Paní Foyová přimhouřila oči. „Věřím, že už zítra se počasí umoudří.“

	Umoudřilo. Druhý den ráno se probudili do horkého dne bez deště. Ale mraky pluly nízko nad zemí a ve vedru jako by se vařily, zdálo se, že varem kolotá celá země a chrlí oblaka páry. Tom ještě ani nevstal z postele a už ho pokryla lepkavá vrstva potu. S obrovským sebezapřením se navlékl do kabátu, který mu Agnes vybrala v šatníku svého manžela. Foy nařídil, že každý musí vypadat co nejlépe.

	Shromáždili se na písčitém prostranství před pevností. Foy přiměl k účasti všechny schopné muže z osady, aby na rání co nejvíce zapůsobil. Nastoupila kompletní rota vojáků v nakrémovaných a vyleštěných botách, všichni písaři a obchodní agenti Společnosti v modrých kabátcích a velké množství nosičů a sloužících, z nichž někteří nesli dary pro rání, ale ostatní byli jen do počtu, aby Foyovu procesí dodali zdání majestátnosti.

	Ti, kteří zůstali doma – několik starců a malých hochů, posádka Poštolky a ženy –, je zaujatě pozorovali.

	Foy stál v čele průvodu vyšňořený v kaštanově hnědém plášti a v botách se zlatými přezkami, v dlouhé nakadeřené paruce a klobouku ozdobeném pštrosími pery. Efekt mohl být velkolepý, nebýt ovšem utrpení, které mu ta paráda způsobovala. Jeho obličej získal v nesnesitelném vedru nezdravý fialový nádech, v podpaždí kabátu se mu už teď rýsovaly skvrny od potu. Tom uvažoval, jestli Foy těch šest mil, které je dělily od paláce, přežije.

	„Vypadá úžasně, nezdá se vám?“ prohodil k Aně, která stála vedle něho.

	„Je jako páv,“ odvětila prudce. „A má odpovídající mozek. Pochybuju, jestli vůbec pochopí, co mu rání sdělí.“

	„Možná byste mu měla překládat.“ Tom oslovil Foye a navrhl mu to.

	„Co to k čertu říkáte?“ zděsil se správce. „Jsou to závažné záležitosti, na tomto jednání závisí obchodní budoucnost celé Společnosti. Nemůžu ho vést prostřednictvím ženy!“ Na poslední slovo položil opovržlivý důraz. „To by mě ponížilo.“

	„Pochybuju, že by rání s tímto výrokem souhlasila,“ pošeptal Tomovi Francis.

	Tom viděl, že se Ana chystá k ostré replice, a odtáhl ji stranou.

	„Musíte zůstat tady a postarat se o Sáru. Kdyby se nám mělo něco stát, bude potřebovat všechnu vaši péči.“

	Zloba v jejím výrazu se rozplynula, vystřídána obavou. „Myslíte, že vám hrozí nebezpečí?“

	„Sama jste viděla, jak se mnou královnini služebníci posledně zacházeli.“

	„Tak raději zůstaňte tady,“ naléhala. „A Francis také. Do záležitostí pana Foye vám nic není.“

	„Musím jít. Musím získat zpátky svůj meč, sebrat ho tomu lumpovi Tungarovi, a toto je moje nejlepší šance. Pokud se týká Francise, nikdy bych po něm nežádal, aby šel se mnou. Je ale ve věku, kdy očekávané nebezpečí jen posílí jeho odhodlání. Nezastavil bych ho, kdybych se sebevíc snažil. Ale zůstane tu Alf Wilson se svými muži a ti vás ochrání.“

	Zařadili se za Foye a kráčeli po boku kapitána Hickse v čele pěchoty. Když se Tom ohlédl, všiml si, že Foy neponechal na ochranu pevnosti jedinou stráž. Ve svědomí mu zahlodal stín obav. Opravdu může nechat Sáru, Anu a Agnes tak zranitelné?

	Ten meč, připomněl si.

	Průvod postupoval pomalu. Skládal se z více než stovky mužů a předchozí deště rozmáčely cesty tak, že připomínaly bažinu. Foyovy boty se zlatými přezkami zanedlouho zmizely pod vrstvou bláta, sepojové měli kalhoty zablácené až po pás. Za hodinu neurazil víc než míli.

	Tom si všiml mnoha balíků a vaků, které nosiči nesli. „Že by chtěl být Foy k rání tak štědrý? Nemyslel bych si, že to má v povaze.“

	Hicks se zasmál. „Foy by neutratil ani kapku vlastních chcánků, kdyby nemusel. V těch balících je střelný prach a kulky pro domorodé vojáky.“

	„Copak oni si je nenesou sami?“

	„Pan Foy jim nevěří. Obává se, že by se mohli obrátit proti nám.“ Nakopl kamínek na cestě. „Nevidí nic než barvu jejich kůže. O jejich loajalitě nemá sebemenší představu.“

	Tomovo neblahé tušení se prohloubilo. Zkontroloval zámky svých pistolí. Byl to krásný pár vzájemně sladěných zbraní. Půjčil si je od Hickse stejně jako šavli, slušný armádní typ, který v něm nicméně vyvolal svědivou touhu po Neptunově meči.

	S námahou se vlekli dál. Celá země jako by se proměnila ve vodu. Toma napadlo, že takto asi vypadal svět, když Noe vystoupil z archy. Ze stromů jim kapalo za krk, vedle cesty se tvořily malé rybníčky a listovím probleskovalo bludiště stojatých kanálů. Ale v té záplavě vody byla jejich největším nepřítelem žízeň. Vlněné kabáty a klobouky je nesnesitelně tížily, když se brodili bahnem. Vedro připomínalo dělovou palubu za nejprudší bitvy. Tom si připadal, jako by mu někdo vyždímal z těla všechnu vláhu, která pak vsákla do oděvu.

	„Na příští křižovatce je studna,“ řekl Hicks. „Tam se můžeme občerstvit.“

	Tom se zkusil zabavit pozorováním krajiny, kterou procházeli. Byl zvyklý na africkou divočinu, tahle však byla úplně jiná. V žírné hojnosti zde rostly stromy a květiny, které dosud nikde neviděl. Pandány, které se kymácely na svých vzdušných kořenech jako na chůdách, lahvovníky, guavy a papáje, keře s listy jako cesmína a jasně modrými květy.

	„Toto je skutečná rajská zahrada,“ zvolal Francis nadšeně.

	„Před dvěma týdny byla na troud vyschlá,“ poznamenal Hicks. „Místo řek tekly tenké pramínky a rostliny chřadly. Když přišly deště, krajina se změnila prakticky přes noc.“

	Minuli několik vesnic podobných té, kterou našli po ztroskotání, hliněné chýše se střechami z palmových listů roztroušené po obou říčních březích, na bambusových tyčích se sušily rybářské sítě. Z řeky vybíhaly úzké kanály, které napájely řady jam vykopaných do země a naplněných hnědou kašovitou hmotou. Hicks vysvětlil, že se do jam ukládají slupky kokosových ořechů, nechají se několik měsíců máčet a pak se z nich odlupují kokosová vlákna, z nichž se spřádá příze pro výrobu lodních lan. Tom několikrát spatřil ženy, které vlákna krátkými holemi stloukaly.

	Dospělí stejně jako děti odbíhali od práce a hleděli na procesí, které se proplétalo lesem. Tom si však nemohl pomoci – měl pocit, že ty zírající tváře skrývají víc než zvědavost. I ve větší vzdálenosti od vesnice slyšel v podrostu pohyb a občas zahlédl tmavá těla, která před nimi běžela lesem. Mockrát v životě čelil nebezpečenstvím, aby se naučil věřit svým instinktům. Teď si připadal jako štvané zvíře.

	Došli ke křižovatce, kde provizorní dřevěný most překlenoval potok. V hájku žlutých ibišků stála malá svatyně opičího boha Hanumana a vedle ní studna.

	Foy vydal rozkaz k zastavení a dychtivě se rozběhl ke studni. Když však do ní nahlédl, zklamaně vykřikl: „Je vyschlá.“

	Tom se k němu připojil a také se podíval. Kdosi do studny naházel kamenné bloky a suť do takové výšky, že ani nejsilnější monzunové deště nemohly natolik zvýšit hladinu.

	„To nevadí,“ řekl Foy podrážděně. Barva jeho obličeje již nebyla účinkem vedra fialová, ale téměř bílá. „Až dojdeme do paláce, rání nás pohostí.“

	Tom se k němu naklonil, aby ho ostatní muži neslyšeli. „Mně se to nelíbí,“ varoval. „Tu studnu někdo vyřadil záměrně. Místní lidé vědí, jak z nás horko vysává síly. Chtějí, abychom do paláce dorazili zchvácení a vyprahlí žízní. Měli bychom se vrátit.“

	„Vrátit se?“ zvolal Foy nahlas. „Zbláznil jste se? Máme více než stovku mužů. Jak by nám mohla rání se svou chátrou ublížit? Ano, vetřelec možná při prvním náznaku potíží uteče, ale gentlemani ve službách Společnosti jsou z tvrdšího těsta.“

	Tom chvíli zvažoval, co by získal, kdyby Foye shodil do studny. Ovládl se. Všechny instinkty ho nabádaly, aby se vrátil do bezpečí, ale Neptunův meč na něho působil jako vábení sirén.

	Cesta stoupala k nízkým pahorkům tvořeným načervenalou hlínou, prvnímu předhoří Západního Ghátu. Na svazích se střídaly kokosové palmy a rýžová pole. Vpředu se v údolí usazeném mezi zalesněnými kopci rýsoval palác.

	Byla to první kamenná budova, kterou Tom po odchodu z pevnosti spatřil, přinejmenším část byla postavena z kamene. Sídlo rání bylo velmi rozlehlé, vytvářelo nepravidelný a nesourodý komplex, který se desítky let rozšiřoval jako plevel v neudržované zahradě. Z původní budovy vyrážely podle nálady vládců přístavby a domovní křídla, nádvoří a věže. Tom je viděl zvedat se za dlouhou dřevěnou palisádou, která oddělovala panovnici od poddaných.

	Foy dovedl kolonu před bránu. Pochodovým krokem předstoupilo dvanáct gardistů v prošívaných kazajkách a dlouhých suknicích, stažených v pase oranžovou šerpou. Postříbřené helmy s dlouhými lícnicemi a chráničem nosu jim zakrývaly obličej. Rozdělili se do dvou řad a ručnicemi s křesacím zámkem vzdali čest muži, který mezi nimi prošel.

	Tom ztuhl. Ruka mu automaticky sjela k pistoli za opaskem. Byl to Tungar. Odložil válečnický šat a oblékl hedvábné roucho se spletitým vyšíváním, přilbici nahradil turbanem, ale zlý obličej rozdělený jizvou změnit nedokázal.

	Hicks položil Tomovi dlaň na předloktí. „Teď ne.“

	Tungar k nim promluvil malayalamským jazykem. Hovořil s přehnanými úsměvy, které jen ukazovaly jeho zčernalé zuby. Ze zadního voje kolony přispěchal malý indický chlapec a překládal.

	„Říká, že rání není dobře. Moc punče. Vy čekat.“

	„Tak to ne,“ prohlásil Foy stroze a utřel si čelo. „Namáhali jsme se spoustu mil s dary pro vaši ubohou královnu a nehodláme čekat, je to jasné?“

	„Vy čekat,“ zopakoval tlumočník.

	„Zatraceně, já čekat nebudu! Jestli…“

	Tungar se otočil zády a pochodoval do paláce. Foy ho chtěl následovat, ale královnini gardisté přistoupili těsně k sobě a zatarasili mu průchod. Brána se zevnitř zavřela.

	„Co teď budeme dělat?“ lamentoval Foy.

	„Vy čekat,“ řekl tlumočník.

	Hodiny se mučivě táhly, ale Foy v největším denním žáru nutil průvod stát v pozoru. Když Hicks navrhl, aby povolil mužům odpočinek, správce faktorie se na něho vztekle obořil: „Chcete mě před rání ztrapnit? Určitě nás každou chvíli přijme.“

	Ale brána zůstávala zavřená.

	Tomovi se zdálo, že se mu jazyk v ústech proměnil v cihlu. Podíval se na Francise a viděl, že se mladíkovi točí hlava žízní. Očekávali krátký pochod a nevzali si na cestu nic k jídlu – uprostřed odpoledne všichni muži zeslábli hladem. Jeden z nosičů, vychrtlý hoch ne starší než deset nebo jedenáct let, se zhroutil. Jeho kamarádi se ho snažili oživit, ale Foy jim rozkázal, ať ho nechají ležet.

	Nebýt Neptunova meče, Tom by okamžitě vyrazil s Francisem zpátky do faktorie. Už teď se obával, že se nestihnou vrátit za denního světla.

	„Až uvidíme rání, doufám, že se jí nezapomenete zeptat na můj meč.“

	Foy se opovržlivě zasmál, ale měl tak vyschlo v ústech, že to znělo jako sípání. „Toto je diplomatická mise. Nebudu riskovat veškerý obchod s touto provincií kvůli jakési tretce, kterou jste ztratil.“

	Než mohl Tom odpovědět, brána se rozletěla a za řadou gardistů se objevil Tungar. Vycenil rty ve falešném úsměvu.

	„Rání vás s potěšením přijme.“

	„Vidíte?“ oddechl si Foy. „Říkal jsem, že to dobře dopadne.“

	Tungarovi gardisté je provedli bránou na obdélníkové prostranství a vedli je k dalšímu klenutému průchodu. Tom váhal. Něco tady těžce nesedělo. Ale Francis a Flicks už prošli dovnitř a zezadu se tlačily řady sepojů. Tom si musel pospíšit, aby své druhy dohonil.

	Ještě než se dostal k průchodu, zaznamenal u brány za sebou jakýsi rozruch. Vypadalo to, že nepustili do paláce všechny nosiče, a brána se již zavírala. Pokusil se zahlédnout, co se tam děje, ale lidský proud ho strhl k vnitřnímu nádvoří.

	Nějakým podivným způsobem mu připomínalo zájezdní hostinec v Anglii, ovšem mnohem větších rozměrů. V přízemí se po obvodu čtverce táhly arkády, ale většinu oblouků zakrývaly rohože z kokosových vláken a závěsy, takže neviděl, co je uvnitř. Všude kolem stály stráže s dlouhými píkami. Vysoké zdi nad arkádami zdobily tesané ornamenty a zvířecí reliéfy. Za mřížovými zástěnami, které kryly okna, se pohybovaly nezřetelné postavy.

	Z prvního patra přímo naproti Tomovi shlížel na nádvoří balkon. Dveře do paláce střežilo šest gardistů v pozlacených přilbicích, ozbrojených bronzovými ručnicemi s křesadlovým zámkem.

	Všichni se na nádvoří sotva vešli. Nosiči, jimž se podařilo proniknout hlavní bránou, se tlačili dopředu, aby složili dary pro rání vedle Foye, který stál v první řadě otočen k balkonu. Za ním se tlačili a strkali členové jeho doprovodu. Tom pátral v davu po Tungarovi, ale ten se vytratil.

	A zase čekali. Vedle Foye se objevil tlumočník.

	„Tungar říká, že když přijde rání, vaši muži vystřelit na pozdrav.“

	„Samozřejmě,“ odehnal ho Foy. „Copak si ten chlap myslí, že neznám diplomatický protokol? Trocha kraválu a burácení na negry vždycky silně zapůsobí.“

	Tom se odpoutal a v hustém zástupu se protlačil k obvodu nádvoří. Znepokojovaly ho kokosové rohože zakrývající arkády. Opřel se o nosný sloup oblouku, zlehka odsunul okraj rohože a nahlédl mezerou. V šeru spatřil spoustu mužů, osvětlených slabou září pomalu hořícího doutnáku. Stáli kolem jakéhosi rozměrného předmětu zakrytého plachtou.

	Na rameno mu dopadla těžká ruka a odtáhla ho. Na Toma se šklebil gardista a důrazně kroutil hlavou. Pak ukázal na balkon, jehož dveře se otevřely, a přiložil si prst k ústům.

	Tom setřásl ruku z ramene. Musí Foye varovat, že královnini lidé chystají něco nekalého.

	Ale v tom okamžiku vystoupila na balkon samotná rání, oděná ve vzdušné róbě zářící drahokamy. Čtyřicet sepojů vzdalo k poctě zbraň a namířilo muškety k obloze.

	„Počkejte!“ volal Tom zoufale. Ale i kdyby Foy poslouchal, slova zanikla v třesku salvy, kterou sepojové vypálili na pozdrav.

	Rání se z balkonu usmívala na shromážděný dav. Zvedla paži a líně zamávala, pak ji svěsila k boku. Tom pochopil, že to byl signál. Rohože po celém obvodu nádvoří spadly a odhalily černá ústí kanónů trčících ze stínů.

	Tom se vrhl ke zdi právě v okamžiku, kdy kanóny vypálily v hromovém zaburácení a oblacích dýmu. Řadami mužů natěsnaných na nádvoří tělo na tělo se prohnaly salvy olověných kulek, kusů železa a rezavých hřebíků. Zdi paláce se při hromadném výstřelu otřásly.

	Nádvoří se ve zlomku vteřiny změnilo v jatka, pouze zadní řady měly štěstí, že je zaštítila těla jejich druhů před nimi. Ty úplně vpředu skosila přímá kanonáda téměř do posledního. Výkřiky zraněných se mísily s hlasitými povely seržantů, kteří se zoufale snažili sešikovat ty, kdo přežili – a kdo před chvílí vyprázdnili své muškety na pozdrav rání. Ale pak do zmateného davu sepojů začali pálit střelci z balkonu nad nádvořím a gardisté rozmístění na obvodu zaútočili píkami. Ihned se k nim připojily obsluhy děl, vyzbrojené meči a sekerami.

	A někde uprostřed té hrůzy uvázl Francis. Tom ho neviděl, usoudil však, že mládenec bude v hloučku mužů, kteří se shromáždili pod královniným balkonem, kde je střelci nemohli zasáhnout. Tom spatřil Hickse a vedle něho jeho hubladara s mohutným knírem. Zbylí sepojové kolem nich zformovali kruh a zoufale odráželi nepřátele. Ale po salvě na počest rání měli muškety prázdné a náhradní prach a kulky zůstaly u nosičů před zavřenou bránou. Některým se podařilo nasadit bajonety, jiní prostě používali muškety jako klacky.

	Tom vytasil meč. V prvotním horečnatém chvatu bitvy si nikdo nevšiml, že se tiskne ke sloupu arkády, a teď napadl útočníky zezadu. Záda a krk jim chránily prošívané krunýře a dlouhé přilbice, ale nohy měli bez ochrany. Jednomu Tom přesekl podkolenní šlachy, a když padal, strhl mu z hlavy přilbu a rozbil mu lebku. Bleskurychle zvedl píku, která mrtvému vypadla z rukou, a zuřivě jako raněný medvěd probodl dalšího útočníka.

	Muž zaječel a nepřátelé se obrátili proti Tomovi. Jeden se proti němu rozběhl s taseným mečem. Tom se postavil do střehu, ale než se jejich čepele setkaly, útočník klesl na kolena a z prostřelených zad mu tekla krev. Tom postřehl střelce, zakrytého oblaky kouře. Uvědomil si, že kulka byla určena jemu.

	Ve stejném okamžiku zahlédl Francise, který stál v první řadě obránců pod balkonem. Tom se k němu brodil a cestou se rozmachoval a bodal píkou. Francis si ho všiml a pokusil se k němu probojovat. Sehnul se pod rozmachem sekery a muže, který se jí oháněl, bodl bajonetem do břicha. Pak popadl Toma za ruku a vtáhl ho do hloučku obránců. Do mezery se snažil vniknout jeden z útočníků, ale Hicks k němu přiskočil a střelil ho z pistole do obličeje.

	„Tady nemůžeme zůstat!“ řval Tom. Přitlačení ke zdi proti mnohonásobné přesile lidí i zbraní neměli šanci, královnini poddaní by je zmasakrovali. Měli jedinou reálnou naději – probojovat se z paláce a uniknout do pevnosti.

	„Máte ještě ty pistole, co jsem vám dal?“ zeptal se Hicks naléhavě.

	Tom přikývl. Jednu vytasil a nabil ji, Hicks znovu nabil tu, z níž právě vystřelil.

	„Na můj povel… Teď!“

	Všichni najednou vypálili a vytvořili si tak průsek v řetězu gardistů, kteří je obklíčili. Útočníci se stáhli. Tom se s vytaseným mečem vrhl do mezery, vpravo od něj Hicks a vlevo Francis.

	„Držme se pohromadě!“ zařval. Jakmile opustili kryt pod balkonem, znovu se dostali pod palbu střelců. Zahřměla salva z mušket a jedna kule vyrazila kus omítky ze zdi nad Tomovou hlavou, ostrý úlomek ho zasáhl do tváře. Hřbetem ruky, v níž držel pistoli, si utřel krev a stejným pohybem namířil a vystřelil. Muže, který na něj střílel, zasáhla kulka do čela a srazila ho přes zábradlí balkonu na nádvoří. Tom mu vytrhl pušku z ruky a odřízl mu od opasku váček se střelivem. Obojí hodil Francisovi.

	„Držte ty střelce při zemi!“

	Francis poklekl, nabil a vypálil. Gardista na balkoně se chytil za břicho a padl dozadu. Ostatní v obavě před novou hrozbou ustoupili.

	„Jdeme!“ hulákal Tom. Bitevní vlna se odvalila a otevřela jim cestu. Tom odhodil opatrnost a vyrazil, přeskakoval mrtvoly sepojů, které skosila salva z děl. Uklouzl na dlažbě pokryté krví a málem ztratil rovnováhu. Shora zaburácely výstřely, dva muži vedle něj padli. Do cesty mu skočil gardista s píkou. Hubladar vrhl mušketou s nasazeným bajonetem jako oštěpem a zasáhl ho do krku. Smrtelně zraněný nepřítel se jim skácel pod nohy.

	Tom přelezl nízkou zídku a vběhl do arkády, kde stály kanóny opuštěné po úvodní salvě. Vtlačil se za jeden z nich a všiml si značky na dlouhé hlavni, zkřížených mečů slévárny, která ji odlila. Poznal ji. Přesně jak se obával, byl to kanón z Poštolky. Královnini lidé je zachránili z vraku, vyčistili, usadili na podvozky a obrátili proti Tomovi a jeho spojencům. Podezření se potvrdilo a Tom se zachvěl vztekem.

	Nebyl však čas se nad tím pohoršovat, gardisté se znovu formovali do útočných šiků. Před Tomem se otevřely dveře. Vběhl do nich, aniž věděl, kam vedou, a sprintoval chodbou kolem otevřených místností, až se ocitl na dalším nádvoří se stromy a zurčícími fontánami. Okna se zavřenými okenicemi vedla na zahradu, schodiště v rohu stoupalo k horním patrům paláce.

	Tom spočítal muže, kteří ho následovali. Byl tam Francis a s ním jeden mladý úředník, Foyův asistent, jehož jméno neznal. Fňukal a kňoural jako malé děcko, na košili měl skvrny od cizí krve. Kdesi cestou ztratili Hickse. A pak tam byl hubladar a šest sepojů, ale pouze čtyři pořád drželi muškety.

	V chodbě, která je sem přivedla, duněly rychlé kroky. Tom pozvedl meč. Z chodby vyběhl Hicks pronásledovaný gardistou ozbrojeným šavlí. Kapitán se otočil, namířil pistoli a střelil ho do prsou. Gardista padl na kolena. Francis pohotově přiskočil a probodl ho, než se mohl zvednout.

	„Díky bohu, že jste v bezpečí,“ oddechl si Tom. „Moje švagrová by mi nikdy neodpustila, kdybych vás nepřivedl domů živého a zdravého.“

	„Nápodobně,“ opáčil Hicks a nabil si pistoli. „Ten zatracený idiot Foy!“ ulevil si.

	
„Kde je?“

	„Když jsem ho viděl naposled, klaněl se té krvežíznivé čubce, rání.“

	„V tom případě je touhle dobou už pravděpodobně mrtvý.“ Nikdo nenavrhl, že by se mohli vrátit a pokusit se ho zachránit.

	Francis rychle obešel nádvoří a s vážnou tváří se vrátil k Hicksovi.

	„Nejsou tu žádné dveře. Jsme v pasti.“

	Jako na potvrzení jeho slov zazněly z chodby výkřiky.

	„K čertu, padáme odsud,“ navrhl Hicks. „Za mnou.“

	Vedl je schodištěm do vyššího patra. Ani v tak zoufalé situaci neprojevil sebemenší známku paniky a Tom musel obdivovat jeho chladnokrevnost. Agnes si vybrala dobrého manžela.

	Na záhlaví schodiště oběhli roh a ocitli se v dlouhé galerii. Tom otevřenými dveřmi zahlédl přepychově zařízené salony. Běželi dál, směr volili v podstatě náhodně. Ani na okamžik se nezastavili, aby zvážili další postup, se smečkou pronásledovatelů v patách záleželo jen na rychlosti.

	Vběhli do rozlehlé místnosti a lomoz bitvy zesílil. Tom zaklel. Zákruty, jimiž proběhli, je dovedly zpátky tam, kde začali, do galerií nad nádvořím. Dřevěnými přepážkami pronikal kouř. Tom nahlédl dolů a spatřil chmurné známky masakru – všude mrtvá těla, některá naskládaná na sobě, oddělené končetiny, krvavý koberec na dláždění i do poloviny výšky zdí.

	A uprostřed krveprolití stál muž, kterého naposled viděl na pláži u vraku Poštolky. Z tohoto úhlu mu neviděl do obličeje, ale okamžitě ho poznal podle držení těla. Stál klidně mezi mrtvými a dirigoval gardisty, kteří procházeli mezi těly a dobíjeli zraněné. Byl to muž, který se zmocnil jeho děl a pak je obrátil proti němu.

	Tom zvedl pistoli, ale mřížoví na okně bylo příliš husté, aby přes ně mohl střílet. Vtom se muž s instinktem lišky rychle otočil a zahleděl se na Toma, i když ho zástěnou mohl vidět jen jako stínový obrys. Tom znovu prožíval strašidelný pocit, že hledí na vlastního ducha. Muž štěkl rozkaz na podřízeného, který mu spěšně podal mušketu. Vzal si ji, natáhl kohoutek a namířil na Toma.

	Těsně před výstřelem se Tom přikrčil a dřevěné mřížoví nad jeho hlavou se roztrhlo ve smršti třísek. Prostrčil rozeklaným otvorem hlaveň pistole a pátral po nepříteli.

	Ten však z nádvoří zmizel.

	„Dělejte!“ naléhal Hicks. Tom se otočil, aby ho následoval – a málem se s ním srazil, protože kapitán se rozběhl opačným směrem.

	„Stráže!“ varoval Hicks. Řítilo se na ně pět nebo šest gardistů ve zlatých přilbicích a mezi nimi i Tungar. Ten měl hlavu nechráněnou a kolmá jizva napříč obličejem byla zřetelně viditelná. V jeho ruce se blýskal Neptunův meč s velkým safírem na jílci. Tom vytáhl šavli, kterou dostal od Hickse.

	Gardisté v přilbách poklekli a vystřelili salvu. Křesadlové muškety s dlouhou hlavní byly velmi neohrabané a tak těžké, že se jejich hlavně musely při střelbě opírat o stojan, rozhodně to nebyly zbraně pro boj v omezeném prostoru. Tom a jeho přátelé se vrhli k zemi a salva jim neškodně proletěla nad hlavami. A než mohli nepřátelé znovu nabít, zaútočili na ně.

	Gardisté odhodili nepotřebné muškety a sahali po mečích, ale sepojové se k nim dostali dřív, než je stihli vytáhnout, a nemilosrdně je pobíjeli bajonety nebo pažbami. Tungar nezůstal, aby se Tomovi postavil. Otočil se a utekl, ale přeživší sepojové se mu řítili v patách.

	„Teď máme šanci z té smrtelné pasti uniknout!“ křikl Hicks a ukázal na otevřené okno, které vedlo na šikmou střechu. „Je tu cesta ven!“

	Jenomže Tom nemohl odejít bez Neptunova meče, v hlavě mu pořád znělo vábení sirén.

	„Běžte napřed. Přijdu za vámi.“

	Aniž čekal na kapitánovy námitky, rozběhl se chodbou za Tungarem. Oběhl první nároží a málem srazil vyděšenou služku, která běžela proti němu. Odstrčil ji, proběhl krátkou chodbou a dvojitými bronzovými dveřmi otevřenými dokořán.

	Zastavil se a rozhlédl. Ocitl se v místnosti, která byla mnohem větší a majestátnější než všechny, které tu zatím viděl. Na stěnách visely bohaté tapiserie. Na jednom konci stál na vyvýšeném pódiu mahagonový trůn zdobený zlatem, dvoukřídlé dveře naproti němu se otevíraly na balkon, z něhož nepřátelští střelci zmasakrovali výpravu z pevnosti. Na podlaze před trůnem ležela tygří kůže se zakloněnou hlavou a tlamou rozevřenou k němému řevu.

	Tom zkontroloval balkon, ten však byl prázdný. Chtěl se rozběhnout k dalším dveřím, když za ním zapraskala podlaha. Prudce se otočil a spatřil Tungara, který se vyřítil zpoza trůnu s Neptunovým mečem v pravé ruce. Tom zvedl šavli právě včas, aby odrazil útok, a vyrazil ke smrtícímu protiúderu, ale nebyl zvyklý na vyvážení zbraně a chybným odhadem poskytl protivníkovi čas couvnout a zaujmout obranný postoj.

	S modrým mečem v ruce vyhrál Tom spoustu soubojů, teď však stál proti němu. Dávno pochopil, jakou výhodu mu poskytoval, ale nyní musel sám čelit děsivé čepeli, jejíž lesklá hrozba mu naháněla strach.

	Tungar se na něj obořil sérií rychlých výpadů, které sotva stačil odrážet. Nepřítel ho zatlačil až k balkonu, ale Tom stále žil a vrátila se mu odvaha, samozřejmě velmi opatrná.

	Dává přednost ostří před hrotem. Tento poznatek může využít ke svému prospěchu.

	Uhnul stranou a nastavil Tungarovi levý bok, ale soupeř jeho záměr prohlédl a zatlačil ho zpátky. Snažil se Toma vmanévrovat ke dveřím na balkon, kde by se stal snadnou kořistí některého z jeho střelců na nádvoří. Tom se elegantní piruetou vyprostil a zaujal postavení ve středu sálu. Získal tím jen chabou výhodu. Šavle jako by měla čepel z olova. Každý pohyb trval neúměrně dlouho, každý úder přišel o zlomek vteřiny později, než očekával. Byly to jen drobnosti, ale postupně se načítaly.

	Naznačil pohyb doleva a ponechal volnou skulinku a Tungar ji okamžitě postřehl. Správně měl bodnout, ale instinkt mu velel seknout. Pozvedl paži – přesně jak Tom předvídal. A než čepel modrého meče klesla, vrhl se dopředu. Vložil do toho pohybu celou svou váhu a pronikl soupeřovou obranou.

	Tungar se otočil. Tomova čepel narazila na ochranný plát a sjela po něm, šavle mu vyletěla z ruky. Ze zoufalství objal Tungara kolem pasu a snažil se ho strhnout na zem. Spadli oba. Tom přikrčil nohy a prudce vykopl. Oba podpatky zasáhly Tungara do hrudi a odhodily ho. Tom po čtyřech rychle lezl ke své šavli, která ležela několik kroků daleko. Popadl jílec a zatáhl, ale zbraň vězela pevně zaklíněná v otevřené tygří tlamě. Znovu zatáhl vší silou, ale marně.

	Tungar zaregistroval jeho kritickou situaci. Pružně vyskočil a zvedl Neptunův meč nad Tomovu hlavu. Znovu upřednostnil sek před bodnutím. Ve svém rodném jazyce vychrlil řadu ohavných kleteb, které nepotřebovaly překlad.

	Vložil do úderu všechny síly a švihl. Tom vykopl jednou nohou a nabral ho do čéšky. Tungarova nenávistná litanie rázem přešla v bolestný výkřik. Čepel meče hvízdla Tomovi kolem ucha a udeřila do podlahy, ale Tungar navzdory bolesti ve zmrzačeném koleni udržel meč v ruce. Vrávoravě ustupoval a napadal na poraněnou nohu, zatímco Tom rychle vyskočil a vrhl se za ním.

	Znovu ho objal oběma pažemi, ale tentokrát zezadu a v podpaždí, aby soupeř nedosáhl modrou čepelí za sebe, a vytlačil ho otevřenými dveřmi na balkon nad nádvořím. Tungar se zničenou nohou mu v tom nemohl zabránit. Tom ho přimáčkl k dřevěnému zábradlí a snažil se ho donutit, aby pustil Neptunův meč.

	Zábradlí však nápor dvou svalnatých těl nevydrželo. Možná ho narušila střelba z nádvoří, možná stačila síla Tomova útoku, těžko říct, ale prostě povolilo. Zapraskalo tříštěné dřevo a Tungar jím propadl. Na okamžik to vypadalo, že se zachytil hrany balkonu, ale pak bezmocně máchl rukou ve vzduchu a spadl.

	Tom setrvačností už málem taky sletěl, ale zezadu ho popadla za límec pevná ruka a odtáhla ho od propasti.

	Setřásl ji a ohlédl se. Za ním stál Hicks s mušketou přes rameno, ale Tom se záchranou v posledním okamžiku moc nezabýval a nahlédl přes rozbité zábradlí.

	Tungar ležel na hromadě mrtvol, pravá paže mu trčela od těla jako zlomené křídlo. A pěst pořád svírala jílec modrého meče. Pevná čepel přečkala pád bez úhony, dokonce bez jediného škrábnutí.

	Tom zkušeným okem námořníka odhadl výšku, mírně změnil postoj a nachystal se ke skoku. Ale Hicks ho znovu chytil za límec. „Nebuďte zatracený blázen, Tome! Zlomíte si obě nohy a nejspíš i vaz a ničeho nedosáhnete. Je to jenom meč, ne svatý grál!“ Ještě chvíli se potýkali.

	Lidé, kteří prohledávali mrtvé a zraněné a hledali kořist, se zatím seběhli kolem Tungara. Někteří zvedli hlavu a podívali se nahoru, a když spatřili dvojici na balkoně, začali na ni s křikem ukazovat. Dva nebo tři na ně namířili pistole.

	Tom kapituloval a nechal se Hicksem stáhnout zpátky do trůnního sálu.

	„Řekl jsem vám, že se pro mě nemáte vracet!“ obořil se na svého zachránce.

	„Ještě že jsem neposlechl,“ odtušil kapitán suše. „A teď uděláme nejlíp, když se rozběhneme domů, než za námi vyrazí rání s celou armádou.“ Tom si uvědomil, že ohrožuje život všech zbylých členů výpravy, a podřídil se Hicksovu naléhání.

	Bok po boku proběhli propojenými galeriemi. Za sebou slyšeli křik gardistů, kteří je hledali.

	Nakonec kapitán zavedl Toma do jedné skladovací místnosti se zamřížovanými okny, na jednom z nichž byla mříž vytržena. Za otvorem se rýsovala střecha přístavku krytá taškami. Hicks prostrčil Toma oknem a prolezl za ním. Po hřebeni střechy doběhli na její konec. Otevřený prostor pod ní sahal až k vnější palisádě, kde na ně čekal Francis s ostatními.

	Střecha nebyla tak vysoká, aby si při seskoku vážněji ublížili. Tom se zavěsil za paže, svěsil nohy a pustil se. Dopadl do měkké hlíny a pokynul Hicksovi, ať ho následuje. Kapitán mu hodil mušketu a přidřepl, aby se spustil dolů.

	Vtom jakoby odnikud přiletěl lesklý ocelový had a omotal se Hicksovi kolem krku. Kapitán ho uchopil oběma rukama a snažil se ho uvolnit, vražedný pás však držel pevně a strhl ho na kolena. Kapitánovi zfialověl obličej a hrozivě natekl. Otevřel ústa a chtěl zaječet, nevydal však žádný zvuk. Ocelový pás sebou švihl, zvedl nešťastníka do vzduchu a povolil. Když padal, Tom si všiml, že mu na krku kolem ocelového obojku naskočil krvavý prstenec.

	Tom jen bezmocně hleděl, když vtom se na střeše za Hicksem vynořil muž, kterého okamžitě poznal. Viděl ho na pláži u vraku Poštolky a pak znovu před několika minutami, když na něj vystřelil. A opět se ho intuitivně zmocnil pocit naplněného osudu.

	Muž s očima upřenýma na Toma škubl pravačkou. Lesklý ocelový obojek kolem kapitánova krku se znovu utáhl. Prořízl kůži i svalovou tkáň, žíly a tepny a nakonec šlachy a obratle.

	Hicksovi spadla hlava z ramenou a z pahýlu krku vytryskla fontána krve. Bezhlavé tělo se skácelo dopředu a za okrajem střechy se ztratilo Tomovi z očí. Vrah znovu trhl zápěstím a ocelový had se mu omotal kolem předloktí.

	Tom zvedl mušketu, namířil na něho a stiskl spoušť, ale zbraň selhala. Zabiják se mu shora nepokrytě vysmíval a v tom okamžiku Tom poznal jeho rysy i zatrpklý, cynický tón posměšků. Ten muž byl věrným obrazem jeho bratra Guye Courtneyho, přesněji řečeno Guye, jak si ho Tom zapamatoval, když ho před dvaceti lety viděl naposled.

	Vrah prudkým pohybem zápěstí vypustil ocelového hada proti Tomovi. Zasvištěl vzduchem, jak se za letu rozmotal, a neomylně mířil na cíl, ale vtom se náhle zastavil, plně roztažený, asi stopu před Tomovým obličejem. Tom s polekaným výkřikem uskočil.

	Když se zase podíval na střechu, zabiják zmizel i se svou pekelnou ocelovou garotou. Tom však věděl, že na něho nikdy nezapomene.

	Od brány paláce zazněl sbor vzteklých výkřiků. Zpoza rohu se vynořila skupina gardistů s oranžovými šerpami. Ačkoli ho bodal osten výčitky svědomí a v uších mu zvonil vrahův smích, Tom se rozběhl.

	Francis a sepojové usazení na hřebenu vnější ohrady ho naléhavě pobízeli. Natáhli ruce a pomohli mu nahoru v dešti kulek, které se naštěstí neškodně zavrtaly do dřeva.

	V příštím okamžiku seskočili na druhé straně, ale do bezpečí měli ještě hodně, hodně daleko.

	Tom vytlačil z mysli Hicksův osud a spočítal, kolik jich zbylo. Francis, hubladar, pět sepojů a mladý úředník Společnosti, který hleděl do země a potahoval se za knoflíky kabátu. Dohromady měli čtyři muškety.

	„Kolik máme prachu a kulek?“

	„Kulek velmi málo a jednu plnou prachovnici.“ Na rozdíl od britské armády indické jednotky dosud nepřešly na používání složené munice, kdy válcová papírová nábojnice obsahuje projektil a správnou dávku střelného prachu.

	Na opačné straně hradby Tom slyšel, jak se šikuje vladařčina armáda. Brána se začala otevírat. Popadl mladého úředníka za ramena.

	„Podívejte se na mě!“ zařval na něho. „Podívejte se na mě! Jak se jmenujete?“

	„K… Kyffen, pane,“ vykoktal.

	„Můžete běžet?“

	Kyffen přikývl.

	„Tak mazejte zpátky do faktorie, jak rychle vás nohy ponesou. Řekněte jim…“ Tom zaváhal, když si vzpomněl, jak chabé síly v osadě při odchodu nechali. Hrstka starců, žen a chlapců… Jak může doufat, že s nimi uhájí pevnost?

	Ale jaká je alternativa? Mají pouze jeden malý člun a vyplout s ním na moře v období monzunu by bylo šílenství. Na druhé straně jsou pevnostní zdi vysoké a silné. Královnini muži sice mají děla z Poštolky, ale munice do nich jistě z vraku moc nezachránili. Obránci se mohou – při troše štěstí a dobré taktice – alespoň po jistou dobu udržet. Možná do té doby, než z Madrásu dorazí posily.

	Kyffen pořád čekal na rozkazy. Tom cítil váhu odpovědnosti za své rozhodnutí, za životy, které závisí na tom, co si v této chvíli vybere.

	„Řekněte jim, ať se připraví na obléhání. Pokusíme se nepřítele co nejdéle zdržet.“

	Kyffen se rozběhl, jako by mu za patami hořelo, a ostatní ho následovali až k hranici lesa. Tom je rozdělil na tři dvojice a každé přidělil jednu mušketu. Čtvrtou si nechal pro sebe.

	„Střílejte po řadě,“ přikázal. „Jedna dvojice vystřelí, druhá bude nabíjet a třetí se stáhne. Miřte hlavně na důstojníky a miřte dobře. Teď je naší největší nadějí jejich nedostatek výcviku a kázně.“

	Když později Tom vzpomínal na ústup k pevnosti, vybavil si hlavně mučivý strach. Ne o sebe, ale o Sáru a Agnes. Věděl totiž, jaký osud by je potkal, kdyby selhal. Samotný ústup mu splýval do rozmazaného víru běhu, otáčení se, střílení, nabíjení a znovu běhu, vždycky pomalého, doprovázeného vědomím rychle se tenčících zásob střeliva. A královniny předsunuté jednotky je neúprosně pronásledovaly.

	Tom vystřelil a rozběhl se. Sáhl do kapsy pro novou kulku, ale nic nenahmatal. Našel Francise, který se krčil za stromem a čekal, až jeho partner nabije mušketu.

	„Máš ještě nějaké kule?“

	„Dvě,“ odpověděl Francis s úsměvem. „Můžu vám jednu dát, když mi slíbíte, že neminete.“

	„Tvá velkorysost je ohromující.“ Tom se pokusil úsměv opětovat, ale nepodařilo se mu to.

	Neurazili víc než dvě nebo tři míle. Denního světla ubývalo a cesta se po deštích změnila v bažinu, takže si nemohli dělat naděje, že pronásledovatelům utečou. Rání měla i jízdní jednotky. Jestli je na ně pošle, konec nastane dřív, než zapadne slunce.

	„Musíme dát panu Kyffenovi víc času.“

	Vzduchem zaburácela exploze tak silná, že je pokropila hustá sprcha z větví stromů nad nimi. Tom se ohlédl v hrůze, že gardisté přivlekli těžká děla, žádného pronásledovatele však neviděl. A další ohlušující zaburácení.

	„To je hrom,“ zaradovali se strýc a synovec.

	Z nebe spadla těžká kapka, pak další, ještě další… Netrvalo dlouho a spustil se tropický liják tak prudký, že snadno prorážel koruny stromů a v minutě promočil uprchlíky na kůži. Déšť padal tak zuřivě, že sotva mohli dýchat, a viditelnost se omezila na několik kroků.

	„V tomto počasí nemohou bojovat a my taky ne,“ jásal Tom. „Střelný prach se změnil na pastu a mokrý pazourek nedá jiskru.“ Odhodil nepotřebnou mušketu, shromáždil své muže a spolu s nimi spěchal mořem kluzkého bahna k pevnosti.

	Pronásledovatelé se však štvanice tak docela nevzdali. Kdykoliv se Tom zastavil, aby zkontroloval situaci za sebou, rozeznal přes hustý déšť nejasné obrysy lidských postav.

	Dosáhli mostu u studny a svatyně opičího boha, který dopoledne překročili. Za tak krátkou dobu řeka stoupla nejméně o pět stop. Čokoládově zbarvená voda olizovala spodní část chatrné bambusové konstrukce.

	První pronásledovatelé doběhli téměř k mostu, když si všimli, že na ně Tom výsměšně mává z protějšího břehu. Na okamžik se zastavili, protože očekávali nějakou léčku, ale pak se rozesmáli, když viděli, jak málo mužů proti nim stojí. Vytáhli zbraně a rozběhli se.

	Tom počkal, až doběhli do poloviny mostu. Pak zvedl šavli a začal přesekávat lano z kokosových vláken, které na jedné straně ukotvovalo most ke břehu. Musel seknout třikrát, než lano hlasitě jako výstřel z muškety prasklo a most se hrozivě naklonil. Pět nebo šest pronásledovatelů spadlo do prudkého toku, který je okamžitě odnesl. Zbylí zoufale viseli na bočním zábradlí a jejich nohy se bezmocně komíhaly nad vodou. Tom přistoupil k druhému nosnému lanu a tentokrát musel seknout šavlí čtyřikrát, než konečně povolilo. Most zůstal viset na protějším břehu a zbylí pronásledovatelé na mostě se ocitli v dravém proudu. Tíha výzbroje a výstroje je ihned stáhla pod hladinu.

	Gardisté, kteří mezitím doběhli a měli to štěstí, že nevstoupili na most, viděli, jak se jejich druhové utopili, a v hrůze a zmatku couvli od okraje říčního koryta.

	V té chvíli se z hustého lesa vynořil jezdec na černém koni a přicválal k mostu. Přitáhl koni uzdu, vztyčil se ve třmenech a hleděl přes rozbouřenou řeku na hlouček uprchlíků. Tom přimhouřil oči a jejich pohledy se setkaly. Ano, byl to muž, který ukořistil jeho kanóny a obrátil je proti nim. Muž, který ocelovým hadem srazil hlavu kapitánu Hicksovi.

	Hleděli na sebe a řeka nebyla dost široká, aby zkrotila nebo zmírnila jejich nenávist. Jezdec měřil očima rozbouřený proud a odhadoval, zda se může pokusit ho překonat. Pak navedl koně k samému okraji břehu.

	„Nikdy mi neutečeš dost rychle ani dost daleko,“ křičel přes řeku. „Přijdu si pro tebe.“

	Tom si překvapeně uvědomil, že mluví anglicky. Plynule, bez nejmenší stopy přízvuku. Byl to sebevědomý hlas člověka, který se narodil a vyrostl v Anglii.

	„Kdo jsi?“ zavolal přes uhánějící vody.

	Jezdec neodpověděl. Otočil koně, pobídl ho do cvalu a zmizel v temném lese.

	Noc spěchala před bouří. Ve tmě a dešti se jen s obtížemi drželi cesty a nejednou zapadli do nebezpečných stojatých tůní, v nichž rychle stoupala voda. Tom se neodvažoval zastavit. S chladnou jistotou věděl, že muž na koni si nedopřeje spánku ani odpočinku.

	Putovali však naslepo a brzy zjistili, že sešli z cesty. Ale ani tehdy Tom nepovolil zastávku k odpočinku a pobízel je dál do lesa. Pak se Francis opřel o strom, aby popadl dech, a oslovil ho.

	„Musíme se zastavit. Jestli budeme takto pokračovat, nakonec zjistíme, že jsme obešli velký kruh a nakráčeli rovnou do žaláře té roztomilé rání.“

	Tomovi bylo jasné, že synovec má pravdu, nedokázal se však donutit, aby se smířil s porážkou.

	„Jen na pár minut,“ naléhal Francis. „Určitě…“ Odmlčel se. Déšť i vítr polevily a z dálky se k nim nesl jiný zvuk. „Poslouchejte.“

	Slyšeli to oba, hluboké rytmické hučení příboje dorážejícího na pláž. „Moře!“ zvolali jednohlasně.

	Tom prosekával cestu šavlí a mezi stromy postupoval za zvukem. Náhle se před ním džungle rozestoupila a on se rozběhl po jemném písku pláže.

	„Kudy?“ křikl na Francise, ale než synovec odpověděl, spatřil před sebou zářící světla pevnosti. Došlo mu, že Kyffen vyřídil jeho vzkaz a posádka očekávala jejich návrat.

	Tom a Francis došli společně k bráně a zabušili na ni. Brána se s praskotem otevřela a stáli v ní dva staří muži se zdviženými lucernami a namířenými mušketami.

	„Kde jsou všechny ženy?“ křikl na ně Tom a odsunul hlavně mušket stranou. „Kde je moje manželka?“

	William Kyffen se potácel lesem, klouzal a padal do bláta. Nikdy v životě se tolik nebál.

	Takhle si svou kariéru nepředstavoval. Když si poprvé oblékl modrý kabát písařského eléva, snil o zářné budoucnosti generálního konzula Orientu, který do svého velkého paláce v Dillí jezdí na slonu a přijímá darem klenoty, z nichž každý stojí tolik, co jeho otec, vikář v Lincolnshire, vydělá za celý rok. Místo toho se ocitl na této bohem zapomenuté výspě a plní vrtochy správce osady, který s ním nezachází o nic lépe než s domorodým služebnictvem.

	Bouřka nabyla na síle. Každá ulomená větev, každý spadlý kokosový ořech zněl v jeho uších jako rána z muškety. Ve chvíli, kdy se konečně dotrmácel do Brinjoanu a spatřil uklidňující masu pevnosti na pobřeží, nemohl uvěřit, že to martyrium přežil.

	Dobelhal se k bráně. V ústrety mu vyběhla celá osada – všichni, kdo zůstali. „Kde je Tom a Francis? Kde je pan Foy a kapitán Hicks?“

	„Pan Foy a kapitán Hicks jsou mrtví. Naši lidé zmasakrovaní. Jsem jediný, komu se podařilo utéct.“

	Agnes smrtelně zbledla a zakymácela se a Sára ji musela podepřít, aby se neskácela k zemi.

	Paní Foyová přijala zprávu o manželově smrti stoicky. Nevykřikla ani neomdlela, dokonce neprolila ani slzu.

	„V tom případě musíme okamžitě uprchnout,“ prohlásila. Kyffen v předklonu bojoval s bolestí v boku. „Pan Weald řekl, že se máme připravit na obléhání.“

	„Takže Tom žije?“ vyhrkla Ana. „Ale co Francis?“

	„Oba byli naživu, když jsem vyrazil na cestu.“

	„Touto dobou už jsou určitě mrtví,“ opáčila paní Foyová bryskně. „Nesmíme se zdržovat. S každou minutou zpoždění jsou nám ti strašliví divoši blíž. Umíte si představit, jak asi naloží se čtyřmi urozenými dámami, jako jsme my?“

	Kyffenovi vykreslila fantazie ty nejhorší obrazy, ale přesto váhal. „Pan Weald také řekl…“

	Výraz paní Foyové se pronikavě změnil, jako kdyby jí teprve teď v plné nahotě došlo, co se stalo. Náhle padla na kolena, objala Kyffena kolem pasu a vzhlížela k němu vytřeštěnýma očima.

	„Můj manžel je mrtvý,“ kvílela. „Drahý pane Kyffene, teď jste jediný, kdo nás může zachránit.“

	Kyffen sklopil zrak k ženě, která se k němu vinula jako liána, a zrudl, když si uvědomil, že jí hledí přímo do výstřihu. Jak v šoku lapala po dechu, mohutná ňadra jí napínala živůtek.

	Na Kyffena poprvé v životě dolehla tíha odpovědnosti – dosud nikdy před ním neklečela krásná žena, která ho naléhavě prosila ne jen tak o ledasco, ale o záchranu života. Paní Foyová potřebuje ochranu a on jako starodávný galantní rytíř dá v sázku úplně všechno, aby ji zachránil. Teď je z ní vdova – velmi bohatá vdova – a bude potřebovat pevnou mužskou ruku, aby ji provedla žalem. A možná po čase její vděčnost… Ale ne, o takových věcech si nedovolí snít.

	Položil jí ruku na rameno, překvapený vlastní troufalostí. „Nedělejte si starosti,“ řekl odhodlaně. „Od této chvíle jsem vaším ochráncem.“

	„Musíme utéct,“ naléhala paní Foyová. „Připravte člun.“

	„Pan Weald říkal…“

	„Pan Weald tady nevelí. Velitelem jste vy.“ Úpěnlivě k němu vzhlížela a on navzdory hrozivému postavení pocítil vzrušení, že ho jako manželka zesnulého správce faktorie pověřila velením. „Spoléháme na vás, že nás zachráníte.“

	Kyffen se otočil ke shromážděným mužům a odkašlal si. „Připravte člun k vyplutí na moře. Naložte zásoby potravin, zbraně, prach a střelivo. Do hodiny musíme vyrazit.“

	Starci a chlapci se rozběhli, aby splnili rozkaz, ale Alf Wilson a ostatní Tomovi muži, kteří stáli opodál s pažemi založenými na prsou, se ani nehnuli. Kyffen si je nervózně prohlížel. Výraz prvního důstojníka Poštolky se mu nelíbil. Pokud v osadě zůstal někdo, kdo by mohl zpochybnit jeho autoritu, pak je to on.

	„Hoďte sebou,“ vyštěkl. „Jestli nás tu horda rání z Chittattinkary zastihne, udělají si z našich střev podvazky.“

	Alf ho okázale ignoroval a zamířil k Agnes a Aně. „Co chcete, abych udělal? Mohli Tom a Francis přežít?“

	Agnes se na něho nemohla přes slzy ani podívat. Ana promluvila s jistotou, kterou zdaleka necítila. „Jděte se s polovinou mužů podívat, jestli přece jenom někdo nepřežil. Nic neriskujte. Jestli uvidíte královniny gardisty, okamžitě utečte. Zbytek vašich lidí může pomoct s přípravou člunu. Ať už Tom a Francis žijí, nebo ne, obávám se, že ho budeme brzo potřebovat.“

	Ana odvedla Agnes zpátky do jejího domku. Lámala si hlavu, jak ty strašné zprávy sdělit Sáře, kterou nemoc pořád poutala na lůžko. Mohou být Francis a Tom opravdu mrtví? Vypadali tak silní, tak plní života, že tomu nemohla uvěřit.

	V pevnosti zatím Lydia Foyová stále klečela před Kyffenem, lepila se k němu a plakala. Pootevřela jedno oko a viděla, že se muži rozběhli po přidělené práci.

	„Doufám, že neopomenete naložit nějaké zboží ze skladiště.“

	Kyffen vypadal překvapeně. „Copak teď můžeme myslet na obchod?“

	„Drahý pane, můj zesnulý manžel za ten obchod položil život. Na ničem jiném mu nezáleželo. Očernili bychom jeho památku, kdybychom nechali zboží padnout do rukou jeho vrahů.“

	Vstala a utřela si slzy z obličeje. Byla o dobré tři palce vyšší než Kyffen. Shlížela na něj velkýma modrýma očima, až se mu z toho pohledu zatočila hlava.

	„Jestli se nám má útěk podařit, musíme mít prostředky, abychom se o sebe mohli postarat, až se dostaneme do bezpečí. Nehodlám své vdovské dny dožít v chudobě.“

	„Nebojte se, madam, to se nestane. Mohu vám to osobně zaručit.“

	Pohladila ho po paži. „Jste příliš laskav, milý pane Kyffene. Ale nesmíme ztrácet čas.“

	Kyffen přikázal čtyřem nejsilnějším mužům, aby ji doprovodili do skladiště, a potěšilo ho, když bez námitek poslechli. Nebyl zvyklý dávat rozkazy a ještě méně na to, že by je někdo poslouchal. Až do tohoto dne byl nejníže postaveným úředníkem v osadě, držel se na nejspodnější příčce žebříčku Východoindické společnosti a jiní mu přelézali po zádech. Když byl teď nečekaně pověřen velením, zjistil, že se mu to líbí, a slastně si nový pocit vychutnával.

	Netrvalo dlouho a člun byl naložen vybranými bavlněnými látkami, některými řemeslnými výrobky z Anglie a soudky nejlepšího vína a koňaku. Paní Foyová pozorně dohlížela na nakládání a starala se, aby bylo zboží pečlivě uloženo. Když byla spokojená, znovu vyhledala Kyffena.

	„Pojďte se mnou,“ vyzvala ho. „Musím vám něco ukázat.“

	Kyffen ji ochotně následoval do správcova domu a znovu mu navzdory hrozivému postavení, v němž se ocitli, fantazie vykreslovala nejrůznější slibné možnosti – jenomže ona ho bez okolků odvedla do manželovy kanceláře.

	Na prahu zaváhal. Pan Foy byl sice mrtvý, ale zvyk podřízenosti se člověka drží jako klíště. Paní Foyová podobné skrupule neměla. Zamířila k psacímu stolu, sebrala účetní knihy vázané v kůži a složila mu je do náručí.

	„Víte určitě, že je budeme potřebovat?“ zeptal se překvapeně.

	„Můžete si být jistý, že Východoindická společnost na nás bude chtít hodit vinu za to, co se tady stalo. Musíme se postarat, abychom měli důkazy, které dokážou nesprávnost jejich obviňování.“

	Kyffen nemohl neobdivovat její morální statečnost a sílu ducha, když v tak nesnesitelné situaci dovedla tak jasně uvažovat.

	„Je tu ještě tohle.“

	Odemkla malou skříňku z pevného teakového dřeva, která stála v rohu místnosti. Když se těžká dvířka otevřela, Kyffen poznal, že skříňka slouží jen k zamaskování zděného trezoru zabudovaného do zdi. Byly v něm naskládány čtyři truhlice okované železem a zajištěné masivním zámkem.

	Kyffenův obdiv k paní Foyové ještě vzrostl.

	„Na jejich odnesení budeme potřebovat pomoc,“ naznačil nesměle.

	„Musíte na nosiče bedlivě dohlížet. Každá truhlice obsahuje tisíc liber ve zlatě.“

	Kyffena napadlo, že katastrofa, která je postihla, by pro něj nakonec mohla mít i nějaký užitek.

	„Musíme nasednout do člunu,“ prohlásila paní Foyová. „Jestli brzy neodplujeme, uvízneme tu v pasti.“

	V té chvíli už Kyffen na Tomovy instrukce téměř zapomněl. Považoval ho za mrtvého, v nejlepším případě mohl padnout do zajetí. Přesto se zarazil.

	„Člun už je těžce naložený. Jestli do něho všichni nasedneme, potopí se.“

	„Zajisté,“ opáčila paní Foyová. „Musíte rozhodnout, kdo se do člunu nalodí. Ostatní zůstanou tady a budou ze všech sil bránit pevnost, než jim přivedeme posily.“

	Když do člunu naložili bedničky se zlatem, ponořil se tak hluboko, až Kyffen pochyboval, že uveze byť jen jediného cestujícího. Na břehu se zatím shromáždili všichni muži a ženy z osady, na kůži promočení deštěm. Alf Wilson a jeho lidé se dosud nevrátili.

	Ana zírala na plavidlo. „Tak tohle máte v plánu? Vzít si, co můžete, a ostatní opustit, zatímco Tom a Francis možná ještě žijí a snaží se dostat do bezpečí?“

	„Už jsem se rozhodl,“ prohlásil Kyffen důležitě. U opasku cítil uklidňující tíhu pistole, i když by v tom dešti s největší pravděpodobností nevystřelila. „Odešleme ženy a nejmladší děti. Ostatní zůstanou tady, budou bránit čest Společnosti a čekat na ty, co přežili.“

	„Je to rozumný plán,“ řekla paní Foyová.

	„Počkejte aspoň na Alfa Wilsona a jeho muže. Třeba zjistili něco o Tomovi a Francisovi,“ prosila Ana.

	Kyffen vrhl letmý pohled na paní Foyovou.

	„Když se doteď nevrátili, jsou určitě mrtví,“ zdůraznila. „A my budeme také, jestli hned neutečeme. Pan Kyffen s vámi jedná víc než velkoryse, slečno Duarteová. Do naší faktorie jste přišla nezvaná a nechtěná. Možná jste chtěla poškodit naše obchody. A když vám teď pan Kyffen nabízí záchranu, místo poděkování se mu odměňujete kritikou, stížnostmi a nevděkem.“ Agnes vystoupila z řady čekajících. „Já pojedu. Ale Sára je slabá. Potřebuju několik mužů, aby ji odnesli na palubu.“

	Ana ji chytila za rukáv. „Počkejte,“ vyzvala ji. „Nemůžete přece odejít bez ostatních.“

	„Pan Hicks je mrtvý,“ řekla Agnes hořce. „Nemám důvod tady zůstat.“

	„A co Tom a Francis?“

	Agnes se na ni netečně zadívala. „Tom není můj manžel. A s největší pravděpodobností je také mrtvý. Musím se postarat o svou sestru Sáru.“

	Ana chtěla naléhat, ale všimla si, že se paní Foyová zdržuje nenápadně za Agnes a předstírá lhostejnost, ale ve skutečnosti dává pozor, aby jí nic neuniklo. I teď se Ana bála, aby nevyšla najevo Tomova pravá totožnost. Po takové tragédii si ani netroufala představovat si, kam je vrtochy osudu mohou příště zavést.

	A tak Agnes nastoupila do záchranného člunu. Tři muži vynesli na palubu Sáru, uložili ji na balíky látek na přídi a přikryli náhradní plachtou. Z ostatních Kyffen vybral dva chlapce a osm těch nejsilnějších, kteří vypadali, že by se mohli zhostit dřiny u vesel. Byli mezi nimi všichni z posádky Poštolky, kteří zůstali v pevnosti. Nejstarší z nich, loďmistr jménem Hale, se tázavě zadíval na Anu.

	„Měli bychom zůstat a počkat na kapitána a pana Wilsona,“ protestoval.

	„Nechte tady dva nejhouževnatější,“ odpověděla Ana. „Jestli dá bůh a Tom s Francisem se vrátí, budou potřebovat veškerou pomoc. Ale kdyby tu teď Tom byl, jistě by nechtěl vydat Sáru na milost úplně cizím lidem.“ Ztišila hlas. „Já paní Foyové a panu Kyffenovi nevěřím. Ale když budete ve člunu vy a pár námořníků z Poštolky, můžete ji chránit.“

	„Nebylo by lepší, kdyby paní Courtneyová zůstala tady?“

	„Agnes je její sestra,“ odvětila Ana. „Má právo rozhodnout, co bude pro Sáru nejlepší. A možná má pravdu. Má-li dojít k obléhání, pro ženu v jejím stavu to nebude nejvhodnější místo.“

	„Myslel jsem, že už je jí líp.“

	„Nemoc pominula. Domnívám se, že je to příznak…“ Zarazila se. Muži ve člunu na naléhání Lydie Foyové již vztyčovali plachtu.

	„Jděte. Bůh vás provázej a pečujte dobře o Sáru.“

	Hale se ťukl klouby prstů do čela na pozdrav. „Budeme se o ni starat jako o vlastní, slečno.“ Celá posádka sloužila Courtneyovým řadu let, mnozí už od první Tomovy plavby na Serafu. Sáru znali líp než vlastní matku. Když utrpěli zranění, která potřebovala ošetřit, když měli potíže se svými ženami na pevnině, když jim pochyběly peníze, vždycky to byla ona, na koho se obrátili. Milovali ji a při její ochraně by zemřeli. Ana sice mezi nimi prožila jen několik týdnů, ale o jejich věrnosti ani v nejmenším nepochybovala.

	„Vy s námi nepojedete?“ zavolala na ni Agnes.

	Ana zavrtěla hlavou. „Počkám na Francise.“

	„Nechte ji,“ ušklíbla se paní Foyová. „Pokud se nedokáže o své nejlepší zájmy postarat sama, já to za ni určitě dělat nebudu.“

	Loďka se odpoutala od břehu a vklouzla do houstnoucího šera. Ana nemohla ani dýchat, jak se v ní svářily pochybnosti a neblahé předtuchy. Modlila se, aby se s nimi zase ve zdraví setkala.

	Na okraji lesa spatřila jakýsi pohyb. Že by už dorazili muži rání z Chittattinkary?

	Z lesa však vyšel Alf Wilson následovaný svými lidmi. Byli od hlavy k patě zablácení a shrbení vyčerpáním, takže je sotva poznala.

	„Po Tomovi a Francisovi ani stopa,“ hlásil. „Zašli jsme tak daleko, jak jsme si troufali.“

	„Děkuju.“

	„To ale neznamená, že nejsou naživu.“

	„Já vím. Ještě jednou děkuju.“

	Alf Wilson se zahleděl na moře a zkřivil rty. Jediným pohledem přehlédl situaci.

	„Takže máme v plánu zůstat tady, ano?“

	Klidné přijetí daného stavu bylo to nejpovzbudivější, co Ana toho strašného dne slyšela. Znovu žasla nad schopností Courtneyových obklopit se tak loajálními muži.

	„Myslím, že se tu nějakou dobu zdržíme.“

	„V tom případě bychom se měli co nejlépe připravit na nezvané hosty.“

	Tom vyslechl novinu o odplutí člunu od Any s Alfem, kteří přispěchali zjistit, co ten rozruch znamená. Ana se odešla vyspat do správcova domu, Alf s Tomem se uchýlili do přístěnku ke krátkému odpočinku a Alf se vztekal na obránce, kteří opustili svá stanoviště.

	„Kdybychom byli na palubě starého Serafa, nechal bych jim stáhnout kůži ze zad,“ vrčel.

	„Nech je být,“ opáčil Tom. V duchu sdílel Alfovu zlobu, ale když viděl muže v pevnosti, bylo mu jasné, že je nesmí ještě více demoralizovat. Jejich nadřízení je opustili, takže nebylo divu, že postrádali kázeň a nepostavili hlídky. Pokud mají bránit pevnost proti armádě, která určitě přitáhne, bude jim muset dodat co nejvíce sebevědomí.

	Byl vzhůru celý den i noc, probojoval se z pekla paláce a džungle – aby pak zjistil, že je Sára pryč. Kdyby tu bylo nějaké plavidlo, třeba jen maličká jola, byl by do ní vmžiku nasedl a vyrazil utečence pronásledovat, takové si o ni dělal starosti. Jeho tělo zoufale potřebovalo odpočinek, teplo a jídlo, zatímco duše toužila být se Sárou.

	Donutil se odsunout své pocity a nechal muže shromáždit na nádvoří pevnosti. Když je přehlédl, nedokázal skrýt úděs. Jedenadvacet zaměstnanců Společnosti, z nichž asi dvě třetiny překročily padesátku, a ostatním ještě nebylo čtrnáct. K tomu hubladar a čtyři sepojové, kterým se podařilo uniknout z královnina paláce. Alf Wilson a další čtyři z Poštolky a Francis. To znamená dvaatřicet mužů včetně něho.

	„Jak jsme na tom se zbraněmi?“

	„Prach a střelivo nám chybět nebude, pane,“ odpověděl Alf, který provedl inventuru, jakmile pochopil, co je čeká. „Společnost sem odeslala hojné zásoby, protože bylo jasné, že další dodávky mohou přijít až za řadu měsíců.“

	„A muškety?“

	„Těch tolik není, ale pořád víc, než potřebujeme. A také značné množství mečů a kopí. Kapitán Hicks, pokoj jeho duši, dbal na dobře zásobenou zbrojnici. No a samozřejmě nám nechybí děla.“

	Ještě kdybychom tak měli, kdo by je obsluhoval, povzdechl si v duchu Tom. Snažil se nedat najevo obavy, když si prohlížel ubohou armádu, kterou zdědil. A samozřejmě mu neunikla ironie osudu, který z něho učinil obránce majetku Východoindické společnosti.

	Hleděli na něj a Tom pochopil, že čekají. Očekávali, že promluví, potřebovali, aby promluvil.

	Co řekneš mužům, kteří jsou s největší pravděpodobností odsouzeni zemřít a čekají od tebe morální povzbuzení?

	Vyskočil na dřevěnou bednu.

	„Vím, že jste sem nepřišli bojovat,“ zahájil proslov. „Ale blíží se nepřátelé a my s nimi musíme bojovat. Máme silné a pevné hradební zdi, máme dostatečné zásoby a nechybějí nám zbraně. Spoléhejte jeden na druhého, braňte jeden druhého až do smrti, a byl by v tom čert, kdybychom rání nedonutili litovat, že si s námi něco začala. Její útok byl zbabělý a nevyprovokovaný. Teď máte možnost přinutit ji za tu zradu zaplatit.“

	Muži bez velkého nadšení provolali slávu a Tom věděl, že za daných okolností nemohl nic lepšího očekávat. Alespoň dosud nevypadali poraženě.

	Tom rozdělil muže do smíšených čet složených rovnoměrně z mladých a starých, ze sepojů a zdatných mužů z Poštolky. Jedné četě velel Alf Wilson, druhé Tom a třetí hubladar.

	Největší starosti mu dělala voda. „Přineste všechny láhve, sudy a vědra, co najdete, a naplňte je z řeky,“ přikázal Francisovi. „Hlad a žízeň ukončily více obléhání, než to kdy dokázal střelný prach.“ Druhá skupina nanosila ze skladiště pytle rýže a nasolené ryby.

	Zbytek mužů poslal Tom obsadit obranná postavení. V dolní části brány vyřízli otvory dostatečně široké a vysoké, aby jimi pronikly hlavně kanónů. Jeden z mužů byl tesař a opatřil otvory poklopy, jak tomu bývá u dělových střílen na lodi, aby je zvenčí zamaskoval. Nad kanóny natáhli na ochranu před deštěm markýzy z plachet.

	Když byli s touto prací hotovi, poslal je strhnout palmové listy ze střechy správcova domu a ostatních budov uvnitř pevnosti. Jakmile vyschnou, stačí jiskřička a tyto došky vzplanou jako troud.

	Procházel po hradbách a prohlížel si pevnost, studoval úhly a linie palby a směry útoku. Bez střech se z budov staly prázdné skořápky. Vítr do nich začal zanášet písek, jako by pobřeží začalo dobývat nazpět ztracené území, které Východoindická společnost prohlásila za svůj majetek.

	Nikoli naposled proklel Společnost za lehkovážnou neopatrnost – symbol její povýšené arogance, pocitu, že má nárok na všechno, co si zamane, pocitu nadřazenosti, který jí umožnil získat monopol na veškerý obchod celého subkontinentu. Sklady se nacházely příliš blízko pevnosti a umožní obléhatelům zřídit si v nich ideální dělostřelecká stanoviště. Ještě horší byl domek, který stál téměř ve stínu severní hradební zdi, odkud by střelci mohli krýt útok. Bude nucen poslat své muže, aby ho zbourali.

	Zaujal ho pohyb na okraji lesa. Mezi stromy se vynořilo deset nebo dvanáct jezdců rání z Chittattinkary. Cválali po pláži, kopyta koní vyhazovala z příboje vodní spršky. Asi dvě stě kroků od brány pevnosti přitáhli uzdy a zastavili. Jeden z nich vytáhl mosazný teleskop a zadíval se na opevnění.

	„Přineste mi mušketu,“ zvolal Tom a potěšilo ho, jak rychle mu ji chlapec přinesl, už nabitou. Namířil na nejbližšího jezdce a vystřelil.

	Věděl, že jsou mimo dostřel. Viděl, jak kulka vyrazila chochol písku, když dopadla deset kroků před jezdci. Koně polekaně ustupovali, jeden se postavil na zadní a málem shodil jezdce. Ustoupili do bezpečné vzdálenosti.

	Tom sklonil zbraň. Nepředpokládal, že někoho zasáhne, ale dal nepříteli jasně najevo, že bez boje pevnost nezíská. Hodil pušku chlapci, který ji přinesl.

	„Nech ji nabít. Budeme ji potřebovat dřív, než se nadějeme.“

	Dva jezdci odcválali, bezpochyby varovat armádu, která určitě táhne za nimi. Ostatní začali v širokém oblouku líně objíždět pevnost k osadě a dávali si pozor, aby se drželi z dostřelu mušket.

	„Jsou všichni lidé uvnitř?“ volal Tom.

	„Ještě se nevrátili s vodou.“

	„Francis.“ Tom doběhl na stranu hradeb obrácenou k pevnině. Francis a jeho lidé se pomalu vraceli od řeky, prohnutí pod tíhou plných sudů, které vlekli. Skladiště je naštěstí skrývalo před pohledy blížících se jezdců.

	Dole u řeky se Francis snažil udržet odhodlaný výraz. V posledních čtyřiadvaceti hodinách viděl na vlastní oči víc brutality, než by si kdy uměl představit, a přežil i bez jídla a vody. Teď na sobě cítil pohledy mužů, kteří ho očima žádali, aby jim velel. Věděl, že udělal jen málo, aby si zasloužil jejich důvěru, byl však pevně rozhodnut, že je nezklame. Vstoupil s nimi do říčního koryta a brodili se, až jim voda sahala nad kolena. Spolu s nimi odstrkoval větve i celé kmeny, které divoký tok spláchl z výše položených míst. Pomáhal jim pevně držet sudy proti proudu, povzbuzoval je a přemlouval. Dal si záležet, aby si zapamatoval jejich jména, a všiml si, jak se jim tváře rozjasnily pýchou, když je jimi oslovoval.

	Dopravili do pevnosti jeden náklad a teď plnili novou várku sudů, když jeden z mužů ukázal proti proudu. Plula k nim mohutná kláda.

	„Co to je?“

	Francis ztuhl hrůzou. Nebyla to kláda, ale vor, tři dlouhé fošny rovnoběžně spojené k sobě. Nebyly však svázány lany, pohromadě je drželo nahé lidské tělo s roztaženými končetinami přibitými k prknům, takže připomínalo ukřižovaného.

	„Je to pan Foy!“ zvolal jeden z mužů, účetní jménem Ilkley.

	Nebo spíš býval, než ho zajali, pomyslel si Francis. Tělo neslo známky ukrutného mučení. Široce otevřená ústa trčela z obličeje jako temná díra – katani mu vyřízli jazyk a přibili ho k hrudi.

	„Zřejmě se jim nelíbilo, jak s nimi mluvil,“ poznamenal Ilkley.

	Neumělý vor proplul na délku paže kolem nich. Nikdo se ho nepokusil zachytit a proud ho nesl dál. Vor proplul zákrutem koryta a proud ho zahnal na písčitý výběžek nedaleko ústí řeky do moře.

	„Měli bychom ho pohřbít,“ navrhl sepoj z Francisovy čety.

	Francis potlačil hrůzu. Musí se ovládat. „Nechte ho tak,“ řekl stroze. „Jestli budeme mít čas, pohřbíme ho později. Teď musíme zajistit existenci živým.“

	Jeho rozhodnutí nikdo nezpochybnil. Věděli, že právě Foy způsobil tuto katastrofu a že jejich naděje na záchranu visí na vlásku.

	„Už jsou sudy plné?“ zeptal se Francis, a když dostal kladnou odpověď, zavelel k návratu do pevnosti.

	Muži nesli sudy zavěšené mezi dvěma přitesanými kůly. I když byli dva na jeden sud, pod obrovskou tíhou se jim podlamovaly nohy a prohýbající se kůly jim drtily ramena. Často se zastavovali. Za nimi šli dva hoši, kteří kouleli menší soudky po písku. Připomínali Francisovi děti, které viděl ve vesnici prohánět klacíkem obruč.

	Do dusného ticha, které viselo nad osadou, práskla rána z muškety. Jeden z mužů odhodil břemeno a z otvoru se vylila voda. Francis se zadíval k pevnosti, pak k lesu, ale nic podezřelého neviděl.

	„Pospěšte si,“ vybídl své muže. Pokusil se zvýšit tempo, ale váha sudů to nedovolila. Písek velmi ztěžoval chůzi, kůly se ve vlhkém vzduchu orosily potem nosičů a klouzaly.

	Francis ucítil pod nohama chvění. Zvedl hlavu a viděl, že se brána pevnosti otevírá. Kdosi stál na stříšce strážního domku a divoce mával. Tom?

	V tom okamžiku se zpoza rohu skladiště vynořilo šest jezdců. Když spatřili Francise a jeho oddíl, vytasili šavle a vyřítili se na ně. Muži odhodili náklad – bylo jim úplně jedno, že vzácná voda vsakuje do písku – a už už se dali na útěk.

	„Stůjte!“ zařval na ně Francis. Věděl, že když se rozptýlí, jezdci je rozsekají na kusy. „Ke mně!“

	Dva největší sudy spadly vedle sebe a Francis za nimi shromáždil své lidi. Měli pět mušket, ale jen dvě nabité.

	„Dejte mi je.“ Málem jim zbraně vyrval z rukou. Jednu si nechal a druhou podal sepojovi. Neměli čas ty tři nabít. „Nasadit bajonety,“ zněl další rozkaz.

	Jezdci se na ně řítili děsivou rychlostí. Francis sklonil hlaveň, namířil na hruď nejbližšího koně a vypálil. Zvíře bylo tak blízko, že viděl, jak se mu námahou rozšiřují nozdry, a pocítil záchvěv soucitu. Ten mu však míření nenarušil. Koule se zvířeti zaryla pod lopatku a v její dráze se nacházelo srdce. Přední nohy se podlomily, kůň udělal přemet a žuchl do písku. Jezdec zaječel, jedna noha mu uvázla pod koněm a při nárazu si zlomil lýtkovou a holenní kost. Ostatní museli prudce změnit směr, aby ho nepodupali, ale jeden jel za vůdcem tak blízko, že už se nestačil vyhnout. Kůň zakopl přes nenadálou překážku a rovněž šel k zemi.

	Zbývající čtyři přitáhli koním uzdu a otočili se čelem k Francisovi a jeho lidem. V té chvíli sepoj, který stál vedle něho, rychle namířil a vystřelil. Zasáhl poddaného rání do kořene nosu. Ten rozhodil paže a přes zadek koně se skácel do písku, ale jedna noha uvázla ve třmeni. Polekané zvíře poskočilo a rozběhlo se pryč, Táhlo mrtvolu po pláži a obránci viděli, jak lidská hlava nadskakuje na každém kameni, jimiž byla stezka pokryta.

	Francis nasadil přes ústí hlavně bajonet a zacvakl ho do uzávěru. Tři jezdce už zneškodnili, ale další tři stále představovali skličující hrozbu. Jeden právě nabíjel pistoli.

	A potom ji náhle vrátil zpátky za opasek, aniž vystřelil. Řekl něco svým společníkům a škubl uzdou. Všichni tři otočili koně, přebrodili řeku a odcválali do džungle.

	Francis počkal, až zmizeli, a rozhlédl se. Otevřenou bránou pevnosti k nim běželo deset nebo dvanáct mužů s mušketami, v jejich čele Tom. Když viděl, že jsou nosiči vody v bezpečí, hlasitě zajásal radostí. Neodvažoval se vydat rozkaz ke střelbě v obavě, že by zbloudilé kulky ohrozily vlastní lidi. Nevěřil svým mužům, že dokážou pořádně mířit.

	Rozběhl se k synovci a objal ho jako vlastního syna. „Díky bohu, že žiješ.“

	Francis povážlivě zbledl, když z něj vyprchal žár bitvy, a Tom cítil, jak se mu v náručí chvěje. Chvíli ho podržel, než opadnou emoce.

	„Udělals to výborně,“ zašeptal, aby ho ostatní neslyšeli. „I mnozí zkušenější by se sesypali a utekli – a zemřeli.“

	Francis ukázal na odhozené sudy. „Ztratili jsme víc než polovinu vody.“

	„To nevadí, nabereme novou. Ale tebe bych nahradit nemohl… A teď třikrát hurá Anglii,“ zvolal nahlas. „Třikrát hurá červené, modré a bílé.“

	Pokřik jim zamrzl na rtech. Na protějším břehu se znovu objevili jezdci. Ale ne tři, nejméně sto jich bylo roztaženo do dlouhé řady, která klusem vyjela z lesa.

	„Zpátky do pevnosti!“ zavelel Tom. „Nemá smysl se tu zdržovat.“

	Sudy nechali ležet a rozběhli se k bráně. Kavalerie rání z Chittattinkary přejela řeku, ale zastavila dlouho předtím, než se dostala na dostřel pevnostních děl. Kdyby věděli, jak slabé síly pevnost brání, možná by to riskli, zatím jim však početní stav obránců zůstával utajen.

	Tom u brány počkal, až bude uvnitř poslední opozdilec. Francis zůstal s ním a pobízel své muže ke spěchu. Oba Courtneyové proklouzli jako zadní voj a Alf Wilson za nimi zavřel a zajistil bránu.

	Nepřátelská armáda se rozestoupila do volného kordonu a uzavřela písčitý výběžek, na kterém stála pevnost. Někteří vojáci odešli do osady a vrátili se obtěžkáni nábytkem a cennostmi. Obránci se mohli jen bezmocně dívat, jak jsou jejich obydlí prohledávána a pleněna.

	Později odpoledne dorazila artilerie. Každý kanón ukořistěný z Poštolky táhlo spřežení dvanácti buvolů. Nepřátelé přitáhli i další děla, ale to byly slabé zbraně, vesměs jen duté bambusové kmeny zpevněné železnými obručemi.

	„Ty budou nebezpečnější vlastní obsluze než nám,“ podotkl Tom, když pozoroval, jak je dělostřelci rozmísťují na pozice. Proklínal osud, který jeho výkonné kanóny vydal nepříteli – spolu s Neptunovým mečem. „Kdyby neměli naše děla, vydrželi bychom obléhání až do příštího monzunu.“

	„Ale nemají náš prach,“ připomněla mu Ana, která stála vedle něho.

	„Mají svůj.“

	„Indický prach není zdaleka tak silný jako anglický. Naše děla budou mít delší dostřel.“

	„Nebesa, madam, vás je opravdu dobré mít za nepohody u sebe,“ pochválil ji Tom a přivolal hubladara.

	„Slečna Duarteová věří, že naše děla mají větší dostřel než nepřátelská. Možná by bylo dobré se o tom přesvědčit.“

	Hubladar zasalutoval a volal své lidi. Tom spokojeně sledoval, jak pohotově se ujali úkolů, i když při jejich plnění projevovali spíš nadšení než zručnost. Nabití a zamíření jim trvalo celých deset minut, zatímco posádky Poštolky nebo Kentaura to stíhaly za dvě.

	Odstoupili od děla a hubladar přiložil doutnák k zápalnému kanálku. Kanón zaburácel a poskočil na lafetě dozadu k zarážkám. Tom přes kouř pozoroval, jak koule přeletěla nepřátelskou artilerii, prosvištěla nad dunami a zasáhla četu pěšáků, kteří přicházeli podpořit dělostřelce. Rozhodila je jako staré hadry a nejméně jednomu muži utrhla nohu od těla. Nakonec se zastavila zpola zabořená do úpatí písečné duny, kde z ní stoupala pára a ozýval se praskot chladnoucího kovu.

	Krátce nato Tom s uspokojením kvitoval, že se vracejí buvolí spřežení, aby odtáhla těžkou výzbroj do bezpečné vzdálenosti.

	Tom dosud nikdy nezažil obléhání – alespoň ne zevnitř. Ve víru námořní bitvy nebo nastražené léčky se pohyboval s jistotou, ale tady jej hodiny a dny čekání pomalu, ale jistě připravovaly o energii. Stal se podrážděným. Kdyby tu byla Sára, věděla by, jak ho uklidnit. Jenomže byla kdesi daleko a tato skutečnost jen zvětšovala jeho starosti.

	Co jsem to za chlapa? přemítal opakovaně. Obklíčila ho tisícová armáda a on prožíval každou minutu každého dne s vědomím, že ho chtějí zabít. Ale převládající emocí, kterou cítil, nebyl strach ani vztek, nýbrž nuda. Po první šarvátce na pláži už obléhatelé žádný další útok nepodnikli. Každý den vypálili několik propagačních ran z děl a obránci odpověděli vlastní kanonádou, ale žádná strana nezpůsobila té druhé vážnější škody. Vojska rání zjevně s útokem nespěchala, kdežto Tom po něm vyloženě toužil. Cokoliv, jen aby se ta patová situace konečně zlomila.

	Ale se založenýma rukama neseděl. Když procházel mezi svými, vypozoroval u nich stejnou malátnou nudu, jakou cítil sám, a věděl, že proti tomu musí bojovat. Nechal je kopat zachycovací nádrže na dešťovou vodu, jejichž dna a stěny obložil prkny z Foyova zbouraného domu a utěsnil koudelí ze skladů. Nemohl čekat útok od moře, a tak nechal přitáhnout jedno z děl namířených na oceán doprostřed nádvoří a cvičil osádky v jeho obsluze, až ho dokázaly vyčistit, nabít, namířit a odpálit za dvě minuty. S potěšením konstatoval, že se čety, které ustanovil v těch prvních kritických hodinách, pevně stmelily. Muži společně jedli, společně hlídkovali, společně tlachali a smáli se. Uspořádal pro ně soutěž v obsluze děla a s radostí zaznamenal, že si vzájemně blahopřejí k dobrým výkonům.

	Kdybych měl ještě sto takových, mohl bych rozprášit královnino ležení a hnát je až do paláce, pomyslel si nejednou.

	V prvních týdnech jim největší potíže působilo počasí. Den za dnem se od oceánu valily bouřky a otevřená pevnost s budovami bez střech neposkytovala žádnou ochranu. Muži se choulili v závětří zdí, promočení a prochladlí. Kdyby tehdy nepřátelé zaútočili, dobyli by pevnost bez jediného výstřelu. Později se bouřky zmírnily do mírnějšího, ale vytrvalého deště, který trval déle, než Tom pokládal za možné. Když se mraky konečně rozptýlily a vyšlo slunce, hleděl na modrou oblohu jako vězeň, který spatřil první záblesk svobody.

	Úleva však neměla dlouhého trvání. Jen co usušili šaty a střelný prach, zjistili, že slunce je ještě horší nepřítel než déšť. Za dlouhých hodin kolem poledne se pevnost měnila v pec. Muži se tiskli k rozpáleným kamenům a hledali sebemenší náznak stínu. Původně přetékající nádrže vyschly.

	Období sucha jako by dodalo obléhatelům novou energii. Vypálili nejbližší skladiště a z trosek vyrobili vyvýšené platformy pro svá děla. Tom se je snažil rozstřílet, oni však usadili kanóny přes noc a ve dne zahájili soustavné bombardování, které přibilo obležené k zemi.

	„Každou chvíli si pro nás přijdou,“ řekl Tom Francisovi šest týdnů po začátku obléhání. „Nechej nabít všechny muškety a připravit zbraně.“

	Pod krytím dělostřelecké palby zahájily jednotky rání z Chittattinkary postup na pevnost a hloubily v měkkém písku zákopy. Tom je pozoroval průzorem v bráně a obzvláštní pozornost věnoval jejich veliteli. Neomylně v něm poznal Tungara. Teleskop mu ho natolik přiblížil, že se téměř mohl dotknout jizvy, která mu půlila obličej. Kulhal podél linie zákopů a hulákal rozkazy. Pád z balkonu ho těžce zranil, ale nezabil, a pořád nosil Neptunův meč. Často konzultoval s vysokým mužem, jenž ho doprovázel, bezpochyby s tím, který zabil kapitána Hickse podivným ocelovým hadem. Tom přemýšlel, jak se mohl Angličan dostat do služeb rání. Nejspíš také trosečník.

	Tom by po něm nejraději vystřelil, ale muškety Východoindické společnosti byly podřadné zbraně s hladkými hlavněmi, takže kule postrádaly rotaci potřebnou k přesnému zásahu. Jenom by zbytečně vyplýtval střelný prach.

	Za Tungarem se armáda řadila do formací.

	„Vrhnou se na nás v plné síle,“ oznámil Tom. Přehlédl své muže nastoupené na nádvoří. Spálení sluncem doruda a vyhublí po omezených přídělech stravy nevypadali moc válečnicky. A bylo jich strašně málo.

	„Držte se při zemi a nenabízejte jim snadný cíl.“ Chtěl dodat: „Prodejte své životy co nejdráž,“ ale rozmyslel si to. Rozhodně netoužili položit život za tento cár marnivosti Východoindické společnosti. Chtěli se zachránit.

	„Bojujte jeden za druhého a společně z toho vyvázneme.“

	Každému muži přidělil bojové stanoviště. Sám si vzal na starost východní zeď naproti nepříteli. Hubladara pověřil ochranou severní a Alfa Wilsona jižní hradby.

	„Ty zůstaneš na nádvoří a vezmeš si na starost děla u brány,“ řekl Francisovi a všiml si zklamání v jeho tváři.

	„Jestli se mě snažíte chránit…“

	„Snažím se chránit nás všechny,“ přerušil ho Tom. „Tvoje četa je naše záloha.“ Smutně pokýval hlavou, naplněný obdivem a současně obavami. Byl v tom věku jiný? „Užiješ si boje, to ti slibuju.“

	Nepřátelská dělostřelba utichla a obléhaní se rozběhli na přidělená stanoviště. Tom průhledy v bráně viděl, že jednotky rání z Chittattinkary pronikly pod palebnou dráhou pevnostních děl a dostaly se tak blízko, že obsluha kanónů na hradbách nemohla sklonit hlavně tak nízko, aby jim ublížila. V domnění, že jsou v bezpečí, vyrazili nepřátelé do hromadného útoku a shlukovali se na úzké písečné šíji.

	„Vyvezte děla a palte podle uvážení,“ křikl Tom na Francise.

	Dělové střílny v bráně útočníci neviděli. Dozvěděli se o nich až v okamžiku, kdy se otevřely poklopy a z nich se vysunuly dlouhé hlavně dvou devítiliberních kanónů.

	„Pal!“ zvolal Francis.

	Tom se na nepřátelský útok dobře připravil. Ana našila ze starých žoků od rýže malé pytlíky, které naplnili kulemi do muškety. Když opustily hlaveň děla, pytlíky se rozpadly a koule se rozprostřely do smrtonosného vějíře. První řada mužů na pláži klesla jako skosená. Druhá řada, tlačená zezadu, zakopávala o bezvládná těla a padala. Útok znatelně zpomalil.

	„Nabíjet!“ zavelel Francis, ale jeho lidé nepotřebovali pobízet. Dlouhé týdny utrpení a čekání skončily. Teď mohli zúročit náročný výcvik, při kterém se do úmoru učili zacházet s rozpálenými děly, až jim na dlaních naskákaly puchýře. Vytřít houbou. Zastrčit nálož – Udusat. Kouli. Utěsnit. Pal! Vyčistit hlaveň a kanálek. Mířit nemuseli, protože terč byl veliký a všude před nimi.

	„Pal!“

	Druhá salva nadělala ještě víc škody než první. Cíle se rozplýlily a poskytly mušketovým kulím víc prostoru k rozsévání smrti. Na okrajích útočné fronty se někteří útočníci brodili mělčinami z dosahu střelby. Nezachránilo je to. Vlny zrudly jejich krví, někteří se utopili, stlačeni pod hladinu váhou mrtvých druhů.

	Ale pořád se blížili. Tom z hradeb pozoroval Tungara na koni, tvář krytou lícnicemi přilby. Hnal své lidi kupředu a bodal Neptunovým mečem k pevnosti. Zpanikařený voják se pokusil o útěk. Tungar se vyklonil ze sedla, proklál mu tělo od ramene po kyčel a pak ho nechal rozdupat kopyty koně. Není divu, že se královnini poddaní báli víc jeho než pevnostních děl.

	Než se Tom mohl pokusit o výstřel, zahalil bojiště hustý dým a zakryl mu výhled na nepřátelského velitele. A teď měl bezprostřednější problém. Přes náročný výcvik nedokázali Francisovi muži nabíjet a střílet dost rychle. Nepřátelé se probili do blízkosti hradeb, a čím byli blíž, tím menší palebné pole kanóny měly. Útočníci navíc nepostupovali přímo k bráně, ale rozptýlili se podél zdí jako vlny rozbíjející se o skalisko. Tom mezi nimi spatřil muže s dlouhými bambusovými obléhacími žebříky.

	„Zůstaň u děl!“ zavolal na Francise. Velké kanóny sice nemohly ublížit vojákům pod hradbami, ale pořád ovládaly úzkou šíji, po které budou případné posily nuceny projít.

	Útočící armáda se valila kolem tří stran pevnosti. Nad ochozem vykoukl vršek bambusového žebříku. Tom natáhl ruku s pistolí a poslepu střelil směrem dolů, pak žebřík odstrčil od zdi tak daleko, že se převrátil a za hlasitých výkřiků padajících mužů se zřítil mezi obléhatele. Tom a jeho četa se vztyčili z úkrytů za cimbuřím a vypálili do skrumáže.

	Tom hodil prázdnou mušketu chlapci, který mu sloužil jako pomocník, a vzal si od něho druhou, nabitou. Když se však zvedl a chtěl znovu vystřelit, vyletělo mu v ústrety krupobití kulek, které rozryly parapet a hvízdaly mu kolem uší. Rychle se přikrčil pod ochranu zdi.

	„Ti se snadno nevzdají,“ bručel pod vousy. Jako na potvrzení jeho slov se objevil další žebřík a s bouchnutím se opřel o výstupek cimbuří. Tentokrát nechal Tom útočníky přijít. Vynořila se holá hlava a dvě hnědé ruce se natáhly k parapetu. Než se muž stihl zachytit, Tom ho popadl za krk, zvedl ze žebříku a podržel ho před sebou jako lidský štít. Tělo se cukalo, jak se do něj zezdola zarývaly kule z mušket. Tomova četa se vztyčila a vypálila salvu do útočícího davu.

	Tom odhodil prostřílenou mrtvolu na zem. Druhý muž na žebříku se pokusil uchytit na zdi, ale Tomův mladičký pomocník mu kopím probodl srdce. Tom se znovu opřel do žebříku, ten se však nepohnul, protože obléhatelé pod hradbou na něm viseli jako hrozny a zatížili ho.

	Podél ochozu bylo kromě naskládaných zbraní, pytlíků s prachem a hromad projektilů rozmístěno i dvanáct Foyových lahví od vína. Vylitý nápoj nahradila směs střelného prachu, hřebíků a kovových střepů posbíraných v pevnosti. Z hrdla trčel kus hadru nasáklý lihovinou.

	Tom natáhl kohoutek prázdné pistole, přidržel ho vedle láhve a stiskl spoušť. Pazourek dopadl na ocílku, vykřesal jiskru a ta zapálila lihem nasáklý improvizovaný knot. Tom přehodil láhev obloukem přes zeď. Dopadla u paty žebříku a explodovala mezi muži, kteří na něm viseli a přidržovali ho. Mrak letící oceli kosil vše, co mu stálo v cestě, trhal prsty, uši a oči. Žebřík se skácel.

	Útočníci ustoupili od hradby – a muži na ochozu je mohli snadněji zasáhnout. Stříleli salvu za salvou a zaháněli je ještě dál, odkud přišli – do palebné dráhy kanónů za bránou.

	Tom se rozhlédl. V mracích kouře, který halil pevnost, viděl, že hubladarova četa na jižní straně hradby se drží docela dobře. Zato na severní hradební zdi Alf Wilson horečně mával a volal o pomoc.

	Tom se přikrčil a rozběhl se po ochranném valu. Nemusel se vyptávat, hrozící nebezpečí okamžitě postřehl. Pětadvacet kroků od pevnosti stál malý kamenný domek a z jeho oken pršela na obránce intenzivní palba z mušket, kule pleskaly do zdi a svištěly vzduchem.

	„Musíme je odtamtud vytlačit!“ křikl. „Jestli ten barák udrží, budou mít perfektní krytí pro útok.“ Indické muškety by při své větší přesnosti a dostřelu smetly obránce z hradeb a umožnily obléhatelům vztyčit žebříky, aniž by se setkali s odporem.

	Právě toho se Tom od počátku obával. Jeho lidé byli rozmístěni tak řídce, že nemohl odnikud stáhnout posily, aniž by riskoval katastrofu.

	Zakřičel na nádvoří, aby upoutal Francisovu pozornost. Zvedl čtyři prsty, aby naznačil, že potřebuje čtyři muže, a gestem povolal synovce k sobě. Dole zůstalo dost obránců pro obsluhu jednoho děla a Tom doufal, že to postačí, aby si útočníci dvakrát rozmysleli, než se pokusí proniknout do pevnosti bránou.

	Francis a jeho lidé vyběhli na ochoz a přikrčili se vedle Toma. Palba z mušket neochabovala. Tom vysvětlil, co potřebuje.

	„Ale jak se dostaneme dolů?“ chtěl vědět Francis.

	„Po lanech.“

	„A zpátky nahoru?“

	„Ten problém vyřeším, až bude aktuální.“

	„Chcete snad říct vyřešíme.“

	„Ty ne,“ opravil ho Tom. „Ty zůstaneš nahoře a zajistíš krycí palbu.“

	Francis se zatvářil ublíženě a na rty se mu draly námitky. „Na to není čas. Kdyby se mi něco stalo, muži budou hledat vůdce v tobě.“ Hlavou mu bleskla vzpomínka na jiné obléhání jiné pevnosti na opačné straně téhož oceánu. Tehdy Tom převzal velení, když jeho otce připravil výbuch miny o nohy.

	Bože všemohoucí, nedopusť, aby se to stalo mým osudem, pomodlil se.

	Přinesli lana a upevnili je k železným kruhům, které lemovaly parapet. Tom si do křížového pásu na prsou zastrčil dvě pistole, další dvě za opasek kalhot a přes rameno si přehodil mušketu. Potom vzal pytel a uložil do něho půl tuctu improvizovaných granátů z lahví od vína.

	„Připrav své muže!“ houkl na Francise. „Teď!“

	Obránci vypálili současně a zaburácela ostrá salva, která Toma málem připravila o sluch i zrak. Ale lepší ochranu než kule z mušket mu poskytoval kouř. Zahalil parapet a skryl je na oněch pár životně důležitých vteřin, kdy stáli odhalení a zranitelní na hradbě. Pak skočili.

	Muži, které si k výpadu vybral, byli do jednoho námořníci z Poštolky, kteří mohli sjet po zadním stěhu i ve spánku. Sklouzli po lanech dřív, než si jich útočníci všimli. Tom přistál do písku, překulil se a vstal. Nad hlavou mu vybuchla ohlušující střelba, jak Francisovi muži druhou salvou přibili útočníky k zemi.

	Tom vytasil meč a začal si prosekávat cestu k domku. Vedle něho bojoval Alf Wilson a oháněl se nezvykle vypadající sekerou, kterou si vyrobil tak, že zkrátil násadu sepojské halapartny. Obléhatelé překvapení nečekaným protiútokem spěšně ustupovali.

	Ale střelci usazení v kamenném domku udrželi nervy na uzdě a v oknech rozkvétala oblaka kouře, jak stříleli bez ohledu na vlastní spolubojovníky. V žáru bitvy Tom viděl, jak vysoký indický voják s mečem v ruce padl, když ho rána z muškety zasáhla do týla. Ale některé střely přece jenom našly cíl. Jeden Tomův muž dostal zásah do paže, druhého srazila kule mezi oči.

	Před nimi klesala pláž do nízké strouhy, kde se vítr stáčel do trychtýře mezi pevností a domkem a odvál písek. Tom do ní skočil a mávl na své muže, ať ho následují. Když se přitiskli k zemi, val nad nimi jim poskytl dostatečnou ochranu proti kulím, které jim hvízdaly nad hlavami. Francisovi lidé zatím z hradeb soustavně ostřelovali domek a drželi útočníky v šachu. Tom vytáhl z pytle tři láhve od vína a ukázal na jednoho námořníka, Cornwallana jménem Penrose. „Až ty granáty vybuchnou, poběžíš za mnou. Alfe, ty udržuj soustavnou palbu.“ Podal mu dvě pistole. „Připraveni?“

	Vykřesal jiskru a tkaninové knoty v hrdlech lahví okamžitě vzplály. Tom se tiskl k zemi a rozmachem paže je dlouhým obloukem házel k domku. První nedoletěla tak daleko a vybuchla v písku, druhá narazila do zdi domku a rozbila se. Tom zaklel. Neměl na vybranou, musel riskovat.

	Alf pochopil, co zamýšlí, a přikývl. Zvedl mušketu a vypálil. Ve stejném okamžiku Tom vystrčil hlavu z úkrytu ve strouze, namířil na nejbližší okno, hodil jeho směrem láhev a bleskurychle se přikrčil. Pět nebo šest kulí proťalo vzduch v místě, kde před okamžikem trčela jeho hlava.

	Láhev proletěla otevřeným oknem. Tom zavrtaný do písku to neviděl, ale podle tlumeného výbuchu poznal, že mířil dobře. A také si hod dokonale načasoval. Improvizovaný granát explodoval těsně před dopadem na podlahu a rozprskl svůj smrtící obsah po celé místnosti.

	Toma udeřilo do ramene cosi velmi těžkého. V první chvíli se ulekl, že dostal zásah, ale byl to Alf Wilson. Při zalehnutí byl o zlomek vteřiny pomalejší než Tom a zaplatil za to. Ležel opřený o Toma a z rány pod klíční kostí mu tekla krev.

	Tom neměl čas se o něho pořádně postarat. Útočníci se už jistě přeskupovali. Uřízl Alfovi rukáv košile a nacpal ho do díry po kulce, aby zastavil krvácení. Víc si nemohl dovolit. Dlouho strouhu neubrání. Jestli v ní uváznou, budou všichni mrtví.

	Vstal a rozběhl se. Penrose ho následoval a alespoň jeden člen posádky Poštolky zůstal u Alfa a udržoval rychlou palbu. Znovu je milosrdný kouř skryl před nepřátelskými zraky. Tom kličkoval po pláži a srážel každého, kdo se mu postavil na odpor. Směr v husté mlze odhadoval podle soustavné střelby mušket vpravo a rovně před sebou. Granát bohužel z domku všechny nevyhnal.

	Závoj dýmu kolem domku byl tak hustý, že Tom málem narazil do stěny. Rychle oběhl kolem rohu k dubovým dveřím, které se otevíraly dovnitř. Před nimi se shromáždil půltucet gardistů rání z Chittattinkary. Kulky z pistolí zabily dva z nich. Třetí se rozmáchl proti Tomovi mušketou. Tom pružně uskočil, vytrhl útočníkovi zbraň z ruky a praštil ho pažbou do hlavy. Zasažený ani nedopadl na zem, když se Tom ohnal a prudkou ranou zlomil čtvrtému vaz.

	O zbylé dva se postaral Penrose. Tom rozkopl dveře a s mečem v ruce proskočil otvorem. Granát odvedl dobrou práci. Na zemi ležely tři mrtvoly a jejich krev potřísnila stěny do poloviny výšky. Druhé dveře vedly do další, delší místnosti, odkud burácela střelba, pažby duněly o podlahu a rachotily nabijáky, jak útočníci spěšně nabíjeli.

	Kdyby si s sebou vzal granát, mohl je vyřídit jediným výbuchem, měl však jen meč a ukořistěnou prázdnou mušketu. Palba z pevnosti ochabovala. Francisovy muže zřejmě vyřadily střely nepřátel nebo jim docházela munice. Jestli se útočníci udrží v domku a podaří se jim přeskupit síly, dobudou pevnost během několika minut.

	V místnosti se tísnilo víc mužů, než mohl spočítat. Někteří stříleli, jiní nabíjeli, další přinášeli nový prach a kule. Obrovská přesila, ale Tom neměl na vybranou. Kývl na Penrosea.

	Společně vpadli do místnosti a přiskočili ke gardistům tak rychle, že žádný neměl dostatek volného prostoru, aby mohl zvednout mušketu. Tom sekal a bodal šavlí a Penrose se oháněl improvizovanou sekerou Alfa Wilsona, která za sebou nechávala krvavá jatka. Ale brzy se prostor stal tak stísněným, že se ani tyto zbraně nedaly použít. Všichni se tlačili ve skrumáži tělo na tělo, strkali se a bušili do sebe.

	Tento boj nemohli vyhrát. Toma zatlačili dozadu. Penrose dostal nožem do břicha a svezl se k zemi, kde po něm dupaly boty gardistů. Než mu Tom mohl pomoci, vlna bitvy ho odhodila stranou.

	Tom ustoupil o další krok – a narazil zády na tvrdý kámen. Byl v pasti. Královnini gardisté kolem něho vytvořili půlkruh a jejich kapitán, mohutný muž v černém turbanu, přistoupil k zajatci. Vytáhl pistoli s dlouhou hlavní, kterou měl zastrčenou za oranžovou šerpou, a namířil Tomovi do obličeje.

	Tom sebou při zaburácení výstřelu škubl, ale nezavřel oči, a tak viděl, že se kohoutek kapitánovy pistole nepohnul, zato jeho obličej zahalila maska krve a roztříštěných kostí.

	Ve dveřích stál Francis s pistolí v každé ruce a vedle něho dva muži z pevnosti s mušketami s nasazenými bajonety. Než stačili otřesení královnini vojáci zareagovat, Francisovi muži zaútočili dobře nacvičenými pohyby, které jim za dlouhých týdnů výcviku vtloukal do hlavy. Gardisté šokovaní náhlým obratem se nezmohli na odpor a dali se na bezhlavý úprk. Vyskákali z oken a ve spěchu zapomněli na zbraně.

	„Řekl jsem ti, že za mnou nemáš chodit,“ řekl Tom Francisovi, „ale díky bohu, žes neposlechl. Ale dokončeme to tady. Ještě nejsme v bezpečí.“

	Královnini vojáci připravili domek na dlouhé obléhání. Vzadu našli hromadu soudků s prachem.

	„Je toho víc, než by potřebovali všichni mušketýři,“ poznamenal Tom. „Měli v úmyslu dotáhnout sem těžká děla. Ale teď použijeme jejich zásoby proti nim.“

	Nakladli soudky do větší místnosti a nasypali prach na podlahu do podoby dlouhého hada. Od východní strany pevnosti pořád zněla střelba, ale tady na severu přestali gardisté bojovat. Tom zapálil prach a oba se rozběhli k hradbám. Když překračovali strouhu, Tom si všiml vytlačené prohlubně, kde ležel, a krve v místě, kam padl Alf Wilson.

	Teď byla strouha prázdná. „Zachránil jsi Alfa?“ zeptal se Francise. „Nechal jsem ho tady.“

	Francis zavrtěl hlavou. „Přišel jsem jinudy.“

	Než se mohl Tom zamyslet, kam asi Alf zmizel, zaburácel strašlivý výbuch a domek vyletěl do vzduchu. Na pláž se spustil déšť trosek. Některé úlomky kamene doletěly až k pevnosti. Když se oblak prachu a dýmu rozptýlil, Tom viděl, že z domku zůstaly jen základy.

	„Tam už žádná děla neumístí,“ poznamenal spokojeně.

	Exploze zlomila odhodlání útočníků k dalšímu boji. Za rohem pevnosti Tom spatřil proudy gardistů, kteří se hnali přes úzkou písečnou šíji ke svému ležení na pevnině. Od brány je popoháněly poslední dělové výstřely na rozloučenou. Muže v pevnosti chuť do bitvy nepřešla.

	Tom se opřel o ukořistěnou mušketu. Bolelo ho celé tělo. Už nebyl tak mladý jako kdysi. Podíval se na Francise. Rozcuchané vlasy, obličej černý jako nosič prachu k dělům, košile na cáry a promočená potem. Byl na něho hrdý jako na vlastního syna.

	„Neměl jsi mě chodit zachraňovat,“ zabručel.

	„To jsem neměl v úmyslu,“ odsekl Francis. „Myslel jsem, že jste mrtvý. Šel jsem dokončit práci, kterou jste začal.“

	Tom ho objal kolem ramenou a společně se proplétali mezi mrtvolami k bráně.

	„Udělals to moc dobře. Ale zatím jsme vyhráli jedinou bitvu. Bezpochyby to zkusí znovu. Měli bychom se na ně připravit. Ale teď – kde je Alf Wilson?“

	Nikdo v pevnosti o něm nevěděl.

	„Byl zraněný,“ naléhal Tom. „Někdo ho sem musel přinést.“

	„Já jsem ho v péči neměla,“ řekla Ana. Přes šaty měla nataženou špinavou zástěru a paže vlhké od krve zraněných, které toho dne ošetřila. „A určitě by ho zanesli ke mně.“

	„Tak kde…?“

	Tomovi se zvedl žaludek hroznou předtuchou. Vyběhl na hradby, zaclonil si oči, prohlížel si těla kolem pevnosti a pátral po příteli. Na padlé se již slétaly mouchy.

	„Podívejte!“ zvolal Francis. „Vyvěsili bílou vlajku.“

	Po písku nasáklém krví ujížděli k pevnosti čtyři jezdci a jeden z nich držel zvednuté kopí s kusem bílého plátna upevněným na špičce. Vedle něho jel Tungar a dva jezdci za nimi táhli mezi sebou zajatce, přivázaného za ruce k jejich sedlům. Kdyby zakopl a upadl, vlekli by ho po zemi.

	Před bránou zastavili a zajatec padl na kolena.

	„Alf Wilson!“ vykřikl Francis.

	„Tiše,“ sykl Tom, ale Tungar dole před bránou ho přesto slyšel a zlověstně se zasmál.

	„Ten chlap je tvůj přítel?“ zavolal nahoru.

	„Patří k mé posádce.“ Tom se snažil o lhostejný tón a doufal, že Alf jeho necitelné chování pochopí. Tungar se však nedal zmást.

	„Navrhuju výměnný obchod. Vykliďte pevnost a já nechám zajatce jít.“

	„A kam půjdeme my, když vyklidíme pevnost?“

	„Zaručím vám bezpečný průchod a doprovod do nejbližší vesnice. Odtamtud se podél pobřeží dostanete do anglických osad v Travancore nebo Cochinu.“

	„Stejný bezpečný průchod, jaký jste zaručili panu Foyovi, když šel s diplomatickým posláním do paláce vaší rání?“

	Tungar se usilovně snažil o lítostivý tón. „Rání hluboce lituje, že mezi námi vypukla válka, a touží po míru.“

	Tom snadno uhodl, co by to byl za mír – takový, který přichází na hrotu meče. Nutil se nehledět na Alfa, ale oči mu k němu neustále klouzaly. Alf zvedl hlavu a neznatelně jí zakroutil. Byl zraněný, domlácený a v zajetí, ale z obličeje mu stále sálala hrdost. Poznal lež, když ji slyšel, a nechtěl být příčinou zkázy svých druhů.

	Tom sevřel jílec meče tak silně, že se mu drát, jímž byl omotán, zařezal do dlaně. Pouze hluboce zakořeněný smysl pro čest, který mu vštípil otec, mu zabránil porušit příměří a vystřelit na Tungara.

	„Pevnost nevyklidíme,“ prohlásil důrazně. „Ale varuju tě. Jestli tomu muži byť jen zkřivíte vlásek na hlavě, přijdu si pro tebe do vašeho tábora a umučím tě tak krutě, že si to neumíš ani představit.“

	Tungar se pohrdlivě zasmál. „Ty nemáš tušení, jaké mučení si umím představit. Ale brzy se to dozvíš, pokud odmítneš mou nabídku.“

	„Táhni!“ zařval Tom. „Zmiz, než mi dojde trpělivost. Ale pamatuj na mé varování – ani vlásek.“

	Tungar se ušklíbl. „Přísahám, že se ho ani nedotknu.“

	Otočil koně a odjel. Alf Wilson vrhl poslední žalostný pohled na pevnost, než ho gardisté odtáhli.

	Tom sešel na nádvoří zjevně zničený tím, co musel udělat. Nedošel daleko, když Francis, který zůstal na hradbách, zvolal: „Co to Alfovi dělají?“

	Tom se obrátil a běžel po schodech nahoru. Na okraji pláže za nepřátelským ležením svlékli gardisté Alfa Wilsona donaha a teď ho přivazovali k palmě. Když utáhli provazy, jeden z nich zvedl kameninovou misku a potřel mu celé tělo jakousi tekutinou, která se na slunci matně leskla.

	„Co je to za ďábelský trik?“ divil se Tom.

	„Vrací se,“ hlásil Francis. Tungar skočil na koně a cválal přes pláž s bílou vlajkou na hrotu kopí. Tentokrát přijel sám.

	„Co jste mu udělali?“ vyštěkl Tom vztekle. „Přísahal jsi, že se ho nedotkneš.“

	„A taky se ho nedotknu. Nechám jen pracovat přírodu.“ Otočil se i s koněm a ukázal kopím ke stromu, ke kterému byl Alf přivázaný. „Kokosová palma produkuje sladkou tekutinu, které se říká toddy. Pro domorodce je to hotová pochoutka, ale stejně tak i pro vosy a červené mravence. Když časně ráno ta tekutina prýští ze stromů, hmyz se na ni slétá po tisících. Jak slunce stoupá po obloze a je stále větší vedro, hmyz se stáhne do stínu. Mravenci slezou po kmeni a vyhloubí si úkryt v měkké hlíně mezi kořeny.“ Usmál se. „Pokud ovšem po cestě nenarazí na něco sladšího. Na měkké, poddajné lidské maso. Zavrtají se do něj a můžu tě ujistit, že každé jejich kousnutí je stejně bolestivé jako bodnutí vos, které se sletí na med, co jsem mu rozetřel po kůži.“

	„Podej mi mušketu,“ sykl Tom na Francise. „Hned!“

	„Člověku trvá tři dny, než tímto způsobem zemře,“ pokračoval Tungar. To už vystoupila na hradby většina osazenstva pevnosti, ale Tungar dělal, že je nevidí. Pozvedl hlas.

	„Předej svým lidem toto poselství. Prvního, kdo mi otevře bránu pevnosti, bohatě odměním zlatem a pozemky. Ostatní zemřou. Ale ne dříve, než si budou stokrát přát, aby už byli mrtví.“

	„Já donutím tebe, aby sis to přál. A potom ještě tisíckrát navíc.“ Tom popadl mušketu, kterou mu Francis podal, a namířil střílnou. Ale Tungar jeho záměr uhodl. Kopl koně do slabin a odcválal přes písek. Kule dopadla neškodně za ním.

	Tom znovu nabil a namířil na Alfa Wilsona. Chudák Alf se vůbec nehýbal. Buď ho uvázali příliš pevně, anebo si nebyl vědom strašlivého osudu, který jej čekal. Ale Tungar mu připravil mučednickou smrt naprosto dokonale. Ani indická mušketa s delším dostřelem na tu vzdálenost nestačila.

	Tom soptící vztekem stiskl spoušť. Zbraň poskočila zpětným rázem a střela dopadla do moře, její šplouchnutí nebylo v bílých hřebenech vln vůbec vidět.

	„Co teď?“ zeptal se Francis, v obličeji bílý jako písek.

	„Zemře,“ odpověděl Tom.

	Alf Wilson umíral tři dny, tři strašlivé dny, které se táhly jako noční můra. Nikdo nemluvil, nikdo z obránců se nepodíval Tomovi do očí. Večer, když bríza foukala od pevniny a donášela k nim zmučené výkřiky, Tom uvažoval, že se vyplíží do tmy a zajatce osvobodí. Ale Tungar nechal vztyčit dvojitou řadu zašpičatělých kůlů a obléhatelé na noc zapalovali velké vatry, takže se nikdo nemohl nepozorovaně přiblížit. I poté, co Alf zemřel, nechali tělo přivázané ke stromu, až ho hmyz a mrchožrouti změnili k nepoznání.

	Tom toužil po dalším útoku. Modlil se za novou bitvu, která by mu přinesla uvolnění, možnost vyhledat Tungara a pomstít Alfovu smrt. Útok však nepřišel. Jednotvárnost plynoucích dnů narušovala jen velmi sporadická střelba z děl, aby si obě strany připomněly, že tam pořád jsou.

	„Snaží se nás vyhladovět,“ odhadoval Tom. Toho rána znovu omezil příděly rýže, a protože přestalo pršet, zbývalo jim už jen půl sudu vody. Muži si začali stěžovat. Nepotrvá dlouho a zmocní se jich zoufalství.

	„Nepřítel ztrácí kuráž,“ řekl hubladar. „V této zemi armády nevedou obléhání na život a na smrt. Nikdo není svému vládci tak oddaný, aby pro něho ochotně zemřel. Jestliže hrad nakonec padne, pak proto, že někdo zradil.“

	Francis se zděsil. „To jsou tady lidé tak přelétaví? Žádný Angličan by se takto nezneuctil.“

	„Klid,“ řekl Tom, překvapený synovcovým idealismem. „Proti zbabělosti a sobectví není imunní žádná rasa. Když se podíváš do staroanglických kronik, kolik hradů bylo podle tebe dobyto zradou, věrolomností nebo lstí?“

	„Podle mého názoru je rání znepokojena,“ přidala se do debaty Ana. „Potřebovala totální vítězství před koncem monzunu. Brzy začne další obchodní sezóna. Jestli bude pořád ve válce s námi, její kupci nebudou mít kde prodat tkaniny a pepř. Budou klást královně vinu za ztrátu živobytí a ona sama přijde o příjmy z cel a poplatků. Celé království se propadne do chudoby. A ona to ví.“

	Tom se na ni obdivně zadíval. I za nejtvrdšího strádání si zachovala chladnou hlavu pro obchod. Mrkl na Francise. Mnohokrát viděl, jak ji sleduje na každém kroku, jak s ní dlouhé hodiny rozmlouval, když neměl službu, jak pro ni šetřil porcičky rýže z omezených přídělů a dával jí je. Žasl, že i za tak náročných okolností může pokračovat v dvoření.

	„Monzun se brzy obrátí.“ Tom už teď cítil změnu v ovzduší, větry se stáčely a přinášely chlad. „Rání možná zváží změnu politiky.“

	Čtvrt míle daleko seděl Christopher v Tungarově stanu. Otevřenou chlopní viděl na baterii devítiliberních děl bezmocně usazených ve svých postaveních. Ten pohled ho vztekal. Touto dobou už měli pevnost rozstřílet na hromadu sutin a obránce pod nimi pohřbít. Ale královnin prach byl slabý a místo železných měla jen kamenné koule, které se o pevné hradby tříštily.

	„Rání je velmi nespokojena s vaším nedostatečným postupem,“ řekl Poola. Přijel bez ohlášení toho večera v doprovodu padesáti královniných tělesných strážců. Podle Christopherových špehů trávil stále více času v poradních komnatách paláce. To možná vysvětlovalo zářící záplavu prstenů, které na jeho prstech vyrašily jako čerstvé jarní výhonky rostlin.

	Měl jsem ti ty pracky useknout, když jsem k tomu měl příležitost, pomyslel si Christopher zahořkle. A taky jazyk. Kysele se usmál a nalil hostu další šálek palmové šťávy.

	„Byli bychom pevnost dobyli před řadou týdnů, nebýt těch prokletých nosičů klobouků, kteří tu ztroskotali,“ protestoval Tungar. „Jejich vůdce je džin, ďábel.“

	Poola kývl na Neptunův meč zavěšený na kolíku stanové tyče. V hlubinách velkého safíru hořelo světlo lamp. „Možná kdybys mu nevzal ten meč, mohl se připojit k nám, místo aby mařil naše plány.“

	„Proč jsi sem přišel?“ zeptal se Tungar ostře. Z kopule stanu se snesl brouk a přistál na hliněném talíři datlí, které hostu naservírovali. Lezl po ovoci a mával tykadly.

	„Monzun už skoro skončil. Moře se brzy otevře a lodě nosičů klobouků se vrátí. Pokud naši tkalci a pěstitelé pepře nebudou mít komu prodat své zboží, čeká nás hlad a bída.“

	„Chceš říct, že neodvedou rání daně,“ odsekl Tungar.

	„A kdo si myslíš, že platí tvou armádu?“ kontroval Poola. Odkašlal si a Christopher ucítil v jeho dechu nasládlý nápoj. „Tuto válku jsem nedoporučoval, ale tvůj názor u rání převážil. Takže když je teď po tvém, měl by ses postarat, aby pro nás válka skončila úspěšně. Jestli se ti to nepodaří, nepočítej s tím, že budeš v paláci v Chittattinkaře vítán. Tahle nedomyšlená válka stála rání celoroční příjem.“

	„A tebe bezpochyby nějakou tu minci také,“ podotkl Christopher.

	„Rání je jako řeka, z níž pochází veškeré bohatství,“ opáčil Poola úlisně. „Ale nečekám, že bys to pochopil.“ Podíval se na Tungara. „Takhle to dopadá, když začneš válku proti pirátům a banditům.“ Brouk pořád prozkoumával talíř s ovocem. Náhle se Tungar ohnal pěstí, aby ho zabil. Talíř se rozbil, datle se rozsypaly po podlaze. Brouk s hlasitým bzukotem odletěl a zakroužil kolem lampy v rohu stanu.

	Tungar vzal střep z talíře a rozdrtil ho v prstech na prach. „Tuto válku vyhrajeme,“ slíbil. „Nabodám hlavy nosičů klobouků na kůly každou míli odtud do Chittattinkary, a až dojedeme do paláce, umístím tu tvoji přímo nad bránu jako varování pro ty, kdo mluví velezrádně o rání.“

	Christopher mlčel. Věděl, že ho naživu drží pouze patová situace mezi Poolou a Tungarem. Jestli válku prohrají, Tungar určitě přijde o hlavu – a Christopher s ním.

	Poola vstal k odchodu. „Nemyslím, že bychom měli dál o čem debatovat. Přeju ti dobrou noc.“

	Nadzvedl chlopeň stanu. Brouka přilákal jas strážního ohně a odletěl k němu. Neopatrně se přiblížil k plamenům a zmizel v obláčku kouře.

	Poola se usmál. „Vidíš? Existuje více způsobů, jak zničit nepřítele.“

	Po kupcově odchodu seděl Christopher zamyšleně u ohně. Věděl, že nejbezpečnější řešení by bylo, kdyby odešel a ztratil se v lese, protože tohle dobývání pro něj nemohlo skončit dobře. Tungar by za ním sice vyslal své lidi, aby ho dopadli, ale on by se jim snadno vyhnul.

	Ale byl tady ten meč. Pořád tady byl ten meč, jehož safír mu sliboval oprávněné dědictví. Kolikrát během posledních měsíců zvažoval, že Tungara zabije, vezme si jej a uprchne? Jenomže Tungar měl mnoho nepřátel a dbal na to, aby si zajistil osobní bezpečnost. Christopher ho ani jednou nezastihl samotného a Tungar nespouštěl ani na okamžik meč z dohledu.

	V temnotě za ohněm zazněla výzva. Následovala naléhavá výměna slov a pak se objevili tři gardisté a přivedli zajatce. Pískové vlasy prozradily, že je to běloch, i když po měsících na slunci měl kůži opálenou jako domorodec. Tváře měl propadlé, nohy tenké jako tyčky a pod roztrhanou košilí bylo vidět vystupující žebra.

	Jak jsme mohli připustit, že nám tihle ubožáci tak dlouho vzdoruji? pomyslel si Christopher zlostně. Znovu se zamyslel nad anglickým velitelem, mužem, který se vypotácel z moře s Neptunovým mečem a obrátil naruby všechny jejich plány. Kdyby pevnost padla, položil by mu před popravou řadu otázek.

	„Přistihli jsme tohoto chlapa, jak se pokoušel proniknout do našich řad,“ ohlásil kapitán gardy. „Tvrdí, že chce mluvit s tebou.“

	„Se mnou?“ podivil se Christopher.

	„Slyšel, že mluvíš jazykem nosičů klobouků.“

	Christopher si prohlížel zajatce. Že by špicl? Napadlo ho, že by ho mohl nechat mučit, aby zjistil, o co mu jde.

	Ale na to je dost času a třeba to nebude nutné.

	„Mluv,“ řekl anglicky. „Než tě potká stejný osud jako toho, co jsem zajal posledně.“

	Zajatec padl na kolena a plačtivě žadonil: „Vzácný pane, není nutné mluvit tak příkře. Viděl jsem, jak ten chudák skončil, a nechci, aby mě potkalo to samé. Přišel jsem ze svobodné vůle a chci vám učinit návrh.“

	„Jaký návrh?“

	„Jmenuju se Ilkley, pane. Vedl jsem panu Foyovi účetnictví. Slyšel jsem, pane, že ten, kdo vám vydá pevnost, může očekávat jistou shovívavost. Odměnu, jiným slovem.“

	„Ano.“

	„Můžu tu odměnu získat, pane. Mohl bych vám otevřít bránu.“ Hleděl hladově na Christophera a ten mu oplácel upřeným pohledem. Uvažoval, jestli to není past, a znovu ho napadlo, že nechá toho bělocha mučit, aby se ujistil o jeho upřímnosti. Ale velitel pevnosti má strašně málo mužů a určitě by jednoho z nich neriskoval pro poslání s tak nejistým výsledkem, když navíc ví, jaký osud by mohl takového jedince čekat.

	„Kdy to uděláš?“

	„Zítra v noci, pane. Měsíc bude v novu – neuvidí vás, až se přiblížíte.“ Zamnul si ruce. „Dostanu odměnu, že ano?“

	„Dostaneš, co si zasloužíš,“ ujistil ho Christopher a odvrátil se, aby skryl úsměv.

	Ilkley vděčně přikývl. „Měl bych se už vrátit, pane. Jsem na hlídce, a kdybych nebyl na svém místě, až mě přijdou vystřídat, velitel by mi zvedl mandle. Je to bezohledný parchant. Nutil nás cvičit s děly, až nám odpadávaly ruce. Mě, pane,“ zdůraznil uraženě. „Účetního!“

	Christopher přestal jeho stížnosti poslouchat, ale zmínka o veliteli upoutala jeho pozornost.

	„Pověz mi, jak se tvůj velitel jmenuje?“

	„Tom Weald. Ztroskotal tu na začátku monzunového období. Proč se ptáte, pane? Znáte ho?“

	Christopher již odhalil víc, než zamýšlel. Napřímil se.

	„Jestli bude ta brána zítra v noci otevřená, dostaneš svou váhu ve zlatě.“ Hleděl do zrádcových tupých očí a líbilo se mu, co v nich viděl – hrabivost, hlad a strach. „Jestli ne, jako že je bůh nade mnou, to zlato roztavím a naleju ti ho do krku.“

	Francis se probudil, aniž věděl proč. Dřímal v rohu pevnosti, tělo zabořené do horkého písku. Automaticky se natáhl a nahmatal mušketu položenou vedle sebe. Měsíc v novu způsobil, že noc byla temná jako dehet, svíčky a olej do luceren jim dávno došly.

	Přiblížily se tiché kroky a Francis se posadil.

	„Francisi?“ zazněl z temnoty Anin hlas, jemný a chladivý jako noc. Usedla vedle něj a uhladila si sukni. Francis ji sotva viděl, ale cítil teplo sálající z holé paže na šířku dlaně od své.

	„Nemohla jsem spát,“ vysvětlovala. „Měla jsem ošklivý sen. Pobíhala jsem po rozlehlé pevnosti a hledala tě, ale nikde jsem tě nemohla najít. Pronásledovali mě zlí muži, drželi se mi v patách, a já věděla, že když tě nenajdu, zabijou tě.“

	Francis se bez přemýšlení naklonil a přitáhl ji k sobě. Pohladila ho po vlasech.

	„Byl to jenom sen.“

	Ana už byla zase klidná. „Z tohoto hrozného místa se mi dělá zle.“

	„Už brzy odtud odjedeme. Krátce před soumrakem jsem na moři zahlédl plachtu. Oceán je zase volný. Jestli Sára a Agnes ohlásily v Madrásu naši situaci, tamější guvernér nám co nejrychleji pošle pomoc.“

	„Moc bych si přála, aby tu už přistála loď a odvezla nás.“

	Hleděla do noci a pak se napřímila. Francis v rozpacích sundal paži z jejích ramenou, ale ona se pohnula jen proto, aby k němu posunula obličej. Potom se k němu naklonila a její ústa hledala ve tmě ta jeho.

	Rty měla vyschlé jako papír. Otřela se mu o ústa a jazykem mu je otevřela. Francis ji objal a cítil, jak se mu její pevná prsa přes tenkou látku šatů zarývají do hrudi. Projel jí prsty vlasy a…

	Prudce se odtáhl. Ana, zraněná ve svých citech, se posadila. „Myslela jsem…“

	Položil jí dlaň na ústa. „Cítíš to?“

	Nakrčila nos. „Smrdí to jako… síra?“

	„To je zápalná šňůra.“ Francis vstal a všechny myšlenky na romantický vztah se mu vykouřily z hlavy. „Ale my ji u našich zbraní nepoužíváme, máme křesadlové zámky. Doutnáky používají jen Indové.“

	Ana okamžitě pochopila závažnost situace. „Kdo má hlídku?“

	„Ilkley.“

	Francis se orientoval hmatem podle zdi, až našel schody. „Vzbuď mého strýce,“ řekl Aně. „Třeba to nic není, ale…“

	V té době už znal pevnost jako vlastní dlaň a mohl běžet po schodech i v absolutní tmě. Vystoupil na hradby – a ztuhl.

	Noční tma nebyla tak neproniknutelná, jak si myslel. Za mraky na západním obzoru viděl hvězdy, světlejší šmouha na východě předznamenávala svítání. Ale to ho nepřikovalo na místě. Na pláži pod ním se mihotala asi stovka oranžových světélek shromážděných před pevností. Věděl, co to je – hořící zápalnice pro doutnákové zámky nepřátelských mušket.

	Sprintoval dolů a u paty schodů se málem srazil s Tomem. „Jsou tady,“ lapal po dechu. „Obrovské množství, možná stovky, těsně před bránou.“

	„Jak se sem mohli nepozorovaně dostat? Kde je llkley?“

	„Nevím. Nahoře jsem ho neviděl.“

	Od brány k nim dolehlo zavrzání. Tom a Francis se otočili. Úsvit v tropech nastává rychle a brána se teď zřetelně rýsovala proti našedlé obloze. U její základny se cosi pohybovalo.

	Ilkley je neslyšel. Na počátku obléhání nechal Tom bránu zpevnit mohutnými trámy z rozebraného Foyova domu. Ilkley se teď snažil těžké dřevěné trámce odsunout a i v chladném předjitřním vánku se silně potil. Nepočítal s dostatečnou časovou rezervou a nepřátelé zapálili doutnáky příliš brzo. Pracoval s horečným spěchem, mysl zatemněnu představami, co mu nepřátelský kapitán udělá, když dorazí k bráně a najde ji zatarasenou. Po třech měsících v obležené pevnosti, zmožený hladem a žízní, ztratil Ilkley veškerou naději. Pevnost padne, je to jen otázka času. A on chtěl přežít.

	Konečně uvolnil poslední trám, ale dlaně kluzké potem ho neudržely a těžké dřevo žuchlo do písku. Ilkley si nemohl dělat starosti, jestli to někdo neslyšel, na druhé straně brány čekal nepřátelský velitel. Jakmile uvidí, že se otevřela, zahájí útok.

	Zvedl závoru, která bránu uzavírala, a shodil ji do písku. Pak se opřel ramenem do těžkého křídla a zatlačil. Železné závěsy po deštích prorezavěly a po dlouhém nepoužívání byly zaneseny špínou a prachem, takže nepovolily. Účetní potlačil ze všech sil, zoufale čerpal ze zásob energie, o nichž ani netušil, že je má.

	Na rameno mu dopadla těžká ruka a otočila ho. Před ním stáli Tom a Francis s tasenými meči. Za jejich zády viděl, jak se zbytek posádky probírá ze spánku. Muži si šeptem předávali Tomovy rozkazy a tiše se chápali zbraní.

	„Cos to udělal?“ zeptal se Tom sklíčeně.

	Ilkley chtěl odpovědět, ale nedokázal souvisle promluvit, koktal a zadrhával se. „Já jenom…“

	Bylo pozdě. Posledním horečným úsilím se účetnímu podařilo posunout křídlo brány. Pootevřelo se jen asi na stopu, ale právě na tento signál nepřátelé čekali. Tom otvorem spatřil, jak se od země zvedá záplava světélek jako vzlétající světlušky a řítí se k bráně.

	„Už jdou!“ zařval hubladar, který vyběhl na hradby.

	Tom odstrčil účetního a zvedl železné rameno, aby bránu zavřel. Denní světlo již stačilo, aby ho útočníci zahlédli. Práskla rána z muškety a kule hvízdla Tomovi nad hlavou.

	Francis ho strhl dozadu, když se druhý projektil zavrtal do brány. V místě, kde měl Tom před okamžikem oči, se odštípla šestipalcová tříska.

	Tom se ohlédl na dva kanóny. Byly nabité, ale v zápalných kanálcích chyběl prach. Z hřebíku na zdi strhl prachovnici a sypal její obsah do otvoru, ve spěchu ho roztrousil všude kolem. Francis přinesl doutnák.

	Útočníci mezitím doběhli až k bráně, škrábali se na ni a snažili se ji rozrazit. Tom zapálil doutníkem náložku prvního kanónu a včas uskočil, jak zbraň zaburácela a vyplivla smrtící obsah. Výstřel vytrhl křídlo brány ze závěsů a srazil útočníky. Do mezery se valila druhá vlna, ale Tom se mezitím dostal k druhému dělu. Gardisté umírali na hromadě těl svých druhů.

	Ale za nimi se hrnuli další a obránci neměli čas kanóny znovu nabít. Tomovi muži zvedli trámy, které zpevňovaly bránu, a nahromadili je v průchodu. Spolu s mrtvolami, které zatarasily přístup, děly a polámanými troskami tak vytvořili hrubou barikádu, za kterou se mohli přikrčit.

	Kázeň, kterou Tom v minulých měsících vyžadoval, se vyplatila. I když byli probuzeni z tvrdého spánku, muži věděli, co mají dělat, a dva výstřely z děl jim poskytly cenné vteřiny navíc. Polovina jich klečela za barikádou a udržovala stálou palbu, ostatní nabíjeli vystřelené muškety. Za nimi kopali dva přikrčení mladší chlapci v písku mělký zákop v místě, které jim Tom ukázal.

	Navzdory rychlé střelbě obránců se postup útočníků nezastavil. Šplhali přes mrtvoly spolubojovníků, které ucpaly vstup do pevnosti, a už se ocitli tak blízko, že muži za barikádou nestačili nabíjet. Nasadili bajonety a bitva se změnila v šarvátku tělo na tělo, v děsivá jatka, z nichž odpadávali muži zalití krví.

	Chlapcům se podařilo vyhloubit příkop a teď ho podle Tomových instrukcí naplnili. Obsah zahrnuli pískem, aby ho nebylo vidět, a popadli palice, aby se zapojili do boje. Tom je máváním zahnal. Viděl, jak se bitva vyvíjí. Bojující strany se dostaly do těsného kontaktu a nepřátelský velitel mohl nyní uplatnit početní převahu. Pobízel své muže kupředu, hnal je bránou do pevnosti jednoho po druhém. Byť obránci bojovali velmi srdnatě, nemohli odolávat prostému tlaku nepřátelských mas. Brzy budou poraženi.

	„Zpátky do pevnůstky!“ zavelel Tom.

	Od počátku obléhání se bál, že by mohlo skončit zrovna takto, a proto si připravil pevnůstku, poslední útočiště, kam se mohli uchýlit. Opevnil severozápadní baštu, nejdál od brány, a vybavil ji zásobami prachu a kulí. Nedělal si iluze, že by se tam udrželi dlouho, na věži budou vystaveni nepřátelským mušketám. A jakmile se obléhatelé zmocní hradebních zdí, budou vyřízeni. Mohl doufat jen v to, že způsobí útočníkům obrovské ztráty a oni se dalšího boje vzdají.

	„Zpátky!“ křičel. „Zpátky!“

	Jeho burácivý hlas pronikl i chaosem bitvy. Muži u barikády se odpoutali od nepřítele. Uskočili a běželi tak rychle, že útočníci ztratili na nejisté hromadě rovnováhu a padali. Ty, kteří statečně bojovali v přední řadě, rozdrtily nohy mužů, kteří se tlačili zezadu.

	Tom se stáhl jako poslední. Zastavil se a zapálil doutnák, který vedl do mělkého okopu vyhloubeného dvěma hochy. Pak se ze všech sil rozběhl k pevnůstce.

	Těsně za ním se na nádvoří hrnuli útočníci. Mohli ho chytit, ale jejich počet pracoval proti nim. Namačkaní těsně na sebe bránili jeden druhému v běhu nebo namíření muškety. A doutnáku si nevšimli.

	Plamínek dosáhl na soudky se střelným prachem, které hoši do výkopu nakladli, v momentě, kdy Tom doběhl ke schodům. Prach vybuchl v oblaku kouře, prachu a krve, jako kdyby se ze země vynořila gigantická pěst. Exploze byla tak silná, že měnila i kosti zabitých ve smrtící projektily, které decimovaly útočníky.

	Rachot výbuchu se odrážel od stěn nádvoří. V kakofonii výkřiků Tom rozeznal nový zvuk, sílící rachot, který rozechvěl zem pod jeho nohama ještě silněji než původní exploze. Vystoupil do crescenda jako zahřmění po úderu blesku a pak se pomalu odvalil v rachotu dopadajících kamenů.

	Tom vyběhl na vrchol věže a podíval se dolů na nádvoří. Díky zvýšenému stanovišti viděl i ve vzduchu zneprůhledněném dýmem a zvířeným prachem dost, aby pochopil, co se stalo. Strážní domek u brány zmizel. V posledních měsících rozstřílený nepřátelskou artilerií dostal poslední ránu, když téměř přímo pod ním vybuchla nastražená nálož. Zřítil se a pohřbil pod troskami mrtvé i živé bez rozdílu.

	Tom se instinktivně rozhlédl po Francisovi a Aně. Byli tam oba. Ana klečela vedle raněného vojáka a ovazovala mu rány, kdežto Francis okamžitě přistoupil k němu a cosi křičel. Tomovi však po výbuchu zalehlo v uších a nerozuměl mu.

	Na nádvoří se začal usazovat prach a Tomovi se sevřelo srdce úzkostí, když viděl, že jeho poslední gambit selhal. Exploze útočníky neodstrašila. Valili se do pevnosti, přelézali hromady trosek v místě, kde původně stála brána, a běželi k pevnůstce.

	Nepotrvá dlouho a obsadí hradby. A to bude pro obránce znamenat konec.

	Sáhl pro pistoli, kterou nosil, ale byla pryč, zřejměji v té mele ztratil. Zvedl meč a připravoval se k poslednímu boji. Ale pořád se odmítal vzdát. Nepoddá se, protože dokud dýchá, může doufat, že ještě někdy uvidí Sáru. Ale konec se neodvratně blížil.

	Francis se mu pořád snažil něco říct. Když viděl, že jeho hlas nemá na strýce žádný efekt, popadl ho za paži, otočil ho a ukázal na moře. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu se křenil jako šílenec.

	A pak to Tom spatřil a žádná bolest ani únava z bitvy nemohly zabránit, aby se mu obličej zalil radostí. Do zátoky vplula loď, plachty na stěžních vzduté větrem připomínaly oblaka. V dělových střílnách se leskly hlavně kanónů. Na zádi se třepetala vlajka Východoindické společnosti s červenými a bílými pruhy. Námořníci spustili člun a ten se teď probíjel příbojem k pevnině plný vojáků v červených kabátech.

	Zahřmělo lodní dělo. Tom viděl, jak se koule přiřítila nad hladinou a vyorala v řadách královniných gardistů krvavou brázdu. Na pláži vybuchl gejzír písku. Postupně střílela ostatní děla a nedopřávala mužům rání z Chittattinkary oddechu. Jejich vítězství se rázem změnilo v drtivou porážku. Bezhlavě prchali ke svému ležení a do džungle, odhazovali zbraně a opouštěli zásoby i velká děla.

	Odolával jediný muž. Tungar stál v třmenech a řval na podřízené, ať se zastaví a bojují. Když slova nepomáhala, začal se po nich ohánět plochou stranou čepele Neptunova meče, ale prchající gardisté ho ignorovali. Odhodili veškerou kázeň a rozptýlili se mezi stromy. Jeden v běhu chytil třmen a pokusil se Tungara shodit ze sedla, ten se však nedal, ohnal se po něm mečem a rozsekl mu obličej pod čelem.

	Palba z lodě neustávala. Jedna koule proletěla kolem Tungarova koně tak těsně, že mu málem odtrhla hlavu. Zvíře divoce zaržálo a vzepjalo se na zadní a Tungar mohl děkovat pouze svému vynikajícímu jezdeckému umění, že se neskácel do písku.

	S divokým výkřikem šíleného vzteku obrátil koně, pobídl ho ostruhami a dal se na útěk. Tom viděl, jak se nad bitevní vřavou vznáší čepel Neptunova meče, kterou si Tungar prosekával cestu do bezpečí.

	Uvědomil si, že má poslední šanci. Jestli se Tungar dostane do džungle, natož do paláce, Tomovi se už s největší pravděpodobností nenaskytne příležitost získat meč nazpět – a pomstít Alfa Wilsona a ostatní muže, kteří zemřeli Tungarovou vinou. Seběhl po schodech, přesprintoval nádvoří a vyhrabal se na hromadu trosek, která blokovala bránu. Kameny byly po výbuchu ještě horké.

	Rozhlédl se po bojišti. Kde je Tungar?

	Christopher se vrávoravě vzdaloval od pevnosti. Ústa plná prachu a písku mu ztěžovala dýchání, v uších mu stále zvonil výbuch nálože. Když se dotkl temene, nahmatal jen krev a holou kůži. Exploze mu spálila vlasy.

	Byl u brány. Tungar trval na tom, aby vedl útok – účetnímu bezpochyby nevěřil a doufal, že se zbaví nepříjemného spojence. Pokud tomu tak opravdu bylo, plán mu skoro dokonale vyšel. Christopher spatřil za bránou Toma Wealda a chystal se ho napadnout a zajmout, než gardisté rání z Chittattinkary zmasakrují vše živé, ale právě včas ho zastavil jakýsi tajemný instinkt. Ďábel se o své lidi stará, řekla by jeho matka. Christopher uhodl, že ho osud zachránil, aby se mohl zmocnit vzácného meče. Ustoupil dost daleko, aby z bezprostřední blízkosti viděl, jak jeho muže roztrhala silná nálož, jak padající oblouk brány drtí ostatní a jak mu Tom Weald unikl na věž. Tlaková vlna exploze ho srazila do písku, a ještě ani nestihl vstát, když náhle vycítil, že se příboj bitvy rozhodujícím způsobem obrátil. Jeho lidé houfně ustupovali, a když dělová koule jednomu z nich utrhla hlavu, uviděl v zátoce loď a pochopil.

	Necítil zklamání. Nikomu nic nedlužil, tím méně věrnost této armádě – a toto byl okamžik, na který se dlouho připravoval. Okamžitě se začal rozhlížet po Tungarovi. Našel ho nedáleko – stál v třmenech a ječel na své muže, ať se zastaví a bojují. Zrovna tak mohl křičet na mořské vlny.

	I v chaosu bitvy pocítil Christopher mrazivý záblesk triumfu. Tungar byl vyřízený. Pokud ho nezabijí Angličané, jistě to udělá rání. Teď zbývalo jediné – zmocnit se meče.

	Rozběhl se k Tungarovi a odstrkoval z cesty raněné, kteří kulhali a zaostávali. Viděl, jak se jeden voják snaží zmocnit velitelova koně, ale švih Neptunova meče takovou drzost pohotově ztrestal. Christopher měl oči jen pro nádhernou zbraň a nevšiml si muškety ležící na písku. Zakopl o ni a spadl na obličej. Předběhli ho dva muži, a když zvedl hlavu, viděl, jak je přímo před ním srazila dělová koule. Kdyby nezakopl… Znovu poděkoval temnému osudu, že ho zachránil.

	Teď však už i Tungar pochopil bezvýchodnost dalšího boje. Dal se na útěk a mečem si jako kosou prosekával cestu lidskou masou; která ucpala úzký pruh souše vedoucí k řece a do bezpečí. Ale ani on si nedokázal vynutit volný průchod. Kůň vyděšený zmatkem, křikem zraněných a burácením bočních salv odmítal poslušnost.

	Christopher proklouzl davem a přiblížil se k cíli. Odmotal urumi, kterou nosil tajně kolem pasu pod oděvem. V tlačenici měl málo místa k pořádnému rozmachu. Počkal, až se uvolní kousek prostoru, a švihl zápěstím. Ocelový pás se rozmotal nad hlavami prchajících.

	Ostří se omotalo kolem Tungarova zápěstí a Christopher je strhl k sobě tak silně, že Tungarovi upadla ruka, oddělená čistým řezem. Padla na zem a pořád svírala Neptunův meč, z pahýlu tryskala krev. Tungar zaječel bolestí. Pustil uzdu, aby si zastavil krvácení, ale jeho kůň již propadal panice, a když teď ucítil, že tah na udidlo povolil, vzepjal se na zadní. Tungar sjel ze sedla a tvrdě dopadl do písku. Zvíře se splašilo a v divokém úprku drtilo kopyty prchající muže.

	Tlačenice kolem obou mužů prořídla. Většina gardistů se již dostala mezi stromy nebo zemřela. Christopher viděl, že se loď Východoindické společnosti s palubou plnou vojáků v červených kabátech blíží ke břehu. Jestli ho tu chytí…

	Neptunův meč ležel na písku a třpytil se jako vykopaný poklad. Christopher se pro něj natáhl. Přes zdrcující porážku své strany cítil sladké vzrušení z vítězství. Tento okamžik ospravedlnil všechny hrůzy, které musel vytrpět, otřesné věci, které viděl a udělal. Meč byl jeho, stačilo ho uchopit.

	Kolem kotníku se mu sevřela silná ruka a strhla ho dozadu. Ztratil rovnováhu a padl na kolena. Vrhl se pro meč, ruka ho však svírala drtivou silou a táhla pryč.

	Byl to Tungar. Christopher se po něm ohlédl. Tungar tiskl pahýl do písku, aby zastavil krvácení, ale levačkou držel protivníka ocelovým stiskem. Mezi zuby držel dýku s rukojetí ve tvaru lebky, její ostří mu prořízlo koutky úst.

	„Zrádce!“ sykl zuby zaťatými do čepele dýky. „Porazil jsi mě, ale i tak tě pošlu k Šivovi Ničiteli před sebou.“

	S bolestným a nenávistným zavytím se vzepřel na pahýlu pravačky, přičemž levou rukou pustil Christopherovu nohu, bleskurychle sáhl pro dýku v ústech a rozmáchl se, aby ji zabodl protivníkovi do lýtka.

	Znovu mu zachránily život hodiny výcviku v kalari. Jakmile ho Tungar pustil, Christopher se ze všech sil odrazil a vyskočil na nohy. Když ho špička dýky zasáhla, už stál. Čepel ho jen lízla a nařízla kůži, ale do svalu již nepronikla.

	Nyní byl Tungar bezmocný. Pokusil se vstát, ale Christopher ho srazil zpět do písku. Vykroutil mu dýku a odhodil ji. Obkročmo si nad něho klekl a stiskl mu krk. Tungar máchal pažemi a škubal sebou, hrábl Christopherovi do obličeje a chtěl mu vyškrábat oči, ale na to měl příliš krátkou paži. Christopher se mu zakousl do prstů a sevřel čelisti, až cítil praskání kostí. Tungar doširoka otevřel ústa k výkřiku, ale nevydal žádný zvuk, stisk na krku byl drtivý a Christopher mu přitlačil palce na hrtan.

	Tungarovi lezly oči z důlků, obličej mu zrudl a napjal se, až i Christopher myslel, že šev jizvy povolí a vzniklým otvorem vyhřezne mozek. Jazyk se protlačil mezi zuby zčernalými betelem a lapal po vzduchu. Marně.

	Průdušnice praskla. Tungar obrátil oči v sloup, hlava mu klesla na bok, ústa zůstala otevřená. Christopher naposled přitlačil, aby se ujistil, že je protivník mrtvý, a vstal. Rány na noze si vůbec nevšímal, zvedl meč a rozběhl se do bezpečí lesa.

	Vojáci se vylodili na pláži. Volali na Christophera, ale on je neposlouchal, jen podle obláčků písku, které kolem něj vybuchovaly, poznal, že po něm střílejí. Ohlédl se. Vojáci se dosud nezorientovali, a tak ho nepronásledovali. Ale vzadu za nimi spatřil na hromadě trosek u pevnostní brány vysokého urostlého muže a instinktivně poznal, že to je Tom Weald.

	Uštědřil mu porážku, ale Christopher měl meč, a to mu dodalo nové síly. Doběhl mezi stromy a ztratil se z dohledu.

	O kus dál v lese našel Tungarovu klisnu. Prchající armádu nenapadlo si ji vzít. Stála na mýtině potřísněná krví a prachem a ukusovala trávu.

	Christopher zvedl uzdu a mumlal klisně do ucha uklidňující slůvka, až mu dovolila vyhoupnout se do sedla. Věděl, že pronásledovatelé nebudou daleko. Rychle ujížděl, brodil se stojatými jezírky a kličkoval po stezkách, dokud si nebyl jistý, že je sám.

	Kůň těžce oddechoval, ze zpocené kůže stoupala ve vedru pára, Christopher seskočil, aby klisně dopřál krátký oddech, chvíli šel pěšky a vedl ji za uzdu. Zuřivě přemýšlel.

	K rání se vrátit nemůže. Její plán selhal – armáda se rozprchla a pevnost osvobodili vojáci Východoindické společnosti. Bude nucena žádat o mír a Společnost nebude nakloněna mírnosti. Mohla by dokonce žádat, aby vydala Christophera k příkladnému potrestání. Představa, že ho dovezou do Bombaje v řetězech, srazí ho na kolena před otcem a donutí prosit o život, ho roztřásla vztekem a obavami.

	Rychlá chůze ho dovedla na křižovatku. Mezi stromy stálo několik ubohých chatrčí, ale vesničané slyšeli koně a ukryli se. Věděli, že když do jejich osady přijdou mocní mužové, nečeká je nic dobrého. Christopher vnikl do několika chýší a nabral si jídlo. Moc toho nenašel – několik hrstí rýže a pár sušených ryb. Hledáním peněz se nezdržoval, vesničané žili jen o málo líp než zvířata. Cítil na sobě jejich pohledy, pozorovali ho z houštin, ale to ho neznepokojovalo. Neptunův meč je spolehlivě odradí od pokusů o nějakou neplechu.

	Vytrhl zbraň z pochvy a kochal se jejím dokonalým vyvážením. Otočil ji v ruce, aby zlatem vykládaná čepel zachytila sluneční paprsky pronikající korunami stromů. Safír na jílci zářil jako obrovské modré oko, které mu hledělo přímo do duše. Přišel prakticky o všechno, ale s tímto mečem v ruce se cítil neporazitelný.

	Nějakou dobu jen stál a zvažoval, co dál. Vzpomněl si na útržek posledního rozhovoru s Tamaanou.

	Kam bys šla, kdybychom byli volní? Kdybychom se chtěli uchýlit někam, kde nikdo nezná naši minulost?

	Do Tiracoly, odpověděla tehdy. Do země bez zákonů a omezování. Tam bychom mohli být skutečně volní.

	Možná se tam jednoho dne ocitneme, uzavřel před tou dávnou dobou hovor.

	Vsedl na koně a otočil ho k severu.

	Tom našel Tungarovu mrtvolu ležet na písku prosáklém krví. Pravou ruku měl useknutou, ale žádnou smrtelnou ránu na něm neviděl. Opatrně se přiblížil v obavě, že smrt jen předstírá.

	Po Tungarových rtech lezla podél vyhřezlého jazyku moucha a Tom poznal, že se nemá čeho bát. Několik kroků daleko našel uříznutou ruku, ležela na místě podupaném koňskými kopyty. Ale po meči, který ještě před několika minutami svírala, nikde ani památky.

	Poslední gardisté rání z Chittattinkary doběhli k linii stromů a mizeli v džungli. Jeden z nich Toma zaujal, vysoký muž s holou hlavou mu připadal povědomý. Ale na tu dálku, navíc ve stínu palem, nepoznal, jestli drží meč.

	Zmocnilo se ho zklamání, ale jen na okamžik. Meč určitě ukořistil nějaký voják na bitevním poli, ovšem Tom se nevzdával naděje. Takovou kořist nedokáže nikdo skrývat. Lidé o tom dříve nebo později začnou mluvit a on se to doslechne. A kdyby si ho chtěla ponechat rání, vypálí její palác do základů.

	„Odhoď zbraň!“

	Tom se ohlédl a viděl, že na něho míří přes dvě desítky mušket. Angličtí vojáci vstoupili na břeh. Stáli ve vyrovnané řadě, slunce jim svítilo do zad, punčochy měli zmáčené mořskou vodou.

	Tom zvedl unavené ruce. „Klid,“ zvolal. „Jsem přítel.“

	Nezmohl se na víc než zakrákání, ale ozbrojenci mu rozuměli. Seržant jim rozkázal sklonit zbraně.

	„Omlouvám se,“ řekl nový hlas. Mezi vojáky vystoupil muž v modrém kabátě kapitána Východoindické společnosti. „Když se zpráva o vašem osudu donesla do Madrásu, báli jsme se, že tu nenajdeme žádného Angličana živého.“ Zarazil se. „Panebože. Je to možné?“

	Tom si zaclonil oči proti slunci. Po všem, co v poslední době prožil, mu chvíli trvalo, než kapitána poznal. Tváře ošlehané větrem, přísné modré oči, tmavě narezlé vlasy prorostlé šedinami.

	„Kapitán Inchbird?“

	„Tak se opět setkáváme, a tentokrát vám mohu splatit dluh.“ Inchbird si Toma pozorně prohlížel. „Jak jste se sem, pro všechno na světě, dostal?“

	„To je na dlouhé vyprávění.“

	„Neumím si ani představit, co jste museli vytrpět.“ Inchbird ukázal k pevnosti. „Vydržet tak dlouho za tak hrozných podmínek a proti takové přesile. V Leadenhall Street na vás budou dlouho připíjet.“

	„Já o jejich vděčnost nestojím. Udělal jsem to, abych zachránil sebe a svou rodinu. Kdyby Společnost nebyla tak pitomě skrblická, nikdy by rání k válce nevyprovokovala.“

	„Nicméně,“ řekl Inchbird suše, „v Londýně není nic, co by tamní kupci milovali víc než hrdinu. Zejména toho, kdo uchránil jejich důstojnost a zisky.“

	„Mně záleží jen na manželce a na Agnes, paní Hicksové. Jak se jim dařilo, když jste je opustil?“

	Inchbird se zachmuřil. „Teď nevím, co tím myslíte.“

	„Vyplul jste z Madrásu, ne?“

	Inchbird přikývl.

	„Tak jste je musel vidět. Jak jinak byste se dozvěděl, v čem tady vězíme?“

	„Do Madrásu nikdo z pevnosti nedorazil. Dozvěděli jsme se o vás od tamilských kupců, kteří přicestovali po pevnině.“

	„Ale Sára a Agnes přece odpluly před několika měsíci!“ zvolal Tom. „Za tu dobu se musely do Madrásu určitě dostat.“

	„Je možné, že dorazily až po našem odjezdu.“ Inchbird viděl, jak je Tom otřesený, a zmírnil tón. „Moře bylo toto monzunové období hodně rozbouřené. S největší pravděpodobností vyhledaly bezpečný přístav a počkaly tam na lepší počasí.“

	Ale Tom poznal, že ta uklidňující slova nejdou kapitánovi od srdce, že sám této možnosti nevěří. Zoufalství mu sevřelo srdce a málem se rozplakal. K čemu přežil obléhání, když nemůže najít Sáru? Myslí mu běžely děsivé obavy, co se jí mohlo stát, každá horší než předchozí.

	Ale v zoufalé temnotě přece jen zazářila jiskřička naděje. Kdyby Sára zemřela, jeho srdce by to jistě vycítilo. Určitě je naživu.

	„Musím je najít.“ V očích kapitána Inchbirda viděl soucit. „Říkal jste, že Společnost je mi zavázána. Pokud to vůbec něco znamená, odvezte nás do Madrásu.“

	Loď s Tomem, Francisem a Anou na palubě spustila kotvu v madráské rejdě tři týdny po odplutí z Brinjoanu. Město připomnělo Tomovi obrázky středověkých sídel, které kdysi dávno viděl v jedné knize. Obklopovaly ho pevné kamenné zdi barvy rezavého železa s mnoha dělovými bateriemi a půlkruhovými obrannými baštami. Uvnitř hradeb se zvedaly krásné budovy nejrůznější tvarů a barev, kdežto na sever a na jih se táhla nízká, chátrající předměstí, kde žili domorodí kupci přilákaní možností obchodovat s agenty Společnosti.

	Kotva se ani nedotkla dna, když se od pobřeží odpoutala početná flotila malých člunů a katamaránů a spěchala nabídnout kokosové ořechy, rum, ovoce a čerstvé ryby. Mnohé ženy, které vzpínaly ruce k povykujícím námořníkům, byly skoro nahé. Tom usoudil, že ony jsou také na prodej.

	„Považují vás za orombarros,“ poznamenal Inchbird. „Za lidi, kteří jsou v tomto městě cizí. Očekávají, že na vás slušně vydělají.“

	„Budou zklamaní, protože já nemám v kapse ani vindru,“ opáčil Tom. „Kdy pošlete náklad na břeh?“

	„S vykládkou počkáme do zítřka,“ odpověděl kapitán. „Musím zabezpečit loď a zajistit posádce občerstvení. Ale guvernér očekává, že mu okamžitě pošlu balíček s poštou a doklady. Byl bych vám zavázán, kdybyste mu ho mým jménem doručil.“

	Tom pochopil, proč ho o to žádá, a byl mu za to vděčný. Spolu s Francisem a Anou nastoupil do jednoho z malých člunů. Plavidlo, jehož prkna byla spojena provazy, ne hřebíky, se pod jejich tíhou prohýbalo a kroutilo a dovnitř proudila voda.

	„Tohle nás má dopravit na břeh?“ žasl Francis. „Tahle kocábka je zřejmě konstruována k tomu, aby nás vyklopila do moře.“

	„Místní lidé vědí, co dělají,“ uklidňoval ho Tom. „Na rozdíl od našich lodních člunů se tato plavidla staví tak, aby byla v příboji ohebná. Můžeš se namočit, ale člun se s tebou nepřevrhne.“

	A tak tomu také bylo. Člun je bezpečně dopravil, byť mokré, k molu u Mořské brány. Vezli lodní dokumenty, a tak je bez problémů pustili na břeh. Hned za bránou se nacházelo rozlehlé tržiště. Ulice s pískem místo dlažby zaplavili kupci, kteří stáli pod markýzami a křičeli na sebe nabídky. Vyhlášky vyvěšené na zdech pak oznamovaly, kdy dorazí další lodě. Když někteří kupci spatřili Anu, všeho nechali a rozběhli se k ní, aby ji vřele objali na uvítanou. Toma potěšilo, když viděl, jak je mezi nimi oblíbená, zato Francis stál celý nasupený stranou.

	Ana rychle promluvila s kupci v jejich mateřštině a tvářila se vážně. „O Sáře ani Agnes nic nevědí. Ale říkají, že minulý týden dovezla obchodní loď jednoho muže z Brinjoanu – Angličana. Prý je v citadele.“

	„V tom případě tam hned zajdu,“ prohlásil Tom. „Vy s Francisem zkuste zatím něco zjistit v docích.“

	Uprostřed města obehnaného hradbami stála citadela, která připomínala model pevnosti v Brinjoanu, ovšem dvakrát tak velký a s impozantní trojpodlažní budovou uprostřed. Když Tom prošel pod obloukem brány, bodlo ho u srdce při vzpomínce na poslední zoufalé okamžiky v pevnosti, kdy se bál, že je všechno ztraceno.

	Inchbirdova korespondence ho přivedla až do čekárny. Předal balíček sluhovi, který zmizel ve velké kanceláři v přízemí, a čekal.

	Minuty pomalu plynuly. Stojací hodiny v hale odbily celou. Tom hleděl na dveře s divokým soustředěním a snažil se jim vsugerovat, ať se otevřou. Musel sevřít područky křesla, aby se k nim nevrhl.

	Když už si myslel, že nevydrží čekat ani vteřinu, dveře se otevřely a komorník mu pokynul, ať vstoupí do velké vzdušné místnosti s vysokými okny. Stěny zdobily starožitné zbraně rozvěšené do obrazců: růžice mušket, vějíře mečů, překřížená kopí. Připomínaly Tomovi zbraně v knihovně na High Wealdu, které už tolik let neviděl.

	Od psacího stolu vstal muž a vyšel mu vstříc s nataženou pravicí. „William Fraser,“ představil se, „guvernér pevnosti Svatého Jiří. Vy jste Thomas Weald?“

	Tom přikývl a Fraser mu pevně stiskl ruku. „V tom případě jsme vám já a celá Společnost zavázáni obrovským vděkem. Z hlášení kapitána Inchbirda jednoznačně vyplývá, že bez vašeho statečného zásahu by byla pevnost ztracena a její posádka zmasakrována nebo odvlečena do otroctví. Prestiž Společnosti, nemluvě o jejích obchodech, by utrpěla nevyčíslitelné ztráty, kdyby si negři vzali do hlavy, že nás mohou beztrestně utápět v krvi.“

	Tom nepřirozeně ztichl. Nečekal, že se stane šampiónem Východoindické společnosti, a mohl se jen divit té ironii. Uvědomoval si však i hrozící nebezpečí. V tomto příjemném a pohodlném prostředí po mnoha měsících strádání, oslavovaný jako hrdina, by snadno mohl podlehnout přílišnému uspokojení a přestat se mít na pozoru. Kdyby ho někdo poznal nebo se o tom dozvěděl Guy…

	„Je mi líto, že nepřežilo víc vašich lidí,“ zamumlal. „Pan Foy s sebou bohužel vzal spoustu svých podřízených.“

	„Zaplatil za svou lehkomyslnost a neopatrnost.“

	„Stejně jako mnoho jiných. A ti neměli v té věci na vybranou.“ Tom cítil, jak v něm vře nahromaděná frustrace posledních měsíců. Měl sto chutí roztrhat ty těžké závěsy na oknech, porozbíjet obrazy na stěnách a smést všechny papíry na Fraserově stole.

	S vypětím vůle se ovládl.

	„Než nás oblehli, jeden váš agent odplul na člunu spolu se ženami z osady, s manželkou pana Foye, pana Hickse a mou vlastní. Mířili do Madrásu.“

	Fraser nasadil vážný výraz. „Ještě minulý týden bych vám doporučil, abyste se připravil na nejhorší, protože jsem o nich vůbec nic neslyšel. Dnes vám mohu říct víc, i když nevím, jestli vás tím potěším.“

	Tom se bál, že mu bušící srdce prorazí žebra. Sevřel desku Fraserova stolu, až mu zbělely prsty. „Co to je?“

	„Posaďte se.“ Fraser ukázal na židli. „Můžete to slyšet z nejpovolanějších úst.“

	Zazvonil a Tom zatím klesl na židli s vysokým opěradlem. Slyšel otevírání dveří a pak blížící se váhavé kroky.

	„Pan Kyffen,“ ohlásil komorník a zavřel dveře.

	Kyffen došel až do středu místnosti, když spatřil Toma na židli. Škubl sebou a ustrašeně se rozhlížel, kde nechal tesař díru.

	„Pane Wealde!“ zvolal neupřímně, když viděl, že neunikne. „Budiž bohu chvála, že jste přežil. Už jsem se ani neodvažoval doufat, že vás ještě někdy uvidím.“

	Když ho Tom viděl naposled, prchali z paláce rání, aby zachránili holé životy. Následující měsíce byly pro oba těžké, ale na Kyffenovi se podepsaly hůř. Nos měl samý strup, spálený sluncem do živého masa, oči jako by vypadávaly ze scvrklých důlků a třásly se mu ruce.

	Tom se mohl zeptat na spoustu věcí, ale zajímala ho jediná. „Kde je moje žena?“

	Kyffen se otřásl, padl na židli a naklonil se tak, aby se nemusel podívat Tomovi do očí.

	„Obávám se, pane, že to. co vám musím říct, se vám nebude líbit.“

	Člun se na klidném moři sotva pohnul. V těžce naloženém trupu leželo osm mužů a tři ženy. Muži byli do pasu svlečení, ženy měly šaty potrhané k samé hranici cudnosti. Hladinu rovnou jako sklo prorážela bez velkého nadšení čtyři vesla. Brzy se zastaví, protože posádka člunu dávno pochopila, že za denního vedra nemá smysl snažit se veslovat.

	Slunce zářilo z bezmračné oblohy. Monzun byl toho roku slabý. Bouře ohlásily, že přichází včas, ale déšť, který ho obvykle doprovází, nepřišel. Ve vnitrozemí budou vesničané pracně rozrývat vyprahlou hlínu a modlit se za přežití do příštího období dešťů. Ve člunu nevěděli, zda se dožijí příštího týdne.

	Agnes žila v Indii od svých deseti let. Mírně zvlněné pahorky a jemné deště rodného Yorského hrabství se jí staly vzpomínkou tak vzdálenou, že to klidně mohly být pouhé sny. Přežila tu víc než dvacet let – dvacet horečnatých monzunů, dvacet vyprahlých období vedra, kdy se jí zdálo, že jí slunečním žárem vzplanou kosti. Porodila pět dětí a každé pochovala, než se dožilo tří let. Věděla, co je tvrdý život.

	Ale nic ji nemohlo připravit na takové strádání. Tři týdny už se tísnila s deseti dalšími lidmi ve člunu dlouhém třicet stop a tak přeloženém, že okrajníky sotva přesahovaly hladinu. Nebyl tam žádný přístřešek a žádné soukromí. Když minuly první monzunové bouře, Leigh – loďmistr z Poštolky – vztyčil na přídi kus plátna jako zástěnu a další kus jako markýzu. Ale pak jakoby odnikud přišla další bouře a spolu se stěžněm a plachtou je odtrhla. Potom už neměli jinou možnost než namáhat se celé dny u vesel. Agnes se u nich poctivě střídala, pokud zrovna nepečovala o Sáru, až měla dlaně samý mozol.

	„Měla bych pomoct s veslováním,“ protestovala Sára toho dne ráno. Horečka pominula a už se mohla posadit, ale byla stále velmi zesláblá.

	„Nesmysl,“ řekla Agnes. „V takovém stavu bys ani nezvedla veslo z vody.“

	„Ale ukázalo by to mužům, že si cením jejich práce. Všichni ostatní se střídají.“

	„Všichni ne,“ namítla Agnes a střelila temným pohledem po Lydii Foyové, která seděla na přídi u pokladnic Společnosti. Kyffen seděl vedle ní a hrál si na velitele. I v přecpaném člunu tvořili nerozlučnou dvojici a tiskli se pod slunečníkem, o který se paní Foyová odmítla dělit.

	„Muži vědí, jak ti na nich záleží,“ řekla Agnes Sáře. „Všichni nechtějí nic než dopravit tě do bezpečného přístavu.“

	Sára se chabě usmála. „V tom případě se domnívám…“

	Přerušil ji kašel, který přešel v dávení. Jen tak tak stihla vyklonit hlavu nad vodu, když z ní vyšla malá porce rýže a nasoleného vepřového, kterou snědla k snídani.

	Agnes si povzdechla a držela sestru kolem ramenou, než se jí udělalo líp. A tohle se dělo každé ráno.

	„Neměli bychom u ní plýtvat jídlem, když ho neudrží,“ prohodila Lydia Foyová jedovatě. „Tím spíš, že my všichni hladovíme.“

	„Sára dostane svůj podíl jako každý jiný,“ ohradila se ostře Agnes. Zdálo se, že přísně omezenými dávkami potravin trpí Lydia nejméně. Zachovala si zdravou pleť a bujná ňadra napínala živůtek stejně jako předtím. Agnes podezřívala Kyffena, že jí tajně podstrkuje sousta – a možná i víc. Někdy v noci slyšela z přídě podivné zvuky.

	„Nechci být na obtíž,“ řekla Sára. Znovu si lehla, žaludek se jí stále křečovitě zvedal. Agnes si vedle ní sedla tak, aby jí stínila obličej. Přiložila sestře k ústům šálek vody. Byl to krásný šálek z jemného porcelánu ozdobený namalovanými vrbovými lístky, za daných okolností ta nejnevhodnější nádoba. Agnes šokovalo, když zjistila, že se paní Foyové podařilo nacpat do člunu celý jídelní servis.

	„Opatrně,“ nabádala ji Lydia. „Jestli nezačne pršet, voda nám brzo dojde.“

	Byla to jedna z mnoha krutých ironií jejich tísnivé situace. Když déšť konečně přišel, lilo tak hustě, že voda málem naplnila celý člun. Všichni museli odložit vesla a usilovně vylévat vodu, jinak by se loďka potopila. Neměli však ani jeden soudek, aby ji mohli uchovat, takže když přestalo pršet a vysvitlo slunce, brzy trpěli nesnesitelnou žízní.

	Agnes hleděla na nedaleké pobřeží, na husté lesy, místy přerušované zlatými plážemi. Když pominuly bouře, drželi se v obavě z potopení člunu poblíž pevniny.

	„Měli bychom vystoupit na břeh,“ navrhla. „Mohli bychom najít vodu – nebo vesnici. Možná by nám domorodci dali nějaké jídlo.“

	„Jídlo?“ ušklíbla se Lydia. „Proč by nám pomáhali? Spíš by nám podřízli hrdlo a okradli nás o veškerý majetek.“

	„Máme dost zlata. Mohli bychom od nich jídlo koupit.“

	„Vy snad máte z toho slunka úpal. Domorodcům nedám z našeho zlata jediný fanam.“

	„To zlato patří Společnosti,“ připomněla jí Agnes.

	„Patřilo mému manželovi,“ stála na svém Lydia.

	„A k čemu vám bude dobré, až budete mrtvá?“ odsekla jí Agnes. Za ta léta v Indii se naučila hrát řádnou a svědomitou manželku. Nevšímala si Guyových urážek a osočování ze strany starší sestry Karolíny, které bylo stále kousavější, jak Karolína stárla, tloustla a byla čím dál nešťastnější. V zájmu manželovy kariéry se naučila kousnout se raději do rtů.

	Nyní cítila, že z ní někdejší zdrženlivost odpadává. A bylo jí jedno, jestli to způsobil žal ze ztráty manžela, sluneční žár, nebo jen extrémní povaha jejich situace. Rostl v ní vztek a ona se ani nepokusila ho ovládnout.

	„Moje sestra potřebuje spánek a místo, kde by si mohla lehnout,“ bouřila. „A všichni muži se chtějí najíst, napít a odpočinout si. Nenechám vás dál sedět na truhle plné zlata a odpírat jim, co potřebují, aby přežili.“

	Muži u vesel na chvíli přerušili dřinu a vzhlédli. Lydia sjela přísným pohledem přes celou délku člunu. „Zapomínáte, kde je vaše místo, paní Hicksová.“

	Agnes se otočila k Leighovi, který seděl na zádi u kormidla. „Buďte tak hodný a změňte kurz k levoboku. Přistaneme.“

	„Aby nás domorodci okradli a uvrhli do otroctví?“ Lydia dloubla do Kyffena, který usilovně hleděl na moře, aby se nemusel zapojit do hádky. „Pane Kyffene! Vy jste tady velitel!“

	Kyffen nejistě těkal očima mezi oběma ženami. „Paní Foyová má pravdu,“ zamumlal. „Držte kurz. Přistání nemůžeme riskovat.“

	„Omlouvám se, pane, ale modrý kabát Společnosti z vás ještě nedělá kapitána,“ řekl Leigh a stočil kormidlo. Muži se opřeli do vesel.

	Lydia soptila hněvem. „To je vzpoura! Až se dostaneme do Madrásu, budu o tom informovat guvernéra a on vás pověsí na nejbližší šibenici.“

	Leigh ji sežehl pohledem. „Risknu to. Otázka zní, jestli se vůbec do Madrásu dostaneme.“

	„Pane Kyffene!“ zaječela Lydia. „Vy dovolíte takovou neslýchanou drzost?“

	„Jistěže nedovolí,“ utrousila Agnes ledově. „Když vidím, jak volně rozdáváte svou přízeň, řekla bych, že ho držíte za koule.“

	Agnes slyšela vlastní slova a nevěřila, že se odvážila vypustit je z úst. Lydia zbělela vztekem. Podívala se na Kyffena. ale ten jenom užasle třeštil oči na Agnes.

	Lydia zaječela a sáhla si pod sukni. Její ruka se vynořila s malou pistolí se slonovinovou pažbou a namířila na Agnes.

	„Pane Leighu, vraťte se laskavě na původní kurz,“ přikázala. Pistole se jí v ruce ani nezachvěla.

	Nikdo se nepohnul a Leigh se prosebně zadíval na Agnes. Muži u vesel se střídavě dívali na obě ženy. Hrobové ticho rušily jen vlnky pleskající o trup a voda kapající ze zdvižených vesel.

	„Plachta!“

	Sářin hlas protrhl falešný klid. Nikým nepovšimnuta se před chvílí posadila a teď ukazovala na moře, ústa otevřená úžasem. Hlas měla tak sípavý, že ji bylo sotva slyšet, ale přece jenom pronikl napjatým tichem, které svíralo člun.

	Hádka byla v okamžiku zapomenuta. Všichni se točili, kam Sára ukazovala, zaclonili si oči a skutečně na obzoru rozeznali bílé plachty.

	„Díky bohu, jsme zachráněni,“ volal Kyffen a utíral si čelo. Lydia vedle něho si pečlivě prohlížela blížící se loď.

	„Je anglická?“

	„Podle vzhledu je to grab,“ řekl Leigh.

	Grab byl typ indické plachetnice používaný zejména u malabarského pobřeží. Název pocházel z arabského slova ghuráb, což znamená havran. Stejně jako ptáci mohl plachtit i v tom nejslabším větru díky dvěma stěžňům s kolmými ráhnovými plachtami. Nejvýznačnějším rysem byla protažená a snížená příď, díky čemuž mohla dvě přední děla snadno střílet bez poškození vlastní lodě.

	„Mohlo by to být venkovské obchodní plavidlo?“ zeptala se Agnes. Termínem „venkovský obchod“ označovali Angličané vnitřní výměnu zboží na pobřeží Indického oceánu.

	„Jen málo kupců by riskovalo své zboží v této roční době,“ řekl Leigh pochybovačně.

	Jejich nadšení povadlo a v obavách sledovali loď, která se k nim blížila. Nálada kolísala mezi nadějí na záchranu a skličujícím strachem z ještě horšího osudu.

	„Zvedá vlajku.“

	Po hlavním stěžni stoupal červený praporek. Zachytil ho závan větru a natáhl tak, že cestující ve člunu rozeznali hadovitý emblém na karmínové tkanině.

	Agnes tu vlajku nikdy neviděla, znala však její děsivou pověst. Mnohokrát se hovor u večeře v Brinjoanu stočil k pirátu Angriovi, pohromě, která sužovala malabarské pobřeží. Každý kupec a námořník mohl posloužit historkou o kamarádovi, který byl zabit v bitvě nebo zajat a uvržen do žaláře, kde trpěl nepopsatelnými mukami.

	„Zamiřte ke břehu!“ křičel Kyffen. „Útěk je naše jediná naděje.“

	Muži se opřeli do vesel, ale byli slabí a bylo jich málo. Grab se neúprosně blížil a bez viditelného úsilí klouzal po klidné hladině.

	„Upsali se ďáblu, že posílá vítr jen pro ně,“ sípal jeden námořník.

	„Tiše,“ přikázal Leigh. „Neplýtvejte dechem.“

	„Když se dostaneme blíž ke břehu, třeba nás nebudou moci pronásledovat, protože by narazili kýlem do dna,“ dělal si naděje Kyffen.

	Agnes zavrtěla hlavou, „V Brinjoanu jsem viděla kotvit podobné lodě. Stavějí se s mělkým ponorem.“

	Z přídě grabu vyšlehl plamen. O vteřinu později uslyšeli zaburácení kanónu. Koule letěla nad hladinou a dopadla asi třicet yardů od jejich boku.

	„Ti divoši neumějí pořádně mířit,“ řekla Lydia Foyová. V ruce pořád držela pistoli s pažbou ze slonoviny.

	„To byl varovný výstřel,“ opravil ji Leigh. „Druhá koule půjde blíž.“

	Grab vypálil druhou ránu, jako kdyby ho piráti slyšeli. Tentokrát dopadla koule tak blízko, že sprška vody zasáhla člun.

	„Jsme přetížení,“ řekl Leigh naléhavě. „Stačí jediný zásah a půjdeme ke dnu. Umíte plavat, paní Hicksová?“

	„Trochu. Ale nepodaří se nám dostat na břeh Sáru.“

	Hleděli na rychlou loď. Už se přiblížila natolik, že viděli odraz slunce na hlavních děl a posádku shromážděnou na přídi. Piráti bodali zbraněmi do vzduchu a jejich bojový ryk předznamenával hrůzu a mučení.

	„Co budeme dělat?“

	Kyffen zhroucený na židli v guvernérově domě klopil zrak do země. Paprsky zapadajícího tropického slunce, které proudily vysokými okny, ho nasvěcovaly téměř karmínovým odstínem.

	„Přirozeně jsem se pirátům bránil, jak nejlíp jsem mohl. Ale po tolika dnech na moři jsme byli vyhladovělí a vyčerpaní a piráti nás rychle přemohli. Zajali ženy jako rukojmí a mě vysadili do malého člunu napospas vlnám. Svým divošským způsobem mně rozkázali, abych doručil do Madrásu vzkaz. Požadavek výkupného za zajatce. A tak jsem se po dlouhé plavbě, kdy jsem nejednou čelil smrti, dostal až sem.“

	Zatímco Kyffen líčil svůj příběh, Tom vstal a přecházel po místnosti. Teď se zastavil, naklonil se přes okenní římsu a hleděl na slunce, které za lagunou západně od města klesalo k obzoru.

	„Kolik?“ zeptal se.

	Kyffen se na židli nervózně zahnízdil. „Co prosím?“

	„Jaké výkupné požadují?“

	„Je to…“ Kyffen naprázdno otevíral ústa jako ryba. „Pět tisíc rupií.“

	„A jak má být zaplaceno? Kde drží ženy v zajetí?“

	Kyffen propletl prsty tak silně, až se Tomovi zdálo, že mu musí prasknout kosti. „Na to si nevzpomínám. Situace… Pochopte, všechno bylo tak strašné… Sotva jsem vyvázl holým životem.“

	„Angria si zřídil doupě v pevnosti Tiracola jižně od Bombaje,“ poučil Toma guvernér. „Určitě je odvlekl tam.“

	Tom si ho nevšímal. Odvrátil se od okna a vykročil ke Kyffenovi, až ho celého zastínil. Drobný muž se tiskl k židli.

	„Lžete.“

	Tom ho bez varování popadl za klopy a trhnutím ho postavil na nohy. Otočil ho a nedbaje kopajících nohou a mávajících paží ho nesl jako vztekající se děcko. Došel ke stěně a přišpendlil ho na ni. Fraser se nadechl k protestu, ale když postřehl vztek, který Tomovi sršel z očí, rychle si to rozmyslel.

	„Řekněte mi pravdu,“ žádal Tom s hrozivým důrazem.

	Kyffen rozklepaný strachem se schoulil do košile, až v ní téměř zmizel. Blekotal, mával rukama i nohama. „Pusťte mě,“ pištěl.

	Tom povolil sevření a Kyffen s výkřikem žuchl na podlahu.

	„Jste zbabělec a ničema,“ vrčel na něho Tom. „Kdybyste poslechl moje rozkazy a nemyslel jenom na záchranu vlastní kůže, mohli jsme v tom člunu odplout všichni. Mnoho dobrých mužů, kteří jsou teď mrtví, mohlo ještě žít a já bych měl svou manželku.“

	Přemohla ho zuřivost a poslední slova doprovodil kopancem do žeber. Kyffen kvílel jako podsvinče.

	„Pane Wealde!“ zvolal zděšený Fraser. „Zavolám stráže.“

	Tom ustoupil a těžce oddechoval. Hleděl do stěny, protože věděl, že kdyby se znovu podíval na Kyffena, těžce by mu ublížil.

	„Piráti vás nepustili a nedali vám žádný vzkaz. Je to tak?“ Zvedl zaťatou pěst. Kyffen žalostně kňoural a tiskl se k podlažnímu soklu.

	„Pane Wealde!“ varoval Toma Fraser.

	„Já jsem bojoval s piráty na tomto oceánu už v době, kdy vy jste si hrál s cínovými vojáčky. Pro ně představuje každý zajatec zboží. Pustili by vás asi tak stejně snadno, jako by zahodili pytel zlata. Takže se ptám znovu. Co se stalo?“

	Kyffen se posadil. Z nosu mu tekla krev. Úpěnlivě se zadíval na Frasera.

	„Vy mu dovolíte, aby se mnou takto zacházel? Zavolejte stráže, ať ho zavřou do vězení. Je to zločinec, šílenec.“

	„Odpovězte na otázku,“ vyzval ho Fraser.

	Kyffen těkal pohledem mezi Tomem a guvernérem a v obličeji se mu zračila porážka, když si uvědomil, že v místnosti nemá žádného přítele.

	„Já jsem s piráty nebojoval,“ zašeptal.

	„A oni vás nezajali, že?“ tlačil Tom.

	„Skočil jsem přes palubu,“ přiznal Kyffen zkroušeně. „Byli jsme blízko břehu a umím plavat. Piráti se starali hlavně o kořist a mně nevěnovali pozornost.“

	„Vy jste opustil ženy?“ zeptal se guvernér nevěřícně.

	„Ano.“ Kyffen svěsil hlavu. „Co bych zmohl proti stovce pirátů? Myslel jsem si, že bych mohl sehnat pomoc, vyhlásit poplach.“

	„Nic takového jste si nemyslel.“ Tom s námahou krotil vztek. „Myslel jste jen na to, jak se zachránit.“

	Kyffen to nepopřel. „Našel jsem vesnici a poprosil o pomoc. Když se piráti vzdálili, rybáři mě vzali do člunu a pluli se mnou podél pobřeží – vesnici od vesnice, týden za týdnem, až jsem se dostal sem. A musíte mi věřit,“ dodal farizejsky, „že neuplynul jediný den, abych se nemodlil k bohu, aby ty ubohé ženy ochránil. Kdybych si s nimi mohl vyměnit místo, ochotně a rád bych to udělal.“

	Tom ho umlčel plamenným pohledem. Hleděl na muže, který fňukal na podlaze, a vzpomněl si, jak jeho otec Hal naložil s úředníkem Společnosti, který zradil svou rodinu pirátům. Hrotem meče ho donutil k přiznání a pak ho pověsil nahého z okna.

	Ale i kdyby to Fraser dovolil, Tom neměl to srdce způsobit Kyffenovi další utrpení. Uznával, že o odpovědnost, která mu byla vložena na bedra, nežádal. Na horním rtu mu zasychala krev a sopel a vypadal jako ubrečené děcko, kterému nabančili starší kluci.

	„Ztraťte se mi z očí,“ sykl pohrdavě.

	Kyffen se odplazil a třásl se hrůzou z dalšího kopance. Dorazil ke dveřím a zmizel jako pára nad hrncem. Tom se otočil k Fraserovi.

	„Jak mohu Sáru a Agnes osvobodit?“

	Fraser nasadil rozpačitý výraz. „Jestli je zajal Angria, pošle žádost o výkupné do Bombaje.“

	„A co bude potom?“

	„Guvernér Courtney není zastáncem vyjednávání s piráty. Říká, že tím by se jen posilovala jejich troufalost.“

	„Tak co tedy? Zaútočí na pevnost?“

	Fraser váhal. „Angria je nejmocnější pirát na malabarském pobřeží a Guy Courtney má jen omezené síly.“

	„Chcete říct, že je tam nechá shnít? Jedna z těch žen, Agnes Hicksová, je jeho švagrová.“

	„Nemohu mluvit za něho.“ Fraser viděl, jak sklíčeně se Tom tváří. „Ale zajistím vám lodní přepravu do Bombaje. Můžete svou žádost přednést guvernéru Courtneymu osobně. Pokud neuhradí výkupné on, třeba by vám mohli půjčit potřebnou částku místní obchodníci. Nebo zkuste požádat kupce v Suratu.“

	„A jakou jim mohu nabídnout záruku? Nemám žádný majetek ani naději ho získat. Riskoval jsem život, abych zachránil cenné vlastnictví vaší Společnosti, a jaká je moje odměna? Manželka ponechaná krutému osudu v žaláři jakéhosi piráta?“

	Fraser rozpřáhl paže. „Přál bych si, abych pro vás mohl udělat víc. Jak sám víte, piráti jsou zdatní obchodníci a jejich zbožím jsou rukojmí. Sežeňte výkupné, které Angria požaduje, a on s vámi bude jednat férově.“

	„A když ho neseženu?“

	„Tak to připíše do ztrát a zajatci mu poslouží jako odstrašující příklad pro ty, kdo odmítají zaplatit.“

	V Madrásu museli čekat celý týden. Ana každý den vodila Toma a Francise na tržiště, aby si mohli promluvit s kupci, které znala. Všichni vyjádřili soucit, ale žádný z nich neměl peníze, které by jim mohl půjčit.

	„Je zlá doba,“ vysvětlovala Ana. „Dokud nedoplují letošní lodě z Anglie, mají veškerý kapitál vázaný ve zboží.“

	Konečně vypluli a podle rytmu větrů se dlouhé týdny táhli kolem mysu Kormorin a pak na sever podél malabarského pobřeží. Ráno vždycky foukalo od pevniny a vítr je tlačil na moře, odpoledne je zase bríza od oceánu vracela blíž k souši.

	Minuli Brinjoan, pouhou tečku na obzoru. Od moře vůbec nebyly patrné známky poškození po dlouhotrvajícím obléhání. Tom byl rád, když nechali pevnost za zády. Dál na severu jim Ana ukázala Kiddův ostrov, kde se nechvalně proslulý pirátský kapitán kdysi zastavil, aby opravil své lodě.

	„Zajímalo by mě, jestli tam nezakopal nějaký poklad,“ napadlo Francise. „Teď by se nám náramně hodil.“

	Pláže lemované palmami ustoupily skalnatějšímu pobřeží. Až k horizontu vybíhaly z pevniny hustě zalesněné ostrohy oddělené skrytými zátokami a ústími řek. Mnohé z nich střežily kamenné hrady a v ústraních pod nimi Tom často spatřil zakotvená plavidla.

	„Toto území je předmětem častých sporů,“ vysvětlovala Ana. „Před nějakými třiceti lety se Marathové vzbouřili proti vládě mogulského císaře a vybojovali si vlastní království. Nyní však zde zuří občanská válka, královna vdova se postavila proti nevlastnímu synovi. A z tohoto chaosu těží Angria, který štve jednu stranu proti druhé.“

	Loď proplula kolem mysu, za nímž se objevil skalnatý výběžek, který uzavíral zátoku. Rozbíjely se o něj zpěněné vlny a vysoko nad zálivem kroužili racci kolem pevnosti z černého kamene rozložené na celém temeni kopce.

	„Vidíte?“ ukázala Ana. „To je Tiracola, Angriova opevněná základna.“

	Tom popadl teleskop a zaostřil na úzká okna v bláhové naději, že by z některého mohla vyhlížet Sára. Srdce ho bolelo pomyšlením, že jsou si tak blízko a zároveň nekonečně daleko. Na druhé straně hrozivých zdí žijí Sára a Agnes v bůhvíjakých podmínkách a čekají na něho, až je zachrání. V okamžiku divokého rozrušení ho napadlo, že skočí do vody, doplave k rozeklaným skaliskům a vyšplhá po téměř svislém útesu k hradu.

	„Vypadá neproniknutelně,“ poznamenal Francis tiše.

	Připojil se k nim kapitán plavidla. „Ty zdi jsou osmnáct stop tlusté. Minulý guvernér, sir Nicholas Waite, si usmyslel, že přivede Angriu k pořádku. Shromáždil flotilu bombardovacích lodí a připlul s ní do této zátoky. Hradby jsou moc vysoké, aby se na ně daly namířit normální palubní kanóny, a tak vyzbrojil svá plavidla obléhacími moždíři, které vysokými oblouky střílely do pevnosti výbušné střely. Nepomohlo to. Náboje se tříštily jako vaječné skořápky o skaliska, vysypal se z nich prach a vypadly doutnáky.“

	Tom studoval pevnost a její okolí. Každý roh střežily vysoké věže. Spodní části zdí byly vytesány z pevných skalních bloků, hořejší zdivo s nimi dokonale a pevně lícovalo, jak to viděl u evropských opevnění. Moc děl nenapočítal, ale to nebylo důležité. Pevnost působila nedobytně.

	Za výběžkem ustupovalo pobřeží do hluboké zátoky při ústí řeky. Tom napočítal tucet lodí, mezi nimi několik mohutných grábů velkých jako fregaty. Houpaly se na vlnách za dlouhou plovoucí bariérou vyrobenou z kmenů stromů svázaných řetězy.

	„Rozviňte všechny plachty,“ přikázal kapitán, který se tak blízko pirátského hnízda očividně bál. Ale bariéra zůstala natažená a ze zátoky nevyplula žádná loď. Dnes měl Angria zřejmě jinou zábavu.

	Tom se díval na pevnost, která jim mizela za zádí. „Vrátím se pro tebe,“ slíbil a vítr mu odvál slova od úst.

	Hluboko v útrobách hradu se Sára Courtneyová s trhnutím probudila. Posadila se a cítila, jak se jí železné okovy zařezávají do zápěstí. Zadívala se do téměř neproniknutelného šera. Ze stropu kapala voda, pravidelně jako tikání hodin. Někteří vězňové sténali nebo plakali. Nevšímala si jich a zaposlouchala se do zvuků přenášených skalním masivem. Bez jakéhokoliv opodstatnění doufala, že se jí to nezdálo.

	Tělem jí projelo zachvění, jako když se plamínek svíčky zakymácí ve větrném poryvu.

	„Co je?“ ptala se Agnes, která bedlivě sledovala všechny změny zdravotního stavu své sestry. Zvracení ji už přešlo a Sára bez problémů udržela v žaludku omezené dávky jídla, které jim žalářníci nosili. Dokonce přibrala na váze. Teď však měla Agnes jiné starosti. „Vrátila se ti horečka?“

	Sára zavrtěla hlavou. „Zdálo se mi, že slyším Tomův hlas. Měla jsem sen, ve kterém nás přišel zachránit. Stál v tamtěch dveřích s Neptunovým mečem v ruce a rozsekl nám okovy.“ Vzdechla a položila si ruku na břicho. „Musel to být sen. Vždyť ani ten meč nemá.“

	Netušila, jak dlouho už je drží v podzemní kobce, ale usoudila, že už to bude několik týdnů. Denní světlo tak hluboko nepronikalo, nebyla tu nejmenší trhlinka, která by jí dovolila počítat dny. Nacházely se v podzemní sluji, v síti menších jeskyní tak hluboko ve výběžku, až si občas namlouvala, že zvenčí slyší burácení vln. Když venku pršelo, stékaly z vlhkých stěn vytesaných do rostlé skály čůrky vody. Jediným zdrojem světla byla lampa ve vedlejší jeskyni. Když v ní došel olej, strážným občas trvalo několik dní, než ho doplnili.

	„On přijde,“ těšila ji Agnes. „I kdyby ho větry odvály na samý konec světa a stáli proti němu všichni poddaní Velkého mogula, přijde si pro tebe.“

	„A co když je mrtvý? Vždyť my ani nevíme, jestli z toho masakru u Chittattinkary vyvázl živý.“

	Agnes položila sestře ruku na srdce. „Kdyby zemřel, poznala bys to tady.“ I za těch pár dní, co s ní žili v Brinjoanu, poznala, jak hluboce se Tom a Sára milují. Věděla, že Tom je nikdy neopustí.

	Z protějšího rohu jeskyně zaslechla Sára posměšné zasyčení.

	„Na manžela nespoléhejte. Jestli žije, s největší pravděpodobností zapomněl, že je ženatý.“

	„Já mu věřím.“

	„Já jsem panu Kyffenovi také věřila,“ odsekla Lydia. „Do té doby, než ten zbabělec vyskočil ze člunu. Koho by napadlo, že gentleman přenechá tři dámy a všechen jejich pozemský majetek pirátům?“

	„Tom je jiný,“ řekla Sára tiše. I když na manžela neustále myslela, snažila se o něm nemluvit příliš často. Bylo by kruté se jím pořád zabývat, když Agnes ani neměla možnost oplakat ztrátu kapitána Hickse.

	„Jestli nás může někdo zachránit, je to pouze Guy Courtney,“ pokračovala Lydia. „I když nechápu, proč mu to trvá tak dlouho.“ Ukázala na Agnes. „Vy jste Guyova švagrová. Proč už za nás nezaplatil výkupné?“

	„Jestli spoléháte na to, že nás spasí Guyova láska ke mně, budete zklamaná,“ odvětila Agnes. „Podle jeho standardů jsem se dopustila nejhoršího hříchu, nevyužila jsem příležitost pomoci mu v jeho kariéře. Chtěl mě zasnoubit s nějakým pohlavárem Východoindické společnosti. A já se místo toho provdala za kapitána Hickse, obyčejného vojáka. Guy mi to nikdy neodpustil. Proto nás poslal do vyhnanství v Brinjoanu.“

	Opřela se o studenou skalní stěnu. Ten rozhovor nebyl zdaleka nový, stejné téma rozebíraly ode dne, kdy je piráti zajali. Tentokrát se však Lydia nevzdala. Posadila se zpříma, zacinkala okovy na předloktích a upřela na obě spoluvězeňkyně vychytralý pohled.

	„Proč předstíráte, že nejste sestry?“

	Zasmála se, když viděla šok v jejich obličejích. „Myslíte si, že jste to přede mnou utajily? Mám bystré oči. Dívám se a poslouchám. Už před odplutím z Brinjoanu jsem měla jisté podezření a ve vězeňských podmínkách jste nemohly doufat, že pravda nevyjde najevo. Vzájemně o sebe pečujete, šeptáte si tajná slůvka, když si myslíte, že spím. Znám vaše tajemství – a vím i o té druhé věci, o které nemluvíte.“

	Zvedla hlavu a namířila na ně ostrou bradu. „Můžete to popřít?“

	I když na tom málo záleželo, Agnes pocítila bodnutí zrady. V žaláři nevlastnily nic než svá tajemství. A teď přišla i o ně. Navíc Lydii nevěřila.

	„Je to pravda,“ řekla Sára rozhodně. „Agnes a já jsme sestry. Než jsme ztroskotali a přišli nepozváni do Brinjoanu, neviděla jsem ji skoro dvacet let.“

	„Takže musíte být také sestry Karolíny Courtneyové, guvernérovy manželky.“

	Sára přikývla.

	Lydia zvedla spoutané ruce. „Tak řekněte našim únoscům, kdo opravdu jste. Kdyby guvernér Courtney věděl, že piráti zajali obě sestry jeho ženy – nemluvě o manželce loajálního přítele pana Foye –, jistě by zaplatil jakékoliv výkupné, které by požadovali.“

	„Mýlíte se,“ namítla Sára. „Kdyby Guy znal mou skutečnou totožnost, zaplatil by Angriovi, aby nás tu držel až do smrti. A i kdyby mě nějakým zázrakem vykoupil, pak jenom proto, aby pro mě vymyslel ještě krutější trest, než jakému by mě vystavil Angria.“

	Lydia se k ní naklonila jako lovecký pes, který zavětřil stopu. „Proč?“

	Sára si příliš pozdě uvědomila, že řekla víc, než měla. Únava a zoufalství jí otupily obranné instinkty. „Na tom nezáleží.“

	„Jestli to má být důvod, že shniju v podzemní kobce, tak na tom záleží všechno.“ Lydia se připlazila k sestrám. „Co proti vám Guy má?“

	„Nic.“

	„Byl do vás zamilovaný?“

	Sára se otřásla odporem. „Nikdy.“

	Lydia se zamyslela. „Neodpustil Agnes, že se provdala pod své postavení. Nedopustila jste se stejného hříchu?“

	Sára raději mlčela, nevěřila si.

	„Ale to by nevysvětlovalo takovou nenávist,“ přemítala Lydia. „Musí v tom být něco víc. Možná váš manžel. Nepřátelství mezi vaším manželem a guvernérem Courtneym?“

	Zavětřila, až se jí nozdry zachvěly. „Ale co by ho tak vyprovokovalo. Že by vetřelec? Konkurent?“

	„Byl vetřelec,“ prozradila Agnes. „Sama víte, jak Guy nesnáší muže, kteří ho připravují o obchody v Indii. To je ten důvod.“ Ale mluvila příliš spěšně a Lydia vycítila lež. „Ne, myslím, že to není ono.“ Rty jí oddělil triumfální úsměv. „Když jsme v Brinjoanu nakládali člun, slyšela jsem, jak vás jeden námořník oslovil paní Courtneyová. Proč asi? A ten mladík, který cestoval s vámi – Guyův synovec Francis Courtney. Pozoruhodná náhoda, co říkáte?“

	„Přeslechla jste se,“ řekla Sára.

	„Obávám se, že ne. A jestli jste paní Courtneyová, potom váš manžel musí být…“ Na chvíli se zamyslela. „Tom Courtney.“ Viděla, jak zničeně se obě sestry tváří, a rozesmála se. „Jste manželka Toma Courtneyho, nejen sestra Guyovy ženy, ale také manželka jeho bratra. Už začínám chápat. Za svého pobytu v Bombaji jsem o Tomu Courtneym ledacos slyšela. Povídalo se, že se z nich s Guyem stali takoví nepřátelé, až se jeden druhého pokusili zabít. Slyšela jsem dokonce, že Guy shodil jednoho chlápka ze střechy guvernérského domu jen proto, že před ním zmínil bratrovo jméno.“

	„Já klepy neposlouchám,“ ohradila se Agnes.

	Ale Lydia ještě neskončila. „Teď si vzpomínám ještě na jednu historku. Vyprávěla mi ji přítelkyně, která se to dozvěděla od služebné Karolíny Courtneyové, s níž připlula z Anglie. Podle té služky nebyla Karolína panna, když si Guye brala – ve skutečnosti už nosila pod srdcem dítě.“

	Lydiina tvář se vynořila z šera. Strádání posledních týdnů ještě zostřilo rysy jejího hranatého obličeje a dodalo mu děsivý vzhled.

	„Povídá se, že to dítě, mladý Christopher Courtney, vůbec není Guyovo. Karolína prý během plavby z Anglie zacházela se svými půvaby až příliš volně. A prý to byl sice Guy, kdo pil svatební víno, ale korek z láhve vytáhl někdo jiný. A to potěšení měl údajně jeho bratr Tom.“

	I ve tmě jí oči zářily triumfem. „Tak proto vás Guy nenávidí. I když mě udivuje,“ dodala škodolibě k Sáře, „že jste svému manželovi tak oddaná, když tak volně zacházel s vaší sestrou. Já bych se jistě nespokojila s tím, že bych nějakému muži sloužila jen jako zákusek po bohaté krmi.“

	„Prosím vás,“ žadonila Agnes, „teď jistě chápete, proč se Guy nesmí dozvědět, kdo Sára ve skutečnosti je. Nesmíte to nikomu prozradit.“

	Lydia se stáhla zpět do svého koutu, líce rozpálené vzrušením z lovu.

	„Můžete se na mě spolehnout,“ řekla. „Vaše tajemství je u mě v bezpečí. I ta druhá věc, o které nemluvíte.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Sára sklesle.

	„Jste těhotná. Nezmínila jste se o tom, ale je to jasně patrné podle vypouklého břicha. A jak jste na člunu neudržela nic v žaludku a jak teď tloustnete, přestože nás piráti nechávají hladovět. A jsou tu jiná znamení, která každá žena pozná.“

	Sára zaťala pěsti.

	„Proč to pirátům neřeknete?“ chtěla vědět Lydia.

	„Tom a já jsme se pokoušeli o dítě patnáct let,“ řekla Sára smutně. „Za celou tu dobu jsem otěhotněla jenom jednou a to dítě jsem ztratila. Že se to stalo zrovna teď, za těchto okolností…“ Hlas se jí zlomil.

	„Kdyby to piráti věděli, jistě by našli nějaký způsob, jak využít její zranitelnosti,“ vysvětlovala Agnes. „Proto o tom nemluvíme a proto vás, paní Foyová, snažně prosím, abyste pirátům nic neříkala.“

	„Jak si přejete,“ odvětila Lydia. Schoulila se do klubíčka a sama pro sebe se usmívala, i když ji v mdlém světle její spoluvězeňkyně neviděly. „Kromě toho, komu bych to tak mohla říct?“

	Vysoko nad nimi, nad mnoha vrstvami horniny, seděl v honosné hale umístěné v části hradu postavené z kamene vůdce pirátů Angria. Měl drobnou, štíhlou postavu, ale nikomu, kdo ho spatřil, nemohl uniknout žár jeho očí. Hlavu mu zakrýval spletený turban a nad horním rtem trčel na obě strany knír tak dlouhý, že se dotýkal licousů.

	Nenarodil se jako mořeplavec. Jeho otec byl deshmuk, drobný zeman pověřený dozorem nad stovkou vesnic. Jeho úkolem bylo rozhodovat rozepře farmářů a chránit je před nájezdy loupeživých banditů. Avšak Angria nebyl stvořen pro zkostnatělé zákony a rituály venkovského života. Vesničané nadávali na jeho otce, který zase nadával na svého nadřízeného, a jediné, na čem záleželo, byla příští úroda rýže. V takovém prostředí nelze získat slávu. Když Angria poprvé v životě spatřil loď, portugalské obchodní plavidlo plující s plnými plachtami přes zátoku, věděl, že právě to je jeho osud. Volně vzlétnout, neomezovaný zákony ani zvyky a odpovědný pouze větru a moři – takový byl jeho sen. O pětadvacet let později ho neslavně a s hanbou naplnil.

	Hala dokládala jeho úspěch. Zdi byly obklopeny trofejemi, které získal. Holandské, anglické a portugalské vlajky, lodní zvony a lucerny, dokonce i vyřezávaná socha mořské panny s holými ňadry. Podlahu kryly hustě tkané koberce, které místy ležely až tři na sobě. Na nich seděli jeho nejbližší podřízení. Obvykle hráli kostky, pili arak nebo kouřili vodní dýmky dovezené z Arábie. Nyní však všichni mlčeli a upírali pozornost na muže, který stál před jejich velitelem.

	Dorazil toho dne odpoledne, přijel k hradu na koni, který byl kdysi svalnatý a krásný, ale teď ho zchromily dlouhé týdny náročné jízdy. Muž měl dlouhý hustý plnovous, ale vlasy na hlavě mu nedávno shořely a zanechaly po sobě škaredou lysinu. I když seskočil z koně a hodil otěže stájníkovi, jeho postava čněla nad všemi obyvateli hradu. Po příjezdu si vyžádal rozmluvu s Angriou. Strážní ho vpustili, protože kdo mohl něco odmítnout muži, jemuž se u pasu houpal tak skvělý meč?

	Teď si ho Angria prohlížel ze stupínku, na němž seděl. Přes plnovous a růžovofialové jizvy po celém těle to byl vlastně téměř chlapec ještě ne dvacetiletý, ale již zocelený v boji. Bezpochyby válečník. Možná vypadal jako Angria v jeho věku, než se naučil využívat kromě síly i mazanou vychytralost.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se pirát.

	„Raudra,“ odpověděl návštěvník. Raudra je jedno z převtělení boha Šivy. Když se Angria díval na divoký pohled jeho očí, uměl by si ho představit jako inkarnaci onoho boha, ničitele světů.

	„Proč jsi sem přijel?“

	„Sloužit vám.“

	„Co nabízíš?“

	„Studoval jsem způsoby nosičů klobouků,“ odpověděl Christopher. „Plavil jsem se na jejich lodích a mohu vycvičit vaše muže, aby bojovali jako oni – s kázní a precizností.“

	Angria potřásl hlavou. „Bojuju s nosiči klobouků déle, než jsi na světě. Nechci, aby moji lidé bojovali jako oni. Potřebuju muže, kteří bojují podle svého, s duchem a odvahou. Nemůžeš naučit tygra plivat jako kobra.“

	„Trénoval jsem v kalari. Umím bojovat jako tygr i jako kobra.“ Christopher vytasil meč. „Utkám se s kterýmkoliv mužem v této síni, abych to dokázal.“

	Po těch slovech Angriovi lidé vyskočili a dožadovali se možnosti ukázat tomu uličníkovi, kde je jeho místo. Někteří však zůstali sedět, ti starší, moudřejší, kteří nově příchozího ohodnotili a rozpoznali v něm vlastnosti, které je nabádaly ke zdrženlivosti.

	Angria vstal a uklidnil své podřízené. Sestoupil z pódia, přiblížil se k Christopherovi a obcházel ho jako otroka na trhu.

	„Krásný meč,“ poznamenal. Lampy v hale svítily na safír. „Musíš být velmi odvážný, když jsi přinesl takovou zbraň do domu plného cizích lidí.“

	„Věřím vaší cti,“ odvětil Christopher.

	Angria přijal kompliment pokývnutím.

	„A kdyby se toho meče dotkl někdo cizí, okamžitě přijde o ruku.“

	Sálem zaznělo zlostné mručení, i když se nikdo nepohnul, aby výzvu přijal. Angria je znovu utišil.

	„Jak mohu vědět, že jsi opravdu ten, kdo říkáš? Můžeš být špicl, kterého vyslal rádža Shahuji, nebo agent nosičů klobouků. jejichž lodě jsem vyplenil.“

	Christopher se mu podíval do očí. „Jak si můžete být jistý kterýmkoliv ze svých mužů?“

	Neuctivá poznámka donutila některé znovu vyskočit s nožem v ruce.

	Angria se zasmál. „Ano, špicl by se zřejmě snažil získat přízeň hostitele. Pokud ovšem právě na toto nespoléháš.“

	Udělal rukou drobné gesto. Otevřely se postranní dveře a čtyři strážní dovlekli do místnosti vyzáblého muže s neudržovanými vlasy a rozcuchaným plnovousem. Kromě kusu hadru pod pasem byl nahý a podle mnoha jizev a otevřených ran zřejmě prodělal kruté mučení. Strážní ho shodili na podlahu mezi Christophera a vůdce pirátů.

	„Tento ničema byl přistižen při krádeži v mém skladišti,“ oznámil Angria. „Jaký trest by měl dostat?“

	Vězeň žalostně naříkal. Christopher vypadal znuděně. „Jestli vás okrádal, měl by zemřít.“ Vytasil meč a sálem zaznělo kolektivní zalapání po dechu, když muži spatřili dokonalou čepel vykládanou zlatem. „Mám to udělat za vás?“

	„Odlož meč,“ řekl Angria. „To by bylo příliš snadné. Pro zločince jako on mám dole u paty zámku vedle vodní brány speciální místo. Nechal jsem ke skále připevnit ocelový límec a mohu k němu připoutat zrádce při čáře přílivu. Říkáš, žes byl námořník?“

	Otázka zastihla Christophera nepřipraveného. „Kdysi.“

	„Víš, co je vrchol přílivu a odlivu?“

	„Dvakrát měsíčně, v době novu a úplňku, sahá odliv níž a příliv výš než obvykle,“ řekl Christopher.

	Angria přikývl. „Límec drží hlavu nad vodou až do chvíle vrcholícího přílivu. Za odlivu sluneční žár upoutanému člověku zkrabatí pokožku a vysuší sůl v ranách. Při odlivu se mu slaná voda dostane do úst – má takovou žízeň, že neodolá a napije se –, ale z toho se mu udělá špatně. Když ho připoutám v době malého rozdílu mezi přílivem a odlivem, může trvat až týden, než voda vystoupí tak vysoko, aby se utopil. A až se to stane, bude mi děkovat za mé milosrdenství.“

	Vězeň začal tiše blekotat prosby o milost a proklínal svůj osud. Jeden strážný ho umlčel prudkou fackou. Angria a Christopher si nad ubožákem vyměnili upřený pohled. Christopher v pirátových očích neviděl nic než nezřízenou touhu po moci. Nevěděl, že Angria v jeho očích vyčetl prakticky totéž.

	„Nabízím ti obchod,“ řekl vůdce pirátů. „Přišel jsi o svobodné vůli a já tě nechám svobodně odejít, nikdo ti nebude bránit. Jestli zůstaneš a budeš mi dobře sloužit, staneš se boháčem. Ale pokud mě zradíš, zaplatíš takovou cenu, že ani pro žraloky toho z tebe moc nezbude.“

	Christopher váhal. Angria si pomyslel, že se bojí.

	„Jestli máš nějaké pochybnosti, pak tu pro tebe není místo,“ upozornil ho.

	Ale Christopher žádné pochybnosti neměl. Když viděl poklady rozvěšené po stěnách, věděl, že sem patří. Poklekl před vůdcem pirátů. Sluha přinesl ve dvou miskách rýži a mléko a položil je před něho. Namočil rýži do mléka, snědl ji a zopakoval přísahu, kterou mu Angria předříkával.

	„Budu jíst rýži a mléko a budu ti navždy ležet u nohou.“

	Do Bombaje dorazili bez nehody. Tom pozorně sledoval, jak vplouvají do přístavu, díval se, jak kapitán srovnal příď se sedmi stromy na mysu Malabar, aby bezpečně vplul mezi zrádnými útesy a ostrůvky, které střežily její vjezd, do rejdy. Míjel útvary, které dosud viděl jen v mapách. Potopená skála, Ústřice, Prostřední pole. A tak vpluli do přístavu pod hradem na Dungarey Hillu.

	Tom se svlékl do košile a krátkých kalhot a sundal si punčochy, aby vypadal jako námořník. Při plavbě ve člunu na břeh vesloval s ostatními muži, zatímco Ana a Francis seděli na zádi s kapitánem. Tom se cítil jako nahý, ještě zranitelnější než v pevnosti Brinjoan. Tohle bylo Guyovo panství a nevěděl, které oči ho mohou z guvernérova domu za zdmi opevnění nepozorovaně sledovat.

	V nose ho nepříjemně dráždil zápach bláta z močálů a hnijících ryb. Když člun vyjel na pláž, odvrátil se, i když za horkého odpoledne bylo nábřeží téměř prázdné. Domorodí nosiči a dokařští dělníci hledali úkryt ve stínu a nejevili žádné nadšení pro vykládku lodě.

	Francis, Ana a kapitán se dali do řeči s několika úředníky Společnosti. Byli velmi překvapeni, že tu tak nečekaně přistál synovec Guye Courtneyho. Utírali si zpocené obličeje a vyměňovali si neklidné pohledy, v duchu kalkulovali, jak nově příchozí příbuzný guvernéra změní rovnováhu moci v kolonii. Guy vládl ostrovu stejně absolutně jako Velký mogul v Dillí vládl své říši a jeho dvořané přežívali díky tomu, že dokázali číst ve změnách jeho nálad.

	Zaměstnanci Společnosti odvedli Francise do guvernérova sídla. Když si byl Tom jistý, že ho nikdo nepozoruje, nenápadně se vytratil k tavernám a nálevnám v závětří hradu. Našel nejrušnější putyku a usadil se v rohu. O několik minut později vešel Merridew, jeden z hrstky námořníků, kteří přežili ztroskotání Poštolky i obléhání Brinjoanu.

	„Nikdo vás nesledoval, pane. Počkám před hradem na mistra Francise.“

	Tom přikývl a udělal si pohodlí, aby se mu lépe čekalo.

	Francis prošel hradní bránou a zachvěl se neblahou předtuchou, když se za ním hlasitě zabouchla. Zlé tušení vzrůstalo, když prošel přes nádvoří kolem skladovacích komor a příbytků stráží a vyšel po schodech k impozantnímu domu guvernéra, který stál při jižní zdi hradu s výhledem na přístav.

	Zpráva o jeho příjezdu ho předešla a byl ihned uveden do guvernérovy kanceláře v nejvyšším patře.

	Se strýcem Guyem se nikdy předtím nesetkal. Jediný jeho obraz, který viděl, visel na High Wealdu a zpodobňoval cherubínského hošíka v bílé haleně, jak se sklání ke štěňátku. Portrét byl hodně odlišný od muže, který teď seděl před velkými okny. Byl vysoký a štíhlý, na sobě měl tmavě zelený plášť ušitý tak dokonale, až to působilo nepřirozeně. I vsedě držel tělo elegantně – jako kočka, která předstírá spánek. Byl hezký, měl jemné rysy a hustý plnovous, ale něco v jeho očích odrazovalo od důvěrností. Francis pátral v jeho tváři po náznaku podoby s dvojčetem Tomem, ale žádný neobjevil.

	„Přistup blíž do světla, ať na tebe lépe vidím,“ zabručel Guy. Prohlížel si mladíka oceňujícím pohledem, až se Francis cítil jako dobytek na aukci. „Ano, jsi Billyho syn, o tom nelze pochybovat. Budu se snažit nepřičítat ti to ke zlu.“

	Francis se neodvažoval promluvit, aby ho nezradil hlas. Rozhlédl se po místnosti a jeho pohled zaujal portrét na stěně. Zobrazoval sira Hala Courtneyho oblečeného podle módy, která vládla za panování zesnulého krále Karla. Na hlavě měl nakadeřenou paruku a v klobouku vetknuté pštrosí péro. Jednu ruku měl zlehka položenou na jílci nádherného meče. Umělec projevil vzácný talent, když věrně zachytil každou vybroušenou plošku velkého safíru v hrušce jílce.

	Guy sledoval jeho pohled. „Líbí se ti můj obraz?“

	„Líbil se mi víc, když visel na High Wealdu,“ odpověděl Francis proti své vůli.

	Guy se zasmál. „Poznáváš ho, viď? Koupil jsem ho od tvého nevlastního otce. Velmi rád se s ním rozloučil, když potřeboval hotové peníze.“

	Odložil brk, kterým prve psal. „Přiznávám, že jsem tě v posledních měsících očekával. Před posledním monzunem jsem obdržel dopis, který tě doporučuje do služeb Společnosti.“

	„Zdržel jsem se v Kapském Městě.“

	Guy si ho pozorně prohlížel. Ještě než Francis odjel z Londýna, Childs napsal Guyovi tajný dopis, v němž ho informoval, že Tom žije a pobývá v Kapském Městě a že poslal Francise, aby ho zabil. Po přečtení měl Guy mizernou náladu, protože uvízl v kleštích mezi nejistotou a nadějí. Dlouhé měsíce čekal na další zprávy.

	„Pokud vím, lord Childs ti v Kapském Městě svěřil nějaký úkol,“ sondoval půdu.

	Francis žasl, že jeho strýc může tak nenuceně mluvit o vraždě vlastního bratra dvojčete. Znovu se v duchu ptal, co se asi mezi bratry v minulosti odehrálo.

	„To je pravda.“

	„A splnil jsi ho?“

	Francis přikývl.

	„Neobdržel jsem o tom hlášení.“

	„Ukryli jsme tělo v horách. Šakali a hyeny se určitě postarali, aby ho nemohl nikdo identifikovat. Pak jsem odplul na lodi venkovského obchodníka, ale ta za bouře ztroskotala poblíž Brinjoanu. Dostal jsem se do pevnosti a tam mě zastihly neblahé události, o kterých bezpochyby víte.“

	„Zajisté.“

	„Možná víte, že v Brinjoanu žila moje teta Agnes a její manžel kapitán Hicks.“

	„Smrt kapitána Hickse znamenala strašnou ránu,“ opáčil Guy beze stopy emocí.

	„A Agnes… Nevím, jestli se k vám tato informace dostala. Agnes zajal pirát Angria.“

	Guy se opeřenou částí brku poškrabal na bradě. „Ano, už nějakou dobu o tom vím. Před několika týdny jsme od Angrii obdrželi požadavek na výkupné. Kromě Agnes drží v řetězech také Foyovu manželku a ještě jednu ženu, která tvrdí, že je sestra kapitána Hickse.“ Zamračil se. „Nevěděl jsem, že kapitán Hicks měl sestru.“

	„Plavila se se mnou z Kapského Města na stejné lodi,“ improvizoval spěšně Francis, aby rozptýlil Guyovo podezření. „Žila v Dorsetu, ale když ovdověla, hledala podporu u svého bratra.“

	Lež posloužila svému účelu. Guy ztratil zájem.

	„Můžu se zeptat,“ vyhrkl Francis, „jak vysoké výkupné Angria za ty tři dámy požaduje?“

	„Třicet tisíc rupií.“

	Francis zalapal po dechu. „To je víc než pět tisíc liber.“

	„Skoro šest,“ opravil ho Guy.

	Francis žasl, že může být Guy tak chladný. „Jak ho zaplatíte? Už jste podnikl nějaká opatření?“

	„Opatření?“ Guy se zasmál, jako kdyby to byl nejlepší vtip, jaký v posledních měsících slyšel. „Poslal jsem Angriovi dopis se sdělením, že ode mě může očekávat pouze platbu olovem z ústí kanónu.“

	„Takže chcete zaútočit na jeho pevnost?“

	„To určitě ne. Tiracola je nedobytná. Kdybychom se pokusili o útok a neuspěli, ponížilo by nás to před celým světem. Každý pirát od Bantamu po Zanzibar by to považoval za výzvu, aby nás mohl okrádat. Škody na našich obchodech by se nedaly ani vyčíslit.“

	„Co tedy budete dělat?“

	Guy obracel brk v ruce tak dlouho, až Francis pochopil. „Snad nechcete zajatkyně ponechat osudu? Agnes Hicksová je moje teta. A vaše švagrová.“

	Guy ho sjel ledovým pohledem. „Nemysli si, že můžeš brnkat na moje rodinné city. Poslední měsíc přede mnou moje zatracená manželka klečí každý den a žebrá, abych přistoupil na Angriovy požadavky, až jsem z ní musel tu myšlenku vymlátit. Samozřejmě nečekám, že by ženská mohla pochopit diktáty obchodu, ale ty…“ Probodl Francise přísným pohledem. „Tys sem přišel vyhledat můj patronát a žádáš o místo u Společnosti. Očekával bych, že pochopíš delikátnost situace. Byla by škoda, kdybych musel lordu Childsovi napsat, že jsem pro tebe žádné místo nenašel.“

	Francis potlačil hněv, který by mu nepomohl, spíš uškodil. „Omlouvám se, strýčku, už nikdy nezpochybním vaše rozhodnutí. Jsem v této zemi nový a nevím, jak to tu chodí.“

	„Už jsi tu zažil hodně věcí.“ Guy se pohodlně opřel a přivřel oči. „Pověz mi něco o tom muži, který zachránil pevnost Brinjoan. Obdržel jsem různá hlášení, ale zdá se, že nikdo neví, kdo to vlastně je.“

	Francis ztuhl. Horečně uvažoval a snažil se vymyslet, co říct a neprozradit Toma.

	„Jmenuje se Tom Weald. Byl kapitánem lodi, na kterou jsem v Kapském Městě nastoupil. Po pravdě o něm moc nevím. Držel se sám pro sebe.“

	„To ses o něm nic nedozvěděl ani za ty dlouhé měsíce obléhání? Soudil bych, že muži, kteří přežili takovou hrůzu, poznají vzájemně svá nejintimnější tajemství.“ Složil prsty a opřel si o ně bradu. „Lidé, s kterými jsem mluvil, tvrdili, že váš vztah byl velmi důvěrný. Prý na tebe spoléhal jako na nikoho jiného.“

	„Každý muž konal svou povinnost.“

	„Tvrdili, žes ho oslovoval strýčku.“

	„Museli se přeslechnout. Strýčku jsem oslovoval kapitána Hickse. Vašim informátorům se to nějak popletlo v hlavě.“

	Francis se nutil hledět Guyovi do očí a doufal, že ho nezradí vlastní obličej.

	„A tenhle pan Weald tě doprovázel do Bombaje?“

	Tady by lží ničeho nedosáhl. Guy už určitě viděl lodní seznam cestujících. „Ano,“ přisvědčil.

	„A nevíš náhodou, kde se zamýšlí ubytovat?“

	„To mi neřekl.“

	„Nevadí.“ Guy vypadal potěšeně. „Bombaj je malá kolonie a nebude těžké ho najít. Moc rád bych se sešel s člověkem, který se vynořil z moře a zachránil obchod a čest Společnosti. Určitě si budeme mít hodně co povídat.“

	„Jestli ho potkám, budu ho informovat o vašem zájmu.“ Francis se chystal k odchodu. „A teď mě, prosím, omluvte, strýčku. Mám za sebou dlouhou cestu. Musím se ve městě ubytovat a…“

	Guy předstíral šok. „O tom nechci nic slyšet. Jsi můj synovec – a kromě toho hrdina. Zůstaneš v tomto domě jako můj ctěný host, dokud ti nenajdu dům, který by byl vhodný pro člena mé rodiny.“

	Francis se pokusil nedat najevo zděšení. „Jste příliš laskav,“ zamumlal. „Ale já jsem už poslal své věci do hostince. Vyzvednu si je a hned se vrátím.“

	„Pošlu pro tvá zavazadla sluhu,“ odpověděl Guy, ale pak si to zřejmě rozmyslel. „Ale chápu. Jsi mladý muž a byl jsi dlouho na moři. Je mi jasné, že dychtíš prozkoumat potěšení, která může Bombaj nabídnout.“ Lascivně na synovce mrkl a Francis se vnitřně otřásl. „Jdi s mým požehnáním. Večeříme v šest.“

	„Uvidíme se tedy v šest, strýčku.“

	Jen co odešel, Guy zazvonil a povolal k sobě podřízeného úředníka. Přiběhl hoch v modrém kabátu Společnosti, štíhlý mladík s mastnými vlasy a obličejem poznamenaným neštovicemi. Jmenoval se Peter Peters a Guy už zjistil, že existuje jen málo věcí, které by neudělal, aby popohnal svou kariéru.

	„Sleduj mladého Francise a dívej se, kam všude zajde,“ přikázal guvernér. „Budeš mi hlásit každého, s kým se setká.“

	Peters si utřel obličej rukávem a uklonil se. „Spolehněte se, pane.“

	„Zejména dávej pozor, zda se nesetká s jistým Tomem Wealdem. Jestli toho Wealda uvidíš, nepřibližuj se k němu, ale okamžitě mě informuj o místě, kde se zdržuje.“

	Guy vstal a zadíval se oknem na lodě v přístavu. Po skle lezla moucha. V mysli mu klíčila děsivá myšlenka – už od chvíle, kdy se dozvěděl o záhadném zachránci Brinjoanu. A to, že připlul do Bombaje s Francisem, jen přililo olej do ohně podezření.

	Odvážil by se sem po takové době přijet? Riskoval by život v Bombaji, v místě pod mou vládou?

	Ano, pomyslel si chmurně. Tom nejednou dokázal, že nezná stud, že neexistuje hlubina, kam by neklesl, jen aby vzal to, co oprávněně náleží jeho dvojčeti.

	Prudce se ohnal rukou, připlácl mouchu na sklo a rozmazal ji. Když se podíval do dlaně, spatřil odpudivou šmouhu.

	Tentokrát mi neunikneš.

	Francis našel Merridewa, jak postává před hradem. Společně zašli do taverny, kde na ně čekal Tom. Jeho tvář potemněla, když Francis referoval o rozmluvě s Guyem.

	„Samozřejmě bych nečekal, že pro Sáru hne prstem,“ ušklíbl se. „Ale že nechá na holičkách Agnes, jejíž manžel položil život při ochraně Společnosti?“ Nikoli poprvé se podivil, jak mohli s Guyem ležet v děloze stejné matky, a přitom z ní vyjít tak odlišní.

	„Ale tady se nemůžeme zdržovat,“ pokračoval Francis. „Guy se na vás podrobně vyptával. Obávám se, že pojal podezření. Nevěří, že Tom Weald je ten, za koho se vydává.“

	Tom zasténal. „Měl jsem si vybrat lepší falešné jméno. Tohle prohlédne malé děcko.“

	„Nemohl jste vědět, že z vás osud učiní hrdinu Východoindické společnosti.“

	„Ale věděl jsem, že vstupuju do Guyova panství. Byl jsem naivní, když jsem si myslel, že se o mně nedoslechne.“

	„Domnívám se, že si pořád není jistý. Řekl jsem mu, že jsem vás zabil v Kapském Městě, i když nemůžu vědět, že tomu uvěřil. Ale určitě si promluví s muži z Brinjoanu a z lodě, kterou jsme připluli, a nepotrvá mu dlouho, než si dá dvě a dvě dohromady.“ Francis hleděl do skleničky. „Co podnikneme?“

	Než mohl Tom odpovědět, vešla do taverny Ana a přivedla protáhlého muže se shrbenými zády a jasně červeným nosem. Přitáhla k jejich stolu dvě židle.

	„Zašla jsem na bazar a oslovila několik obchodních známých,“ oznámila bez okolků. „Seznámili mě s panem Berrym.“

	Vysoký štíhlý muž se formálně uklonil. Na Tomův pokyn zašel Francis k baru a přinesl další dvě sklenky punče.

	„Děkuji zdvořile,“ řekl Berry a na doušek likér vypil. „Jsem vám zavázán.“

	„Pan Berry pracoval pro guvernéra Courtneyho,“ vysvětlila Ana.

	Strýc a synovec se zarazili. „Můžeme mu věřit?“ vyhrkl Tom.

	Berry se neurazil. „Nechovám guvernéra Courtneyho v lásce. Ale vím pár věcí o jeho penězích.“

	„To nám k ničemu není,“ řekl Francis hořce. „Já svého strýce viděl. Nezaplatí ani šilink, aby Agnes a ostatní vysvobodil ze zajetí. Prohlásil, že s piráty vyjednávat nebude.“

	Berry vzhlédl od sklenky. „Ha,“ vyprskl. „Guvernér Courtney tvrdí, že nechce mít s piráty nic společného, ale to není ten pravý důvod, proč odmítá zaplatit výkupné.“

	„Jak to myslíte?“ naléhal Francis.

	Berry studoval vnitřek prázdné sklenice. Tom pochopil narážku a přisunul mu vlastní nápoj. Berry zamrkal.

	„Pracoval jsem jako účetní v bunderu, ve skladišti Společnosti tamhle u mola. Dařilo se mi, soustavně mě povyšovali. Jednoho dne jsem procházel knihy a všiml si jistých nesrovnalostí. Zaplacené zboží, které nikdy nedorazilo, zboží označené ztraceno při přepravě, které jsem na vlastní oči viděl. Jako poctivec od kosti jsem na tento problém upozornil guvernéra Courtneyho.“

	„Předpokládám, že vám za to nepoděkoval,“ ušklíbl se Francis.

	„Vyhodil mě na ulici, to udělal.“ Berry se rozhlédl kolem stolu, jako by si říkal o jejich sympatie. „Řekl mi, že mě do čtvrt roku zničí.“

	„To je Guyovi podobné,“ souhlasil Tom. „Ale co to má společného s Angriou?“

	Berry zvedl skleničku, aby ukázal, že je opět prázdná. Tom zamával na servírku, která přinesla další. Berry se pro ni natáhl, ale Tom byl rychlejší. Držel sklenku těsně z Berryho dosahu.

	„Povězte mi o Guyovi a Angriovi a já vám potom koupím tolik punče, že se v něm můžete třeba utopit, když si to budete přát.“

	Berry se na stoličce zapotácel. Tom natáhl ruku v obavě, že spadne, ale opilec našel ztracenou rovnováhu, napřímil shrbená záda a obličejem se mu rozlil lstivý výraz.

	„Kolik Angria požaduje?“

	„Třicet tisíc rupií,“ odpověděl Francis.

	„Pche.“ Nad stolem přeletěla alkoholová sprška punče a slin. „Třicet tisíc rupií pro Guye Courtneyho nic neznamená. V hradním sklepení pod guvernérským domem si nechal vybudovat trezor a naplnil ho dřevěnými bedničkami. Každá obsahuje jeden lakh. Víte, co je lakh?“ Předklonil se a každou slabiku zdůraznil rázným bodnutím ukazováku. „Sto tisíc rupií.“

	„Proč tedy Guy výkupné nezaplatí?“ vyjel Francis frustrovaně. „Taková částka pro něj opravdu nic neznamená.“

	„I kdyby mu dírkou v peněžence vypadla jediná pence, Guy by to vnímal jako těžkou ztrátu. Ale o to teď nejde. Důvod, proč nezasahuje proti pirátům, je jednoduchý. Jeho plánům totiž vyhovuje, když je Angria volný a ohrožuje okolní moře.“

	„Ale to je přece nesmysl. Ohrožuje tím vlastní obchody,“ protestoval Francis.

	„Obchodní lodě Východoindické společnosti jsou v těchto vodách ty největší a nejlépe vyzbrojené. Ty Angria nechává na pokoji. Přepadává jen vetřelce a venkovské obchodníky.“

	„A tím odstraňuje Guyovi z cesty jeho konkurenty a zvedá ceny,“ hvízdl Tom, i když věděl, že by ho to nemělo překvapovat. Od chvíle, kdy se lidé pustili na moře v lodích, se Indický oceán stal lovištěm nejobávanějších pirátů na světě. Před několika lety zajal jeden Angličan jménem Henry Every loď s pokladem Velkého mogula, když vládce putoval do Mekky. Pirátům trvalo tři dny, než ji vyplenili, a poklad už nebyl nikdy nalezen. Ale i v tak podlé a ničemné společnosti patřil Guy k těm nejhorším, kteří se v těchto vodách plavili.

	Berry zabubnoval prsty na stůl. „To není ani polovina. Slyšeli jste o Shahujim?“

	Tom i Francis zavrtěli hlavami.

	„Shahuji je rádža ze Satary, král Marathů,“ vysvětlila Ana. „V posledních třiceti letech vedou válku proti Velkému mogulovi, aby se osvobodili z nadvlády jeho říše a vytvořili vlastní království.“

	„Ale co to má společného s Guyem?“ nechápal Francis. „Shahuji kontroluje většinu přístavů na malabarském pobřeží,“ řekl Berry. „A také všechny vnitrozemské cesty. Guy Courtney s ním chce dojednat firman, smlouvu, která zaručí bezpečný průchod pro jeho zboží a sníží clo, které za ně musí platit. Ovšem Shahuji je zapřisáhlým nepřítelem Angrii. Guy v rámci vyjednávání se Shahujim nabízí možnost, že by mohl podniknout akci proti Angriovi. Ale dokud nezíská firman, Angriovo pirátství oslabuje Shahujiho a posiluje Guye.“

	Tom začínal získávat představu o složitém bludišti spletitých sítí, které vytvářejí politiku v regionu. Guy je bezpochyby mistrovský loutkář, který tahá za nitky po celém subkontinentu a staví jednoho muže proti druhému tak, aby to prospělo jeho zájmům. Ale to jen rozptylovalo Tomovu pozornost.

	„Tato debata o firmanech, rádžích a mogulech není k ničemu,“ prohlásil. „Záleží jen na záchraně Sáry a Agnes.“

	„Jenomže jak to provést?“ zeptal se Berry. „Plavil jste se z Madrásu. Viděl jste jeho pevnost. Je nedobytná.“

	„Nemám v úmyslu ji dobývat. Angria je obchodník. Koupím jejich svobodu za třicet tisíc rupií.“

	Francis frustrovaně praštil pěstí do stolu, až skleničky zarachotily. „Jenomže my ty peníze nemáme! Celý tento rozhovor nás dovedl zpátky na začátek.“

	Tom se zazubil. Už zase cítil na patře důvěrně známou chuť ďábelských kousků. „Právě naopak, učinili jsme značný pokrok. Teď víme, kde Guy skrývá veškeré peníze, které můžeme potřebovat.“ Ostatní na něho nechápavě zírali. „Chcete vyloupit jeho trezor?“ vydechla Ana pomalu.

	„Proniknout do Guyova trezoru není o nic snazší než proniknout do Angriovy pevnosti,“ varoval Berry. „Existuje od něho jediný klíč, a ten Guy přechovává ve své kanceláři.“

	„Ale na rozdíl od Angriovy pevnosti máme člověka, který zná cestu dovnitř.“ Tom se otočil k Francisovi. „Sežeň zbytek mužů, ať se shromáždí v docích. Nejvyšší čas, aby se Guy naučil podporovat vlastní rodinu.“

	Jeho sebedůvěra všechny nakazila. Odešli z taverny šťastní, nažhavení novou perspektivou. Francis a Merridew vyrazili vyhledat své druhy – čtyři muže z Poštolky, kteří přežili bouři a obléhání zatímco Berry zavedl Anu a Toma za kupcem, jenž mohl zásobit celou armádu zbraněmi a dalšími věcmi, které budou potřebovat. I kdyby se jim podařilo proniknout do trezoru, Tom si nemyslel, že uniknou bez boje.

	V dobré náladě si nikdo z nich nevšiml muže s obličejem zjizveným neštovicemi, který posedával na nároží krčmy. Díval se za nimi, jak odcházejí, a pak rychle odběhl.

	Francis se přiloudal do hradu krátce před šestou, když se začala snášet noc. Sepojští strážní mu předpisově zasalutovali, v očích měli strach. Už vešlo ve známost, že je Guyův synovec.

	Zavřeli za ním bránu. V polovině nádvoří Francis odbočil k malé skladovací místnosti pod hradební zdí. Za okamžik z ní vyšel a spěchal k bráně.

	„Zapomněl jsem si v taverně, kde jsem seděl, tobolku,“ vykoktal v hraných rozpacích. „Kdyby se to dozvěděl strýc Guy, rozzlobil by se na mě.“

	Sepojové svěsili závory. Když se vrata otevřela, Francis se zpola obrátil a podíval se přes rameno. „Podívejte se!“ zvolal.

	Překvapení sepojové se otočili. Ze skladiště se valil dým, otevřenými dveřmi probleskovaly plameny.

	„Hoří!“ zaječel Francis a jeho volání přebírali další. Nádvoří se okamžitě zaplnilo panickými výkřiky, lidé pobíhali sem a tam a hledali vědra, rozbíhali se k pumpám.

	V nastalém zmatku si nikdo nevšiml otevřené hradní brány – ani tří mužů, kteří jí proklouzli. Tom, Berry a Merridew následovali Francise ke guvernérovu domu a proběhli dveřmi dovnitř. Nikdo je nezastavil. Běželi halou a Tom v jídelně zahlédl sloužící, kteří ve spěchu balili stříbrné příbory a další cennosti pro případ, že by se oheň rozšířil.

	Francis je vedl nahoru hlavním schodištěm a spoře osvětlenou galerií do Guyovy kanceláře. Doufal, že požár upoutá pozornost všech osob v budově – ale dožil se zklamání. Vstup do kanceláře střežil sepoj s puškou napřaženou bojovně před tělem.

	„Co se stalo?“ vyptával se nervózně. Zvenčí slyšel křik, ale neodvážil se opustit stanoviště a podívat se, co ty výkřiky znamenají.

	„Hoří,“ odpověděl Francis stručně. „Guvernér Courtney mě poslal dohlédnout na zajištění úředních písemností.“ Postoupil dva kroky, aby mu ubývající světlo z okna dopadlo na obličej. „Jsem jeho synovec Francis Courtney.“

	Příjmení podle očekávání zafungovalo jako zaklínadlo. Strážný ukročil – a pak se zarazil.

	„Co jsou zač tihle?“ ukázal na Toma a Merridewa. „Jejich tváře neznám.“

	„Tom Weald. Hrdina z Brinjoanu.“

	Strážný stál na místě. „O něm mi guvernér Courtney nic neříkal.“ Zahlédl Berryho, který se pokoušel schovat za ostatní, a namířil mušketu na Francise. „Nemohu vás do kanceláře pustit.“

	Francis ani nemrkl. „Mám tady vzkaz od strýce, který tu záležitost vysvětlí.“ Rozepnul si kabát a sáhl do záňadří. Strážný se k němu naklonil, aby lépe viděl.

	Plášť zakrýval Francisovu paži, takže strážný letící pěst neviděl. Zasáhla ho do brady a připravila o rovnováhu. Než se mohl vzpamatovat, přiskočil k němu Tom, jehož tvrdý úder srazil sepoje na záda.

	„To byl chytrý trik,“ ocenil Tom, překročil strážného a položil ruku na kliku. V nižších patrech běhali sloužící jako poplašená kuřata a starali se o Guyovy cennosti. Zakrátko někoho určitě napadne podívat se do jeho kanceláře.

	Přesto Tom váhal. Co když je Guy právě za těmito dveřmi a horečně uklízí své vzácné papíry? Co udělá, až se ocitnou tváří v tvář?

	V mysli mu zvonila stará myšlenka. Při posledních dvou setkáních se tě pokusil zabít, a jestli se setkáte potřetí, dobře víš, že jeden z vás dvou zemře.

	Stiskl kliku a otevřel dveře.

	Místnost byla prázdná. Tomovi se málem zatočila hlava úlevou – ale nesměl ztrácet čas.

	„Klíč od trezoru má Guy schovaný někde tady. Musíme ho najít.“

	Rozdělili se po dlouhé kanceláři. Tom zamířil ke Guyovu psacímu stolu, ale zastavil se a jako očarovaný hleděl na portrét sira Hala Courtneyho pověšený na stěně.

	„Můj otec,“ zamumlal. Hal zemřel před téměř dvaceti lety, ale pohled na něj, tak náhlý a nečekaný, vyvolal smutný pocit ztráty. „Ten obraz visel…“

	„… na High Wealdu,“ doplnil Francis.

	Tom hleděl na namalovaný Neptunův meč, na měkkou zář safíru na plátně, a při konfrontaci s dědictvím, které mu bylo vyrváno z rukou, mu vřela krev. Jen co zachrání Sáru, vrátí se do Brinjoanu a najde muže, který ten meč má.

	Ale to až v budoucnosti. Odsunul úvahy o meči stranou. Francis již prohledával Guyův psací stůl. Dýkou páčil zamčené zásuvky, vytahoval z nich papíry a házel je na zem. „Ten klíč tu někde musí být.“

	Berry hleděl z okna. „Nemáme moc času. Už mají požár pod kontrolou.“

	Tom ho slyšel. Věděl, že musí jednat, ale obraz ho přímo hypnotizoval. Otcův portrét s mečem, tak překvapivě nalezený tady, v Guyově kanceláři, v něm vyvolal takový příval vzpomínek, že stál jako omámený.

	Nemohl se však zdržovat. Neochotně odtrhl zrak od malby – a při tom si něčeho všiml. Přistoupil těsně k obrazu a přejel rukou po masivním zlaceném rámu. Hladkou linii dřeva narušovaly dva tvrdé výstupky.

	„Panty!“ zvolal. Zkusil druhou stranu. Vsunul nůž do mezery mezi rámem a stěnou a jel nahoru. V polovině výšky se čepel o něco zarazila.

	„Musí tu být nějaký mechanismus.“ Kroutil a páčil nožem, snažil se uvolnit západku.

	Ozvalo se cvaknutí, něco povolilo. Čepel nože se ulomila a cinkla o podlahu těsně vedle Tomovy boty.

	To už u něho stál Francis. „Půjde to otevřít?“

	Tom mu ukázal odlomený jílec nože. „Zámek je silnější než moje čepel.“

	Zkusil strčit do mezery prsty, ale byla příliš úzká. Francis ustoupil a studoval rám.

	„Má tu někde Guy perořízek nebo dýku na otvírání dopisů?“ zavolal Tom na Merridewa.

	Francis natáhl ruku, pevně sevřel výstupek na zlacené liště rámu a otočil jím o půl kruhu. Rám se se slabým zavrzáním otočil na stěžejích.

	Tom obdařil synovce obdivným pohledem. „To bylo chytré.“

	Shromáždili se před obrazem, za nímž se ve stěně rýsovala dutina plná papírů a účetních knih. Tom je jednu po druhé vytahoval a podával Berrymu a Francisovi.

	Berry otevřel jednu knihu a obracel stránky. „Tohle jsou Guyovy tajné účty,“ vydechl užasle. „Všechny transakce, které uzavřel pro svůj osobní zisk, bez vědomí nadřízených na Leadenhall Street.“

	„To je teď vedlejší,“ opáčil Tom vzrušeně. „Tohle bude to, co potřebujeme.“ Zvedl mosazný klíč s mnoha zuby a zářezy, které svědčily o složitém zámku. „A teď musíme najít trezor.“

	„Mohu vás tam zavést,“ nabídl Berry, „pokud se nám ovšem povede proklouznout kolem stráží.“

	Podle zvuků na nádvoří Tom poznal, že se požár brzy podaří uhasit. Posádka se zanedlouho vrátí ke svým povinnostem. Vytasil od opasku pistoli a litoval, že nemá lepší plán.

	„Asi budeme muset…“

	Dveře do kanceláře se rozletěly tak prudce, že narazily do zdi. Dovnitř vtrhl tucet strážných v červených kabátcích se zelenými výložkami bombajské armády. Než mohl kdokoliv zareagovat, vytvořili v přední části místnosti neprostupnou linii a namířili na Toma a jeho společníky muškety.

	„Zůstaňte stát!“ zařval seržant. „Nikdo se ani nehne, dokud nepřijde guvernér Courtney.“

	Všichni čtyři strnuli na místě. Tom viděl, že sepojové nebyli odvoláni z hašení ohně. Na obličeji ani na bílých křížových pásech přes prsa neměli jedinou sazi, nebyl na nich vidět spěch ani překvapení. Čekali na něj.

	Po páteři mu přejel záchvěv zoufalství. Podíval se na Berryho. „Zradil jste nás?“

	Stačil mu však jediný pohled na šok v obličeji bývalého účetního a viděl, že ho obviňuje neprávem. Byl stejně překvapený jako oni – a ještě vyděšenější.

	Teď už na tom nezáleželo. Ať se o nich Guy dozvěděl jakkoliv, lapil je do pasti. A přicházel.

	Tom začal couvat. Sáhl za sebe a nahmatal pistoli zastrčenou vzadu za opaskem.

	„Stůjte!“ okřikl ho seržant. Na čele se mu perlil pot. Nechtěl zahájit palbu, dokud se Guy nepřijde podívat na zajatce – pokud ovšem nebude muset. Tom couvl o další krok.

	Ostatní si z něho vzali příklad a rovněž ustupovali. Seržant vztekle těkal pohledem z jednoho na druhého. „Jestli se pohnete ještě o palec, rozkážu svým mužům, aby zahájili palbu. Bez ohledu na rozkazy guvernéra Courtneyho.“

	Tom mu upřeně hleděl do očí a zase o kousek couvl. Nyní už stál za Guyovým psacím stolem vedle zadního okna. Seržant se mírně uklidnil, věděl, že Tom nemá kam utéct.

	„Guvernér Courtney má pro chlapy jako vy připravenou kobku ve svém žaláři,“ řekl Tomovi. „Než s vámi tady skončí, budete žrát vlastní hovna, jestli vám to přikáže.“

	Za dveřmi zaduněly na schodech těžké kroky. Sepojové ztuhli a namířili muškety pevněji.

	„Každou chvíli vystřelí,“ varoval Tom společníky. „Připravte se.“

	„Leda hovno,“ ušklíbl se seržant. „Tak lehkou smrt vám nedopřeju.“

	Kroky vystoupaly na vrchol schodiště.

	Tom se ohlédl po ostatních. Plán, který vymyslel, byl zoufalý, ale představoval jedinou naději. Jestli je tu Guy přistihne, vylije si na nich celoživotní nenávist, zejména na Tomovi. A ještě hůř, padne tím jakákoliv naděje na osvobození Sáry a Agnes – pokud se při mučení v žaláři Guy nedozví, kdo opravdu jsou. Potom by asi zaplatil výkupné čistě jen proto, aby mohl Toma mučit ještě krutěji.

	A já Guye nezabiju, slíbil Tom sám sobě. Nezopakuju chybu, které jsem se dopustil s Billym.

	Kroky se přiblížily ke dveřím, domýšlivé těžké kroky člověka, který nikam nespěchá. Vychutnává si své vítězství, pomyslel si Tom. Opatrně, aby si toho nikdo nevšiml, vytáhl pistoli z opasku. Bude mít pouze jeden výstřel.

	„Jsou tam všichni?“ zaburácel z chodby Guyův hlas. „Tento vztah jsem si už dlouho přál obnovit.“

	Při zvuku bratrova hlasu Tom málem ztratil nervy. Když ho slyšel naposledy, vyplouval Tom ze zanzibarského přístavu v malé feluce a objímal Sáru, zatímco po nich střílela stovka Guyových mušketýrů. Bratrova slova na rozloučenou měl stále vypálená do paměti.

	Jednoho dne zaplatíš za všechno i s úroky, o to se postarám, to ti přísahám.

	
„Je mi líto,“ utrousil Tom. Jediným plynulým pohybem zvedl pistoli a střelil seržanta přímo do srdce.

	Reakce přišla téměř okamžitě. Sepojové byli už tak nervózní, a jakmile zazněla rána, vypálili všichni najednou zuřivou salvu z mušket.

	Tom s tím počítal. Už když mačkal spoušť, začal se vrhat k zemi za psací stůl. Přistál na podlaze a kule z mušket mu neškodně proletěly nad hlavou. K ohlušujícímu rachotu výstřelů se přidal řinkot tříštěného skla, když kule rozbily dlouhá okna s výhledem na zátoku.

	Místnost se naplnila dusivým kouřem. Tom křičel na Francise a Merridewa, ale sotva slyšel sám sebe, jak mu v tom kraválu zalehlo v uších. Z dýmu se vynořil Francis. Krvácel z rány na líci, kam ho trefil skleněný střep, ale jinak byl nezraněn. Hned za ním přiběhl Merridew.

	Tom ukázal na okno. Rozběhl se k němu a vší silou se odrazil. Ve vzduchu se otočil, aby letěl zády napřed. Rozeklané střepy mu trhaly košili, ale setrvačnost ho vynesla do volného prostoru.

	Když toho rána vplouvali do zátoky, Tom si pevnost pozorně prohlédl. Nyní se mu ta pozornost bohatě vyplatila. Všiml si vysokých oken otočených k přístavu a usoudil, že Guy se určitě usadil tam, odkud mohl sledovat veškerý provoz. Ale mezi okny a přístavem se tyčila hradební zeď – natolik nízká, aby nenarušovala výhled na přístav z guvernérovy kanceláře v třetím podlaží, ale tak vysoká, že ochoz hradeb běžel jen několik stop pod okenními římsami.

	Tom přistál ve sprše rozbitého skla. Hned se zvedl na nohy, ale Francis dopadl přímo na něj a srazil ho zpátky. Merridew doskočil těsně vedle nich.

	„Berry?“ vydechl Tom. Francis si přejel ukazovákem přes krk. Někdejší účetní zareagoval o zlomek vteřiny pomaleji a zaplatil za to nejvyšší cenu.

	Tom vzhlédl k oknu. Valily se z něho mraky kouře. Slyšel výkřiky, pak výstřel. Bez seržanta, který udržoval disciplínu, stříleli sepojové na stíny – nebo jeden na druhého. Ale to nepotrvá dlouho. Rozhlédl se po hradbách, hledal schody nebo žebřík.

	Uvázli v pasti. Guy si žárlivě střežil soukromí a bál se, že by strážný pod oknem mohl vyslechnout nějaké jeho tajemství, a tak nechal přístup na hradby z obou stran zazdít. Uprchlíci nemohli hradební ochoz opustit.

	Shora Tom slyšel, jak Guy vykřikuje rozkazy. Až sepojové doběhnou k oknu a podívají se dolů, najdou Toma a jeho druhy polapené jako krysy v sudu.

	„Do moře!“ zařval Tom. „Je to naše jediná šance.“

	Přelezl zídku mezi dvěma cimbuřími. Hluboko dole se zpěněný příboj lámal o skaliska na úpatí hradební zdi. Tyto vody vůbec neznal. Jak rychle se vlna stáhne?

	„Rozkazuju vám, abyste zůstali stát,“ zahřměl hlas od okna. Tom se ani nenamáhal se po něm ohlédnout, věděl, komu patří. Přikrčil se, objal výstupek cimbuří a prudce se odrazil co nejdál od zdi.

	Padal celou věčnost. Jen co dopadl do vody, začal horečně kopat nohama a mávat pažemi, aby se dostal nahoru, srdce sevřené strachem, že si zlomí nohy o ponořené skalisko. Prorazil hladinu právě včas, aby postřehl Francise, který vedle něho vysoko vystříkl vodu.

	Hned nato doskočil Merridew. Byl naštěstí dobrý plavec a všichni tři zamířili mocnými tempy do nitra zátoky. Tmavá tropická noc, která se náhle snesla, je skryla před hradními strážemi. Tu a tam zazněly na hradbách výstřely, ale kule dopadaly daleko od uprchlíků.

	Tom před sebou slyšel skřípot havlinek. Vystrčil hlavu co nejvýš nad hladinu a zapískal první takty Španělských paní.

	Okamžitě mu ze tmy odpověděl Anin hlas. „Co se stalo? Jste zranění?“

	Tom byl bez sebe radostí. Podle plánu měla Ana a ostatní přeživší z Poštolky čekat v zálivu, až se Tom a jeho společníci zmocní zlata v trezoru. Na daný signál měl člun připlout k vodní bráně v hradební zdi a všichni by se dali na útěk. Ana naštěstí zaslechla výstřely a připlula s člunem dříve.

	Stočila příď přímo k nim. Tom pomohl Francisovi a Merridewovi vlézt do člunu, pak se sám vzepřel o bočnici a přelezl ji. „Guy o nás věděl,“ oznámil stručně.

	„Berry vás zradil?“ chtěla vědět Ana.

	„Jestli ano, zaplatil za to životem.“ Tom zatřepal hlavou, aby si odstranil vodu z uší. „Ale já si to nemyslím. Bylo dost pošetilé myslet si, že si klidně připlujeme do Bombaje, do samého srdce Guyova impéria, a on se o nás nedozví.“

	Ohlédl se. Hrad stínil pohled na molo, Tom však nepochyboval, že tam vládne čilý ruch. „Guy ví, že jsme skočili do vody. Vyšle čluny, aby po nás pátraly, i kdyby jen proto, aby se mohl radovat nad našimi mrtvolami. Musíme utéct, dokud můžeme.“

	„A co to zlato?“ zeptal se Francis.

	„Možná někdy jindy…,“ odpověděl Tom, ale už když ta slova vypustil z úst, věděl, že si dělá marné naděje. Guy bude na stráži a každý člověk v Bombaji bude vyhlížet Toma a Francise. A i kdyby se jim nakrásně podařilo znovu proniknout do pevnosti, určitě by tam narazili na batalión sepojů střežících trezor.

	Člun byl vybaven malou plachtou. Merridew ji spolu s námořníky vytáhl na stěžeň, kde se hned nadula večerní brízou od moře.

	„Mohli bychom se spojit s Dorianem a Abolim,“ navrhla Ana. „Jestli jim jejich výprava vynesla slušný zisk, mohli by mít dost zlata na zaplacení výkupného.“

	„To by trvalo měsíce,“ namítl Tom. „Především nemáme loď, na které bychom dopluli k Lakedivským ostrovům, a i kdybychom ji měli, domluvené datum setkání dávno uplynulo. Dorian už nejspíš vzdal čekání a odplul do Kapského Města bez nás.“

	„Tak co budeme dělat?“ vybuchl Francis.

	Tom se zahleděl přes vodu. Požár v pevnosti se dosud nepodařilo úplně zkrotit, z nádvoří stoupaly prstence kouře a na pozadí narudlé noční oblohy se rýsoval guvernérův dům. Vpředu za průlivem pleskaly vlny do otevřených pláží a mangrovových bažin na indické pevnině. A o kus dál na pobřeží na něho čekají Sára s Agnes, až je vysvobodí. Nemůže je zklamat.

	„Jejich svobodu koupit nemůžeme,“ přemýšlel nahlas. „Zbývá tudíž jediná alternativa.“

	„Osvobodit je silou?“ zeptal se Francis pochybovačně. „Jenomže Angriova pevnost je nedobytná.“

	Tom poposedl na příčném prknu. „Opravdu? Všichni to říkají, ale jak to mohou vědět? Říká se, že je nedobytná, a tak nikdo nezkusil na ni zaútočit. Proto ji nikdo nedobyl. A lidé si budou dál povídat, že je nedobytná. Reputace se udržuje sama od sebe. Jenomže já jsem dosud neviděl pevnost, která by se nedala dobýt.“

	„No, kdybychom měli za zády armádu, potom možná,“ zapochyboval Francis.

	Tom mu poklepal na rameno. „Přesně tak.“

	Převzal od Any kormidlo a natočil příď k temnému indickému pobřeží. Francis na něho nechápavě hleděl.

	„Kam plujeme?“

	„Sehnat armádu.“

	I když v jeskyních pod tiracolským hradem panovala věčná noc, Lydia Foyová se naučila rozpoznávat běh času a rytmus dnů podle slabých zvuků, které dolehly k jejím citlivým uším. Přes masivní kamenné stěny dokázala rozlišit nástup aktivity, jak se pevnost s úsvitem probouzela k životu, a pak její pokles a dlouhé ticho nočních hodin.

	Nyní hrad spal. V chabém světle vzdálené lampy Lydia viděla obě sestry ležet vedle sebe, Sáru s hlavou položenou na Agnesině hrudi. I v šeru byla jasně viditelná vypouklina Sářina břicha, už ji nemohla dál skrývat. Obě ženy spaly a tiše oddechovaly.

	Lydia přistoupila k činu. Zvedla sukně a omotala si je kolem okovů, aby utlumila cinkot řetězů, až se pohne. Agnes ani Sára se ani nezavrtěly, když se Lydia pomalu plazila přes jeskyni k bráně, která bránila vstupu do žaláře. Z držáku na vnější zdi visela lampa. Lydia přes mříž viděla na strážného, který seděl zhroucený na schodech a hlasitě chrápal.

	Našla na podlaze kamínek a hodila ho na něj. Oblázek ho trefil do čela. Strážný sebou škubl a hrábl po pistolové mušketě, kterou si opřel o stěnu vedle sebe. Zamračil se na Lydii a mávl na ni zbraní, ať se klidí. Druhou rukou si mnul čelo.

	„Musím mluvit s tvým velitelem,“ sykla na něho kostrbatou portugalštinou.

	Strážný si jí nevšímal a zadíval se na konečky svých prstů, zda neuvidí krev. Nepoznala, jestli jí vůbec rozuměl, a tak zkusila pár indických slov, která znala. „Subadar? Jagirdar? Havaldar?“

	Strážný zavrtěl hlavou a zaškaredil se na ni.

	Lydia strčila ruku pod sukni a ve strážném se rázem probudil zájem. Sáhla si mezi nohy a pohybovala rukou. Strážný si olízl rty a vstal. Pak přistoupil k bráně a opřel se o ni, aby lépe viděl.

	Lydia vytáhla ruku a mezi prsty držela zlatou minci. Schovala si ji v pochvě ve chvíli, kdy už bylo jasné, že padne do zajetí. Otřela minci do sukně a přes mříž ji nabídla žalářníkovi. Ten po ní hrábl, ona však bleskurychle ucukla a stáhla ruku skrz mříž. Strážný ji frustrovaně probodával očima.

	„Havaldar,“ zopakovala. A portugalský dodala: „Mám pro něho zprávu, kterou musí slyšet.“

	Žalářník váhal, ale vábení zlata bylo neodolatelné. Z háku ve zdi sundal svazek klíčů, odemkl bránu a natáhl ruku pro minci.

	„Havaldar,“ naléhala a držela minci v dlani za zády.

	Strážný pokrčil rameny a vedl ji nahoru. Stoupali nekonečnými řadami schodů a konstrukce okolních zdí se změnila z tesané skály v kamenné kvádry. Lampy visely v kratších rozestupech. Na stěnách se začaly objevovat tapiserie tak krásné, že musely nutně pocházet z kořisti. Lydia je oceňovala okem znalce.

	Konečně se dostali ke strážnici, kde asi půl tuctu mužů hrálo kostky. Když kapitán spatřil ženu, přivítal svého podřízeného hněvivými slovy, ale Lydia se nesla jako královna a pohlédla mu zpříma do očí.

	„Rozumíte mi?“ zeptala se portugalský. „Mám důležitou zprávu pro vašeho vůdce.“

	Kapitán pokrčil rameny. Očividně nerozuměl – a bylo mu to jedno. Řekl cosi svým lidem, kteří se nepříjemně zasmáli, a sám si několikrát pohladil rozkrok. Lydia potlačila strach a dupla nohou.

	„Mluví tu někdo anglicky?“ vyjela na ně s hraným vztekem. „Mám informace, které váš velitel musí nutně dostat.“ Věděla, že nebudou rozumět slovům, doufala však, že pochopí jejich smysl.

	Kapitán na ni zamžoural a přikývl, pak vyštěkl na podřízené jakýsi rozkaz.

	Dva muži pohotově vyskočili a popadli zajatkyni za paže. Nadechla se k výkřiku, ale třetí žalářník jí zakryl rukou ústa. Kapitán vytasil od opasku zakřivenou dýku a přiložil ji Lydii k hrdlu.

	Vsunul špičku dýky pod límeček. Lydia při dotyku studené čepele ztuhla. Kapitán máchl rukou dolů a Lydiin živůtek se otevřel až k pasu. Vyklouzla z něho prsa, těžká a mírně svěšená. Paže měla sevřené za zády a nemohla se zakrýt. Zírala na kapitána a snažila se ho pohledem zahanbit.

	Usmál se a zastrčil dýku do pochvy u opasku. Pak natáhl ruce a potěžkal ňadra v dlaních jako zralé papáje. Sevřel bradavku palcem a ukazovákem tak silně, až Lydia vyjekla. Poté si kapitán sáhl do rozkroku, a přestože zajatkyně sledovala jeho ruku pohledem, začal se masírovat. Viděla, jak se mu pod dhótí rýsuje naběhlý úd.

	Lydia se opřela proti dvojici, která ji zezadu držela. Oba muži ji instinktivně strhli zpátky dopředu a ona využila setrvačnost a nabrala kapitána do rozkroku se vší nashromážděnou divokostí vzteku a ponížení.

	Kapitán zaječel jako dívka, uskočil ke zdi a svíral si oběma rukama nakopnuté genitálie, ale rychle se vzpamatoval a vrhl se na Lydii. Obličej měl zkroucený do bolestné masky a v pravačce svíral dýku vytasenou z pochvy na opasku. Rozmáchl se k úderu.

	„Tak dost!“ zaburácel autoritativní hlas. „Ihned tu ženu pusťte!“

	Strážní okamžitě zareagovali. Ustoupili od zajatkyně s rukama za zády a tvářili se jako spráskaní psi. I jejich kapitán pustil dýku na zem a přitiskl se ke zdi.

	Všichni zírali na muže, který vešel do strážnice a zůstal stát na prahu.

	Jeden z žalářníků se uctivě dotkl čela a zašeptal obávané jméno: „Raudra.“ Za těch několik týdnů od příchodu do pevnosti stoupal Raudra v Angriových službách jako meteor. Nejprve se vypravil do vesnice, která odolávala Angriovým žádostem o pravidelný příspěvek, a vrátil se s hlavou stařešiny na kopí a poplatkem uhrazeným za dva roky. Poté byl spolu s jedním kapitánem vyslán na loupežnou expedici a vrátil se s pěti zajatými plavidly a kořistí za sto tisíc rupií. Kapitán byl mrtev. V bitevní vřavě nikdo nepoznal, jak přišel o život, ale muži vrhali na Raudru podezřívavé pohledy a špitali si, když je nemohl slyšet. Když se tyto pověsti donesly k vůdci pirátů, jenom se zasmál a prohlásil: „Muž musí být odvážný, aby přežil v hnízdě zmijí.“ Povýšil Raudru na místo mrtvého kapitána a fámy utichly – zejména když našli jednoho nešťastníka, který si nedával pozor na jazyk, plavat tváří dolů v zátoce pod hradbami.

	Teď Raudra hleděl na zajatkyni. „Kdo jsi?“ zeptal se dokonalou angličtinou beze stopy přízvuku. Byl vysoký a měl široká ramena, na hlavě čerstvé jizvy po spáleninách, které mu zanechaly holé temeno bez vlasů. Plnovous a obočí měl však tmavé, husté a zježené. Byl do pasu nahý, jen přes svalnatý hrudník mu křížem visel kožený pás. Lydii neušlo, že je mnohem mladší, než vypadal, ale ještě nebezpečnější, než se jí na první pohled zdálo.

	„Jmenuju se Lydia Foyová,“ řekla tiše a objala si pažemi tělo, aby zakryla nahá prsa. A pak rychle pokračovala, než ten obr ztratí zájem: „Mám zprávy, které bude váš pán určitě chtít slyšet.“

	„Jaké zprávy?“ zeptal se důrazně.

	„Raději bych s vámi mluvila důvěrně.“ Významně kývla na strážné. „Někde, kde můžeme být sami.“

	Christopher svolil a odvedl ji do své komory vysoko v severovýchodní věži. Když ji našel, byla neobydlená. Piráti obyčejně jedli, spali a lovili společně ve smečce jako vlci a osamělým místům se vyhýbali, ale Christopherovi samota dokonale vyhovovala.

	A nyní mu poskytla soukromí. Říkal si, že sem zajatkyni přivedl jen proto, aby mohl nerušeně vyslechnout její příběh, ale to nebyla celá pravda. Nemohl zapomenout, co spatřil při vstupu do strážnice – nahá prsa a šaty rozpárané až po stehna. Lydii se podařilo svázat šňůrky na živůtku a dodat si zdání cudnosti, ale dírami v tkanině pořád prosvítala holá kůže.

	Ženu neměl od chvíle, kdy Poola dopadl jeho a Tamaanu na okraji propasti. Ne že by mu chyběla příležitost, pirátský hrad lákal spoustu prodejných kurev a jiných ochotných žen, jeho však žádná nepřitahovala. Zato tahle ano.

	„Co mi chcete říct?“ zeptal se jí.

	Lydia se i za těchto okolností dokonale ovládala a byla připravená. „Jak je možné, že indický pirát mluví tak perfektně anglicky?“ odpověděla otázkou.

	„Nějakou dobu jsem sloužil na příbřežní obchodní lodi,“ vysvětlil.

	„Byl jste někdy v Bombaji?“

	Christopher strnul. Je možné, že by ho znala? Ale ne, to je vyloučeno. Toho dne ráno se zadíval na svůj obraz v kbelíku vody – vlastní matka by ho nepoznala.

	„Ano, Bombaj jsem navštívil,“ odvětil opatrně.

	„Takže jste jistě slyšel o guvernéru Courtneym, že?“

	„Ano,“ odpověděl opatrně. „Samozřejmě že jsem o něm slyšel.“

	„Víte, že v tomto hradě jsou vězněny dvě sestry jeho manželky?“

	Christopher na ni zíral neschopen slova. Lydia, jíž nic neuniklo, postřehla v jeho obličeji úžas, neuhodla však pravý důvod.

	„Jmenují se Sára a Agnes. Až na to, že Sára nechce odhalit svou totožnost, protože…“ Chystala se prozradit svěřené tajemství, vysvětlit Sářin strach z Guye, ale zdravý rozum nabádal k opatrnosti. „Protože se bojí, že by Angria využil její postavení ke zvýšení výkupného, které požaduje,“ zalhala bez mrknutí.

	„Zrazuješ její důvěru,“ poznamenal Christopher, ale v jeho hlase nezněl odsudek.

	Lydia se k němu posunula tak blízko, že se plným poprsím téměř dotýkala jeho hrudi a cítila teplo, které z něj sálalo.

	„Prosím vás,“ žadonila úpěnlivě, „můj manžel zahynul při masakru u Chittattinkary a já zůstala úplně sama. Nečekám milodary, žádám jen o možnost vykoupit si svou svobodu.“

	Kousla se do rtu jako malá holčička a vykulila oči. Dotkla se ho na předloktí a cítila tvrdé svaly. „Netuším, jak jste se sem dostal, ale naše setkání musí být dílem prozřetelnosti. Nutně potřebuji dobrého muže, který mi poskytne ochranu.“

	Christopher na ni beze slova hleděl. Její prohlášení mu uvedlo mysl do varu, ovšem v dané chvíli nechtěl nic než se jí zmocnit. A bylo jasné, že ji přitahuje jako ona jeho.

	Natáhl se k ní a rozvázal tkaničky živůtku. Nesnažila se odtáhnout, když sklonil hlavu, vzal do úst bradavku a začal ji sát, zatímco si uvolnil opasek a nechal dhótí spadnout na podlahu. Lydia měla pořád svázaná zápěstí. Zvedla ruce, ovinula mu řetěz pout kolem krku a vzájemně je spojila. Pak začala ustupovat a táhla ho za sebou, až narazila kolenní jamkou na matraci postele.

	„Buďte na mě něžný,“ mumlala, ale Christopher ji sotva slyšel. Sáhl oběma rukama dolů, roztáhl jí stydké pysky a strčil mezi ně ukazovák. Lydia byla mokrá, na dotek kluzká. Klesla na lůžko a stáhla Christophera na sebe. Roztáhla nohy a okamžitě ucítila penis, který naslepo hledal cestu. Chtěla ho uchopit a navést do sebe, ale spoutané ruce jí to nedovolily.

	„Strč ho do mě,“ šeptala mu naléhavě do ucha. „Rychle! Už se nemůžu dočkat.“ Sáhl dolů a Lydia cítila, jak se žalud tlačí mezi stydké pysky. „Ano, tak!“ vydechla.

	Náhle se do ní zabořil celou svou majestátní délkou a Lydia vykřikla hrůzou a současně v extázi. Poprvé v životě se jí stalo, že masivní opevnění proti světu, které vybudovala lstí a přetvářkou, padlo pod přívalem fyzické touhy jako domeček z karet.

	Uchvátila Christophera a odnesla ho do víru uragánu, takže oba dosáhli vyvrcholení společně. Její křik se téměř vyrovnal jeho zvířeckému řevu. Když opadly nejprudší emoce, Lydia tvrdě usnula, stále k němu připoutaná.

	Christopher nemohl spát. Ležel vedle ní, hladil dlouhé prameny vlasů a snažil se vyznat v tom, co mu řekla.

	Na tetu Agnes si pamatoval jen mlhavě, protože Bombaj opustila před dlouhou dobou, uměl si představit, že ji piráti mohli zajmout a dopravit do Tiracoly. Ale Sára Courtneyová?

	Jeho matka Karolína o své druhé sestře mluvila velmi vzácně – Christopherovi bylo dvanáct, když poprvé uslyšel její jméno. Když se na ni zeptal, matka mu řekla, že před lety zemřela v Africe i se svým manželem, Christopherovým strýcem Tomem Courtneym.

	Nyní to však vypadalo, že mrtvá není. A pokud žije ona, nemůže být naživu i Tom?

	Okénkem ve věži pronikal měsíční svit a ozářil Neptunův meč opřený o protější stěnu. Zlaté vykládání se stříbřitě lesklo. Mohl to být Tom, kdo přinesl meč do Indie? Je teď někde poblíž? A jestli ano, co to pro něj znamená?

	Guy Toma nenáviděl. On nenávidí Guye. Má z toho vyplývat, že by měl se strýcem spojit síly proti Guyovi? A mohl by nějak využít Sáru? Přivést ji Tomovi jako součást obchodu? Anebo předat informace od Lydie Angriovi? Vyneslo by to vyšší výkupné a Christopher by v jeho očích ještě vyrostl.

	Měsíc zapadl, hvězdy se vytratily a nebe za oknem se projasnilo. Christopher vyklouzl z objetí Lydiiných svázaných rukou a celý ztuhlý se postavil. Shlédl na ženu na svém lůžku, na její hladkou a bílou kůži. Opět pocítil chvění ve slabinách. Mám dost času, všechen čas světa, řekl si.

	Ulehl za Lydii a stiskl jí ňadro. Slabě zasténala. Políbil ji na krk a ona se k němu přitiskla holou zadnicí. I ve spánku hledala jeho mužství.

	Oknem dolehl hluboký zvuk připomínající hromobití. Christopher okamžitě vyskočil. Zvuk zněl z velké dálky, ale on ho znal lépe než vlastní dech. Byl to vzdálený výstřel z děla.

	Přistoupil k oknu a vyhlédl. Za hradbami a úzkým výběžkem, který spojoval pevnost s pevninou, stoupalo slunce nad nevysoký pahorek. A na tom vzdáleném kopci vlály z hrotů tisíců zdvižených kopí válečné vlajky. Třepetaly se v ranní bríze, zatímco jezdci, kteří je nesli, přitáhli koním uzdy a hleděli na hrad Tiracola.

	Byla to mohutná armáda na pochodu.

	Cestovatelé zdolávali jednotlivé horské průsmyky. Po úzkých stezkách museli postupovat husím pochodem, temné stíny se blížily mlhou k pevnosti, která korunovala horský vrchol před nimi.

	V čele kráčel Tom Courtney, hned za ním Ana a Francis a po nich Merridew a čtyři námořníci z Poštolky, kteří přežili ztroskotání. Po odjezdu z Bombaje cestovali mnoho dní podél pobřeží, až dorazili k předhůří a stezka je dovedla mezi vysoké horské vrcholky Západního Ghátu.

	„Vypadá to tu jako v pohádkovém království, na které dolehla strašlivá kletba,“ poznamenal Francis. Jako malý chlapec hltal romantické zkazky o rytířích krále Artuše, které objevil v knihovně na High Wealdu. Krajina, jíž procházeli, mu připomínala pustinu, kde stál hrad krále Rybáře, posledního strážce svatého grálu. Tak brzy po přechodu monzunu se měla žírná země zelenat bujným rostlinstvem, místo toho byly pastviny holé, pusté a spálené sluncem. Většina vesnic byla opuštěná, často putovali tři nebo čtyři dny, aniž spatřili živou duši, a v noci zářilo do tmy jen velmi málo ohňů či lamp. Lidé, které viděli, byli vesměs nazí a podvyživení, vyplazili se z hliněných chatrčí jako zvířata z nor a hleděli na ně, když je míjeli. Jedinou známku civilizace představovaly pevnůstky usazené na vrcholcích kopců jako orlí hnízda, které kontrolovaly jednotlivá údolí.

	„Co se tady stalo?“ divil se Francis druhého rána v divočině. „Válka,“ odpověděla Ana. „Toto je království Marathů. V posledních třiceti letech bojovali o holé přežití s mogulskou říší a draze za to zaplatili. A teď když mají své království, nemůžou se shodnout, kdo by mu měl vládnout. Ničí je občanská válka.“ Dorazili k pevnosti Satara a šplhali po cestě, která se vinula příkrým úbočím hory. U brány je zastavily stráže a Tom před ně předstoupil. Mluvil pomalu a zřetelně a dělal časté pauzy, aby Ana mohla překládat.

	„Jsem Thomas Courtney, bratr Guye Courtneyho, guvernéra Bombaje. Přišel jsem, abych si promluvil s rádžou Shahujim.“ Z netečných tváří strážných nedokázal Tom vyčíst, zda jim to jméno něco říká. Uvedli je však do pevnosti a usadili v předpokoji, zatímco sloužící zmizeli v útrobách hradu.

	„Co víš o rádžovi?“ zeptal se Tom Any. „Jeho království je v troskách. Bude mít náladu na další boj?“

	„Nepodceňujte ho,“ varovala Ana. „Kdysi tuto pevnost dobyla armáda Velkého mogula, a aby mogulský generál ukázal, že se zde hodlá zdržet, povolal sem svou ženu a děti. Shahuji pevnost oblehl. Zajal velitelovu manželku a dcery a nechal je přivázat k ústí kanónů pod hradební zdí. Všem obráncům na očích nasypal do zápalných kanálků prach a přikázal dělostřelcům zapálit doutnáky.“

	„A co se stalo?“ vyhrkl Francis.

	„Mogulský velitel se vzdal. Shahuji získal nazpět své sídlo a od té doby tady žije.“ Pleskla mouchu, která jí usedla na paži. „Taky jsem slyšela, že se dokonale vyzná v umění ukazovat se lidem jen takový, jakého si jej přejí vidět. Ať na vás zapůsobí jakkoliv, nedejte se zmást.“

	Ztichla, protože se vrátili sloužící. Guyovo jméno zde očividně hodně zapůsobilo. Merridew a ostatní zůstali a sloužící odvedli Toma, Francise a Anu přes další chodby a předpokoje do samotného srdce hradu.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Francis šeptem.

	„Vypovídá to o Shahujiho sebevědomí,“ odpověděl Tom. „Menší muž by nás chtěl ohromit svou autoritou a nechal by nás bůhvíjak dlouho čekat.“

	Na vrcholku majestátního schodiště spatřili dvojité zdobně vyřezávané dveře, jimiž byli uvedeni do trůnního sálu. Podle indických standardů byl prostý a střízlivý, i když pořád hýřil přepychem, vedle něhož by každý evropský palác vypadal jako klášterní jídelna. Uprostřed místnosti stál na vyvýšeném stupínku trůn, obklopený dvořany a strážemi. Podle vzhledu byl vyroben z ryzího zlata a potažený lvími a tygřími kůžemi. Muž, jenž na něm seděl, měl na sobě bohaté hedvábné roucho barvy slonoviny, vyšívané stříbrnými nitěmi a poseté perlami, lazurity a granáty.

	Byl mladší, než Tom čekal, ještě mu nebylo třicet a jeho mládí zvýrazňovaly hladce oholené tváře. Držel se vzpřímeně a hrdě, byl si dobře vědom, jak vznešeně a zámožně působí. Pátravě si tři návštěvníky prohlížel nevyzpytatelným pohledem. Ticho narušovalo jen slabé cinkání perel, které mu visely kolem krku a Shahuji je probíral mezi prsty.

	„Jste bratr guvernéra Courtneyho,“ prolomil konečně mlčení. Bylo to konstatování, ne otázka. Mluvil portugalsky, univerzálním dorozumívacím prostředkem mezi Indy a Evropany. Tom se té řeči přiučil od portugalských usedlíků, s nimiž obchodoval v Mosambiku a Sofale na východním pobřeží Afriky, ale nechal Anu překládat. Nechtěl, aby došlo k nedorozumění.

	„Jsem dvojče Guye Courtneyho,“ potvrdil.

	„Poslal vás pro firman, který ode mě požaduje?“ naznačil Shahuji.

	„Nepřišel jsem jako zástupce svého bratra,“ přiznal Tom. „Přišel jsem vám navrhnout, jak byste nad ním mohl získat převahu.“

	Rádža zamrkal. „Jestli jste bratr Guye Courtneyho, jak je možné, že ho chcete zradit?“ Tom si vzpomněl, co mu Ana řekla o občanské válce mezi Marathy a o tom, jak se Shahujiho teta pokusila uchvátit království pro sebe.

	„Věřil jsem, že právě vy nejlépe chápete, Vaše Výsosti, že jednotlivé větve rodiny ne vždy postupují ve vzájemné shodě.“

	Tom trpělivě čekal na Anin překlad. Napadlo ho, jestli nezašel příliš daleko. Rádža by se mohl cítit dotčen, pokud ne něco horšího. Oči za přivřenými víčky mu neposkytly nejmenší náznak. Shahuji se na něho chvíli díval a pak se na trůně mírně předklonil. „Jaký je skutečný důvod vaší návštěvy?“

	„Chtěl bych si s vámi promluvit v soukromí,“ pronesl Tom kurážně. Věděl, že trůnní sál je politické divadlo, ne místo pro opravdové vyjednávání.

	Shahuji sevřel rty. Pak beze slova vstal a sestoupil z trůnu. Dvořané vytvořili špalír a před vládcem se otevřely dveře v protější stěně. Tom a ostatní ho následovali na vysoký kamenný balkon, odkud se otevíral výhled na údolí. Tom si vzpomněl na Anino vyprávění o rodině mogulského generála. Stál tehdy právě na tomto balkoně a hleděl dolů, kde přivazovali jeho děti k ústí kanónů? Donesl se jejich žalostný křik dostatečně vysoko, aby ho slyšel?

	Strážní je opustili, stáhli se do trůnního sálu a zavřeli za sebou dveře. Do ticha šuměl horký vítr a cinkaly perly na rádžové krku.

	„Proč chcete zradit vlastního bratra?“ Shahuji tu otázku položil bez odsudku a stejně klidně, jako kdyby se Toma ptal na jeho zdraví.

	„Jsem přesvědčen, že vy a já máme společného nepřítele.“

	„Guvernér Courtney není můj nepřítel.“

	„Mluvil jsem o pirátu Angriovi. Ohrožuje vaše lodě a terorizuje vaše pobřeží. A je také spojencem vaší tety ve válce proti vám.“

	Shahuji téměř neznatelně přikývl.

	„Angria zajal mou ženu a její sestru,“ pokračoval Tom. „Vězní je ve svém hradě Tiracola.“

	Rádžovým obličejem přelétl záblesk podráždění, první emoce, kterou projevil. „Tiracola je můj hrad,“ řekl úsečně.

	„Právě proto jsem za vámi přišel,“ vyhrkl Tom spěšně. „Vy toužíte získat svůj hrad. Já chci osvobodit své příbuzné.“

	Tom nepoznal, jestli rádžu zaujal, nebo urazil.

	„Můj bratr Guy s vámi chce uzavřít dohodu,“ pokračoval Tom. „Umožňuje Angriovi beztrestně páchat ohavné zločiny, aby vás donutil k vyjednávání. Ale kdyby se nám podařilo vyhnat Angriu z Tiracoly a zlomit jeho moc, získal byste nad Guyem převahu. A navíc byste dostal nazpět svůj hrad.“

	„Proč mi to všechno říkáte?“ chtěl vědět Shahuji.

	„Protože Angria požádal o výkupné za zajatkyně a Guy ho odmítl zaplatit,“ vložil se rozhořčeně Francis. „Jen vy máte dost síly vyhnat Angriu z Tiracoly a osvobodit naše příbuzné.“ Tom střelil po synovci varovným pohledem, i když se nezdálo, že by se rádža urazil. Pouze pozvedl obočí.

	„A nenapadlo vás, že kdybych měl dost síly vyhnat Angriu z Tiracoly, byl bych to dávno udělal?“ Hleděl na hory zahalené mlžným oparem, který vířil v údolí. „Vysvětlím vám situaci v mém království. Viděli jste v oblasti, kterou jste prošli, nějaké plodiny?“

	Tom a Francis zavrtěli hlavou.

	Shahuji pokračoval: „Proč něco sázet, když váš pán nedokáže vesnici ochránit? Kdysi to bylo bohaté království. Teď rolníci pěstují jen to, co mohou s sebou odnést, když jsou donuceni prchnout do džungle. Můj otec Chhatrapati Shivaji o toto království třicet let bojoval s mogulskou říší. Když zemřel, moje teta prohlásila novým králem svého syna, přestože trůn náležel po právu mně. Teď je Velký mogul mrtvý a jeho říše rozvrácena, ale my se nemůžeme těšit míru, protože bojujeme sami mezi sebou. Říkáme tomu bhalerai – vláda kopí. Každý lokální náčelník se považuje za válečníka. Sebere vlastní bojovou jednotku a válčí se svým sousedem o pár drobtů. Na mnoha místech nemám větší autoritu než nejnižší patil – předák.“

	Vytáhl z parapetu uvolněný kámen a pustil ho do prázdnoty pod balkonem.

	„Od chvíle, kdy můj děd rozpoutal válku, nás mogulové pohrdlivě označovali za bandity. Krysy na půdě, tak nám říkali. Na vlastní oči jsem viděl, jak se vyhladovělé krysy, když nemají co žrát, vrhají jedna na druhou a požírají se navzájem. Možná měli mogulové pravdu a my nic jiného nejsme.“ Ani jednou nezvýšil hlas, ani jednou do něj nenechal proniknout emoce.

	„Triumfoval jste nad nejmocnější říší světa,“ připomněl Tom.

	„Viděl jste někdy mogulského kavaleristu?“ Shahuji nečekal na odpověď. „Jejich koně jsou největší a nejsilnější, jací na zemi žijí. Jsou tak chováni, protože nesou velmi těžké jezdce v plné zbroji. Naši koně jsou malí a lehkonozí, pohybují se po horských stezkách a umějí rychle uniknout. S moguly jsme nikdy nevybojovali otevřenou bitvu. Když proti nám poslali vojska, nechali jsme je projít a pak jsme jim přerušili zásobovací linie. Když obléhali naše pevnosti, vyklidili jsme je a pak jsme spálili svoje obilí a pozabíjeli dobytek a okupanti hladověli. Takto vedeme válku. Proti pevnosti jako Tiracola bychom dopadli jako kameninový hrnek hozený proti zdi.“

	„Copak nemáte žádný soucit?“ protestoval Francis zlostně. „Moje teta trpí už řadu týdnů v rukou pirátů. Necháte ji zemřít v žaláři?“

	Shahuji se na něho lhostejně zadíval. „Když jsem byl malý chlapec, poslali mě ke dvoru Velkého mogula jako rukojmí. Prožil jsem tam celé mládí. Osmnáct let jsem se každé ráno budil s nevyřčenou otázkou, zda mě stráže nerozsekají na kusy, a každý večer jsem uléhal nejistý, jestli se dožiju svítání.“

	„To jsem nevěděl.“ Pokáraný Francis sklopil oči.

	„Když mi bylo jedenáct, Velký mogul zajal mého otce. Otec mu odmítl vzdát čest, a tak ho mogul nechal roztrhat smečkou loveckých psů. Donutil mě se na to dívat. A na slavnostním banketu jsem musel sedět po jeho pravici. Chápete tedy jistě, že vím, co to je být vězněm.“

	Francis zamumlal omluvu a Tom sklonil hlavu na znamení, že rozumí. Už pochopil, proč Shahuji dokáže mluvit o zruinování svého království s tak ledovým klidem. Vyrůstal jako rukojmí a nad hlavou se mu celou dobu vznášel meč zavěšený na velmi tenké nitce – není divu, že se naučil skrývat emoce tak hluboko, že možná nikdy nevytanou na povrch.

	„Já nežádám o soucit,“ začal Tom.

	Shahuji mlčel, ale v očích mu jiskřilo netrpělivostí.

	„Věřím však, že máme společné zájmy.“

	Do debaty se zapojila Ana: „Pirát Angria podporuje v občanské válce vaši tetu a jejího syna, neoprávněného uchazeče o trůn. Pokud máte mít šanci sjednotit své království, musíte nejdřív zničit Angriu.“

	„Můj otec vyčerpal moguly a já stejným způsobem porazím Angriu – postupným oslabováním. Tiracola je nedobytná.“

	Tom si podrážděně odfrkl. „To říká každý, s kým jsem mluvil. Už na ni někdo zaútočil?“

	„Pokud ano, nežil tak dlouho, aby o tom mohl vyprávět,“ odvětil rádža s náznakem úsměvu.

	„Dejte mi armádu a já tu pevnost otevřu pro vás a vaši rodinu,“ prohlásil Tom nekompromisně.

	„Slyšel jsem, že dokážete velmi dobře odolávat obléhání. Jste si jistý, že byste ho dovedl také vést?“

	Tom viděl, jak se na něj Shahuji podíval, a konečně začal chápat, co v tom muži je. K obléhání Brinjoanu došlo stovky mil daleko, ve vzdáleném království, a on se ho účastnil pod falešným jménem, přesto však o tom střetnutí rádža věděl a věděl také, že u toho byl Tom, i když za ním přijel teprve dnes ráno. Nemohl než obdivovat zdroje jeho informací.

	„Slyšel jste někdy o jiném pirátovi jménem al-Auf?“ zeptal se rádži.

	„‚Ten zlý‘,“ přeložil Shahuji pohotově z arabštiny. Vyrůstal na dvoře Velkého mogula, takže ten jazyk dokonale ovládal. „Přiznávám, že ne.“

	„To proto, že zemřel před mnoha lety. Až do své smrti byl považován za nejobávanějšího piráta, jaký se kdy plavil na vlnách Indického oceánu. Dokonce ani mocné lodě Východoindické společnosti před ním nebyly v bezpečí. Narušoval její obchody z mohutné pevnosti na ostrově Flor de la Mar, kterou střežily mocné dělové baterie a posádka tisíce pirátů. I o ní lidé tvrdili, že je nedobytná. Ale můj otec a já jsme spálili jeho flotilu a pronikli do pevnosti. Já osobně jsem al-Aufovi srazil hlavu z ramen.“

	Byla to poslední bitva, v níž Hal Courtney bojoval. Při výbuchu prachové nálože, který vyvrátil bránu pevnosti, přišel o obě nohy a do ran se mu brzy dostala gangréna. O tom však Tom pomlčel.

	Vrstvou mraků za Shahujim pronikl osamělý sluneční paprsek a osvětlil mlhu, jako když zášleh z dělové hlavně prozáří kouř bitvy. Tom se podíval na rádžu, ale z jeho hladké tváře vůbec nic nevyčetl.

	Nicméně se zdálo, že Shahuji dospěl k nějakému rozhodnutí. Napřímil se a něco zavolal Tomovi přes rameno. Tom se otočil a spatřil půl tuctu sloužících, kteří stáli vzadu na balkoně – byl si jistý, že tam předtím nebyli. Sluhové se uklonili a pokynuli Tomovi a jeho společníkům, aby je následovali. Rozhovor evidentně skončil.

	„Co říkal?“ zeptal se Francis Any, když je vedli zpátky do paláce.

	„Ohlásil, že si přeje vyjet na velký lov.“

	Francis se uprostřed chodby prudce zastavil. „Přišli jsme sem bojovat, ne lovit,“ protestoval.

	„Ty to nechápeš,“ řekla Ana. „Jedno je přípravou pro druhé. Rádža zvažuje váš návrh, ale ponechává si otevřené různé možnosti. Když pozve své šlechtice na lov, přivedou si své služebnictvo, své kapitány a vojáky. Shromažďuje armádu, aniž se k něčemu zavázal. A kromě toho bude úspěšný lov dobrým znamením k válce.“

	„A když nebude lov úspěšný?“

	Ana pokrčila rameny. „Modleme se, aby byl.“

	V následujících dnech pozorovali ze svých komnat, které jim Shahuji přidělil, jak zrádnou cestou po úbočí hory šplhají desítky skupin ozbrojených mužů. Hradem brzy zněl dusot stovek vojáků, ve stájích na úpatí útesu troubili sloni, ve výbězích dupali a ržáli koně.

	Toma zpoždění trápilo. Shahuji byl sice štědrý hostitel, posílal jim spousty jídla a pití, které jim servírovaly krásné dívky, ale oba Courtneyové nesměli opustit palác. Tom dívky odháněl a trávil hodiny u okna, pozoroval shromažďující se legie. Když ho to unavilo, hrál šachy. Francis královskou hru celkem obstojně ovládal a Tom hrál od dětství, takže nejsložitější partie se odehrávaly mezi ním a Anou.

	„Kéž by tak bylo dobytí hradu stejně snadné i v reálném světě,“ posteskla si, když odstranila Tomovu věž ze šachovnice. Krásné figurky byly do nejmenších detailů vyřezány ze slonoviny, takové Tom ještě nikdy neviděl. Měly tvar slonů nebo bohů nebo prostých pěšáků s propracovaným hodnostním označením.

	Tom odpověděl pohotovým tahem dámou. V rychlém sledu vzal Aně dva pěšce, střelce a věž – a pak zjistil, že jeho král stojí úplně osamoceně.

	„Hrajete jako Angličan,“ podotkla Ana pobaveně. „Jako všichni nosiči klobouků. Zaútočíte plnou silou a nestaráte se o následky. Indové postupují jinak – trpělivě čekají.“ Zvedla jezdce, políbila ho na hlavu, a vzala Tomovi dámu.

	„Trpělivost budí soucit,“ opáčil Tom. Jeho střelec pronikl přes půl šachovnice na pole střežené vlastním jezdcem, napadl přímo jejího krále a neponechal mu žádnou cestu k ústupu.

	„Šach mat,“ usmál se na Anu.

	Ráno v den lovu pro ně přišli Shahujiho sluhové, snesli je v nosítkách dolů z kopce a pak několik mil džunglí do rádžova loveckého zámečku, mnohapatrové pagody vsazené doprostřed zahrady obehnané zdí na břehu průzračného jezera.

	Jako chlapci Tom i Francis často lovívali a stříleli na pozemcích High Wealdu, proto znali rutinní průběh: shromáždění honců, troubení lesních rohů a vzrušení, které jiskří mezi nastoupenými lovci. Toto se však ani zdaleka nepodobalo ničemu, na co byli zvyklí. Honci se počítali na stovky. Hudebníci hráli na dechové a strunné nástroje a služebné dívky rozdávaly šálky araku kořeněného skořicí a nabízely tácy plné datlí a mandlí. Opodál klidně postávali sloni a žvýkali velké balíky listů, jimiž je ošetřovatelé krmili. Na hřbetě nesli ozdobné věžičky. Ana je informovala, že se jim říká howdah.

	„V nich vyrazíme na lov,“ upozornila je.

	Francis hleděl na obrovská zvířata pochybovačně. „Je to bezpečné?“

	„Mnohem bezpečnější než potkat se tváří v tvář s tygrem,“ ujistila ho.

	Honci vybavení holemi a malými sekerkami odpochodovali do lesa. Ostatní čekali a dopoledne pomalu plynulo. Hudebníci přestali hrát, smích a hovor ztichly do izolovaných rozhovorů. Nejhlasitěji se projevovali sloni při žvýkání listů. Všichni lovci hleděli do lesa a napjatě naslouchali.

	„Neměli jsme nasednout a pronásledovat tygra?“ podivil se Francis.

	Ana přeložila jeho otázku rádžovi.

	„Nemůžete prostě jen tak vejít do lesa a tygra hledat,“ vysvětloval. „Musíte ho vylákat. Moji muži uvázali na různých místech v lese vodní buvoly. Až si tygr přijde pro kořist, podají nám zprávu a my na to místo vyrazíme.“

	Toho dopoledne měl Shahuji radostnější náladu a byl uvolněnější než v paláci. I když pořád vystupoval důstojně, nedokázal skrýt potěšení a vzrušení z lovu. Tom si dovedl představit, jak volnost lesa a prosté střetnutí mezi člověkem a zvířetem láká muže, který prožil více než polovinu života jako urozený vězeň.

	Pak přiběhl na mýtinu před pagodou posel. Byl promočený potem a lapal po dechu. Sípavě vykoktal zprávu a padl na kolena.

	Shahuji se otočil k hostům s obličejem planoucím vzrušením. Ošetřovatelé již chystali slony a pušky a činili poslední přípravy.

	„Tygr zabil návnadu,“ křičeli na sebe jeden přes druhého.

	Tom zastřelil víc slonů, než by uměl spočítat, dnes však poprvé na nějakém jel. Byl menší než velcí afričtí sloni, na které byl zvyklý, ale pořád to byl majestátní samec s karmínovým znamením kasty namalovaným mezi očima, což mu dodávalo moudrý, téměř lidský výraz. Tom ze zvyku posoudil kly a odhadoval, kolik by za ně v Kapském Městě dostal.

	Mahút, vodič slona, poklepal zvíře po slabinách a přiměl ho pokleknout. Tom si stoupl na nataženou zadní nohu, vylezl na hýždě a nakonec nasedl do věžičky. Přisedl k němu malý hošík a přinesl mu dvě muškety s křesacím zámkem, zdobené stříbrnými rytinami. Tom se podíval do hlavně a s povděkem kvitoval vývrt, který dodá kulce větší rychlost a přesnost.

	Mahút se jako akrobat vyšplhal slonovi za hlavu a zapřel kolena za mohutné plachtovité uši. Vysokým zpěvavým hlasem vydal povel a slon se vyškrábal na nohy. Tom se ohlédl a viděl, že Francis a Ana nasedli každý na své zvíře a že průvod lovců vede rádža, jehož skvělá howdah se leskla vzácným dřevem vykládaným zlatem a plátěnou stříškou vyšívanou zlatými nitěmi.

	Tom si rychle zvykl na houpavý krok, jímž slon dusal džunglí, a žasl nad schopnostmi zvířete. Když hrozilo, že howdah narazí do větve, slon zvedl chobot a utrhl ji. V místech, kde se stezka příliš zužovala, odstrkoval celé stromy, aby ji rozšířil. Když cesta vedla bažinou, sklopil hlavu a ohmatával půdu chobotem, aby našel nejpevnější podklad.

	Po několika mílích překročili horský hřeben a sestoupili do údolí tvořeného téměř vyschlým říčním korytem, které se vinulo džunglí. Postupovali jím další míli a Tom ve vyschlém bahně a říčním písku spatřil stopy mnoha druhů zvířat. V korunách stromů vřeštěly opice, na březích si čechrala peří lesní drůbež. Nízko nad hlavou mu proletělo hejno pávů, jejichž krky ve slunečním svitu zářily safírovou modří. Ten pohled bodl Toma u srdce, protože mu silně připomínal klenot vsazený do jílce Neptunova meče.

	Na místě, kde se do řeky vléval téměř vyschlý potok, zavelel rádža k zastávce. Sloni poklekli a lovci sesedli. Tom si protáhl nohy a rozhlédl se, hledal v podrostu stopy kořisti.

	Shahujimu nic neuniklo. „Už jste někdy lovil slona?“ zeptal se Aniným prostřednictvím.

	„Lovil jsem lvy.“

	Shahuji přikývl. „Lvy jsem viděl. Velký mogul je u svého dvora v Dillí choval pro potěšení. Ale tygr je nebezpečnější. Je větší, silnější a divočejší. Lev loví ve smečce, kdežto tygr osamoceně, takže musí být silnější a prohnanější. Viděl jsem, jak tygr zabil buvola a zvedl ho v čelistech, jako když kočka nese myš.“

	Neunikl mu Tomův skeptický výraz. „Jednou v Dillí uspořádal mogul souboj mezi lvem a tygrem. Mluvilo se o tom v celém paláci. Shromáždili se všichni šlechticové a nabiti vzrušením očekávali velkou podívanou. Když vpustili šelmy do arény, všichni diváci stáli na špičkách.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Francis.

	„Tygr zabil lva jediným úderem tlapy. Prokousl mu krční tepnu a nechal ho vykrvácet.“ Tom znovu postřehl náznak úsměvu na rádžově tváři, nejsilnější emoci, jakou projevil. „Vládce zuřil. Tolik zklamaných amirů a jagirdarů jste nikdy neviděli.“ Zatímco mluvil, jeho sluhové uvolnili královskou howdah a sundali ji ze sloního hřbetu. Odnesli ji k vysokému stromu, přehodili přes větve lana a vytáhli ji deset stop vysoko, až se opřela o přečnívající haluz. Pak k ní přistavili žebřík.

	„Toto bude náš máchán,“ oznámil rádža. „Náš úkryt.“ Vyšplhali po žebříku. Sluhové hned vedle vztyčili další howdah, takže do jedné se uchýlil Shahuji s Tomem a do druhé Francis s Anou. Nosiči pušek a další sloužící se uvelebili ve větvích za nimi a všichni ze svých vyvýšených pozorovatelen neustále prozkoumávali džungli.

	„Tygr rád sleduje vodní toky,“ vysvětloval rádža a ukázal na protější břeh, kde se do řeky vléval potok. „Jestli ho honci naženou správně, vystoupí z lesa právě tam.“

	Tom začal chápat, proč je lov vynikající průpravou pro válku. Na několika mílích džungle se rozptýlily stovky mužů a všichni lovili neviditelnou kořist, takže nejdůležitější byla vzájemná komunikace. Kdyby se jedno křídlo řady honců pohybovalo příliš rychle nebo příliš pomalu, vznikla by mezera, kudy by tygr mohl proklouznout. Kdyby tygr změnil směr, celá linie by se musela otočit. Vzájemné porozumění, které se takto vyvinulo, nácvik předávání rozkazů mezi ráznými veliteli a manévrování jednotek, to vše bude v bitvě neocenitelné.

	Mahúti odvedli slony stranou. „Připojí se k honcům,“ vysvětlil Shahuji. „Jsou vycvičení, aby chobotem uchopili větev a silně jí tloukli do kmene stromu. Tyto zvuky tygra spolehlivě vyplaší.“

	Začalo čekání. Lesem zněla symfonie zpěvného ptactva. Mezi netrpělivými lovci bzučel hmyz a lezl jim po odhalené kůži. Tom seděl zcela nehybně. Na břehu řeky se pásla nilgali, antilopa s krátkými růžky. Tom na ni namířil pušku, ale rozhodl se neplýtvat kulkou.

	„Mám s Angriou nevyřízené účty,“ řekl náhle Shahuji. „Víte o tom něco?“

	Tom zavrtěl hlavou.

	„Než se stal pirátem, sloužil jako kapitán v mém námořnictvu. Mogulové na nás na souši těžce doléhali, takže jediné útočiště nám poskytovalo moře, bylo životně důležité pro naše zásobování a komunikaci. A když jsme ho nejvíc potřebovali, Angria vycítil příležitost. Vzbouřil se, vzal své lodě a posádky a přemohl naše vojáky v Tiracole. Odtamtud podnikal nájezdy podél pobřeží, obsazoval naše pevnosti a zajímal naše plavidla, zatímco my jsme odolávali přesile mogulů a nemohli ho zastavit. Nemohu mu nikdy odpustit, protože ve své lačnosti po majetku a moci málem zničil naše království, jen aby mohl vytvořit vlastní nezákonné impérium na moři.“

	Shahuji bubnoval prsty na pažbu pušky.

	„Přesto jsem byl ochoten mu odpustit. Pro blaho království bych zapomněl na vzájemné spory. Vyslal jsem k němu emisary pod vlajkou příměří a nabídl mu mír. Víte, co udělal?“

	Při té vzpomínce mu obličej zbledl hněvem.

	„Poslal mé posly zpátky. Vydloubl jim oči a na čelo vypálil značky. Tak hluboko, že bylo vidět spálené lebeční kosti. Tak hluboko, že jim žár poškodil mozek a oni byli jak malé děti, neuměli mluvit, neudrželi moč ani stolici, takže si věčně dělali do kalhot.“

	Tom se snažil nemyslet na Sáru a Agnes v rukou takového člověka.

	„Mé srdce by nesmírně potěšilo, kdybych viděl Angriu rozdupaného slony,“ pokračoval Shahuji, „tak jako Velký mogul někdy popravoval své vězně v Dillí. Ale budu k vám upřímný. Vidíte mě na zlatém trůnu obklopeného stovkami dvořanů a myslíte si, že jsem velký muž.“

	Udeřil se pěstí do hrudi. „Já jsem velký muž. Složil jsem posvátnou přísahu a jsem Chhatrapati, vládce Marathů. A přesto…“ Tváří mu přeběhl zarmoucený výraz. „Mimo zdi paláce není moje moc taková, jaká by měla být. Za občanské války hraje roli loajalita každého jednotlivce. Kdybych napadl Tiracolu a neuspěl, zasadilo by to mé autoritě smrtící ránu.“

	„Guy Courtney používá stejný argument,“ řekl Francis. „Za každou cenu chce budit dojem silného muže, ale nehodlá dát v sázku svou důstojnost, aby to dokázal.“

	Mluvil vášnivě, ale rádža se neurazil. „Až budete starší, pochopíte, že zdání moci je často reálnější než její podstata.“

	„Ale pokud máte moc a nepoužíváte ji, není to vůbec žádná moc,“ namítl Tom.

	Shahuji neodpověděl. Do hluku džungle pronikl nový zvuk, dunivé řinčení, jako by tisíc kovářů bušilo do kovadlin. Tom uvažoval, jestli to není nějaký neznámý druh ptáka, ale pak podle Shahujiho reakce poznal, že to jsou honci, kteří buší hlavami sekyr do štítů, aby nahnali tygra k máchánu. Pro Toma to byl jenom obyčejný kravál, ale podle toho, jak napjatě rádža poslouchal, si uvědomil, že Shahuji na základě zvuků dovede přesně odvodit, jak lov postupuje.

	Vlevo zaznělo tleskání a výkřiky. Byli to muži rozmístění v korunách stromů, kteří měli kořisti zabránit uhnout z cesty, takzvané „zarážky“. Rádža si vzal od zbrojnoše pušku, Tom, Francis a Ana udělali totéž. Tom cítil, jak mu v žilách začíná vřít vzrušení z lovu.

	Z lesa zaburácel vzteklý řev. Muži na stromech zvýšili úsilí a hnali tygra nazpět ke korytu řeky a čekajícím puškám. A pak se šelma vyřítila z porostu jako zlatý záblesk slunečního svitu.

	Tom zapomněl na zbraň ve svých rukou a žasl nad nádherným stvořením, které viděl poprvé v životě. Bylo to obrovské zvíře. Pohybovalo se tak rychle, že jeho skutečnou velikost nemohl ani odhadnout, ale rozhodně bylo větší než jakýkoli lev, kterého viděl v Africe.

	Tygr přeběhl mýtinu necelých dvacet kroků od jejich postavení a zavrčel, když spatřil honce, kteří se mu postavili do cesty. Otočil se. Bílé štětinaté okruží za hlavou měl naježené. Zařval a máchl tlapou, na níž se blyštěly drápy.

	I na tak krátkou vzdálenost to byl obtížný výstřel, ale rádža vypálil. Tom viděl, že kule sice zasáhla, ale šla moc dozadu za lopatku. Těžký projektil zvíře povalil, ale stejným pohybem udělalo přemet, dopadlo na všechny čtyři a pokračovalo nezměněným tempem. Tom a Francis vystřelili současně, ale tygr běžel příliš rychle a jejich koule rozryly prach a suché listí několik stop za ním. Šelma dosáhla okraje lesa a zmizela v husté vegetaci.

	Shahuji seskočil z posedu a rozběhl se k místu, kde tygra zasáhla jeho kule. Zkoumal zem, zda nespatří stopy krve.

	„Je zraněný,“ oznámil, „ale ne smrtelně. V takových chvílích je nejnebezpečnější.“

	„Co uděláme teď?“ dožadoval se Tom.

	„Po štvanici a zranění, které jsem mu způsobil, dostane tygr žízeň. Nedaleko se nachází napajedlo. Domnívám se, že zamíří tam.“

	Než Ana dokončila překlad, mahúti přivedli slony. Na zvedání howdah nebyl čas. Všichni vylezli slonům na hřbet, posadili se na složené pokrývky, a jakmile vyrazili, drželi se lan, která zvířatům obepínala břicho.

	Za chvíli se strouha rozšířila do rozlehlé louky porostlé vysokou trávou, která sahala slonům k břichu. Tom si na rozhoupaném hřbetě připadal jako na lodi plavící se na rozbouřeném moři. Držel pušku a v trávě před sebou vyhlížel krvavé stopy nebo otisky tlap. Věděl, že samotný tygr bude neviditelný, jeho barevné pruhy dokonale splynou s trávou.

	Jeden z honců, který běžel před slony, vykřikl, a aniž zmírnil rychlost, ukázal k zemi.

	„Našel tygří stopu!“ zvolala Ana.

	Mahúti pobídli své svěřence do rychlejšího kroku. Tráva brzy ustoupila holé zemi udupané mnoha páry kopyt a tlap. Tom rozeznal tygří stopu i z výšky sloního hřbetu. Do čerstvě vytlačených otisků pronikala spodní voda a šelma začala krvácet. Kapky krve zářily na slunci jako rubíny.

	„Je to samec v plné síle, asi čtrnáct let starý,“ přemítal Shahuji tiše a Ana překládala.

	Tom uznale pokýval hlavou. Rádža byl výjimečný lovec, když z jediného pohledu, navíc z hřbetu slona, vyčetl tolik informací.

	Stopa končila na okraji bahnité díry zpola naplněné vodou. Z holého stromu pozorovala lovce dvojice luňáků. Tygra nebylo nikde vidět.

	Tomovi hrály všechny nervy v těle napjatým očekáváním. Prožíval spalující vzrušení z lovu, záliby, kterou miloval od chvíle, kdy mu otec poprvé vložil do rukou střelnou zbraň.

	Tygr musí být někde poblíž. Sloni zachytili jeho pach. Ustrašeně sebou škubali a přešlapovali, troubili choboty. Jejich neustálý pohyb prakticky znemožní přesnou střelbu. Shahuji sjel k zemi, Tom a Francis za ním.

	Rádža se radil s ostatními lovci. „Je tu ještě jeden vodní tok, kousek na sever,“ překládala Ana. „Protéká roklí do vedlejšího údolí. Tygr se možná pokusí k němu dostat, aby vyvázl z naší sítě.“

	Zatímco mluvili, postupně se k nim připojovali honci a během minuty se mýtina zaplnila stovkou polonahých mužů ozbrojených jen holemi a mačetami.

	Rádžův slon dostal žízeň. Bez varování přistoupil k napajedlu a začal chobotem srkat vodu. Mahút na něho křičel a tahal za lano a připojili se k němu další pomocníci, ale obrovskou živočišnou masou nehnuli. A otočili se k nim i všichni přítomní, aby se podívali, co se děje.

	Tento okamžik si tygr vybral k útoku na své mučitele. Ležel přikrčený za skupinkou malých stromků ne vyšších než mužské koleno a tak tenkých, že Tomovi nešlo do hlavy, jak se za nimi mohla tak mohutná šelma účinně skrýt. Ani u afrického lva nezaznamenal tak úžasnou rychlost. Tygr zaútočil s otevřenou tlamou a zježenými bílými vousisky. Ocas držel nad hřbetem zakřivený jako šavli. Obrovské tlapy, každá velká jako polévkový talíř, s plně vytaženými drápy vytrhovaly při každém skoku uvolněné drny. Srazil jednoho mahúta, a když padal, zahryzl se mu zezadu do krku. Přerušil mu krční páteř a na místě ho zabil.

	Ale šelma se nezaměřila na mrtvolu. Mohutným skokem povalil tygr druhého prchajícího muže, zakousl se mu do hlavy a utrhl celé temeno, pak se vrhl na dalšího a na dalšího. Na poli vypuklo pravé peklo, lidé prchali a ječeli, sloni troubili a vřískali, sráželi a udupali každého, kdo se jim ocitl v cestě.

	Tom běžel poněkud stranou a snažil se dostat do pozice, kde by měl na tygra volné palebné pole, ale šílící dav mu zakrýval výhled a hrozil, že ho srazí k zemi. Viděl, jak Francis bleskurychle zvedl pušku k rameni a pokusil se o letmý výstřel na zuřivou bestii, ale přesně v tom okamžiku před ním proběhl honec a těžká koule ho zasáhla do hrudi. Síla nárazu ho odhodila dozadu, mačeta mu vypadla z ruky a zemřel, ještě než dopadl na zem.

	Shahuji stál v tom zmatku a vřavě pevně jako skála s puškou v ponosu a křičel na tygra, aby upoutal jeho pozornost: „Pojď ke mně, šajtane! Pošlu tě jako posla k tvým odporným bohům! Jen pojď!“

	Tygra jako by ho slyšel a otočil se k němu. Otevřel tlamu a strašlivě zařval, jako kdyby přijal výzvu. Tesáky měl rudé krví mužů, které zabil, a přikrčil se k útoku. Shahuji se mírně předklonil a zvedl pušku k rameni, prst položený na spoušti připravený pro přesný okamžik výstřelu.

	Teprve v té chvíli si Tom uvědomil, že Shahuji nevidí slona, který prve pil z napajedla, ale vyplašil ho pach a řev tygra a teď se slepě řítil na rádžu.

	Tom varovně zaječel, ale Shahuji nevnímal nic než obrovskou kočku na mušce. Podobně i slon cítil pach šelmy a v uších mu hučel její řev a vůbec nevnímal člověka, který mu stál v cestě.

	Noha pádícího tlustokožce nabrala rádžu do zad, zvedla ho do vzduchu a odhodila patnáct stop daleko. Nabitá a odjištěná puška mu vyletěla z rukou a náhodou dopadla těsně před Anou. Sklonila se a rychle ji zvedla.

	Slon odběhl do vysoké trávy. Tygr připravený už už skočit na kořist ztratil rádžu z očí. Zarazil se a kroutil hlavou, jak vyhlížel jiného protivníka, kterého by roztrhal.

	Spatřil Francise. Prudce se k němu otočil a zařval. Francis horečně nabíjel zbraň a Tom podle jeho bledého obličeje a vytřeštěných očí poznal, že je k smrti vyděšený, hrůza ho doslova paralyzovala. Zřejmě nikdy dříve nestřílel z těžké pušky, a i kdyby, rozhodně nestál proti takové rozběsněné bestii.

	Z místa, kde Tom stál, by to byl obtížný výstřel na dlouhou vzdálenost, navíc mu v cestě stála Ana. Ale Francisovi bezprostředně hrozila smrt a Tom musel riskovat. Zvedl pušku a stejným pohybem vypálil. Okamžitě však věděl, že se stala strašlivá chyba. Hlaveň vyplivla kouř, ale Tom vůbec nepocítil zpětný ráz. Buď jeho šikari nenabil na prachovou náplň kouli, nebo projektil vypadl z hlavně, když Tom seskočil ze sloního hřbetu. Ať tak či onak, tygr se dál řítil na Francise. V posledním možném okamžiku se mladík zřejmě probral z omámení a sebral odvahu. Prudce zvedl zbraň a vystřelil, jenomže upíral oči na tygra, ne na mířidla. Tom viděl, jak kule vymrštila kus hlíny šest stop za útočící šelmou a nejméně tři stopy vlevo od ní.

	Nedotčený výstřelem se tygr vrhl na mladíka, který se začal otáčet. Velká pruhovaná bestie se majestátně vznesla do vzduchu a s široce rozevřenou tlamou letěla na kořist. Francis zůstal bezmocně stát, oběma rukama si zakryl obličej a ječel: „Ne! Ne!“

	Jakoby odnikud zaburácel nový výstřel a tygr se ve vzduchu zhroutil. Setrvačnost ho však nesla dál. Narazil hlavou do Francise, srazil mladíka k zemi a zalehl ho.

	Tom k synovci doběhl během několika vteřin. Popadl tygra za hlavu a s nadlidským úsilím obrovskou mršinu stáhl z Francise.

	„Jsi v pořádku?“ zařval na synovce.

	„Asi ano,“ zasípal mladík a vyškrabal se na kolena. „Zachránil jsi mi život. Děkuju, Tome.“

	„Já to nebyl! Neměl jsem nabitou pušku…“ Rozhlédl se a poprvé od tygřího útoku zaregistroval Anu. Stála deset stop od místa, kam tygr srazil Francise, a pořád tiskla k rameni pažbu dlouhé rádžovy pušky, z jejíž hlavně stoupal kouř.

	„Ano Duarteová!“ Tom k ní přistoupil a vzal jí zbraň z třesoucích se rukou. „To vy jste vypálila kulku, která srazila tu bestii?“ Přikývla, příliš naplněná emocemi, aby dokázala promluvit. „Na takový výstřel by mohl být hrdý každý chlap.“

	Tom se sklonil, oběma rukama popadl tygří hlavu a vykroutil ji. Anina kule trefila obrovskou šelmu doprostřed čela a proletěla mozkem.

	„A může na něj být dvojnásob hrdá každá žena,“ dodal.

	„Musela jsem to udělat. Francis je jediný muž, kterého mám,“ vysvětlovala uvážlivě, ale hlas se jí třásl.

	Tomovi naskočila husí kůže, když vstoupil do paláce rání z Chittattinkary. Vzpomínal na muže, kteří tu zahynuli. Kapitán Hicks, Lawrence Foy a tolik ostatních. Pak ho napadlo, jestli se mu to jen nezdálo. Díry po kulkách ve zdech byly zahlazeny, zakrvácená kamenná dlažba vydrhnutá, rozbité ochozy opraveny. Jedinou známkou toho, že zde nedávno probíhala zuřivá bitva, byla čerstvá omítka na stěnách v interiéru. Vzpomínka na krveprolití, které tu zažili, v něm probudila vztek.

	Trůnní sál vyvolal další hořké vzpomínky. Když zde byl naposled, bojoval s Tungarem o Neptunův meč a málem zemřel. Teď ho rání přijala srdečně, jako kdyby minulost neexistovala. Stejně jako Shahuji ovládala umění vladařů zapomenout všechno, co jí nevyhovovalo. Tom si nebyl jistý, zda ji za to má nenávidět, nebo jí závidět.

	Neztrácel čas zdvořilostmi.

	„Rádža ze Satary, Chhatrapati Shahuji, požaduje navrácení děl, kterých jste se zmocnila z mé ztroskotané lodi. U pobřeží nedaleko Brinjoanu kotví jeho loď připravená naložit je na palubu.“ Tímto korábem připlul Tom od Satary. Francis a Ana zůstali se Shahujim, který shromažďoval armádu a připravoval se na obléhání Tiracoly.

	Rání se při Tomově výbuchu usmála. Byla tak krásná, že ho na chvíli vyvedla z rovnováhy.

	„Děla mi patřila právem záchrany,“ vysvětlovala uvážlivě. „Všechny vraky na tomto pobřeží včetně nákladu patří mně.“ Zvedla ruku, aby umlčela Tomovu hněvivou reakci. „Ujišťuji vás, kapitáne Courtney, že proti vám nic nemám. Právě naopak, jsem vám velmi příznivě nakloněna. Kdyby to bylo v mé moci, bez námitek bych vám ta děla vydala. Ale já už je bohužel nemám. Když moji lidé utekli od obleženého Brinjoanu, děla tam nechali. Teď je mají nosiči klobouků. Podle mých zvědů jimi osadili hradby své pevnosti.“

	Tom v duchu zaklel. Této možnosti se obával, ale navštívil rání v naději, že se mýlí. Jestli Guy poslal do Brinjoanu zprávu o jeho bombajských eskapádách, mohl čekat velmi horké přijetí, kdyby si pro svá děla přišel.

	„Je mi líto, že jste návštěvou u mě ztratil čas,“ pokračovala rání. „Ale mám-li mluvit za sebe, naše setkání za pozměněných okolností mě naplnilo radostí. Mohla bych vám pomoci v něčem jiném?“ Předklonila se na trůnu a nechala vyniknout bujné poprsí.

	„Jedna věc by tu byla.“ Změna královnina přístupu ho mátla, ale také jej uklidnila, a tak se rozhodl, že toho využije. „Váš kapitán Tungar ukradl zbraň, která mi patřila. Předtím ji měl můj otec a jeho otec. Ta zbraň má pro mě obrovskou citovou hodnotu. Je to pozlacený meč s velkým safírem na jílci.“

	„Tu zbraň dobře znám,“ přikývla rání. „Je vskutku úžasná. Tungar na ni byl nezřízeně pyšný. Šel s ní do bitvy.“

	„Ano,“ potvrdil Tom. „Ale po posledním útoku na Brinjoan jsem objevil jeho tělo a Tungar u sebe tu zbraň neměl.“

	„V tom případě ji ukořistil někdo z vašich lidí.“

	„Nikdo z nich se k Tungarově mrtvole nedostal dřív než já. Pokud ji někdo ukořistil, pak to musel být příslušník vaší armády.“

	Raní máchla paží v elegantním zamítavém gestu. Tom se jí zadíval na ruce, měla je stejně krásné jako obličej a postavu. „Žádný můj poddaný by se neopovážil skrývat přede mnou takový poklad. A co by s ní dělal nějaký rolník? Kde by ji prodal, abych se o tom nedozvěděla? Pokud se meč nenašel, pak skončil v moři, nebo ho někdo uloupil.“

	Tom se při jejím vysvětlení zachvěl, dávalo však smysl. Měl ještě jednu otázku.

	„Ve vašich službách byl jistý muž – mluvil anglicky a používal velmi zvláštní zbraň s čepelí jako bič. Co se s ním stalo?“

	„Jmenoval se Absolon. Po poslední bitvě zmizel. Jeho tělo jsme nenašli. Možná leží pohřbený pod strážním domkem u zřícené brány pevnosti.“

	Její slova ho zasáhla s překvapující silou. Samozřejmě na tom nezáleželo, Absolon prostě byl další pirát, ale jeho mysl se chytila jako ryba na háček. S tímto Absolonem má nevyřízené účty: pochopitelně musí pomstít Hickse, ale kromě toho je tu ještě něco. Otočil se k odchodu.

	„Počkejte,“ zastavil ho rozkazovačný tón královnina hlasu. „V Indii se usadilo hodně nosičů klobouků, kteří nabízejí své válečnické schopnosti.“

	„Sloužím rádžovi ze Satary,“ odvětil Tom.

	„Nevím, kolik vám platí, ale nabídnu vám trojnásobek. Mohla bych vás ve svém království učinit velmi významným mužem. Nic by vám nechybělo.“

	Lehce se jí zapálily líce, ruka ověšená šperky se zvedla k hrdlu a spočinula v údolí mezi ňadry.

	„Zůstaň u mě, Thomasi Courtney,“ ztišila hlas do šepotu. „Potřebuji tě.“

	Svářilo se v něm pokušení a pocit viny. Cítil, že se jeho čest otřásá v základech. Rání byla úžasně krásná, ale také mimořádně zlá.

	Smekl klobouk a dvorně se uklonil. „Bohužel vás musím opustit, Vaše Výsosti, abych vysvobodil ze zajetí svou manželku.“

	Návrat do pevnosti u Brinjoanu byl ještě podivnější než návštěva paláce rání z Chittattinkary. Strážný u brány na Toma zíral jako na ducha.

	„Pan Weald?“ vykoktal.

	Tom ho poznal – byl to jeden ze sepojů, kteří přežili obléhání. Dobýval z paměti jeho jméno. „Akai?“

	Strážný se rozzářil potěšením, že ho někdejší velitel poznal. „Vítejte zpátky, sáhibe.“

	„Je zde nový správce?“

	„Dorazil před třemi týdny.“ Zazubil se, jako by řekl vtip, kterému mohou rozumět jen oni dva. „Nemyslím si však, že bude rád, až vás uvidí.“

	„V tom případě mě k němu zaveď.“

	Východoindická společnost poškozenou pevnost pilně opravovala, práce však dosud neskončily. Party polonahých dělníků se lopotily s balvany a maltou při obnově strážního domku, ale dům správce, který Tom nechal strhnout, byl již hotový. S radostí konstatoval, že tentokrát místo dřeva a rákosí použili cihly a pálené tašky. Alespoň z něčeho se poučili.

	Dveře do správcovy kanceláře nikdo nehlídal. „Počkej venku,“ přikázal Tom Akalovi. „Bude líp, když nebude vědět, kdo mě k němu přivedl.“

	Bez zaklepání vstoupil. Na správcově psacím stole se kupily papíry, ale nemohlo jít o nic naléhavého, protože správce si hověl na pohovce, zpola dřímal a na prsou držel pohár vína. Trocha se ho rozlila a zanechala na košili červenou skvrnu, která se šířila bílým plátnem jako krev po průstřelu.

	Tom přibouchl dveře. Správce se s trhnutím probral a posadil se. Z poháru vyšplíchlo další víno. Vytřeštil na Toma oči.

	„Pan Weald?“ vykvikl.

	Tom nasupeně přikývl a zakryl překvapení. „Zdravím, pane Kyffene.“

	„Co…? Ehm…, proč…?“ Kyffen se zvedl na nejisté nohy.

	„Přišel jsem si pro svá děla,“ prohlásil Tom odhodlaně. „Pro ty devítiliberní kanóny, které rání zachránila z mé lodě a Společnost je tu po bitvě našla.“

	Kyffen na něho hleděl neschopen slova.

	„Chcete mi říct, že jsou váš majetek?“ zeptal se Tom. „Po všem, co jsem pro Společnost udělal, byste mi aspoň mohli dovolit vzít si, co je moje.“

	Kyffen konečně našel ztracenou řeč. „Hubladar!“ zaječel.

	Otevřely se dveře. Tom se ohlédl a spatřil další známou tvář, seržanta s naježeným mohutným knírem, který bojoval vedle něho při obléhání. Muž se zamračil. Pak vytasil pistoli a namířil ji na Toma.

	„Tento muž je vrah, zloděj a podvodník obviněný z vážných zločinů v Londýně a Bombaji,“ pištěl Kyffen. „Vsaďte ho do želez.“

	Hubladar hleděl zamyšleně na Toma a nakrucoval si knír. Pak vyštěkl jakýsi rozkaz ve své mateřštině a Tom zvenčí zaslechl spěšné kroky.

	Mozek mu běžel na plné obrátky, jak zvažoval různé možnosti. Měl pistoli a v botě zasunutý nůž, ale k hubladarovi cítil příliš velký respekt a nedomníval se, že by dokázal tasit dostatečně rychle.

	„Ty kanóny potřebuju, abych zachránil paní Hicksovou a svoji manželku před pirátem Angriou,“ řekl Kyffenovi. „Před mužem, který je zajal, protože vy jste je opustil, zatímco jiní muži umírali, aby zachránili tuhle vaši vzácnou faktorii.“

	Z chodby vešli dva sepojové, každý s párem okovů. Tom nemohl dělat vůbec nic. Natáhl ruce. „Takto projevuje Východoindická společnost svůj vděk?“

	Kyffen neodpověděl. Ale Tom ještě ani nedomluvil a hubladar náhle otočil pistoli a teď mířil na Kyffena. Současně oba sepojové obešli Toma, chytili Kyffena za paže, připnuli mu na zápěstí pouta a řetěz provlekli opěradlem židle.

	„To je vzpoura!“ křičel Kyffen. „Až se to dozví guvernér Courtney…“

	„Guyův názor na mě to ani trochu nezmění,“ prohodil Tom vesele. Z kapsy Kyffenova kabátu vytáhl kapesník a nacpal mu ho do úst, aby umlčel další stížnosti. Pak objal hubladara.

	„Děkuji, starý příteli, i když jsi to asi neměl dělat. Oběsí tě za vzpouru.“

	Hubladar se usmál, perspektiva hrdelního trestu ho zjevně neznepokojovala. „Je pravda, že Angria zajal paní Hicksovou?“

	„Bohužel ano, a také mou ženu Sáru. Vězní je v pevnosti Tiracola.“

	„A máte loď, abyste tam ty kanóny dopravil?“

	„Čeká v zálivu.“

	„Tak pokud máte na palubě místo ještě pro jednoho muže, připojím se k vám.“

	Tom zatleskal. „Buď požehnán, příteli.“ Podíval se na Kyffena, který sebou mrskal na židli a marně se pokoušel uvolnit pouta. „Vezmu si svá děla,“ oznámil mu. „A když už budu v tom, asi ulevím Společnosti od nějaké munice a střelného prachu.“

	Kyffen zuřil a svíjel se. Snažil se vyplivnout roubík, ale Tom mu ho zatlačil zpátky a upevnil ho opaskem, který vytáhl Kyffenovi z kalhot.

	„Až skončíme, zase vás osvobodím. Ale varuju vás. Kdyby vás náhodou napadlo, že jsem ta děla nemohl naložit na loď sám jenom tady s hubladarem a že mi při tom někdo pomáhal, tak na to zase velmi rychle zapomeňte. Kdybyste se jen dotkl jediného sepoje a chtěl ho potrestat za to, že mi pomáhal, dozvím se o tom a vrátím se. Snad si pamatujete, jak rání naložila s panem Foyem. Mohu vás ubezpečit, že to nebylo nic v porovnání s tím, co zažijete se mnou. Je vám to jasné?“

	Kyffen přestal bojovat a bezmocně přikývl.

	„Budu od vás pozdravovat paní Foyovou,“ ujistil ho Tom.

	Z ústí kanónu vyšlehl oheň. Tom teleskopem pozoroval, jak koule udeřila do zdi vlevo od hradní brány. Z části již hodně poničené hradby se sesunula další hromada rozdroleného kamení, která výmluvně dokládala působivou přesnost palby. Za sebou Tom slyšel, jak Merridew pobízí marathské dělostřelce k větší rychlosti. „Vytřít hubkou, vložit prach!“ Už se mu povedlo zkrátit čas nabití kanónu z deseti minut na pět – zejména díky vyprávění o pohádkovém pokladu ukrytém v pirátském hradu, který na ně čeká, pokud ovšem dokážou rozstřílet hradby.

	Shahujiho armáda dorazila k pevnosti pirátů před pěti týdny, vyzbrojena děly, prachem a municí, které Tom přivezl z Brinjoanu, a celých těch pět týdnů se snažila narušit masivní zdi. Tolik lidí tvrdilo, že je hrad nedobytný, až jim Tom málem uvěřil. Ale když teď na vlastní oči viděl první výsledky a měl čas prostudovat slabé stránky obrany, získal důvod k naději.

	Pravda, útok od moře by byl odsouzen k nezdaru. Pod strmými skalisky nebylo kde přistát s výjimkou jediného krátkého mola a vstup do zátoky dál na severu, kde kotvila Angriova flotila, uzavírala hráz z plovoucích kmenů svázaných řetězy. Daleko do moře vybíhaly korálové útesy, které při odlivu trčely nad hladinu, takže každé lodi, která by chtěla hrad bombardovat, by neustále hrozilo ztroskotání.

	I ze strany od pevniny byla obrana velmi působivá. Výběžek poloostrova se před bránou hradu zužoval do úzké šíje a omezený prostor mohly pokrývat smrtonosnou palbou falkonety a další zbraně na ochozech. Kolem hradeb rostl hustý porost trnitých stromů, které by nejen zadržely útočníky, ale také pohltily většinu energie dělových koulí. Z brány trčely železné hroty dlouhé čtyři stopy, účinné obranné opatření proti oblíbené indické taktice používat jako beranidla slony.

	Ale piráti se nepokusili obranný perimetr rozšířit. Půl míle do vnitrozemí se zvedal nízký pahorek, který nabízel vynikající postavení pro velitelské stanoviště a umístění dělostřelecké baterie s volným palebným polem na pevnost. Angria tam nechal zbudovat malou strážní věž, ale ta sloužila hlavně pro sledování lodí na moři. Shahujiho jízda ji snadno dobyla, zahnala obránce a obsadila kopec, kde rádžovy síly vykopaly dělostřelecká postavení a umístily do nich devítiliberní kanóny z Poštolky. Nyní dnem i nocí ostřelovaly pevnost a kus po kuse rozšiřovaly průlom v hradbách.

	Tom se modlil, aby to stačilo.

	Dole na molu vybíhajícím z výběžku vykládali rybáři z člunů svůj úlovek. Obléhání jim umožnilo zvýšit ceny, na obou stranách hradeb nacházeli dychtivé kupce. Každé ráno se čluny za dunění dělostřelby, připomínající vzdálené hromobití, sjížděly k molu jako ptáci na čerstvě oseté pole.

	Zvuk kanónů vytvořil tak stálou kulisu, že si ho Christopher, jenž dohlížel na vykládku ryb, už ani nevšímal. Vlny narážely do skalisek u mola a zalévaly ho slanou sprškou. Dál na moři viděl plachty obchodní lodě, která se probíjela vlnami podél pobřeží. Její nestydatá volnost v něm vyvolávala frustraci. Marathové neměli zdroje potřebné pro zajištění námořní blokády pevnosti, ale Angria ani tak nemohl vyslat svá plavidla na moře, jejich posádky i děla potřeboval k zajištění obrany hradu. Flotila tedy zůstávala zakotvená za plovoucí zábranou a místní kupci mohli beze strachu provozovat své obchody.

	Christopher přišel do Tiracoly z jediného důvodu, a tím byl příslib zbohatnutí. Teď láteřil na nucenou nečinnost a chudobu – flotila uzavřená v kotvišti neumožňovala plenění ani chytání zajatců, za které by mohli požadovat výkupné.

	Věděl, že s těmito pocity není sám. Mnozí piráti si začínali stěžovat, zprvu šeptem, ale teď již hlasitěji. Věděli, že Marathové hrad nedobudou – byl koneckonců nedobytný, a dokud mohli být zásobováni po moři, nehrozil obráncům ani hlad, ale nelíbilo se jim, že po dobu obléhání přicházejí o živobytí.

	Christopher se rozhodl, že s tím něco udělá.

	Většina rybářů již odplula, zamířila k lovištím pro další úlovek, který večer prodají Marathům. Pro ně válka znamenala příležitost k výdělku. Sudy s rybami byly naloženy na plošinu jeřábu, který je vytahoval na hradby. Christopher nikam nespěchal, rozmlouval s rybáři, zatímco piráti se postupně stahovali do hradu.

	Když odešel i poslední, Christopher vzal jednoho rybáře stranou. Věděl, že mu může důvěřovat – v posledních týdnech rozjeli obchodní operaci, kdy mu Christopher dovolil požadovat přemrštěné ceny a o dodatečný výdělek se pak dělili rovným dílem. Teď ho Christopher odvedl za skalisko, kde hukot lámajících se vln přehluší jejich rozhovor.

	„Pojedeš odpoledne do tábora Marathů?“

	Rybář přitakal.

	„Chci, abys jim doručil můj vzkaz.“

	Christopher předal ústní sdělení a přiměl rybáře, aby mu ho dvakrát zopakoval. Neodvažoval se svěřit ho papíru.

	„Jestli tě chytí, všechno popřu. Jestli mě zradíš, vyhledám tvou rodinu a jednoho po druhém je vykuchám jako ty tvoje ryby. Je to jasné?“

	Rybář se třásl strachem. Christopher se usmál a poklepal mu na rameno.

	„Jestli všechno dobře dopadne, podělíme se o zisk a ty už v životě nebudeš muset nahazovat sítě.“

	Té noci povolal Shahuji Toma do svého stanu. Byla to úžasná stavba, jak odpovídalo královskému příbytku, s mnoha prostornými pokoji oddělenými hedvábnými závěsy a vybavenými mahagonovým nábytkem vykládaným zlatem. V rozích stály hořáky s kadidlem, které potlačovalo zápach vojenského ležení. Uvnitř stanu byste ostatně snadno zapomněli, že jste na válečném tažení – nebýt dělostřelby. Pokaždé, když kanón vypálil, se stěny zachvěly a na podnosech zarachotily zlaté talíře a poháry.

	„Jak pokračuje obléhání?“ zajímal se rádža.

	„Rozšiřujeme průlom,“ odvětil Tom. „Jde to pomalu, stěny jsou místy tlusté až patnáct stop, ale dělostřelci je postupně drolí.“

	„Ale ne dostatečně rychle,“ postěžoval si Shahuji. „Zásoby prachu a koulí, které jste přivezl z Brinjoanu, se tenčí. Moje armáda bojuje daleko od domácích hor. Muži, kteří ještě včera dychtili po boji, dnes reptají a touží po domově.“

	„Však si přestanou stěžovat, až uvidí pirátský poklad,“ opáčil Tom.

	„Pokud ho uvidí.“

	Tom přimhouřil oči. S touto obavou v srdci prožíval každou hodinu obléhání. Děsilo ho, že Shahuji ztratí víru nebo zájem – anebo mu přestane důvěřovat.

	„Doufám, že Vaše Výsost nepomýšlí na ukončení obléhání.“

	Shahuji přistoupil k tácu s datlemi. Jednu si strčil do úst a umyl si prsty ve stříbrné misce s vodou.

	„Slyšel jsem, že ve vaší zemi se bitvy vybojovávají na život a na smrt,“ poznamenal.

	Tom pomyslel na bitvu u Blenheimu, v níž se před několika lety střetly armády Francie, Británie a Svaté říše římské. Podle zpráv, které četl a slyšel v Kapském Městě, ztratili Francouzi přes třicet tisíc mužů, více než polovinu armády. Přikývl.

	„V Indii jsme civilizovanější,“ řekl Shahuji. „Možná sofistikovanější. Jak napsal náš velký mudrc Čánakja: Intrika vyhrává bitvy spíš než síla. Proč se dobývat do dveří, když je může někdo otevřít zevnitř?“

	Tom začínal chápat, kam rozhovor směřuje. „Myslíte, že by se v Tiracole někdo takový našel?“

	Shahuji přikývl. „Dostal jsem vzkaz.“

	Courtneyové neměli v povaze těžit ze zrady, ale Tom chápal smysl rádžova sdělení. Kdyby bylo možné dobýt hrad bez nutnosti frontálního útoku, ztráty na životech by byly mnohem menší – a také by podstatně vzrostla šance nalézt Sáru a Agnes nezraněné.

	„Co je to za člověka?“

	„Ten vzkaz mi přinesl jeden rybář. Říká, že zrádce patří do okruhu Angriových pobočníků. Začal mu sloužit, aby zbohatl, a teď vidí, že by ještě více zbohatl na zradě.“

	„Lze takovému muži věřit?“

	„Tu důvěru si koupíme.“ Shahuji zvedl hedvábný váček a vysypal si jeho obsah na dlaň. Na tmavé pokožce se zaleskla hrstka broušených diamantů.

	„Jak se to dá zařídit?“

	„Nemůže z hradu utéct po souši, protože by ho viděli. Ale dole mezi skalisky je vodní brána, kterou Angria používá pro dopravu zásob. Zítra v noci přivede rybář toho zrádce na pláž. Na setkání s ním půjdete vy.“

	„A co když je to past?“

	Rádža sevřel pěst a nasypal diamanty zpátky do váčku. „Jistě víte, co máte dělat.“

	Snesla se klidná a jasná noc. Ubývající měsíc visel nízko na obloze, ale hvězdy zalévaly bílý písek a zpěněné vlny stříbřitým přísvitem. Tom se zdržoval mezi palmami, které lemovaly pláž, aby neposkytoval snadný cíl případným útočníkům od moře. Vzhlédl k útesům nad malou zátokou, kam poslal Francise s Merridewem vyzbrojené puškami s křesacím zámkem, doutnáky by je mohly prozradit.

	„Myslíte, že přijde?“ zeptal se Mohite, hubladar, který stál vedle něho. Kabátec uniformy Východoindické společnosti vyměnil za tradiční indické dhótí a v rádžově zbrojnici si obstaral mohutný kyj.

	Od moře zaznělo písknutí tak slabé, že ho v hučení příboje bylo sotva slyšet, ale Tom měl smysly napjaté k prasknutí. Nahlédl do temnoty a na pozadí dmoucí se hladiny rozeznal pevný objekt. Byl to malý člun, indická mussoola, tak lehký a mělký, že ho vlna vynesla až na písek pláže.

	Vyskočili z něj dva muži a vytáhli křehké plavidlo nad čáru příboje. Jeden podřepí vedle člunu a čekal, druhý sebevědomě vykročil ke stromům. Na Inda byl hodně vysoký, skoro jako Tom. Tom ve svitu hvězd rozeznal plnovous, pevně utažený turban a u opasku meč.

	V podstatě neexistovala možnost, že Tom někdy toho člověka viděl, přesto mu i v temnotě připadal povědomý. Po zádech mu proběhlo zachvění, stejná předtucha, jako když čekal, až z lesa vyběhne tygr. Snažil se zahlédnout obličej, ale ten zůstával ve stínu.

	„Jak se jmenuješ?“ zavrčel Mohite.

	„Raudra.“

	„Zeptej se ho, jak nám chce otevřít bránu,“ požádal Tom seržanta.

	Christophera Tomův hlas tak překvapil, že málem odpověděl anglicky. Vzpamatoval se a předstíral, že poslouchá hubladarův překlad, zatímco horečně uvažoval. Proti temným stromům nedokázal toho muže zřetelně rozeznat, ale instinktivně ho poznával. Že by někdo z Bombaje?

	Ostatní čekali na jeho odpověď. „Hlavní bránu otevřít nemůžu. Je moc dobře střežená a viděli by vás přicházet.“

	„Tak co teda?“ vyjel Tom netrpělivě. „Proč jsi nás sem pozval?“

	Znovu se Christopher přiměl počkat, až hubladar dokončí překlad. Získal tak čas prohlédnout si Angličana podrobněji. Byl vysoký a širokoramenný, měl tmavé vlasy a vousy a vyzařovala z něj sebedůvěra rozeného velitele. Ve skutečnosti se Christopherovi dost podobal.

	A s náhlým šokem si uvědomil, kdo to je. Tom Weald, jenž ho porazil u Brinjoanu, muž, kterého naposled viděl v kouřících troskách pevnosti. Muž, jehož meč teď visel na jeho opasku a tlačil ho do stehna. Jak se sem dostal?

	Weald si Christophera prohlížel stejně pozorně. Poznal ho? Nebo ho vedl jen tentýž vtíravý pocit, že ho odněkud zná?

	„Angria kotví své lodě v zátoce severně od hradu, chráněné plovoucí zábranou.“ Christopher se nutil ke klidu a klopil hlavu, aby obličej zůstal ve stínu.

	„To víme.“

	„Za tři dny, až bude měsíc v novu, tu zábranu přeřežu a odliv ji odnese na širé moře. Můžete vplout do přístavu na malých člunech a zničit jeho lodě, můžete je spálit nebo přeseknout kotevní lana. Bez lodí nebude moci chránit své zásobovací trasy. Ještě lepší by bylo, kdybyste v zátoce zakotvili své graby nebo gallivaty, jejich děla by mohla krýt pozemní přístup k hradu. Angria netouží po mučednické smrti. Jestli dojde k závěru, že nemůže zvítězit, požádá o mír, jak je to v Indii zvykem.“

	Byla to dlouhá řeč. Tom vyslechl překlad a vytáhl od pasu malý váček.

	„Tohle mi dal rádža Shahuji.“ Otevřel váček a naklonil ho v dlani. Ve svitu hvězd se zatřpytily broušené diamanty. Christopher na ně hladově hleděl.

	„Jestli uděláte, co jste řekl, Shahuji se postará, abyste dostal bohatou odměnu. Budete…“

	Tom se zarazil. Jak se pirát fascinovaně naklonil k pokladu ve váčku, měsíční paprsek dopadl na jílec jeho meče. Od leštěného kamene zasazeného v hrušce se odrazilo bílé světlo, pochva vykládaná zlatem zazářila jako ve dne. Její ozdobný vzor se Tomovi vryl do paměti, vždyť ho znal celý život. Neptunův meč! Modrý safír v noční tmě zčernal, ale Tom zřetelně rozeznával jeho brus. A tvar meče znal stejně dobře jako křivku Sářiných úst – rozšíření jílce, oblouk záštity, kónické napojení čepele bylo zřetelné i v pochvě. Byl to jeho modrý meč.

	Musel se ovládat, aby ho pirátovi nevytrhl od opasku. „Kde jsi vzal ten meč?“ vyštěkl na něho.

	Christopher se napřímil a položil ruku na jílec. „Vybojoval jsem si ho v bitvě.“

	Ještě nedomluvil a Tom už věděl, proč mu připadá tak povědomý. Vše se rázem vysvětlilo. Tohoto muže viděl v paláci rání z Chittattinkary. Byl to on, kdo zachránil děla z vraku Poštolky a zabil kapitána Hickse. A teď se nějakým ďábelským řízením osudu ocitl tady u Tiracoly… a měl Neptunův meč.

	Zíral na zbraň. Po návratu do Brinjoanu se vzdal naděje, že se s ní ještě někdy shledá. Věděl, že bolest ze ztráty nikdy nepomine, ale nezbylo mu než rezignovat. A teď ji má na dosah ruky.

	Bylo mu jasné, že by měl mlčet, ale nedokázal si pomoci.

	„To je můj meč!“ vzkřikl. „Patřil mému otci, mému dědovi a předtím pradědovi.“

	Christopher na něho vytřeštil oči. „Tvému otci?“ Promluvil anglicky, i když si toho ve vzájemném šoku žádný z nich nevšiml. Dopady tohoto odhalení byly tak neuvěřitelné, že zůstal jako omámený, neschopen pochopit situaci.

	Konečně se Christopher sebral. „Meč patří mně,“ prohlásil stroze, „a já se ho nevzdám ani za všechny diamaty z golcondských dolů.“

	Tom horečně přemýšlel. S hubladarem po boku měl početní převahu. Navíc na útesu hlídali Francis a Merridew s puškami namířenými na piráta. Stačí zavolat a pirát zemře. A meč bude zase jeho.

	Otevřel ústa a chystal se vydat povel k palbě, ale kdesi hluboko jej část jeho duše hlasitě varovala, že by to byla chyba, které by do konce života litoval. Jenomže meč měl přímo před očima, na brusných ploškách safíru se zrcadlily hvězdy a mrkaly na něho. Už o něj jednou přišel a teď mu ho prozřetelnost znovu přivedla do cesty. Kdo by odolal takové příležitosti? Ten meč mu patřil právem nejstaršího syna. A co víc, v sázce se ocitla čest a odkaz rodu Courtneyů.

	Pirát poznal, že něco není v pořádku. Ustoupil s rukou na jílci. Ale před střelci ho meč nezachrání. Tom nasál do plic teplý noční vzduch, aby mohl křiknout na Francise a Merridewa.

	Ale slova mu stále nešla přes rty. Zdravý rozum se zpěčoval. Jestli toho piráta zabije, nikdo neodstraní plovoucí přepážku v přístavu. V takovém případě pevnost nejspíš nepadne a Sáru s Agnes už s největší pravděpodobností nikdy neuvidí.

	A za co by stála čest Courtneyů, kdyby kvůli meči obětoval ženu, kterou miluje nejvíc na světě?

	Zavřel ústa a najednou nemohl ani polknout. Zaplavil ho pocit studu spojený s úlevou, že nepodlehl a nevydal povel k palbě.

	„Angria drží v zajetí dvě Angličanky,“ řekl zadýchaně. „Znáš je? Jsou v bezpečí?“

	Christopher povolil sevření jílce. Nevěděl, co Toma posedlo, ale ve vzduchu cítil nebezpečí.

	„Ano,“ zamumlal. „Ano, ty ženy jsou zdravé a nezraněné. Jedna je…“

	Chtěl říct, že je v jiném stavu, ale včas se zarazil. V posledních pěti minutách se jeho situace zásadně změnila a vůbec se v ní nevyznal. Potřebuje čas, aby si uspořádal myšlenky. Měl by vytřídit dostupné informace, než se rozhodne, jak by je mohl optimálně využít.

	„Jedna je trochu hubená, ale nic jí nehrozí,“ dokončil větu nevzrušeně.

	„Postarej se, ať se jim nic nestane,“ řekl Tom a hlavou mu běžela naléhavá otázka: Kdo jsi? Kdo je ten Angličan, který se spojil s piráty a bandity a teď má jeho meč? Jaké podivné řízení osudu je postavilo proti sobě?

	Na druhé straně Christopher nemusel vůbec přemýšlet, s kým mluví. Ten meč patřil mému otci… Jestli ten člověk mluvil pravdu – a vášeň v jeho hlase neponechávala nejmenší prostor pro pochyby, mohl to být pouze některý Guyův bratr. William byl mrtvý a z rodinného vyprávění Christopher věděl, že Dorian má nápadně rusé vlasy. Zbýval tedy pouze jeho strýc Tom Courtney.

	Christophera popadla hrůza, že ho Tom pozná. Tato možnost měla být vyloučena, Tom ho nikdy v životě neviděl, možná ani nevěděl o jeho existenci. Ale také by ho nikdy nenapadlo, že se ocitne na indické pláži a bude mluvit se svým mrtvým strýcem.

	Věděl, že musí co nejrychleji zmizet. Bez omluvy se otočil a spěchal pískem pláže ke člunu. Tak nečekaně, že Tom v obavě z nějaké lsti chtěl vydat příkaz k palbě.

	„Počkej!“ zavolal a Christopher se zastavil. Znovu položil ruku na jílec meče a pomalu se otočil, napjatý jako panter připravený ke skoku.

	Vzduchem cosi proletělo. Christopher instinktivně máchl rukou a chytil to. Byl to váček s diamanty – snadno je přes tenké hedvábí nahmatal, když ho sevřel do pěsti.

	„Málem jsem zapomněl,“ zamumlal omluvně.

	„Hlavně nezapomeň přesekat zábranu,“ upozornil ho Tom.

	Christopher tlačil člun do moře a voda mu omývala kotníky. Její chlad mu pročistil myšlenky, probudil ho ze snu, do kterého upadl.

	„Slibuju, že vstup do přístavu bude volný.“

	Christopher vylezl ze člunu, dal rybáři zlatou minci, aby si zajistil jeho mlčení, a stoupal po schodech vytesaných ve skále. Byly kluzké slanou vodou, protože se pod nimi rozbíjely vlny o masiv, a Christopher ponořený v myšlenkách málem uklouzl.

	Hlasitě zaklel a soustředil se na to, co dělá. Z nebezpečí zatím nevyvázl. Zaklepal na branku a ohlásil se jménem.

	V malém zamřížovaném okénku ve dveřích se objevila lidská tvář. „Stála za to?“

	Christopher málem zapomněl na výmluvu, kterou odůvodnil odchod z pevnosti. Donutil se ke spokojenému úsměvu. „Bohatě. Měl bys ji taky zkusit.“

	Těžké západky se s hlasitým cvaknutím odsunuly. Dal strážnému zlatou minci a pomyslel na váček s diamanty zasunutý za opaskem. „Angriovi ani slovo,“ varoval. „Kdyby zjistil, že jsem odešel z hradu, zabil by mě.“

	„Ta holka musí být opravdu něco, když kvůli ní riskuješ krk,“ řekl strážný v naději, že uslyší pikantní detaily.

	„Sladší než med a růže!“ souhlasil Christopher.

	Po několika řadách schodů vystoupal k pokoji ve věži. Lydia už na něho čekala, natažená na lůžku.

	Odemkl jí pouta. Už se z toho stala rutina: přes den zůstávala v podzemní kobce, ale každou noc ji žalářník přiváděl nahoru. Christopher nechápal proč, ale toužil po její společnosti víc, než byl ochoten si přiznat. Po tolika měsících a letech života pod falešnou identitou mu možnost mluvit zase anglicky dávala pocit svobody. Ale bylo v tom víc. Měla v sobě něco, co mu vlévalo krev do žil, jiskru, která zapálila suchý papír hluboko v jeho duši a rozpálila ho.

	A také to byla ta nejvynalézavější a nejméně zdrženlivá milenka, jakou kdy poznal, dokonce divočejší než Tamaana.

	Pohladila ho po zádech. Natáhla se, prostrčila mu ruku mezi stehny, uchopila penis, obemkla ho palcem a ukazovákem a začala třít.

	Nereagoval.

	Obešla ho a klekla si před něj. Nadzvedla přední díl dhótí a vzala penis do úst. Nebyla žádná začátečnice, přežila už dva manžely a desetkrát víc milenců, ale dosud neměla muže tak obdařeného jako Christopher. I když ho svedla s jednoznačným cílem přežít zajetí, zjistila, že ji opravdu vzrušuje. Celý den se těšila na chvíli, kdy pro ni přijde žalářník a odvede ji do věže.

	Přejela jazykem penis od kořene k žaludu. Ani se nehnul.

	Vstala, objala Christophera a třela se mu ňadry o hruď. Zaklonila hlavu a zadívala se mu do očí.

	„Stalo se něco?“

	Ve zmatku, který ho ovládl, si sotva uvědomil, že promluvila. Odtáhl se od ní, vytasil dlouhý Neptunův meč a zamyšleně pozoroval svůj odraz na lesklé čepeli.

	„Zklamala jsem tě nějak?“ zeptala se Lydia plná obav. Christopher ji sice přitahoval, ale byla si moc dobře vědoma, že si nemůže dovolit ho neuspokojit. Závisel na tom její život.

	Vzhlédl k ní. „Dnes v noci jsem se dozvěděl něco, co nedokážu tak docela pochopit.“

	Dlouhými prsty mu pohladila předloktí. „Co to je, lásko moje?“

	„Tomu bys nerozuměla.“

	Hladila ho po rameni a cítila svaly silné jako kotevní lano. Přitlačila, zaryla nehty do masa. Spokojeně zachrčel.

	„Zkus to, lásko moje,“ vybídla ho dívčím hláskem. „Je toho na tebe moc, cítím, jak jsi ztuhlý. Poděl se se mnou o své břímě.“

	Nechtěl jí nic říct, ale její dotyky v něm něco uvolnily, jako když se vytáhne zátka z láhve. „Je tady Tom Courtney,“ vyhrkl.

	Lydiiny prsty se zastavily. „Tom Courtney?“

	„Guyův bratr. Viděl jsem ho před malou chvilkou. Přitáhl s armádou obléhatelů.“

	„Jak si tím můžeš být jistý?“

	„Poznal ten meč. Řekl, že patřil jeho otci. Nikdo jiný to být nemůže.“ Když jednou začal, slova se z něj hrnula jako řeka, která protrhla hráz. „Říkalas, že jedna z tvých spoluvězeňkyň je Sára Courtneyová. Je to jeho manželka – určitě sem přišel proto, aby ji zachránil.“

	Lydia horečně uvažovala, snažila se absorbovat nové informace a rozpoznat jejich důležitost a následky.

	„Myslíš, že ho poslal guvernér?“ zeptala se opatrně. „Že by Guy vyslal armádu, aby osvobodil Agnes a Sáru?“

	Christopher se zasmál. „Nesmysl. Guy Toma nenávidí ještě víc než mě. Kdyby věděl, že je tady, osobně by se dostavil a naservíroval jeho hlavu Angriovi na talíři.“

	„O záležitostech Courtneyových toho víš nějak moc,“ popíchla ho kousavě. „Měl jsi něco se Sárou, aniž bych o tom věděla?“

	Christopherův obličej potemněl. Zíral na Lydii, probodával ji očima tak urputně, až se najednou strachovala o život. V takové náladě byl schopen všeho.

	„Pověz mi to, lásko moje. Jsem na tvé straně.“

	Už to v sobě nemohl dál dusit. „Sára Courtneyová je moje teta,“ vyhrkl. „Jsem Christopher Courtney, Guyův syn. Před dvěma roky jsem se postavil proti otci a utekl z Bombaje.“

	Lydii bylo rázem všechno jasné. „Musíš Guye hodně nenávidět.“

	„Z celé duše!“

	Rozhovor postupoval příliš rychle. Při tolika otevřených možnostech už Lydia nedokázala vykalkulovat, co by pro ni bylo nejlepší. Možná by si to tajemství měla nechat pro sebe. Ale jestli mu to teď neřekne a Christopher se to později dozví, nikdy jí neodpustí.

	Přitiskla se k němu. I její sebedůvěra zakolísala pod tíhou toho, co se mu chystala svěřit.

	„Guy má důvod, proč tě nenávidí, a ty o něm nemůžeš vědět. On totiž není tvůj otec.“

	Odhalení Christophera tak překvapilo, že se málem rozesmál. Pak ale jeho tvář ztvrdla, jako by se ji chystal udeřit. „Co je to za mrzkou lež?“ zařval na ni. „Myslíš, že když tě beru k sobě do postele, můžeš mě takto urážet? Ihned tě odvedu zpátky do žaláře a nechám tě přikovat ke zdi – anebo tě dám Angriovi, ať si s tebou pohraje.“

	„Řekla mi to Sára Courtneyová,“ vypískla. „Během plavby z Anglie se její sestra Karolína, tvoje matka, milovala s Tomem. Byla těhotná, ještě než se jí Guy poprvé dotkl.“ Viděla, jak se mu tváři rozlévá poznání. „S tebou.“

	„To je vyloučeno.“ Držel se zarytého přesvědčení, ale to se rozplynulo. Pravda mu rezonovala hluboko v srdci a už ji nemohl popírat. Všechno do sebe zapadalo. Jako lodivod, který podle známých orientačních bodů navede loď bezpečně do přístavu, si Christopher nově vytyčil celý svůj život. Guyovy nálady, to, jak nesnášel svou ženu a nenáviděl syna. Jak si zaměstnanci Společnosti špitali nad jeho hlavou, když byl ještě malý, a jak rychle umlkli, když do místnosti vešel Guy. Skutečnost, že otec měl nazrzlé vlasy a bílou pleť, kdežto on byl snědý a tmavovlasý. Myslel sis, žes to zdědil po matce? vysmíval se sám sobě. Byl zrcadlovým obrazem muže na pláži – Toma Courtneyho. Nemohl to nevidět.

	V jediném okamžiku musel přepsat celý dosavadní život. Opřel se o okenní parapet, aby neztratil rovnováhu, a zíral do noci. Lydia ho zezadu objala.

	„Tom je tvůj otec,“ zopakovala. „A je tady, čeká.“ Ukázala z okna na strážní ohně, které plály v ležení obléhatelů. „Jistě mu nemůžeš dál odpírat jeho ženu, jeho tetu – a jeho vlastního syna. Pojďme za ním, hned dnes v noci. Jsem si jistá, že nás dokážeš provést kolem stráží. Zblázní se radostí, až tě uvidí. Obejme tě jako syna.“

	Čekala. Christopher opřel Neptunův meč o okno s hrotem namířeným k obzoru a hleděl do tmy.

	„Ten meč by měl podle práva patřit mně,“ mumlal. „Tom Courtney ho dostal od svého otce a já bych ho měl dostat od něj. Kdyby mě ovšem neopustil.“

	„Teď tě našel,“ namítla Lydia.

	Christopher se na ni podíval, jako by se právě probudil ze snu.

	„Ne,“ řekl tiše. A pak s jistotou: „Ne.“

	Lydia dosud v jeho očích nespatřila tak divokou zuřivost a přikrčila se. „Ty to nechápeš.“

	Christopher zasunul meč do pochvy. „Co za člověka je Tom Courtney?“ zeptal se drsně. „Ukojil chtíč s mou matkou, a když pak čekala dítě, odhodil ji jako vyždímaný hadr. Čekala mě. Není divu, že mě otec… Guy tak nenáviděl. Mohl jsem se sebevíc snažit dělat mu radost, získat si jeho pozornost a uznání, ale on mě nemohl milovat, protože jsem nebyl jeho.“

	„Nemohls to vědět.“

	„Bože, jak já ho nenáviděl!“ Slova z něj vycházela trhaně, každé ze sebe musel páčit. „Nechápal jsem to. Zachránil čest mé matky, když ji mohl ponechat zostuzení. Bylo příliš očekávat od něho, aby mě navíc miloval. Byl jsem žijící výčitka, důkaz zločinu jeho bratra, a on mě přesto přijal za vlastního. Snažil se, jednal se mnou jako s vlastním synem, a já mu oplatil nenávistí. A kdybych nepoznal tebe, nikdy bych se o tom nedozvěděl.“

	Podržel její obličej pevně v dlaních. Lydia ani nedýchala. Dívala se mu do očí a nevěděla, jestli ji chce políbit, nebo jí zlomit vaz.

	„Omlouvám se,“ vydechla.

	Políbil ji na čelo. „Neudělalas nic zlého. Díky tobě teď mám velkou příležitost.“

	Její naděje vzrostla. „K usmíření?“

	„K pomstě.“

	Čluny nehlučně klouzaly k přístavu. Francis nechal posádky namazat havlinky a omotat vesla hadry, aby utlumil zvuky. Rádžovi poddaní byli horalé, na práci s plavidly nebyli zvyklí. Tom a Francis je celý den mimo dohled z hradu tvrdě cvičili a rozdělili mezi ně muže z Poštolky jako velitele. Ale v noci na otevřené vodě byla jejich nezkušenost jasně patrná.

	Jeden z veslařů zabral do vzduchu. Ztratil rovnováhu, pustil veslo, spadl z lavice a zřítil se na hromadu zbraní uložených na dně loďky. Zaklel, veslo udeřilo o bok člunu. Čepele pod ním zařinčely.

	„Tiše!“ sykl Francis.

	Pokáraný veslař se vysoukal zpátky na sedačku. Posádka chvíli držela vesla rovně a neodvažovala se dýchat, všichni napínali uši a pátrali po náznaku, že byli odhaleni.

	Slyšeli však jen štěbetání nočních ptáků a bzukot hmyzu z pobřeží, pleskání vln o boky člunů a vodu kapající z vesel. Merridew usazený vedle Francise zašeptal povel a veslaři znovu zabrali.

	„Doufám, že zachovají klid, až kolem nás začnou hvízdat kule z mušket,“ zašeptal Merridew. „Jestli není uzávěra odřezaná, budeme se vracet ve velkém spěchu.“

	„Musí být odřezaná,“ šeptl Francis důrazně, spíš aby ujistil sám sebe než svého společníka. Na pravoboku se na temeni pahorku tyčil potemnělý hrad, vysoko v jedné věži svítilo osamělé světélko. Francis si představil hlídače, jenž sleduje přístav, a přemýšlel, zda si všimne malých plavidel, která se potají blíží k plovoucí bariéře. Byly to čtyři indické gallivaty a na každém se tísnilo padesát ozbrojených mužů.

	Kéž by tu byl Tom, posteskl si v duchu. Hodně toho spolu prožili a strýcova blízkost mu dodávala pocit bezpečí. Předpokládal, že Tom povede útok – koneckonců se toho dožadoval ovšem Shahuji mu to zakázal. „Přivezl jste nám velká děla a naučil nás s nimi zacházet a střílet jako nosiči klobouků,“ řekl mu. „Kdybyste se cestou někde ztratil, narazil na hlídku nebo vás trefila zbloudilá kulka, zlomilo by to duši mé armády.“

	„V tom hradě vězní mou ženu,“ protestoval Tom, ale než mohl přednést další argumenty, vložil se do debaty Francis. Věděl, co musí udělat.

	„Útok povedu já.“

	Teď seděl ve člunu a nelitoval toho – i když byl k smrti vystrašený. Vpředu slyšel sténání lan a trámů. Blížili se ke kotvišti. Hleděl do tmy, vyhlížel bariéru a doufal, že tam nebude.

	„Přinejmenším se nezdá, že by nás očekávali,“ mumlal pod vousy. Na žádné lodi nesvítila lampa, na pobřeží neplápolaly hlídkové ohně. Angria možná stáhl všechny své muže do hradu.

	Špičkou boty se dotkl plátěného vaku před sebou. Obsahoval utěsněné kameninové hrnce naplněné olejem a opatřené pomalu hořícím doutnákem. Ze strachu, aby je nepřátelé předčasně neodhalili, se neodvážili převážet ve člunech otevřený oheň, ale v každém vezli křesadlo a troud. Jakmile se dostanou mezi Angriovy lodě, zapálí doutnáky a hodí bomby na palubu.

	Obepluli výběžek pevniny a pronikli do zátoky. Terén po obou stranách se zvedal a vytvářel pevné temné obrysy na pozadí hvězdnaté oblohy. Už museli být těsně u plovoucí bariéry. Anebo ji Francis minul, aniž si toho všiml. Zrádce možná přece jenom dodržel slovo.

	Francis vstal z lavice a pohupoval se s pohybem člunu. Hleděl přímo před sebe. Plave tam něco, nebo je to jen klidná plocha na temné hladině?

	Příď s tupým žuchnutím narazila do čehosi pevného. Francis zavrávoral a ztěžka dosedl. Muži polekaně mumlali, někteří pustili vesla a sahali pro zbraně.

	„Je to bariéra?“ zvolal Francis zděšeně.

	Merridew natáhl ruku a v temnotě šmátral kolem boku loďky. „Ne, je to člun,“ oznámil. „Jsme v přístavu.“

	Francis vydechl úlevou. Nepochyboval o zrádcově lačnosti, ale pořád mu nevěřil. Až do tohoto okamžiku si nebyl jistý, zda přece jenom nenarazí na uzávěru.

	„Mám připravit granáty?“ chtěl vědět Merridew.

	„Počkej, až pronikneme hlouběji,“ odvětil Francis. „Jakmile vzplane první loď, budeme sebou muset zatraceně hodit, abychom stihli uniknout.“

	Ohlédl se, aby se přesvědčil, že je ostatní čluny následují. Vzadu se leskly řady mokrých vesel. „Předej rozkaz, aby poslední člun počkal tady a kryl náš ústup. Ostatní – vpřed!“

	Lodice proplouvaly kotvištěm. Merridew klečel na přídi s lodním hákem, připravený odstrčit nečekané překážky. Dostali se doprostřed Angriovy flotily a Francis zřetelně rozeznával jednotlivá plavidla. Mnohá nebyla větší než jeho gallivat, viděl však mezi nimi i mohutnější garby s tupou přídí, jejichž stěžně se tyčily nad muži ve člunu. Usoudil, že budou mít bohatě zásobené prachárny, pokud ovšem Angria nenechal přenést střelný prach do hradu. Každopádně se nechtěl zdržovat někde poblíž, až vybuchnou.

	Veslovali dál. Vpředu již žádné garby nebyly, jistě se už dostali do mělčích vod v zadní části kotviště blízko ústí řeky. Francis přikázal veslařům, aby přestali.

	„To stačí,“ prohlásil. „Připravit granáty.“

	Zaváhal. Toto byl nejnebezpečnější okamžik – hluboko v zátoce a se dvěma výsadkovými čluny mezi nimi a bezpečím. A teď museli rozžehnout plamen, čímž ohlásí svou přítomnost každému, kdo má oči.

	Ale proto sem přišli. Francis vytáhl křesadlo a troud. Merridew naskládal kameninové granáty s olejem na záďový příčník. Francis škrtl ocílkou o pazourek.

	První jiskra ani nedopadla na troud, když do nočního ticha zahřměl výstřel. Francis škubl hlavou ještě včas, aby postřehl zášleh z ústí hlavně někde poblíž vjezdu do zátoky.

	„Byli to naši?“ Ale když mu k uším dolehl druhý výstřel, věděl, že to není možné. Člun, který nechal hlídat ústupovou cestu, se měl zdržovat uprostřed plavebního kanálu. Výstřel přišel od pobřeží.

	„Otočit čluny!“ zařval. „Odhalili nás.“

	Muži odhodili zbraně a popadli vesla. V noční tmě padali jeden na druhého. Někteří zabírali opačně a jejich vesla se srážela. Člun se točil v bezcílném kruhu.

	„Společně, hrom do vás!“ bouřil Francis a bezmocně zíral na chaotickou změť těl, čepelí a vesel v temnotě před sebou. Neviděl ani tolik, aby mohl posádku srovnat.

	Náhle se kolem nich rozjasnilo. Podél pobřeží vzplály kolem celé zátoky obrovské ohně. Jejich plameny zářily tak jasně a šlehaly tak vysoko, že Francise dočasně oslepily. Další světla se objevila na zakotvených lodích, na jejichž palubách duněly kroky mužů vybíhajících z úkrytů.

	Noc se změnila v den. Jak se jeho oči přizpůsobily světlu, Francis viděl, že muži ve člunu zkameněli zděšením, jako kdyby je spatřil při zášlehu blesku. Ale světlo nepotemnělo, naopak zesílilo. Objevovaly se další a další ohně, na pobřeží i na okolních pahorcích. Rozzářila se i pevnost. Z lodí zaznělo hrozivé rachocení kanónů navážených do střílen.

	„Je to past!“ zaječel Francis.

	Tom nemohl spát. Věděl, že Francis je tam venku v temnotě, na vodě, a riskuje svůj život pro záchranu Sáry a Agnes – nepodléhal tak snadno úzkosti, ale teď ho úplně zahltila. Zkusil si lehnout ve stanu a doufal, že mu alespoň krátký spánek zkrátí čekání. Ale ve skutečnosti se čas zpomalil do šnečího tempa a Tomovi v hlavě vířily samé černé myšlenky a starosti. Co když nebude plovoucí bariéra otevřená? Co když si z nich ten pirát jen vystřelil, anebo ho Angria dopadl a na mučidlech z něho dostal plán akce? Co když…?

	Nakonec vyšel ze stanu a vylezl na vrchol hlídkové věže na kopci. Z výšky viděl přes okraj vysokého břehu do zátoky, kde kotvila Angriova flotila a kde by touto dobou už měl být Francis. Tom nepochyboval, že vede útok z čelního člunu.

	Byl na svého synovce hrdý. V posledních měsících si byli neustále nablízku, a když teď Francis odešel za bojovým posláním, jeho nepřítomnost na Toma těžce dolehla. Naučil se na něho spoléhat, na jeho mladickou vášeň, jeho rozhodnost, jeho klidný smysl pro humor. Na takového syna by byl každý otec pyšný.

	Srdce mu sevřel tíživý pocit viny. Znovu si v hlavě přehrával onu strašlivou scénu na břehu Temže, k níž došlo před tolika lety. Maskovaný muž se k němu otočil a Tom v jeho ruce spatřil pistoli, hodil po něm Neptunovým mečem jako oštěpem a viděl, jak hrot probodl srdce. Aboli zvedl mrtvému klobouk – a pod ním se objevil Williamův obličej.

	Zabil jsem Francisova otce. Toto byl jeho prvotní hřích, nepominutelný fakt, s nímž byl konfrontován pokaždé, když se na synovce podíval.

	Ale Billy by Francise nemiloval tak jako já, pomyslel si. Billy by nenáviděl dobrotu v jeho srdci a vymlátil by ji z něho, zdeformoval by jeho duši. Z Francise by se stala pokřivená, zvrácená troska. Anebo ještě hůř, zrcadlový obraz Billyho – černý ďábel, kterému záleží jen na osobní moci a čerpá sílu z toho, že působí bolest jiným.

	Zabil jsem Billyho, ale tím jsem zároveň zachránil Francise. Toto poznání zapůsobilo jako klíč, který se otočil v Tomově srdci a odemkl zámek uzamčený téměř dvacet let. Cítil, jak se jeho duše osvobozuje od zátěže viny, jak jeho tělo prostupuje uvolněný klid. Chladivý noční vzduch v plicích jako by ho osvěžoval a očišťoval. Najednou vnímal noční vůně, o kterých dosud nevěděl.

	Vina za Billyho smrt v něm zůstane navždy, ale teď se mu dostalo příslibu vykoupení.

	V temnotě pod ním vzplálo světlo. Tom sevřel zábradlí hlídkové věže a na Billyho okamžitě zapomněl. Francis už určitě proplul kolem uzávěry, pronikl hluboko do zátoky a vrhá zápalné nálože na paluby zakotvených pirátských lodí. Tom pátral v temnotě po Francisových člunech. Toto byla nejnebezpečnější část plánu. Pokud se Francisovi nepodaří rychle uniknout, uvázne v pasti pod Angriovými děly.

	Ale plameny nešlehaly ze zakotvených lodí. Planuly na pobřeží, obrovský oheň, z něhož vyletovaly snopy jisker. Hned vedle vzplál druhý, pak další a další, až se celá zátoka změnila v ohnivý kotel. Na palubách lodí se vyrojili muži – ne ospalí noční hlídači mžourající překvapením, ale čety dobře vycvičených bojovníků, kteří běželi k dělům.

	Tom třeštil oči a zvedal se mu žaludek, ale pak se probral z ustrnutí a začal jednat. Sklouzl po žebříku tak rychle, že si spálil dlaně, a rozběhl se k Shahujiho stanu.

	„Čekali nás!“ vyhrkl. Víc vysvětlovat nemusel, stěnami pronikla do stanu ozvěna výstřelu z děla, následovaná další a další, až přerostla v kanonádu systematického ostřelování. Tom se zdráhal pomyslet na Francise v malém člunu pod namířenými děly.

	Shahuji vstal z divanu, kde spal, a oblékl si róbu. Ze zátoky pokračovala palba s neztenčenou silou.

	„Dejte mi pět set mužů,“ žádal Tom. „Odvedu je k zátoce a odlákám nepřítele nebo na sebe přitáhnu dělostřelbu.“ Shahuji zavrtěl hlavou. „Vím, že je tam váš synovec. Ale břehy zátoky tvoří strmé útesy, ve tmě nemáte šanci po nich sestoupit. A přístupy kryjí děla z pevnosti. Jestli očekávali čluny, jistě počítají s tím, že se pokusíme svoje lidi zachránit. Jejich dělostřelci se právě teď krčí tamhle za těmi zdmi a nemůžou se dočkat, až nás rozsekají na kusy.“

	Tom věděl, že má rádža pravdu, ale strach o Francise ho zbavil schopnosti jasně uvažovat. „Půjdu tedy sám.“

	„Jak si přejete. Ale mučednická smrt vašeho synovce nezachrání. Ani nevysvobodí vaši ženu z žaláře.“

	Tom se zarazil, zahanbený rádžovým neotřesitelným klidem. Styděl se, že mu lekci v sebeovládání musel dát někdo tak mladý jako Shahuji.

	„Říkal jste, že jestli tento útok selže, budete možná nucen obléhání ukončit,“ řekl zničeně.

	„Jak už jste ode mě několikrát slyšel, my Indové jsme jako krysy v podkroví. Dorážíme na nepřítele a tu a tam něco uždibneme, a když přijde kočka, rychle zalezeme zpátky do svých děr. Jedině takto můžeme přežít.“

	Zvuky bitvy zněly ještě hlasitěji. Tom cítil, jak se stanové tyče chvějí. Čas se zoufale krátil.

	„Angria věděl, že zaútočíme na přístav,“ vyhrkl náhle.

	„Vypadá to tak.“

	„To znamená, že stáhl muže z hradu, aby posílil flotilu.“ V hlavě mu vzklíčil plán, zoufalý, riskantní podnik, ale lepší nevymyslel. Francis, Sára, Agnes – oné noci se ocitly v sázce jejich životy.

	Shahuji z jeho obličeje vyčetl, že něco chystá. „Co navrhujete?“

	„Poslední věc, kterou by Angria čekal.“

	Ohně na břehu zátoky plály tak vysoko, že jejich světlo dosahovalo k mrakům. Nad hladinou se válely veliké chuchvalce dýmu, do nichž zněla ozvěna výstřelů.

	Francisovy čluny uvázly v zadní části zátoky jako koťata v plátěném pytlíku. Aby unikly, musely by proplout uličkou mezi Angriovými loděmi, vedle zakotvených mohutných grabů s jejich těžce vyzbrojenými boky. Muži se namáhali u vesel, aby gallivaty otočili, ale šlo jim to mučivě pomalu. Všude kolem nich hvízdaly vzduchem dělové koule. Jedna ustřelila veslaři hlavu a odnesla ji nad moře jako kokosový ořech. Další zasáhla naplno člun za nimi. Jeho trup se zlomil na dvě části a posádka skončila ve vodě. Do bitevní vřavy zněl křik raněných. Jen málo Marathů umělo plavat.

	Francis škubl kormidelní pákou a příď gallivatu se stočila k zakotveným grabům.

	„Co to děláte?“ zařval Merridew. „To je šílenství.“

	„Musíme blíž a mezi flotilu,“ opáčil Francis. „Nebudou nás moci zaměřit.“

	Veslaři zabrali. Otočení čelem k zádi neviděli, kam Francis člun řídí, ale podle stále hlubšího hřmění děl poznali jeho úmysl.

	Nyní už cítili na zádech žár sálající z rozpálených hlavní. Železné koule jim létaly nad hlavami a trhaly vzduch kolem nich, ale už je přímo neohrožovaly. Člun se dostal tak blízko, že dělostřelci na grabech už nemohli dostatečně sklonit hlavně kanónů, aby je zasáhli.

	Basové dunění děl teď ustoupilo práskání mušket. Někteří muži z posádek grabů vyšplhali do lanoví a zaujali pozice na ráhnech, odkud mohli po libosti střílet na nájezdníky. Všude kolem člunů pršelo olovo, až hladina jako by vřela.

	Mnohé kule našly cíl. Francisovi muži se na přeplněných odkrytých člunech neměli kam skrýt. Voda na dně plavidel se rychle barvila krví, okrajnice byly rozdrcené na třísky, opuštěná vesla visela z havlinek a zpomalovala člun.

	„Střílejte na nejbližší grab,“ volal Francis, ale v křiku raněných ho málokdo slyšel. Ovšem pokud se nezbaví střelců v ráhnoví, muškety pirátů zanedlouho člun úplně rozstřílí.

	Francis se díval před sebe. Obličeje veslařů mu vracely jeho pohled nad vesly zbrocenými krví. Že se pod tak drtivým náporem vůbec dokázali pohnout, výmluvně svědčilo o jejich odvaze. Ale již se ocitli na pokraji zhroucení. Aby mohli proti pirátům účinně bojovat, potřebovali něco víc.

	Francis poprvé v životě pochopil tíhu velení. Musí jim ukázat cestu, i kdyby měl zemřít.

	Vstal a přikrčil se, aby se nedostal do dráhy dělových koulí. Zvířený vzduch mu čechral vlasy, železné koule mu létaly jen několik palců nad hlavou. Špičkou boty narazil na cosi tvrdého na dně člunu. Byl to jeden ze zápalných granátů, na které úplně zapomněl, když sklapla pirátská past.

	Vzal do každé ruky jeden. „Podejte mi někdo oheň!“

	Merridew vykřesal plamínek a zapálil doutnáky. Francis pečlivě namířil a hodil oba kameninové hrnce na loď. Pod palbou a na člunu, který se prudce zmítal v bitevní vřavě a křiku raněných, se sotva udržel na nohou – ale záležely na tom životy všech.

	Mířil dobře. Hrnce narazily na bok lodě hned pod okrajnicí a explodovaly ve dvou plamenných záblescích. Tlaková vlna srazila piráty na zasažené straně lodi a zasáhly je kapky hořícího oleje. Někteří vzpláli jako pochodně a váleli se po palubě, aby uhasili plameny, které jim stravovaly oděv a vlasy.

	Gallivat narazil bokem do grabu.

	„Za mnou!“ zvolal Francis. Podél boku lodě viselo lano. Vyšvihl se na ně a vyšplhal k zářezům a dřevěným plátům, které upevňovaly svislá lana k bokům lodě. Na strach neměl vůbec čas. Olej rychle hořel, ale loď nezapálil. Piráti už jistě přeskupují síly.

	Vyšplhal ke stěhovému úvazníku, skočil na palubu a tasil meč. Klopýtal k němu pirát, dočasně oslepený jasem explodujícího oleje. Francis ho hbitě sekl do krku a jedinou ranou ho srazil k zemi.

	Bojoval nemilosrdně. Za svůj život, za své muže, za Sáru a Agnes – a za naději, že ještě někdy spatří Anu. Vyskočil na kanón a nedbal žáru rozpálené hlavně, který mu propaloval podrážky. Jednoho piráta kopl do obličeje, a když zavrávoral, probodl ho.

	Následoval bolestný výkřik a za sebou uslyšel tupé žuchnutí těla na palubu. Zvedl pohled. Na grab se dostali další jeho muži a někteří vyšplhali po lanoví, aby sundali střelce z ráhen. Strhávali je za nohy a pád z takové výšky nikdo nepřežil.

	Grab zdaleka nenesl kompletní posádku. Angria věřil, že mu velké množství lodí zajistí dostatečnou převahu, a rozmístil své muže po celé flotile sice rovnoměrně, ale řídce – jen tolik, co vyžadovala obsluha děl. Výsadek piráti rozhodně nečekali. Francisovi muži bojovali s bezuzdným vztekem, rozpalovaným zradou a hrůzami, které zažili na člunu. Brzy byli všichni piráti mrtví nebo skončili ve vodě.

	Francis se rozhlédl po palubě a uvědomil si, že loď je jejich. Ale pořád se nacházeli hluboko v kotvišti a mezi nimi a ústím zátoky ležela spousta Angriových plavidel.

	„Přesekněte kotevní lano,“ rozkázal. Měsíc byl v novu a silný odliv je mohl zanést na volné moře – pokud je piráti dřív nerozstřílejí.

	Francise šokovalo, když mu došlo, že je vlastně druhý nejzkušenější námořník na palubě. To jim moc velké šance nedávalo, ale byl s ním Merridew a ten věděl, co je třeba. Ukázal Marathům kotevní lano a kde ho přeseknout. Francis zatím našel úvazky plachet a poslal několik mužů do ráhnoví, aby je uvolnili. Hlavní plachta se napjala. Merridew vylezl na ráhno a přehodil napínací lana. Loď se trhaně a neohrabaně dala do pohybu.

	Merridew sklouzl po zadním stěhu a přistál jako kočka na palubě. „Asi by bylo dobré sejít dolů, pane.“ Ukázal na řadu grabů zakotvených před nimi. „Musíme kolem nich nějak proklouznout, abychom se dostali na volnou vodu.“

	Ohně kolem zátoky začaly pohasínat. Piráti na pobřeží, kteří pořádně neviděli, co se na palubách děje, zastavili palbu v obavě, aby nestříleli na vlastní posádky. Teď však určitě uhodnou, že se Marathové zmocnili jedné z jejich lodí, a zaměří na ně všechny hlavně.

	Francis se podíval na otevřený palubní průlez. „Nebudu se schovávat,“ odmítl rozhodně. Zalétl pohledem k přídi, nad níž se zvedala hranatá nástavba otevřená k zádi. Uvnitř se leskly hlavně dvou devítiliberních kanónů.

	„Možná bychom mohli zvýšit šance na přežití.“

	Shromáždil tucet mužů, o nichž věděl, že obsluhovali obléhací děla, a poslal je na příď. Piráti zanechali na palubě spoustu prachu i železných koulí. Muži pracovali rychle, jak je Tom vycvičil. Nabili příďová děla a namířili je na záď lodi přímo před sebou.

	„Miřte co nejníž,“ přikázal Francis. „Prorazíme ji po celé délce.“

	Kanóny zaburácely, loď se otřásla. Francis s radostí viděl, že koule prorazily záď těsně pod rovinou hlavní paluby. Tom a Aboli ho důkladně vyškolili, takže věděl, že proletí trupem až k přídi, aniž narazí na překážku, která by je zastavila. Cestou smetou všechno živé, co se jim dostane do cesty, a zanechají za sebou krvavá jatka.

	„Znovu nabít!“ zavelel. Většina Indů anglicky nerozuměla, ale rozkaz pochopili. Rychle vyčistili hlaveň, mokrou hubkou uhasili případné zbytky nevyhořelého prachu, vložili novou prachovou náplň a kouli, opřeli se do děla a vyjeli s ním ze střílny. Piráti nebyli na takovou rychlost dělostřelby zvyklí a nečekali, že se na ně další pohroma snese tak brzy. Byli už tak blízko, že Francis slyšel z dělové paluby nepřátelské lodi hlasité výkřiky.

	Merridew, který se chopil kormidla, teď změnil kurz kolem další pirátské lodi. Ale místo aby zamířil k volnému plavebnímu kanálu na levoboku, směřoval ke vzdálenějšímu boku nepřátelského grabu. Francis souhlasně přikývl. Angriovy lodě jim poslouží jako štít před děly z pevnosti.

	I tak to však byla velmi nebezpečná trasa. Když dopluli na úroveň nejbližšího grabu v řadě, minuli ho tak blízko, že se málem srazili ráhny. Kdyby měli piráti děla na pravoboku připravená k palbě, mohli Francisovu loď zasypat z bezprostřední blízkosti plnou boční salvou. Ale jak Francis očekával, všechna děla byla namířena na volný kanál na opačné straně. Viděl, jak se posádka opírá do kanónů a pomáhá si Sochory.

	„Podíváme se, jak jim zachutná silná medicína,“ utrousil. Našel další granát, zapálil doutnák a přehodil ho přes úzkou mezeru na druhou loď. Přistál na smotaném laně a explodoval. Piráti rázem zapomněli na děla a běželi hasit oheň, snažili se udusit plameny dříve, než olíznou soudky s prachem, které neukázněné nechali na palubě. Jeden chrstl na oheň kbelík vody – a okamžitě ho pohltila plamenná opona rozstříknutého hořícího oleje.

	Od pevniny foukala stálá bríza, která v trychtýři úzké zátoky zesílila. Grab konstruovaný tak, aby zachytil i ten nejslabší závan větru, nabíral rychlost. Teď už minuli poslední z velkých pirátských plavidel a mířili na otevřené moře. Několik kanónů na pobřeží zahájilo palbu, ale to už Francisovi starosti nedělalo. Děla v pevnosti se nemohla sklonit dostatečně nízko a ta na březích zátoky byla špatně namířená. Žádná koule se k nim ani nepřiblížila.

	Ohlédl se ke kotvišti. Unikli z pasti a donutili piráty za věrolomnou zradu draze zaplatit. Jedné velké lodi se zmocnili a druhou zapálili. Ta teď nikým neřízena proplouvala mezi Angriovými gallivaty a pět nebo šest jich potopila či spálila. Ale více než polovina pirátské flotily zůstala nedotčena – a z dvou set mužů, kteří doveslovali do zátoky, jich nyní prchalo do bezpečí nanejvýš třicet. Byla to těžká daň a Francis cítil na ramenou její plnou váhu.

	Uvažoval, co se asi stalo s člunem, který nechal hlídkovat u vjezdu do zátoky. Otočil se k přídi a pátral zrakem po temné hladině. Právě tam začal výstřelem od ústí zátoky věrolomný útok.

	Člun neviděl, ale jak se po něm rozhlížel, spatřil masivní temnou linii táhnoucí se po hladině. Jeho mysl se po krátký okamžik snažila uvěřit, že je to jenom stín nebo nějaká hra vln, ale byla to lež. Nemohl popřít důkaz, který mu nabízely vlastní oči: výjezd ze zátoky zablokovaly mohutné kmeny stromů svázané řetězy.

	„Zatáhli plovoucí bariéru!“ zvolal.

	Loď se otřásla, jak Merridew prudce stočil kormidlo.

	„Drž kurz!“ křikl Francis.

	„Ale tak narazíme přímo do uzávěry,“ protestoval Merridew.

	„Vezmeme ji taranem.“

	„Prorazí nám příď. Potopíme se.“ Oba už předtím pozorovali a zkoumali tvar a směr vlnek, které napovídaly existenci divokých spodních proudů v místě, kde zátoka navazovala na volný oceán. „Stáhne nás to na moře a utopíme se.“

	Francis si uvědomil, že Merridew má pravdu, a naděje v jeho srdci pohasla. Domníval se, že z pasti unikli, ale ve skutečnosti se kolem nich stáhla. Nyní si mohli vybrat jen ze dvou možností, jedné horší než druhé. Buď rozbijí svou loď o plovoucí bariéru, nebo zůstanou na místě a piráti je rozstřílí na padrť.

	Do přídě narazila dělová koule vypálená z pobřežní baterie. Angriovi dělostřelci konečně našli cíl. Za zádí se za nimi hnala flotila gallivatá jako žraloci směřující ke zraněné velrybě.

	Francis myslel na Anu. Myslel na Agnes a Sáru. A ze všeho nejvíc myslel na Toma a na to, že zklamal Courtneyovy.

	„Co budeme dělat?“

	Tom ještě nikdy neviděl armádu, která by se shromáždila tak rychle jako Shahujiho šiky. Vojáci se hrnuli z ležení a na svazích kopce se stavěli do mlčících řad. Nemělo ho to překvapovat. Marathové byli horští válečníci, kteří spali s meči v rukou a oštěpy po boku.

	Samozřejmě nechyběl hubladar Mohite s muži, kteří ho následovali z Brinjoanu. Tom byl rád, že je tu má. Mohite si navlékl vycpaný bavlněný kyrys, který si půjčil od Marathů. Přes rameno si přehodil pušku s křesacím zámkem a na opasek vedle zakřivené dýky zavěsil pytlíky se střelivem. Ale nejhrozivější zbraní byl kyj s rukojetí, jakou mívají meče, a koncovou hlavicí jako železnou pěstí.

	Marathští bojovníci si posílali po řadě malé džbánky, namáčeli do nich prsty a přejížděli si jimi přes obličej.

	„Co to dělají?“ nechápal Tom.

	„To je kurkuma,“ vysvětlil Mohite. Převzal džbánek, který mu podal muž vedle něho, a namaloval si přes tváře tři rovnoběžné žluté čáry. „Posvátné koření bohů. Tím, že si natřeme líce, se odevzdáváme v jejich ochranu. Nemusíme se bát smrti, protože nás bohové drží na svých rukou.“

	Podal džbánek Tomovi. Tom nabral hrstku barviva a napodobil vzor, jakým se ozdobil seržant. Mlčky se pomodlil k neznámým bohům, kteří panovali na tomto kontinentu. Nebál se smrti, jen selhání. Nesměl připustit, aby Sára, Agnes a Francis zemřeli.

	Země pod nimi se otřásla pod tvrdým úderem. Tom se instinktivně přikrčil. Ulekl se, že obránci hradu odhalili jejich přípravy a zahájili palbu z děl. Ale hradby na této straně mlčely a nořily se do tmy. Bitva se odehrávala v zátoce.

	Mezi muži prošli tři velcí váleční sloni a zastavili se v jejich čele. Kromě dusotu kroků nevydávali žádné zvuky. Tom žasl nad jejich výcvikem, který je naučil udržovat ticho.

	Z hřbetu vedoucího slona sklouzl Shahuji a přistoupil k Tomovi.

	„Jste připraven vést útok?“

	Tom sebou trhl. „Myslel jsem, že vy sám…“

	Shahuji rozpřáhl paže. „Je to vaše bitva. Vyžádal jste si mou armádu a já vám ji dávám. Jestli tedy chcete realizovat svůj plán.“

	„Musím.“

	„Průlom ve zdi ještě není dostatečně široký,“ varoval rádža. „Dělostřelci by potřebovali další týden, aby se jím dalo lehce proniknout.“

	„Můžeme ho přelézt,“ trval na svém Tom.

	Shahuji přikývl a ukázal na slona, z něhož sesedl.

	„Jestli jste se definitivně rozhodl, tamhle máte zvíře, které vás zanese k pevnosti.“

	Tom udiveně hleděl na tlustokožce. Bylo to úžasné, děsivé stvoření, které bezpochyby zaseje hrůzu do řad nepřátel. Ale byl to také nápadný a těžkopádný cíl. Až na něm bude sedět, stane se snadnou kořistí každého střelce na hradbách.

	Shahuji mu četl myšlenky. „Muži potřebují vědět, že jejich velitel jde s nimi,“ řekl tiše. „Kdyby vás neviděli, báli by se, že jste se vzdal boje. A kdybyste nebojoval vy, proč by to měli dělat oni?“

	Od zátoky zněla kanonáda. Tom na sobě cítil oči celé armády. Neměl čas se dohadovat.

	„Je to bezpečnější, než si myslíte,“ řekl Shahuji. „Válečný slon je jiný než lovecký.“

	Mahút přiměl zvíře pokleknout a Tom vylezl na hřbet. Okamžitě pochopil, jak to rádža myslel. Ozdobná howdah, kterou používali při lovu na tygra, zmizela a na jejím místě se nacházela obrněná věžička obložená železnými pláty, v přední části vyzbrojená falkonetem na otočné lafetě.

	Mohite vyšplhal za ním a mahút se krčil před věžičkou. Slon vstal a dal se do pohybu. Tom se rozhlédl a viděl, že se armáda ze všech stran shlukuje kolem nich. Muži v přední řadě byli úplně nazí. Těla měli pomazaná popelem a vlasy vytrhané a střapaté. Svíjeli se a kroutili, jejich postavy s našedlými skvrnami připomínaly svým vlněním kouř nad ohněm.

	„Co je to za lidi?“ zeptal se seržanta.

	„Ghosiaové,“ odpověděl Mohite. „Nedotknutelní, oddaní stoupenci Šivy ničitele. Šílenci, kteří se ničeho nebojí.“

	Muži vpředu začali výt, vydávali nelidské kvílení, při kterém Tomovi tuhla krev v žilách. Fanatici se bušili do hrudi plochou stranou čepelí.

	„Angria uslyší, že se blížíme,“ strachoval se Tom.

	„Nemůžete je zastavit,“ poučil ho Mohite. „Už to začalo.“

	Během jejich krátkého rozhovoru armáda zrychlila postup a sbíhala po svahu k úzkému pruhu otevřeného terénu, který vedl k výběžku. Ohně v zátoce osvětlovaly noční oblohu a vrhaly na ni démonický jas. Tom ze sloního hřbetu spatřil kotviště a bitvu, která na něm zuřila. Jeden z velkých grabů se utrhl z kotvy a směřoval k moři. Další hořel. Francisovy čluny neviděl, ale hladina byla poseta vraky a topícími se muži.

	Železná věžička cinkla jako zvon, když ji zasáhla kule z muškety. Tom se přikrčil a zaklel. Už se dostali na dostřel. Angriovi lidé nespali. Postřehli, že se k him Marathové blíží, a spěchali do obranných postavení. Teď zasypávali úzkou šíji střelbou. Dělové koule kosily řady útočníků. Tom viděl, jak jednoho z fanatiků, který stále křepčil jako posedlý ďáblem, koule zvedla do vzduchu a mrštila jím do zadních řad. Jeho druhové zaječeli a rozběhli se.

	Z šíje se stala jatka. Všude kolem Toma umírali Marathové. Další dělová koule prolétla několik stop od sloní hlavy. Tlustokožec zacukal ušima, sklonil hlavu a vyrazil kupředu. Několika mušketýrům se ho podařilo zasáhnout, ale zvíře si z toho nic nedělalo. Tom ze svých afrických zkušeností věděl, že kule z muškety i z velmi krátké vzdálenosti nenatropí víc škody, než že zvedne obláček prachu ze sloní kůže.

	Ale zásahy slona rozzuřily a rozběhl se ještě rychleji. Howdah na jeho hřbetě se kymácela jako lodička na rozbouřeném moři a při každém dopadu mohutné nohy na kamenitý povrch se zachvěla. Tomovi kolem uší hvízdal vítr, tak rychle tlustokožec běžel. Železné plátování zvonilo dopady kulí. Jak se Tom obával, věžička představovala snadný cíl. Obránci věděli, kde musí být velitel útočníků. Ale velikost zvířete poskytovala také ochranu. Marathové se za ním shlukli a využili obrovské tělo jako štít před střelbou z hradeb. Doběhli k trnitým stromům nasázeným pod opevněním a prorazili mezi nimi. Za sebou zanechali roztříštěné kmeny.

	Slon zpomalil a Tom se odvážil vyhlédnout přes okraj věžičky. Dostali se těsně k hradbám, i když za strašlivou cenu. Po celém výběžku ležela mrtvá těla.

	Děla téměř umlkla, zato palba z mušket nebývalé zesílila. Muži na hradbách stáli přímo nad slonem. Tom vylezl z ochranného krunýře a sjel po sloním boku na zem. Vpravo viděl hroty trčící z hradní brány, natolik dlouhé, že by odradily i toho nejpyšnějšího slona. Před ním se zvedal svah suti, který vedl k průlomu.

	Tomovi se sevřelo srdce. Z rozhledny to vypadalo, že by se průchodem dalo projít, ale tady dole, v krupobití kulí z mušket, byl vysoký jako hora. Vzpomněl si na rádžovo varování – dělostřelci by potřebovali další týden.

	Teď však nemohl své rozhodnutí zpochybňovat. Celá jedna část zdi se oddělila prakticky nedotčená a sjela po hromadě suti až dolů, takže mohla posloužit jako provizorní barikáda. Rozběhl se k ní a přikrčil se za zříceným zdivem.

	Proběhli kolem něho ghosiaové. Cestou k hradbám utrpěli obrovské ztráty, ale chuť do boje neztratili. Jako kočky vyskočili na zřícené trosky a začali šplhat po hromadě suti k průlomu.

	Tom se zastyděl. Nemůže se krčit v úkrytu, když jiní riskují život pro jeho rodinu. Posedlo ho zoufalé šílenství, jako by ho fanatici nakazili svým zápalem. Vyskočil zpoza kusu zdiva a vyrazil do svahu. Nohy mu klouzaly na uvolněných kamenech, kolem hlavy mu hvízdaly kule z mušket, ale vřavu bitvy přehlušil hukot krve v uších. Teď záleželo jen na tom, aby se dostal nahoru k průlomu ve zdi. Už k němu moc nechybělo. Ještě dva kroky po zrádném svahu a…

	Balvan, na který si právě stoupl, mu podjel pod nohama a řítil se dolů v proudu rozdrolené suti. Tom z něho sklouzl a tvrdý dopad mu vyrazil dech. Ústa mu naplnil prach z rozdrcené malty.

	Ale ghosiaové udělali svou práci a na křídlech svého boha ničitele dosáhli vrcholu svahu. Jejich úspěch obránce zdrtil a střelba z hradeb citelně polevila. Ghosiaové triumfálně křepčili v průlomu a hulákali svůj válečný pokřik.

	Náhle je přehlušilo hluboké zaburácení kanónů. Angria věděl, že se útočníci pokusí průlom využít. Nachystal za ním děla nabitá kartáčovými střelami a kulemi do mušket a byl připraven smést každého, kdo do průlomu pronikne.

	Tom roztažený na svahu spatřil záblesk salvy a se sevřeným srdcem sledoval, jak muži v průlomu najednou zmizeli, zasaženi smrtící lavinou. Všude kolem něho pršely zkrvavené části lidských těl.

	Kdybych neuklouzl, byl bych mezi nimi. Ale neměl čas děkovat prozřetelnosti za záchranu života. Teď musel vyrazit, než obránci stihnou znovu nabít děla.

	Našel meč, vyškrabal se na nohy a co nejrychleji stoupal vzhůru svahem. Skákal z kamene na kámen tak rychle, že mu nemohly podjet pod nohama, a řítil se k průlomu.

	Pod svahem zakřičel nejprve jeden hlas, ale vzápětí se k němu připojily další. „Har! Har! Mahadev!“ Muže za ním šokovala salva z kanónů, která zkosila přední voj, ale teď získali novou naději. Vyrazili za Tomem a provolávali válečný pokřik Marathů. Ti, kteří ztratili zbraně, nabírali do hrstí suť a metali ji do obličeje obráncům, kteří se odvážili vystrčit hlavu. Jiní se oháněli oštěpy po pirátech, kteří se krčili ve výklencích opevnění.

	Tom vyběhl na vrchol svahu a vnikl do průlomu. Mohite ho následoval o krok pozadu. Vrhl se na ně pirát s bajonetem, ale hubladar se ohnal kyjem a rozdrtil mu lebku jako zralý meloun.

	Na okamžik se oba zastavili na vrcholku rozbité zdi v proláklině mezi dvěma baštami a hleděli dolů na nádvoří osvětlené mnoha pochodněmi a ohňovými koši. Tom si olízl rty a ucítil na jazyku hořkou chuť kurkumy rozmazané na tvářích.

	Triumfálně zvedl meč k nebi a připojil se k válečnému pokřiku svých mužů. „Har! Har! Mahadev!“ Bůh je s námi!

	Dostali se do hradu. Teď ještě najít Sáru a Agnes.

	Hluboko pod nimi pronikly zvuky bitvy, přenášené skálou, až do hradního žaláře, k nepoznání zkreslené a utlumené burácení výstřelů a výkřiky. Ze stěn a stropů padaly oblázky a prach uvolněné vibracemi. Zajatkyně si připadaly jako v břiše nějakého monstrózního leviatana.

	Agnes a Sára byly samy. Před nějakou dobou přišli strážní a odvedli Lydii, jak to dělali téměř každý večer. Když se to stalo poprvé, Agnes zůstala celou noc vzhůru a představovala si hrůzy, které s ní piráti provádějí. Ale když se Lydia vrátila, mávla nad jejími starostmi rukou. Dokonce se zdálo, že se usmívá. Z jejího chování a několika nestoudných narážek Agnes vydedukovala, že si mezi piráty našla milence.

	Neodsuzovala ji za to. Všechny tři dělaly, co mohly, aby přežily. Agnes by se k něčemu podobnému nesnížila, ale to neznamenalo, že rezignovala. Seděla v temném šeru a železným hřebíkem zpracovávala zámek pout. Našla ho vklíněný ve spáře ve skále, zřejmě pozůstatek držáku nebo podpěry kdysi umístěné na stěně. Trvalo jí celý týden, než hřebík uvolnila. Polámala si při tom nehty a do krve rozedrala konečky prstů a mohla pracovat, jen když s nimi nebyla Lydia, aby to neprozradila svému milenci.

	Konečně ho získala. Lydia odešla a s ní stráže, které obvykle hlídaly zamřížovanou bránu. Zprvu si Agnes lámala hlavu, proč všichni zmizeli, ale když se pak ozvala střelba, usoudila, že Angria vyslal všechny bojeschopné muže do bitvy. Jejímu úsilí to dodalo čerstvou naléhavost. Nemohla vědět, že Tom a Francis jsou za hradbami, že dokonce Tom právě v té chvíli nasedá na válečného slona. Věděla jen to, že na hrad někdo zaútočil.

	Dvacet let byla provdaná za vojáka a bylo jí jasné, jak nájezdníci naloží se dvěma bezmocnými ženami přikovanými v podzemní kobce, jestli hrad padne.

	Sára ležící vedle ní zasténala a přesunula váhu. Už se nemohla přetočit, z podvyživeného těla trčelo břicho a kůže na něm byla tak napjatá, až se Agnes bála, že se natrhne. Dítě přijde na svět každým dnem. Agnes ještě zvýšila úsilí, nechtěla si ani představit, jak by se piráti pobavili s miminkem narozeným v žaláři. Otupělými polámanými prsty strkala železný dřík do zámku pout. Dělala to už hodinu, pokoušela se v mechanismu narazit na něco, co by povolilo. Občas se hřebík za cosi zachytil a jí se rozbušilo srdce nadějí, ale když přitlačila, špička dříku bez efektu sklouzla.

	Rachot, který k nim skála přenášela, zesílil. Ze stěn teď padaly i větší kusy. Bitva vrcholila. V zoufalé snaze znovu strčila hřebík do klíčové dírky. Do zámku kapala krev z rozedraných prstů. Dříve se neodvažovala tlačit silněji v obavě, aby se hřebík nezlomil, ale teď ji zoufalství připravilo o opatrnost. Opřela se do hřebíku vší silou, kterou z hubených paží vyždímala, poháněna frustrací z měsíců zajetí.

	Zámek povolil. Okov se rozevřel a odpadl ze zápěstí tak rychle, že jí odřel koleno. Zírala na pouta zavěšená na druhém zápěstí a ani si neuvědomovala získanou volnost pohybu. Poprvé po dlouhých měsících uviděla své zápěstí. Pohmožděná, do krve rozdrásaná kůže zčernala, a když se jí Agnes dotkla, ucukla bolestí.

	Nejistě se zvedla do stoje. Sára spala a nemělo smysl ji budit. Agnes se kradla jeskyní k železné bráně, která bránila přístupu ke schodišti. Další zámek – ale tentokrát zde byl klíč, zavěšený na háčku ve zdi pod schody. Strážný odvolaný ve spěchu k obraně hradu ho přehlédl.

	Agnes na něho nedosáhla, ale na pravém zápěstí jí pořád visela pouta. Protáhla paži mřížemi, rozhoupala volný konec pout a vrhla jím ke klíči jako rybář nahazující udičku.

	Okov narazil do zdi těsně pod klíčem s hlasitým cinknutím, které se rozlehlo schodištěm. Zkusila to znovu a zase minula.

	Byla si jistá, že dopady kovu na kámen musel někdo slyšet, ale to jen zdvojnásobilo její snahu. Maximálně se soustředila, upřela pohled na klíč a hodila.

	Volné pouto zachytilo kroužek a strhlo ho z háčku. Klíč cinkl o podlahu. Agnes znovu využila pouta a přitahovala klíč po podlaze tak dlouho, až na něj dosáhla. Vložila ho do zámku, otočila – a brána se otevřela.

	Teď musí dostat Sáru ven. Ale než se stihla vrátit do jejich kobky, rozlehl se jeskyní trýznivý nářek. Sestřin hlas. Agnes se rozběhla.

	Sára ležela na zemi schoulená do klubíčka, objímala si kolena a tiskla je k vystouplému břichu. Ztěžka oddechovala a snažila se potlačit zraňující bolest.

	Nedokázala to a vyrazila zmučený vzlyk. Zaklonila hlavu a kousla se do rtu, až z něj vytryskla krev.

	Agnes věděla, co to znamená. V Bombaji a později v Brinjoanu dobrovolně asistovala chirurgovi při porodech. Držela nastávající matky za ruce, otírala jim čelo a šeptala do ucha slova povzbuzení. Někdy vzala novorozence do náruče a ukázala ho šťastné matce. Jindy byla všechna námaha zbytečná a dítě se narodilo mrtvé.

	Rázem zapomněla na útěk. Teď se Sárou nemohla hýbat. Roztrhla sestře šaty od límečku ke spodnímu lemu a rozložila je na špinavou podlahu. Sára se svíjela v bolestech. V chabém světle vzdálené lampy se její holá kůže leskla potem.

	Výkřiky se ozývaly stále častěji a Agnes odpočítávala přestávky mezi nimi. Na základě zkušeností poznala, že porod postupuje rychle. Sára ještě nebyla připravena tlačit, ale nepotrvá to dlouho.

	Skálu rozechvívaly další výstřely z děl. A pak Agnes zaslechla kroky sbíhající po schodech.

	„Co budeme dělat?“

	Francis těkal pohledem mezi plovoucí bariérou před nimi a flotilou člunů, která se k nim blížila zezadu. Neměli času nazbyt. Velké graby za zádí vysunuly příďová děla a trámová uzávěra jako by jim běžela vstříc.

	„Musíme se otočit!“ křičel Merridew. „Jinak za ně uděláme jejich práci a sami se potopíme.“

	„Ale tím se dostaneme zpátky mezi graby. Rozstřílejí nás na cucky.“

	„Raději smrt riskovat, než si ji zajistit.“

	Francis se divoce rozhlížel – a jeho pohled krátce spočinul na obou okrajích bariéry. Jeden konec byl upevněný k malé pevnůstce, která střežila vzdálenější stranu zátoky. Ale na druhém konci se lana zvedala podél skály až k patě hradeb. A tam Francis spatřil ve světle ohňů malé molo – a bránu, která uzavírala vstup do nitra útesu.

	„Změnit kurz k levoboku,“ rozkázal.

	Merridew začal natáčet kormidlo, ještě než domluvil, a chtěl loď otočit. Ale jak se příď začala stáčet, Francis přiskočil ke kormidelnímu kolu a strhl ho nazpět.

	„Nebudeme se otáčet,“ prohlásil rozhodně. „Naveď ji ke skále v místě, kde je upevněna uzávěra.“

	„Ale vždyť se rozlámeme!“

	Francis se ďábelsky zašklebil. Odhodil nejistotu, která ho svírala. Věděl, že mají jedinou šanci.

	„Vystoupíme na břeh.“

	Jejich loď proplouvala napříč zátokou, natočená bokem k flotile pronásledovatelů – bachratý cíl, který nešlo netrefit. Do boků se zarývaly projektily, které je drtily na třísky. Piráti v gallivatech viděli, že bariéra uprchlíkům uzavřela cestu, a opřeli se do vesel dvojnásobnou silou. Posádce, která je zahákuje jako první, Angria určitě vyplatí zvláštní podíl z lupu.

	„Co když ještě před molem uvázneme na mělčině?“ chtěl vědět Merridew. „Vrcholí odliv. Snadnější kořist už jim nabídnout nemůžeme.“

	„No tak ke břehu doplaveme.“

	Merridew si poklepal na čelo a rozběhl se k lanoví. Podle jeho pokynů se posádce podařilo otočit ráhno, aby mohli plout v novém kurzu. Plachta byla sice na mnoha místech proděravělá střelami, ale loď získala na rychlosti. Francis poslal několik mužů odsekat spadaná ráhna a plachty, které se táhly podél boků a zpomalovaly je. Potřeboval každý uzel rychlosti, aby s lodí vyjel co nejdál na břeh.

	Nyní se ocitli pod palbou z různých stran. Pirátům na molu neuniklo, že se k nim blíží, a uvědomili si, co uprchlíci zamýšlejí. Francis viděl, jak pomocí sochorů horečně natáčejí kanón, aby na ně mohli střílet. Ostatní klečeli a zasypávali je kulemi z mušket s doutnákovým zámkem.

	Francis se rozběhl k dělům na přídi. Kryta vysokou nástavbou byla dobře chráněna před palbou z pušek a obsluha je povzbuzována Francisem spěšně nabíjela.

	Přikrčil se za mohutným kanónem a vyhlédl střílnou. Pirátům na molu se podařilo natočit dělo a teď je zoufale nabíjeli. Rozběhl se souboj s časem, obě strany se snažily vystřelit dřív než ta druhá.

	Grab vypálil první. Obě děla vyplivla oheň a poskočila dozadu, ale dunění výstřelů zaniklo v hlasitějším rachotu, když loď naplno narazila na dno. Díky mělkému ponoru se dostala tak blízko, že příď rozbitá nárazem doklouzala po kamenitém svahu hodně vysoko. Náraz srazil muže na palubu. Francis jen o vlásek unikl zmrzačení, když dělo utržené z ukotvení těsně minulo jeho nohu.

	„Nahoru!“ vykřikl. „Nahoru a na ně!“

	Nízká otevřená příď grabu byla konstruována tak, aby usnadnila výsadek na jiné plavidlo. Teď vytvořila čistou rampu vystrčenou nad skalisky až k molu. Marathové vedení Francisem se po ní rozběhli. Na konci s bojovým pokřikem seskočili a pustili se do obránců.

	Poslední salva příďových děl způsobila hotový masakr. Pirátský kanón ležel vyvrácený a jeho osádka se koupala ve vlastní krvi. Se zbytkem udělali útočníci krátký proces. Francis jednomu probodl srdce, rozhlédl se a viděl, že naživu nezůstal jediný nepřítel.

	Molo bylo jejich.

	„Co teď?“ zeptal se Merridew a utřel ze sekery krev. Ukázal na železný kruh, ke kterému bylo upevněno lano plovoucí bariéry. „Přesekneme uzávěru?“

	„To by nám moc nepomohlo. Nemáme loď, na které bychom mohli uprchnout.“

	Do zdi se zaryla kule z muškety. Blížila se flotila gallivatů s pronásledovateli, první člun již zastavil u vraku. Piráti na něj přeskakovali a využili ho jako můstek, aby se dostali na molo.

	Na molu nebylo kde se skrýt – kromě malé branky u paty útesu.

	„Do hradu!“ zařval Francis. Počkal, až poslední muž projde brankou, skočil za ním a zajistil dveře. Slyšel, jak se do dřeva zaryly tři projektily.

	V nástěnném svícnu hořela lampa a v jejím svitu spočítal své lidi. Rovný tucet, z toho více než polovina raněných, a k tomu on a Merridew. Malá síla k útoku na posádku o tisíci mužích.

	Dveře se začaly otřásat pod těžkými údery.

	„Dlouho nevydrží,“ varoval Merridew.

	Francis nabil pistoli. „Jestli je prolomí, dočkají se vřelého přivítání.“

	„Možná je tu jiný východ.“ Merridew nastražil ucho. „Slyšíte to burácení nahoře? Počítám, že pan Tom zahájil útok, aby piráty od nás odlákal. Pod těmi hradbami musí schytávat hrozný výprask. Kdyby se nám podařilo vniknout do hradu a otevřít zevnitř bránu, mohlo by to znamenat rozhodující zvrat.“

	Francis se mu zadíval přes rameno. K hradu vedlo strmé schodiště vytesané ve skále. Bylo opuštěné. Usoudil, že se do bitvy musela zapojit celá posádka.

	Dveře se znovu otřásly, mezi fošnami proniklo ostří sekery, zmizelo a zase se objevilo. Díra se rozšiřovala.

	„Neztrácejme čas.“

	Francis s pistolí v ruce vedl muže po schodech. Nedostali se daleko, když uslyšeli hlasitý praskot proražených dveří a řev mnoha mužů, kteří se jimi hrnuli. Přidal na tempu a bral ošlapané schody po třech, vrhal se za každý roh bez ohledu na to, co za ním mohlo číhat.

	Dostali se do komory, kde se cesta rozdělovala. Jedna řada schodů vedla vpravo dolů, druhá rovně nahoru.

	Francis ukázal nahoru. „Tudy. Musí vést.“

	Od schodiště směřujícího dolů zazněl pronikavý výkřik. Francis se zastavil.

	„Na otálení nemáme čas,“ naléhal Merridew. Zezadu slyšeli, že je pronásledovatelé rychle dohánějí.

	Výkřik se ozval znovu, byl to zmučený nářek trpící ženy.

	„Běžte k bráně,“ řekl Francis Merridewovi. „Přijdu za vámi.“

	Nezdržoval se vysvětlováním a rozběhl se k pravému schodišti. Těžko by našel omluvu, proč v kritickém okamžiku opustil své muže, ale někde v podzemním žaláři piráti věznili Sáru a Agnes a on je nemohl ponechat osudu.

	Pod schody narazil na železnou mřížovou bránu a ztuhl, ale bránu nikdo nehlídal a klíč vězel v zámku – zevnitř. Když za ni zatáhl, bez protestů se otevřela.

	Výkřiky neustávaly, ozývaly se v pravidelných intervalech, jako kdyby někdo obracel nůž v břiše oběti.

	S pistolí v jedné a mečem v druhé ruce Francis opatrně postupoval jeskyní. Šel za zvukem, který ho provedl několika rozšířenými skalními komorami k ohybu. Křik zněl tak hlasitě, že musel vycházet z vedlejší kobky. Přitiskl se ke zdi, připravil se a s namířenou pistolí vyskočil z úkrytu.

	Zkameněl úžasem.

	Na zádech s roztaženýma nohama pokrčenýma v kolenou tu ležela Sára a ukazovala mu celé tělo – otevřené. Byla úplně nahá. Vedle ní klečela Agnes, chovala sestřinu hlavu na klíně a šeptem ji povzbuzovala. Sára měla otevřené oči, ale Francisova příchodu si nevšimla. Zato Agnes uviděla stín, který na ni dopadl, a zvedla hlavu.

	„Francisi?“ vydechla šokovaně.

	Rozběhl se k nim a dřepl si vedle Agnes. Sářiným tělem projela další bolestná křeč, která trvala déle než ta předchozí. Agnes jí utřela čelo.

	„Ona je…?“ Francis zbledl a odvrátil zrak od nahé ženy. „Co se stalo? Mučili ji?“

	Navzdory zoufalé situaci se Agnes musela usmát. „Rodí. Bude mít děťátko, ty hlupáčku. A už to nepotrvá dlouho.“

	„Děťátko?“ zopakoval Francis jako ozvěna. „Ale jak…?“

	„Neboj se. Tímto způsobem nás piráti nezneužili. Bude to Tomovo dítě, tvůj bratranec nebo sestřenice – jestli přežije noc.“

	Sářiny výkřiky se ztišily do vzlykavých výdechů. Agnes ji uchopila za ramena a nadzvedla ji.

	„Pomoz mi ji otočit,“ vyzvala Francise. „Dítě přijde na svět snadněji.“

	Francis na High Wealdu viděl, jak kobyly vrhají hříbata, a ještě častěji pomáhal ovcím s jehňátky, takže mu mechanismus porodu nebyl cizí, ovšem ani ve snu by ho nenapadlo, že se z něj uprostřed bitvy stane porodní bába. Odložil zbraně a pomohl Agnes přetočit sténající Sáru na všechny čtyři.

	Nahoře zaburácela děla. Agnes zvedla hlavu. Opožděně, jako by jí teprve teď došlo, jak záhadně se tu Francis objevil, se zeptala: „To je tvoje práce? Jak ses tu objevil? Dobyli jste pevnost? Kde je Tom?“

	„Po pravdě řečeno vůbec nevím, co se stalo,“ přiznal. „Vedl jsem výpravu do Angriova přístavu, která měla odříznout piráty od zásobování, ale odhalili nás. Unikli jsme a vodní bránou jsme se probojovali do hradu. Domnívám se, že Tom zaútočil na hradby, aby na sebe stáhl nepřátelskou palbu, ale ani v nejmenším netuším, jak dopadl.“

	Sára zasténala. Byl to jiný zvuk, hlubší a odhodlanější než předchozí výkřiky, jako kdyby se snažila přemístit obrovské závaží. Agnes ji objala.

	„Dítě přichází na svět.“

	Christopher se té noci nemohl uklidnit. Past byla nastražena a on teď musel čekat, až sklapnou čelisti. Spalovala ho nejistota. Řekl Angriovi o zamýšleném útoku na přístav a přesvědčil ho, že bylo od počátku jeho úmyslem ošálit nepřítele. Nezmínil se o váčku s diamanty, které za svou zradu dostal a teď je měl bezpečně zašité v opasku, ani o Tomovi Courtneym. Jeho pomsta bude soukromá záležitost.

	Chtěl se postavit do čela přepadení v kotvišti, ale Angria mu to zakázal. Mazaný a lstivý vůdce pirátů se obával věrolomnosti – tento tajemný Angličan sice Marathy zradil, ale přece jenom se s nimi mohl nějak dohodnout. Přikázal mu, aby zůstal na hradě, a tak Christopher přecházel po hradbách, odkud viděl na přístav, sám se svými obavami. Co když ho Tom poznal? Co když uhodl jeho zrádný záměr? Co když se do přístavu nevydá? Opíral se o parapet, hleděl do noci a obracel v ruce Neptunův meč. Urumi měl pevně omotanou kolem pasu. Vzpomněl si na Lydii, která čekala v jeho komoře. Poskytla by mu vítané rozptýlení, ale na to bude čas později. Její svody budou o to sladší, když bude moci plesat nad svým vítězstvím.

	Když vzplál první oheň, poznal, že mu plán dokonale vyšel. Z výšky hradeb viděl, že nepřátelské čluny uvázly hluboko v zátoce a Angriova flotila kolem nich stahovala smyčku. Odtamtud neuniknou.

	A přesto se útočníci odmítali vzdát. Christopher s rostoucím úžasem sledoval, jak se jeden člun přiblížil ke grabu, posádka pronikla na palubu a zmocnila se ho. Za chvíli se jí nějak podařilo uvést grab do pohybu a vyrazit doprostřed přeplněného kotviště. Pirátští dělostřelci se sice snažili, ale loď nezastavili, ani jí nezpůsobili vážnější škody. Právě naopak, útočníkům se podařilo zapálit několik Angriových lodí, když kolem nich proplouvali, a teď pomalu unikali.

	Uniknout samozřejmě nemohli. Když čluny vpluly do zátoky, Christopherovi muži za nimi bariéru uzavřeli. I kdyby k ní grab doplul, zůstal by k ní připíchnutý jako motýl k lepenkové kartičce.

	Ale jak Christopher čekal na konečné zničení grabu, zaznamenal nové zvuky pronikající temnotou. Výkřiky, volání, řinčení zbraní. Zvuky mobilizující armády.

	„Co se to tu děje?“ zasyčel ze tmy Angriův hlas.

	Christopher ho neslyšel přicházet. Obrátil se, ale to už byl vůdce pirátů u něj. A najednou ho bez varování popadl oběma rukama za ramena, otočil ho a odstrkal k okraji hradební zdi. Christopher vrávoral a kymácel se, před pádem ho chránilo jen Angriovo sevření.

	„To je tvoje práce?“ vyštěkl Angria. „Podlý úskok, který měl rozdělit mé síly a vydat mě nepříteli?“

	„Ne, můj pane,“ hájil se Christopher a hrabal špičkami, aby se udržel na parapetu. Neodvažoval se podívat, do jaké hloubky by se zřítil, kdyby ho Angria pustil. „Vždyť já ani nevím…“

	„Marathové přicházejí. Zatímco se naše síly soustředily na přístav, oni zaútočili na hradby.“

	„Ve snu by mě nenapadlo, že by mohli zaútočit. Naši zvědové nehlásili sebemenší náznak, že by připravovali útok po souši.“ Angria se mu díval do očí. Ať v nich spatřil cokoliv, přesvědčilo ho to o Christopherově nevině. Přitáhl ho k sobě a nechal ho klesnout k cimbuří.

	„Přesuneš se na východní zeď a převezmeš odpovědnost za obranu hlavní brány – a já vydám svým lidem rozkaz, aby tě okamžitě zabili, kdyby ses sebeméně zpronevěřil svým povinnostem.“ Christopher se rozběhl po hradbách a po schodech vystoupil do nejvyššího patra severovýchodní věže. Rozhlédl se a nevěřil svým očím. Celý výběžek pevniny se proměnil v lidské moře. Nepřátelé útočili a v jejich středu majestátně kráčeli tři mohutní sloni. Dělostřelba z hradu již vyhloubila mezi útočníky krvavé průseky, oni však nezakolísali. Zdálo se, že někteří jsou úplně nazí. Christophera napadlo, jestli Marathové nepostavili do prvních řad odsouzence, aby schytali největší nápor střelby.

	Směřují k průlomu, uvědomil si. Všichni, kdo zůstali na hradě, pospíchali na východní zeď. Christopher vyhledal dva velitele děl. „Postavte dva kanóny před průlom. Nabijte je mušketovými kulemi, kartáči, čímkoliv, co najdete. Jestli se nepřátelé dostanou až na vrchol, sestřelte je jako ptáky ze stromu.“ Věděl, že za útokem stojí Tom Courtney. Pátral po něm v temnotě, snažil se rozeznat jeho tvář v záblescích z hlavní děl a mušket. Povede útok? Nebo je natolik prohnaný, že za své zájmy nechá umírat jiné?

	Útočníci se už dostali tak blízko, že jim hradní baterie nemohly ublížit. Christopher přikázal dělostřelcům, aby opustili kanóny a připojili se ke střelcům na hradbách. Z parapetů pršelo olověné krupobití, které nemohl nikdo přežít, ale útočníci přesto postupovali. Christopher přes oblaka kouře rozeznával bledá těla šplhající do svahu a skrývající se za popadanými bloky zdiva. Piráti je pobíjeli po desítkách, ale na jejich místa nastupovali další.

	Musí je zlomit. „Zmírněte palbu. Ať si myslí, že vyhráli.“

	Rozkaz šel tichou poštou po hradbách a střelba z mušket polevila. Christopher pozvedl Neptunův meč, aby ho viděli dělostřelci na nádvoří. Marathové vycítili šanci, vyrojili se z úkrytů a překonávali poslední yardy k vrcholu průlomu.

	„Teď!“ zařval Christopher a máchl mečem. Děla na nádvoří vychrlila mrak mušketových kulí a kartáčů a rozsekala útočníky na cáry.

	Průlom se v okamžiku uprázdnil. Piráti jásali. Vycítili vítězství a hrnuli se z hradeb, aby dorazili zlomené protivníky.

	„Počkejte!“ hulákal na ně Christopher, ale oni ho neslyšeli nebo na něj nedbali. Mnozí odhazovali muškety a tasili meče pro boj zblízka.

	Předpokládali – stejně jako Christopher že kanóny na nádvoří zlomí vůli Marathů pokračovat v útoku. Ale jak se kouř pročistil, Christopher viděl, že muži níž na svahu houfně neustupují. Jeden z nich se vynořil zpoza velkého bloku zdiva, vydal se k průlomu a pobízel ostatní, ať ho následují. Vesměs ho poslechli a připojili se k němu. Někteří byli vyzbrojeni píkami a sekerami a jeden se oháněl obrovským kyjem jako středověký rytíř palcátem.

	Piráti nečekali, že narazí na odpor, a ve své dychtivosti zůstali nechráněni. Marathové toho využili. Podsekávali pirátům nohy a nechali je klouzat po volných kamenech. Ti, kteří ztratili zbraně, nabírali hrsti sutin a metali je obráncům do obličeje, čímž je účinně oslepili. Piráti zmateně ustupovali.

	Útočníci podruhé pronikli na vrchol průlomu. A Christopher znovu čekal, že je dělostřelci rozpráší. Ale tentokrát byly kanóny prázdné, jejich obsluha se nechala vtáhnout do řeže a nenabila je.

	Christopher zaklel. Uprostřed průlomu spatřil urostlého muže s mečem triumfálně zdviženým k nebi a poznal v něm Toma Courtneyho. Zvedl z parapetu mušketu a namířil Tomovi na prsa. Oblaka dýmu mu zakryla výhled. Když se kouř rozptýlil, Tom zmizel.

	Vztekle odhodil zbraň. Všechny jeho plány se hroutily. Věděl, jak piráti bojují. Když měli navrch, byli neporazitelní – ale když se karta obrátila, rázem ztratili veškerou disciplínu. Nebude žádná poslední obrana. Už teď viděl, jak obránci prchají přes nádvoří pronásledovaní Marathy, kteří bez překážek proudili průlomem. Pevnost byla ztracena.

	Zalila ho vlna zmaru a vzteku. Za všechno může Tom Courtney. Připravil ho o vítězství tady a předtím v Brinjoanu – ničil ho na každém kroku už od okamžiku jeho početí. Tom Courtney ho oloupil o všechno, co pro něj mělo nějakou cenu. Byl jeho trestem – on, otec, který ho zplodil!

	Ale i v porážce může Tomovo vítězství obrátit v popel. Rozběhl se po hradbách a vběhl dveřmi do věže.

	Drancování začalo v předstihu před útočníky. Poražení piráti se obrátili proti sobě, každý se staral jen o sebe, každý bral, co mohl, v naději, že se mu podaří uniknout. Prohledávali skladovací místnosti a odnášeli všechno, co unesli.

	Christopher proklouzával chaosem a směřoval za konkrétním cílem. Někteří piráti si všimli meče v jeho ruce a ocitli se v pokušení mu ho vzít, ale při pohledu na výraz jeho obličeje si to rychle rozmysleli. Ostatní měli plno práce s pleněním a nevšimli si ho.

	Nechal chaos za zády a sestupoval do útrob hradu. Přidal do kroku – a zarazil se. Slyšel blížící se kroky. Ne shora, ale zespod. Vtiskl se do hlubokého stínu ve výklenku a čekal.

	Proběhl kolem něj asi tucet mužů, podle oděvu Marathové, v jejich čele anglický námořník. Christophera na okamžik napadlo, jestli to není Tom – možná v tom průlomu nakonec nebyl on. Sevřel ruku na jílci meče. Stačilo natáhnout paži a mohl tomu Angličanovi srazit hlavu.

	„Tudy,“ křikl muž a Christopher se uvolnil. Nebyl to Tom. Nechal je běžet a poslouchal, jak kroky utichají kdesi nahoře.

	Pokračoval dolů do malé komory, kde se cesta rozdělovala, ale to už slyšel další přibližující se kroky, a tentokrát jich bylo mnohem víc a neměl se kam schovat. Připravil se k obraně.

	Ale tyto muže znal. Když na ně dopadlo světlo lampy, poznal Angriovy piráty, které poslal do přístavu nastražit léčku.

	Nečekali, že ho tu najdou. „Kde jsou nosiči klobouků?“ vyptávali se. „Sledovali jsme je mořskou bránou, kudy se snažili uprchnout.“

	„Hrad padl,“ oznámil jim Christopher stroze. „Nepřátelé pronikli za hradby.“ Ukázal na dva muže. „Vy na mě počkáte tady. Ostatní se vraťte k mořské bráně a připravte člun pro můj útěk. Zakrátko se k vám připojím.“

	Seběhl po levém schodišti do žaláře. Všiml si otevřené brány do jeskyně a zastavil se. Slyšel výkřiky – žena trpící nezměrnou bolestí. Že by už sem přišli piráti užít si své potěšení? Ale ne, výkřiky byly příliš pravidelné. A mezi nimi slyšel tiché uklidňující hlasy, mužský a ženský.

	Odmotal urumi od pasu, stočil ji v ruce a kradl se podzemím, až se přiblížil k té části jeskyně, odkud hlasy zněly. Nahlédl za roh.

	Muž a žena klečeli vedle druhé ženy, která se nahá krčila na všech čtyřech, sténala a lapala po dechu. Nikdo z nich si Christopherova příchodu nevšiml. Usmál se. Tohle bude jeho přípitek na rozloučenou – dar Tomovi Courtneymu.

	„Chystá se ta čubka vrhnout štěně?“ zeptal se posměšně.

	Muž se otočil, spatřil Christophera a vyskočil. Christopher to samozřejmě čekal. Urumi hvízdla vzduchem a rozřízla muži nohu. S výkřikem se skácel k zemi, v agónii se překulil a sevřel si ránu. Pokusil se vstát, ale zraněná noha se pod ním podlomila.

	„Francisi!“ vykřikla Agnes.

	„Francis?“ zopakoval Christopher. Chystal se toho chlapce probodnout Neptunovým mečem, ale zarazil se a nevěřil svému štěstí. „Francis Courtney?“

	Francis vyplivl krvavý hlen a přikývl.

	„S radostí ti umožním dívat se, co provedu tvým příbuzným.“

	Tom sbíhal od průlomu na nádvoří a přeskakoval kusy zdiva z hradeb. Meč měl zdvižený, ale nenacházel pro něj použití. Obránci se před ním rozprchávali, za ním se průlomem hrnula marathská armáda. Ghosiaové se vybičovali k vražedné extázi. Bojovali zuřivě jako démoni z pekla, nazí a divocí. Ti, kteří měli zbraně, sekali nepřátele na kusy, ostatní je prostě trhali holýma rukama.

	A někde v tom masakru byly Agnes a Sára. Tom se probíjel nádvořím, Mohite vedle něho. Několik pirátů ještě bojovalo, ostrůvky odporu odříznuté od možnosti úniku. Vyhýbal se jim a běžel k věži.

	„Kde myslíš, že drží zajatce?“ houkl na seržanta.

	Mohite pokrčil rameny. Pak náhle vyrazil jako ohař a popadl jednoho prchajícího piráta za rameno. Obratně mu podrazil nohy a strhl ho na zem, přiklekl jej, přiložil mu nůž ke krku a zařval na něho svou mateřštinou.

	Pirát na něj zmateně třeštil oči a pak vykoktal odpověď. Mohite ho pustil a vstal.

	„Žalář je v jeskyních pod hradem. Vedou tam schody ze severovýchodního rohu věže.“

	Do věže se nemuseli probojovávat, masa prchajících obránců je tam zanesla. Nikdo si jich nevšímal. Piráti ztratili veškerou chuť k boji a začali plundrovat a Tom neměl nic, co by se jim mohlo hodit. Od paty věže klesalo schodiště vytesané do skály k základům hradu. Tom se po něm rozběhl.

	Při sestupu v něm rostla naděje. Schody mu připadaly nekonečné, ale tak hluboko dosud útočníci nepronikli a nepotkal žádného piráta.

	„Možná to stihneme včas,“ prohodil k hubladarovi.

	Radoval se předčasně. Seběhli na konec schodiště do malé komory, očividně strážnice, a tam se cesta dělila. Tom hleděl před sebe a zvažoval, kudy dál, a vůbec si nevšiml dvou mužů ukrytých ve stínech. Slyšeli někoho přicházet a skryli se po obou stranách dveří. Když Tom a Mohite vběhli dovnitř, vrhli se na ně s těžkými zakřivenými meči.

	Tom nevěděl, jestli ho varoval nějaký zvuk, závan větru nebo čistě instinkt, ale vycítil útok o zlomek vteřiny dříve, než muži udeřili. Neměl čas se bránit, prostě padl na zem a strhl seržanta s sebou. Čepele jim proletěly nad hlavami a piráti, které údery do prázdna vyvedly z rovnováhy, zavrávorali a srazili se s dvojicí na podlaze. Tom a Mohite je odhodili a účinně je sprovodili ze světa.

	Tom bezradně těkal pohledem mezi dvojími dveřmi a hledal nějaký náznak. Kudy teď?

	„Ty běž doprava, já se dám vlevo,“ dospěl k rychlému rozhodnutí.

	Rozdělili se. Tom sbíhal po schodech a cítil tíhu každé uplynulé vteřiny. Odkud se ti dva v té komoře vzali? Kde jsou ostatní? Mohli v hořkém chaosu porážky ublížit Sáře a Agnes?

	Na úpatí schodiště narazil na železnou mřížovou bránu. Toto musí být žalář. Toma napadlo, jestli nemá zavolat seržanta zpátky, ale tím by ztratil drahocenný čas – a brána byla otevřená. Z hlubin jeskyně zazněl ženský výkřik a Toma zalil studený pot hrůzy. Odhodil veškerou opatrnost, vběhl do jeskyně a pokračoval až k místu, kde se rozšiřovala v prostornou kavernu.

	Letmým pohledem zaznamenal situaci. V jediném okamžiku se naplnily jeho nejdivočejší naděje i nejhlubší obavy. Sára klečela nahá a zakrvácená a křičela. Agnes se krčila opodál. Francis seděl opřený o zeď a svíral si hlubokou ránu na noze. A nad nimi se tyčil s Neptunovým mečem v jedné a zbraní s dlouhou bičovitou čepelí v druhé ruce muž, který je zradil.

	Stál k Tomovi zády – jenomže Agnes nedokázala skrýt záblesk naděje v očích, když zaznamenala Tomův příchod. Než se Tom stačil vůbec pohnout, Christopher postřehl Agnesinu reakci a bleskurychle se otočil. Tvář mu zkřivil příšerný úšklebek.

	„Vida, Tom Courtney,“ řekl anglicky. „Doufal jsem, že se přijdeš podívat.“

	Toma přemohl vztek. Hodil mečem jako oštěpem – stejně jako před lety vrhl Neptunův meč na Černého Billyho a probodl mu srdce. Ale marathská čepel byla těžší a nevyvážená, její hrot se odchýlil od cíle. Christopher ji odrazil jílcem urumi a čepel zařinčela na kamenné podlaze.

	Tom byl náhle bezbranný a Christopher na něho zaútočil. Pružná čepel urumi mu svištěla před tělem a drásala kameny. Jinak znělo do ticha jen Sářino sténání.

	„Umím tuto zbraň používat jako malíř svůj štětec,“ chvástal se Christopher. „Odříznu ti končetiny jednu po druhé, a až budeš zcela bezmocný, donutím tě sledovat, jak vykuchám tvou manželku a rozmáznu mozek tvého děcka po stěně.“

	Tom na něho nechápavě třeštil oči. „Proč? Co jsem ti udělal?“

	„Ty to nevíš? Tak zkus hádat.“ Christopher se k němu přiblížil o další krok a ukázal za sebe na Sáru, která klečela a opírala se rukama o zeď. A mezi nohama jí vykukovala hlavička dítěte. Christopherovi neušel Tomův otřesený výraz a zasmál se.

	„Není nic, co bys pro to děcko neudělal, že? Přišel jsi do tohoto nedobytného hradu a strhl jsi jeho zdi jen proto, abys to děcko zachránil. Jak vznešené. Jak hrdinské.“

	Tom pořád nechápal.

	„Ale vždycky jsi tak věrný nebyl. Nemám pravdu?“ vyplivoval slova. „Když jsi svedl mou matku a udělal jí bastarda, nemohl ses dočkat, abys byl od ní pryč. Opustils mě a nechal svého bratra, aby matčino zneuctění zakryl.“

	Christopher viděl, jak se Tomovi v obličeji objevuje poznání, hrůza a stud a strach z toho, co udělal. V tom okamžiku věděl, že vše, co mu Lydia řekla, byla pravda. Napjal paži a chystal se švihnout urumi, plánoval, kam její čepel dopadne. Nejdřív zaútočí na nohy a přeřízne Tomovi podkolenní šlachy, potom už mu bude vydán na milost.

	„Kdo jsi?“ zasípal Tom vyprahlými ústy.

	Christopher se mu podíval do očí – identicky stejných očí, oba jako by se dívali do zrcadla.

	„Jsem tvůj syn.“

	Rozmáchl se rukou, která držela urumi.

	Ale zbraň něco zadrželo. Strašlivá ocel se nepohnula. Francis se neslyšně připlazil až za Christophera, uchopil konec pružné čepele a vší silou ho držel. Obličej měl smrtelně bledý a mezi prsty, které svíraly ostří jako břitva, mu crčela krev.

	Ale nepustil ji.

	Christopher se vzteklým výkřikem pustil urumi a vytasil Neptunův meč. Možná to tak bude lepší. Vyřídí Toma courtneyovskou čepelí a navždy si zajistí oprávněné dědictví.

	Ale Agnes využila těch několika vteřin, kdy Francis odlákal zabijákovu pozornost. Vyskočila, několika skoky se dostala k meči, který Tomovi vypadl z ruky, a hodila mu ho. Christopher ji koutkem oka postřehl. Zaútočil na ni modrým mečem, ale Agnes se pohotově odkutálela ke stěně jeskyně. Než ji mohl napadnout podruhé, vrhl se na něho Tom. Byl to tvrdý úder, hnaný potlačovaným vztekem, a Christopher ho odvrátil jen s vypětím všech sil.

	Kdyby se mohl přiblížit k Sáře a přiložit jí hrot čepele k hrdlu, Tom by se musel vzdát. Francis však toto nebezpečí postřehl. Zvedl se z podlahy a skočil mezi Christophera a Sáru.

	Christopher ho mohl jediným švihem meče vykuchat, ale to by znamenalo otočit se zády k Tomovi – a Tom na něj útočil. Čepele zazvonily, jak odrazil Tomův pokus proniknout obranou.

	Proti Christopherovi stála početní převaha. Provedl pohotový odbod a přívalem dobře natrénovaných úderů zahnal Toma o několik kroků zpět a donutil ho otočit se. Pořád planul touhou po pomstě, ale začínal si uvědomovat hrozící rizika. Hrad padl a do podzemí brzy přiběhnou další útočníci. Musí odtud zmizet.

	Dotlačil Toma blíž k Sáře a teď už mezi ním a dveřmi nic nestálo. Znovu na Toma zaútočil sérií dokonale provedených přesných úderů jako z učebnice šermu. Jak očekával, Tom je automaticky odblokovával – ale když se Christopher připravoval na závěrečný výpad, nečekaně odskočil, a než Tom mohl zareagovat, otočil se na patě a dal se na útěk. Tom slyšel jeho kroky na schodech.

	Sára vykřikla, hluboké hrdelní zasténání přerostlo v hlasitý jekot.

	Dítě z ní vypadlo spolu s gejzírem krve a plodové vody a přistálo v rukou čekající Agnes.

	„Máš syna.“

	Tvářička svraštělá jako obličej stoletého starce, oči pevně zavřené, chorobně namodralé tělíčko spojené pupeční šňůrou s matkou.

	„Je… Je živý?“ Toma přemohl uragán emocí, až se mu dělalo zle. Před minutou bojoval o holý život s ďáblem, kterého stvořil, a teď byl zase se Sárou – a se svým dítětem. Myšlenky se mu rozbíhaly do všech směrů, až se bál, že ho roztrhají.

	Agnes pleskla novorozence po zadečku. Dítě se rozkašlalo a vyprsklo. Pootevřelo očička a opřelo na Toma mátožný, zmatený pohled.

	„Vezmi si ho,“ vyzvala Agnes Toma. „Je tvůj.“

	Vložila mu dítě do náruče a Tom se ho málem neodvážil převzít. Bylo tak drobounké, že sotva cítil jeho váhu. Ale v momentě, kdy se svého syna poprvé dotkl, zalila ho vlna dosud nepoznané lásky a odpovědnosti. Z očí mu vyhrkly slzy. Bouře emocí, která v něm řádila, pominula, ztišená vyrovnaným klidem nevinných dětských očí.

	Ale ještě nebyl hotový, zbývalo dokončit úkol. Rychle podal dítě do Sářiných čekajících rukou.

	„Jdi,“ řekla Sára. Bolest ji už přešla. Seděla opřená o kamennou zeď a přiložila si dítě k prsu. Vlasy měla zplihlé, obličej zmáčený potem a nohy zalité krví, byla úplně nahá a z těla jí trčela pupeční šňůra, ale zářilo z ní světlo, které u ní Tom dosud neviděl, vnitřní jistota, jako kdyby ožila jiná část její bytosti. Tom si nemyslel, že by ji někdy viděl krásnější.

	„Moje místo je u tebe a u dítěte,“ protestoval.

	„My jsme v bezpečí,“ odvětila Sára. „Ale ta bestie má pořád modrý meč, kterým by nás mohla všechny zabít. Tebe, mě – a jeho.“

	Přitiskla si dítě pevně k tělu. Dloubalo nosíkem do prsu, drobné rtíky hledaly bradavku.

	Jeskyní kdosi přicházel. Tom se otočil. Nemyslel si, že by se Christopher odvážil vrátit, ale na hradě se zdržovala spousta mužů. V horečce plenění a ničení byl každý z nich potenciální nepřítel.

	Uvolnil se, když se za rohem vynořil Mohite v čele čtyř mužů.

	„Pronásledovali jsme piráty až dolů k vodě,“ hlásil hubladar. „Když jsme se vraceli, na schodech jsme narazili na dalšího, ale utekl nám.“ Zamračil se. „Myslím, že to byl ten ničema, který nás zradil. Měl u sebe velký zlatý meč.“

	„Díky.“ Tom mu poklepal na rameno. „Počkej tady a postarej se, aby se nic nestalo mé…“ Slova mu uvázla na jazyku, když se podíval na dítě, které spokojeně sálo z matčina prsu. „Mé rodině.“

	„Mám s vámi někoho poslat?“ zeptal se hubladar.

	Tom zavrtěl hlavou. „Tohle udělám sám.“

	Běžel zpátky do hradní věže. Automaticky poslouchal zvuky před sebou a meč držel připravený, ale největší část jeho mysli zabíraly myšlenky na dítě, tak malé a bezmocné, jako peříčko.

	Jsem otec.

	Už ses otcem kdysi stal, připomněl mu krutý hlas v hlavě. Pořád nemohl uvěřit, že ta bestie v jeskyni mohla být jeho synem. Když si vzpomněl, co chtěl Christopher udělat Sáře, Agnes a dítěti, jeho duše se bouřila.

	Otec mi nedal na vybranou. Když se Hal Courtney dozvěděl o lásce mezi Tomem a Karolínou a o nenávisti k vlastnímu bratrovi, kterou tento vztah zasel do Guyova srdce, při nejbližší příležitosti Karolínu a Guye ze své lodi vysadil. Zajistil jim přepravu do Bombaje a Guyovi obstaral místo tajemníka Karolínina otce. Nikdo z nich tehdy nevěděl, že je Karolína těhotná, a Tom se s ní nesměl ani rozloučit.

	Tom o tom nevěděl, ale jeho otec před ním tuto informaci záměrně tajil. Když mu Karolínin otec napsal a informoval ho o dítěti, Hal dopis roztrhal a kousky vyhodil oknem své kajuty. Tomovi o tom řekl až mnohem později, když piráti unesli Doriana a oni se plavili nazpět do Anglie.

	Měl jsem se s Karolínou oženit. Ale hned tu myšlenku zavrhl – v takovém případě by si nemohl vzít Sáru. S největší pravděpodobností by nikdy nenašel Doriana. A teď by neměl syna, kterého mu Sára darovala.

	Podívej se na Francise, řekl sám sobě. Zrozený ze sémě Černého Billyho a vychovaný nevlastním otcem musel snášet všemožná příkoří a ústrky, a přesto z něho vyrostl pravý Courtney, ochotný zemřít za svou rodinu. Člověka nevytváří jeho původ, vytváří ho to, co ze sebe sám udělá.

	„Pane Courtney?“

	Tom vyšel do horních pater. Otočil se za známým hlasem a ve dveřích do věže uviděl Merridewa. „Díky bohu, že jsi naživu,“ řekl mu. „Ale jak…“

	„Mistr Francis nás poslal otevřít hradní bránu, ale než jsme se k ní dostali, zvládl jste to sám. Hledali jsme vás, ale marně, a tak jsem se chystal dolů, že se podívám po mistru Francisovi.“

	„Jděte za ním.“ Sáru a ostatní sice hlídal Mohite, ale Tom se bude cítit klidnější, když jich tam na jejich ochranu bude víc. Pak ho něco napadlo. „Neviděl jsi tu muže s pozlaceným mečem?“

	Merridew zavrtěl hlavou. Tom se zadíval ke schodům, které se spirálovitě vinuly k vrcholu severovýchodní věže. „Určitě šel nahoru.“

	Vyrazil po stísněném točitém schodišti. Míjel úzká okna proražená ve zdi a občas jimi vyhlédl na nádvoří. Přicházel nový den a bitva skončila. Shahujiho síly otevřely bránu a začaly obnovovat pořádek. Viděl rádžu usazeného na hřbetě mohutného slona. Udílel rozkazy a jeho lidé shromažďovali zajatce. Po bitevní vřavě zavládl v modravém ranním přísvitu tajuplný klid.

	Tom došel ke dveřím ve zdi schodiště. Zastavil se u nich a naslouchal. Na druhé straně slyšel hlasy, mužský a ženský, které spolu naléhavě mluvily.

	Vykopl dveře a skočil do místnosti. Žena zaječela a přitiskla si šaty k hrudi. Byla nahá a zřejmě se právě oblékala. Navzdory bizarním okolnostem připadala Tomovi povědomá – kdyby měl víc času, možná by si vzpomněl, že se jmenuje Lydia Foyová. Ale okamžitě na ni zapomněl, protože u okna stál Christopher a právě si připínal těžký opasek.

	Tom se na něj vrhl. Lydia vykřikla. Ale Christopher, jehož reflexy vycvičili v kalari, byl rychlejší. Zvedl Neptunův meč, odskočil, švihl čepelí po Tomově meči a málem ho odzbrojil. Tom uskočil a postavil se do střehu.

	Christopher předstíral útok, ale hned se otočil a rozběhl se ke schodišti. Dolů nemohl – kdyby ho Tom dostihl, stačilo by mu jediné kopnutí a Christopher by se zřítil ze schodů, nejspíš se zlomeným vazem. Běžel tedy nahoru. Na vrcholu schodiště nadzvedl těžký poklop, který vedl na střechu, a prolezl jím. Než však mohl sklápěcí dvířka přibouchnout, Tom už byl nahoře.

	Stáli na střeše věže a hleděli na sebe. Christopher vycenil zuby. Tom mu odřízl přístup ke schodům a jiná cesta dolů nevedla. Bude to boj až do konce.

	„Jestli mě chceš zabít, měl ses postarat, abych se nikdy nenarodil,“ běsnil Christopher, jemuž v hlavě bouřily rozporuplné myšlenky: Guyova krutost, matčin odstup, lidé, které zabil – a především muž, který stál před ním. Nevěděl, jestli ho chce obejmout, nebo probodnout.

	Jak zní třetí přikázání? zeptal se hlas z minulosti.

	Sebeovládání.

	Přinutil se potlačit emoce a vnímal jen meč v ruce.

	„Nechci tě zabít,“ řekl Tom. Myslel to vážně. Tady, vysoko nad zemí, se sluncem dotýkajícím se obzoru a ranní brízou šumící v uších, přímo cítil, jak se rodí čerstvý svět nového dne. „Ať jsi provedl cokoliv, jestli jsi opravdu můj syn, mohu ti odpustit.“

	„Odpustit mi?“ zopakoval Christopher nevěřícně. „To ty bys měl klečet jako kajícník a žádat o odpuštění mě. Je to všechno tvoje vina. Kdybys neopustil mou matku…“

	Znovu na něj útočily emoce a musel je potlačit.

	„Já jsem neměl tušení, že je Karolína těhotná,“ protestoval Tom.

	„Protože ti na ní nezáleželo.“ Christopher napadl Toma přívalem ostrých úderů a zatlačil ho k okraji věže. „Smočils v ní knot a pak jsi ji odkopl jako obyčejnou přístavní děvku. Mou matku!“

	„Neměl jsem na vybranou.“ Tom odrážel jeho útoky, ale každý jeho pohyb zpomalovala neohrabaná zbraň, kterou byl nucen používat. Neptunův meč proti ní ve vzduchu doslova tančil.

	„Je mi to líto,“ řekl Tom a omluva vyvěrala z hloubi srdce. Z vyvýšeného místa se mohl rozhlédnout po nekonečném oceánu a vidět, jak se v průběhu desetiletí rozmotávaly spletité závity jejich životů, myriády rozhodnutí a šancí a lží, které je přivedly na toto místo. A když je teď osud spojil, muselo to mít nějaký účel.

	„Proč jsi mě sem sledoval?“ chtěl vědět Christopher. „Proč jsi mě nenechal utéct?“

	„Kvůli tomu meči,“ přiznal Tom upřímně.

	Christopher sevřel jílec ještě silněji a obličej mu ztvrdl touhou. „Je můj.“

	Tom na něho hleděl. Hleděl na pozlacenou čepel a na velký safír v hrušce jílce, který namodrale zářil v paprscích vycházejícího slunce. Dokonalá zbraň. Odkaz jeho otce, čest rodu Courtneyů.

	Ale co je meč v porovnání se synovskou láskou?

	„Nech si ho,“ řekl náhle. „Kdybychom se mohli usmířit, rád ti ho přenechám.“

	Christopher se usmál. Tom cítil, jak mu žilami proudí vlna úlevy a lásky. Ať udělal Christopher cokoliv, ať ho sem dovedlo jakékoliv zlo – Tom k němu najde cestu a odpustí mu.

	Rozpřáhl paže. „Můj synu.“

	„Otče.“

	Christopher se přiblížil k Tomovi na dva kroky, pak zvedl meč a ohnal se po něm.

	Tak blízko okraje střechy neměl Tom kam ustoupit, ale nebyl úplně nepřipravený. Mohl synovi odpustit, ale nevěřil mu. Viděl v jeho očích zlovolný lesk, zachvění meče vteřinu předtím, než se zvedl. Uhnul stranou, pozvedl zbraň a odrazil útočící meč doprava. V tichu na střeše věže obě čepele při nárazu hlasitě zazvonily. Christopher znovu zaútočil. Čepele do sebe narazily a strnuly zaklíněny jedna do druhé. Oba muži se přetlačovali, byla to čistá zkouška síly. Žádný se neodvažoval uvolnit kontakt v obavě, že by soupeř pronikl jeho obranou.

	Vtom Christopher prudce uskočil, doufal, že vyvede otce z rovnováhy. Tom zavrávoral a málem zakopl o střešní poklop. Musel odskočit, znovu zavrávoral a jen tak tak se nezří til ze střechy. Christopher se po něm ohnal nohou, ale prudkým pohybem při odskoku se Tom dostal z jeho dosahu. Klesl k zemi, přetočil se a pružně vyskočil na nohy – právě včas, aby odrazil další Christopherův útok, nízký odbod mířený na stehno.

	Kroužili kolem otevřeného poklopu. Christopher útočil, Tom odrážel jeho výpady, ale souboj na obou stranách postrádal zápal. Vzájemně se provokovali a čekali na opravdovou šanci.

	Anebo měl Christopher jiný plán? Bylo mu dvacet a v noci se nezapojil do žádné akce, Tomovi táhlo na čtyřicítku a řadu hodin bojoval. Čím pomaleji ho Christopher napadal a ukolébával ho, tím rychleji chladl žár v žilách, který ho poháněl. Tom cítil, že ho opouštějí síly.

	Toto poznání ho rozzuřilo. S obnovenou divokostí zaútočil, sevřel meč oběma rukama, silou vůle naléval svalům energii a sekal a bušil do soupeře.

	Ale i když měl vůli opravdu silnou, tělo poslouchalo jen pomalu. Čím víc se snažil, tím neohrabaněji jeho údery dopadaly. Zmáhalo ho vyčerpání. Dýchal trhaně, unaveně. Christopher se piruetou vyhnul ráně, ohnal se mečem a triumfálně se usmál. Nechá Toma vyčerpat a pak zaútočí jako kobra.

	Jenomže čas hrál proti němu. Padacími dveřmi k nim dolehly výkřiky na schodech. Tom poznal anglické hlasy – Francis nebo Merridew. Hledají ho.

	„Dost toho šílenství!“ křikl na syna. „Nemůžeš zvítězit.“

	Christopherovy oči přetékaly nenávistí. „Možná. Ale můžu se pomstít.“

	„Co tím získáš?“

	Christopher na něho chvíli nechápavě hleděl a pak s divokým řevem zaútočil přímo na srdce. Tom máchl mečem, aby útok odrazil, ale Christopher se pohyboval tak rychle, že hrot jeho čepele již pronikl obranou.

	Neptunův meč proklál Tomovi levé rameno, ale ve stejném okamžiku dopadla jeho rána. Ne na Christopherovu čepel, kam byla mířena, ale na zápěstí ruky, která tu čepel držela. Těžký meč hnaný plnou silou Tomovy paže prosekl kůži, svalovou tkáň, šlachy i kosti a vynořil se na druhé straně končetiny.

	Christopher zavřeštěl. Neptunův meč cinkl o střechu – i s rukou, která ho držela. Z pahýlu předloktí stříkala krev. Christopher ustupoval a tiskl si zraněnou paži k břichu, snažil se zastavit krvácení.

	I Tom krvácel z rány na rameni, ta však nebyla hluboká. Stoupl na Neptunův meč, kdyby se ho Christopher chtěl přes své zranění znovu zmocnit.

	„Je konec,“ řekl.

	Christopher stál na okraji střechy. Z výšky se mu zatočila hlava, ztráta krve ho oslabila. Hluboko pod sebou viděl zelenou mořskou hladinu a vlny rozbíjející se o skaliska.

	„Sbohem, otče.“

	Tom teprve v posledním okamžiku pochopil, co má v úmyslu. Hrábl po něm a bez ohledu na vlastní bezpečí ho chtěl zachytit, ale ruka hmátla do prázdna – pozdě. Christopher vykročil ze střechy do prázdna a padal. Tom hleděl za ním a zdálo se mu, že padá celou věčnost, než jeho tělo prořízlo mořskou hladinu a zmizelo pod ní.

	Dlouho pozoroval moře a čekal, jestli se Christopher vynoří. Mohl pád z takové výšky přežít? Anebo se roztříštil o skaliska pod hladinou?

	Při té představě se otřásl. Žár bitvy v jeho žilách dávno pohasl. Necítil povznesenost vítězství, jen tíhu obrovské ztráty.

	Můj vlastní syn, běželo mu hlavou, a já ho nemohl zachránit. Tak jako jsem nemohl zachránit Billyho.

	Koutkem oka zahlédl lesk Neptunova meče, který mu ležel u nohou, Christopherovy mrtvé prsty stále svíraly jílec. Tom je jeden po druhém násilím uvolnil a žasl, že i po smrti kladou šlachy takový odpor. Mrtvé maso mu vyhnalo žaludek až do krku, fyzický trest za to, co udělal. Zhnuseně hodil amputovanou ruku přes okraj střechy.

	Podíval se na meč zářící v ranním slunci a nechybělo mnoho, aby ho hodil do moře za Christopherem. Blyštící se safír jako by se mu vysmíval. Stálo to za život člověka? Za život jeho syna!

	Ale úsvit nového dne přinesl i nový život. Tom se zahleděl k obzoru a vzpomněl si na nedávný rozhovor se Sárou. „Co utváří člověka?“ přemýšlel tehdy a Sára odpověděla: „Ať je jakýkoliv, ať od lidí kolem sebe pochytil cokoliv, bude sám sebou. A ty, Tome Courtney, můžeš udělat jediné – pomoct mu najít správnou cestu životem.“

	Christopher si vybral vlastní cestu, stejně jako kdysi dávno Billy. Rodina je živoucí, nezkrocené stvoření a jako každá živá bytost se může s divokou dravostí obrátit sama proti sobě. Tom neudělal nic jiného, než že bránil sám sebe.

	Zvedl meč a sešel za svou rodinou.

	Sáru a Agnes našel ještě v žaláři. Po dlouhých měsících zajetí byly konečně volné, Agnes však nechtěla riskovat, že by Sára při pohybu zase začala krvácet. Tom by je nejraději okamžitě přemístil na čerstvý vzduch a zajistil jim pohodlí, uznal však, že bude moudřejší se nějakou dobu zdržet zde. Dokud z hradu nevypudí všechny piráty, bude žalář tím nejbezpečnějším útočištěm.

	Připojila se k nim i Ana. Po vítězné bitvě už nemohla vydržet v Shahujiho ležení. Přinesla jim jídlo, ovázala Francisovo zranění a Sáře podala hojivou mast. Teď seděli s Francisem vedle sebe, objímali se a s úžasem v očích pozorovali dítě. Tom podle výrazu jejich tváří a síly objetí poznal, že nepotrvá dlouho a stane se prastrýcem.

	Miminko netečné vůči životu a smrti kolem sebe klidně spalo, pořád spojené pupeční šňůrou s krvavou placentou, která ležela vedle Agnes.

	„Neměli bychom ji uříznout?“ zeptal se Tom nejistě.

	„Čekali jsme na tebe,“ odpověděla Agnes.

	Tom sjel rukou k Neptunovu meči u opasku. Použít vznešenou čepel při porodu mu připadalo jako svatokrádež a ještě víc ho děsilo, že se má se smrtící zbraní přiblížit k nevinnému dítěti.

	Ale to dítě bylo jeho dědicem. A jednou to maličké vyroste a samo si připne odkaz rodiny Courtneyů. Otíral čepel, až se zlatem vykládaná ocel leskla jako zrcadlo. Agnes uchopila kluzkou pupeční šňůru oběma rukama a ukázala mu, kde ji má přerušit. Ostří jí projelo jako máslem. Tom zavázal uzlík a políbil dítě na čelo. Co ti chystá budoucnost? Jaký muž z tebe vyroste?

	Můžeš udělat jediné – pomoct mu najít správnou cestu životem.

	„Jak mu budeme říkat?“ zeptal se.

	Sára se podívala na Agnes, sestru, která se o ni v průběhu těhotenství něžně starala, neúnavně a bez jediné námitky, i když sama hodně trpěla.

	„Jmenuje se James,“ oznámila. „Na památku kapitána Hickse.“

	Agnes vyhrkly slzy. Sára se odvrátila, aby sestře poskytla alespoň trochu soukromí. Podívala se na miminko, jemuž z bříška trčel pahýl pupeční šňůry.

	„Tome Courtney,“ zamumlala ospale, „nezavázal jsi synovi šňůru ráhnovým uzlem?“

	Muže, který přistoupil k bráně, strážný před bombajským hradem nepoznal. Podle holé hlavy a kůže opálené do tmavohnědého odstínu to mohl být nějaký párs, zřejmě příslušník vysoké kasty, kterého přilákaly obchody Východoindické společnosti. Ale oblečený byl jako Evropan – rubínově červený kabátec z jemné tkaniny a bílé kalhoty, které v poledním slunci zářily jako briliant. Jednu ruku měl jakoby navlečenou do rukávu, druhou zaťatou v pěst.

	„Jeho Excelence guvernér nepřijímá návštěvy,“ upozornil ho strážný.

	„Nepřišel jsem za guvernérem. Přišel jsem navštívit svého otce.“

	Strážný zalapal po dechu a zbledl. „Mistr Christopher?“

	„Pan Courtney.“

	Strážný se nešikovně potýkal se zámkem. „Zajisté, pane. Já jenom, že jsme si mysleli…“

	„Mýlili jste se.“

	Dnes by v Christopherovi nikdo nepoznal nezralého mladíka, který před dvěma roky odešel z pevnosti, natož potlučeného a zlomeného muže, který se jednou rukou vydrápal na břeh zátoky u Tiracoly. Přešel nádvoří a stoupal po schodech guvernérova domu s takovou sebedůvěrou, že se ho strážný u dveří teprve opožděně pokusil zastavit. Christopher ho okázale ignoroval a za slábnoucího křiku zezdola vystoupil do nejvyššího patra.

	„Christopher Courtney!“ křikl na uniformovaného strážného před Guyovou kanceláří. „Pusť mě za otcem, zatraceně, nebo tě nechám na nádvoří přivázat ke kůlu a zbičovat.“

	Dveře se otevřely a Christopher vešel do vzdušné Guyovy pracovny. Rámy nově instalovaných oken se leskly čerstvým nátěrem, portrét sira Hala Courtneyho visel mírně nakřivo a na táflování byly vidět stopy po spáleném střelném prachu, jak blízko něho padl výstřel z pistole.

	Guy slyšel hluk z chodby a začal vstávat z křesla, ale strnul v půli pohybu a vytřeštil oči na Christophera. Nevšiml si, že mu od špičky brku odkapává inkoust a slévá se do loužičky na rozepsaném dopise.

	„Je to možné…?“ vydechl.

	Rychle se však sebral. Zaťal čelistní svaly, oči mu ztvrdly a ledově se usmál.

	„Návrat marnotratného syna. Ha! Počítám, že aspoň tvoje matka bude mít radost.“

	Christopher přikývl.

	„Tak co?“ vyštěkl Guy. „Proč ses vrátil? Čekáš, že zabiju tučné tele, že?“

	„Nic nepotřebuju. Jsem bohatý.“

	Christopher otevřel pěst a ukázal hrst zářících diamantů. Guy se na ně podíval a odfrkl si.

	„To na mě chceš zapůsobit těmi lesklými cetkami? Myslíš si, že jsi bohatý? Ty ani nevíš, co znamená být bohatý.“

	„Jsem dost bohatý, abych se mohl oženit s Ruth.“

	„S kým?“

	„S Ruth. Dcerou desátníka Reedyho.“

	Guyovi chvíli trvalo, než pochopil. Pak zaklonil hlavu a rozchechtal se tak bujaře, až se chvěly okenní tabulky v rámech. „Ruth Reedyová? Taková doba uplynula a ty si na tu malou běhnu pořád pamatuješ?“

	„Ožením se s ní.“

	„O tom silně pochybuju.“

	Christopher zarachotil diamanty v dlani jako kostkami při hře. „Jsem bohatý. Nemůžeš mi v tom zabránit.“

	„Ani ve snu by mě nenapadlo ti v tom bránit,“ řekl Guy nadšeně. „Máš moje požehnání. Až na to…“ Znovu vybuchl smíchem. „Tvoje láska je už vdaná.“

	Christopherovi se zdálo, že se pod ním propadá podlaha. „Cože?“

	„Provdala se nedlouho po tvém odchodu. Vzala si nosiče z přístavu. Už má i dítě. Věřím, že jsou všichni šťastní. I když možná,“ ukázal na diamanty v Christopherově dlani, „bude litovat, až se dozví, o co přišla.“

	Christopher na něho nevěřícně zíral. To není možné. Je to lež, krutý žert, kterým ho chce vytrestat. Ruth by nic takového neudělala.

	Ale Guyovo veselí bylo až příliš reálné. Christopher se mu podíval do očí a viděl jen prostou, chladnou pravdu. Guy opět zvítězil.

	Ve vzteku mrštil diamanty po místnosti. Odrážely se od stěn, kutálely se po naleštěné podlaze do nejvzdálenějšího rohu kanceláře. Ještě se ani nezastavily a Christopher už rázoval ke dveřím. Nemohl dýchat. Nemohl přemýšlet. Otec ho připravil o okamžik triumfu, na který tak dlouho čekal. Po kolikáté už?

	„Počkej.“

	Christopher sice dospěl v muže, ale otcův povel pronikl hradbou let a zastavil ho stejně jistě, jako když byl malý kluk. Obrátil se. Guy obešel psací stůl a kráčel k němu. Zastavil se na délku paže před ním a těžce oddechoval. Stáli proti sobě jako dva boxeři v ringu.

	„Vím, že jsi tu dívku miloval,“ řekl Guy. Pro jednou se zdálo, že chce být milý. „Ale nepřipusť, aby se znovu postavila mezi nás dva. Vybouřil ses a bezpochyby jsi při tom utrpěl pár šrámů. Ale teď se vrať zpátky k rodině, kam patříš.“

	„Nevrátil jsem se, abych ti sloužil jako nějaký pitomý poskok, který běhá pro papíry a vyřizuje posílky. Mám na víc.“

	Guy si ho pečlivě prohlížel a postřehl v něm něco, co tam dřív nebylo – neústupnost, tvrdé odhodlání.

	„Možná máš,“ řekl zadumaně. „A já ti dám šanci to dokázat. Obdržel jsem znepokojující hlášení, že guvernér v Madrásu je nespolehlivý a možná pomáhá mým úhlavním nepřátelům. Mohl bys ho nahradit.“

	Christopher nasucho polkl. Místo guvernéra jedné ze tří nejbohatších kolonií Východoindické společnosti by v jeho věku znamenalo neslýchanou poctu – a projev nesmírné důvěry z Guyovy strany. Věděl však také, že by se tím stal neodvolatelně Guyovým dlužníkem. A tomu se vždycky snažil za každou cenu vyhnout.

	„Mohu se na tebe spolehnout?“ zeptal se Guy.

	Otázka visela mezi nimi. Christopher se díval otci do očí a myslel na všechno, co by mu mohl říct. Vím, proč ses ke mně tak choval. Vím, že mě nemůžeš milovat. Snažil jsem se pomstít bolest, kterou ti tvůj bratr způsobil. Pahýl pod manžetou košile ho při té vzpomínce zabolel.

	Guy stále čekal na odpověď. Pohrával si s knoflíkem kabátu, nafoukl líce a vypustil vzduch. Je nervózní, uvědomil si Christopher. Opravdu mu záleží na tom, co udělám.

	Do očí mu vstoupily slzy. Odvrátil se, aby to Guy neviděl, ale ten si to vyložil tak, že Christopher chce odejít. Natáhl ruku a prudce ho chytil za rukáv. Christopher ztratil rovnováhu a zavrávoral. Oba muži se srazili.

	Christopher se napřímil. Otec a syn stáli tváří v tvář, modré a hnědé oči dělilo jen několik palců.

	„Mohu se na tebe spolehnout?“ zopakoval Guy otázku.

	Christopher mohl říct tolik věcí, mohl dát tolik odpovědí, ale jaký by měly význam?

	„Ano, otče,“ řekl.

	Z Guyovy kanceláře odešel jako omráčený a nevšiml si ženy, která čekala v předpokoji – nepostřehl ani, jak na něho vytřeštila oči, když ho spatřila. Vstala z polstrované židle a spěchala k němu, přičemž si nenápadně upravila límeček šatů.

	„Pane Courtney,“ zavolala.

	Překvapeně na ni mhouřil oči. Mladá žena s ostrým obličejem a bujným poprsím, které napínalo látku živůtku. V první chvíli ji nepoznal. S vlasy střízlivě zastrčenými pod čepcem a dlouhými rukávy, které zakrývaly oděrky po poutech na zápěstích, se vůbec nepodobala bezostyšné milence, kterou poznal v Tiracole.

	Pak najednou se zábleskem zděšení věděl, kdo to je. Podruhé toho odpoledne cítil, že se s ním propadá podlaha. Znala jeho tajemství. Prozradí je Guyovi a veškeré možnosti, které se mu v otcově kanceláři otevřely, se rozplynou. Východoindická společnost ho s největší pravděpodobností nechá za bratříčkování s Angriou pověsit.

	„My se známe?“ řekl prkenně.

	Obdařila ho zářivým úsměvem. „Nemůžu uvěřit, že jsme se zase setkali. Ale za tu dobu už jste na mě určitě zapomněl. Jmenuji se Lydia Foyová.“

	Christopher vyčkával. Možná bude ochotná své mlčení prodat.

	„Doslechla jsem se, že jste se vrátil ke svému otci. Z vašeho usmíření se jistě raduje celá kolonie.“

	Ostražitě na ni hleděl. Co vlastně chce? Nenápadně si sáhl pod kabát a nahmatal rukojeť nože.

	„Možná bychom mohli v tomto rozhovoru pokračovat někde v soukromí.“

	„Myslím, že to nebude nutné,“ namítla. „Ani vy, ani já nemáme co skrývat. Oba jsme přece spořádaní a ctihodní Angličané, nemám pravdu?“

	Žasl nad její schopností mluvit s tak klidnou nevinností a ani v nejmenším nenaznačit společnou divokou minulost. Co to hraje za hru?

	„Slyšel jsem, že vás zajali piráti,“ zkusil opatrně.

	„Naštěstí jsem se dostala na svobodu.“

	„Muselo to být hrozné.“

	Její obličej potemněl. „Strašné. I když…“ Významně se usmála. „Ne bez vzrušení. Ale jistě se shodneme na tom, že bychom se neměli zabývat minulostí, když budoucnost vypadá tak slibně.“

	Jejich oči se setkaly a přeskočila mezi nimi jiskra vzájemného pochopení. Lydia vztáhla ruku a pohladila ho po tváři.

	„Doufám, že se brzy lépe poznáme.“

	Sto mil jižněji stál Tom na ubytovací palubě své nové lodi a prohlížel si její linie, na které si dosud nezvykl. Plavidlo původně patřilo do Angriovy flotily, byl to grab, který přežil Francisův noční přepad. Shahuji ho Tomovi daroval spolu s posádkou složenou z rybářů a marathských dobrovolníků, k nimž se přidali poslední zkušení námořníci z Poštolky. Merridew, povýšený na navigačního důstojníka, prohlásil, že je s nováčky spokojený.

	„Do Kapského Města nás dovezou,“ řekl Tomovi. „A potom všude, kam si budete přát.“

	Nad zátokou se třepetala Shahujiho vlajka vztyčená na hradní věži a oznamovala jeho vítězství všem lodím, které pluly okolo. Jeho lidem trvalo celý týden, než dohledali všechny poklady poukrývané na hradě, a některé se dosud nakládaly na volské potahy, které je dopraví do paláce v Sataře. Významná část pokladu ovšem ležela v nákladovém prostoru Tomovy lodi, protože Shahuji mu projevil až přemrštěný vděk.

	„Zdá se, že jsme nakonec na této výpravě získali nějaký profit, strýčku,“ poznamenal Francis, který držel Anu za ruku.

	„Nejen to,“ opáčil Tom a zadíval se na dítě v Sářině náručí, naplněný takovou pýchou a láskou, jakou dosud nepoznal. „Získali jsme něco… neocenitelného.“

	„Určitě vás nepřesvědčíme, abyste se ještě zdrželi?“ zeptal se Francis.

	Společně s Anou se rozhodli, že zůstanou v Indii a znovu vybudují její rodinný podnik. Usadit se chtěli v Cochinu, holandské osadě, kde neměla anglická Východoindická společnost žádné obchodní zájmy. Půjde s nimi i Mohite.

	„Sežeňte nám pořádný náklad,“ povzbudil ho Tom. „Po příštím monzunu se vrátíme.“

	„Pokud se ovšem vyhnete pirátům.“

	Tohle bylo vážné riziko. Angriovi se nějak podařilo po dobytí Tiracoly uniknout. Měl i jiné pevnosti a jiné lodě, jednoho dne opět vyrazí na moře a bude zase terorizovat malabarské pobřeží. Tom však doufal, že se nějakou dobu zdrží na souši a bude si olizovat rány.

	„Poplujete na Lakedivské ostrovy?“ zajímala se Ana. Vypadala dobře, tváře měla naducané a oči jasné. „Musela si povolit všechny šaty v pase,“ prozradila Sára Tomovi před několika dny. „Myslím, že až se vrátíme, malý James si bude moci hrát s bratrancem.“ Tomovi se zdálo, že už je poznat, jak se Aně zakulacuje břicho.

	„Na to je už pozdě,“ odpověděl. „Měli jsme se tam setkat před rokem. Dorian na nás tak dlouho jistě nečekal. Poplujeme přímo do Kapského Města a budeme doufat, že se tam s ním shledáme.“

	„Šťastnou cestu, strýčku,“ loučil se Francis. „A děkuju – za všechno.“

	Tom mu rozcuchal vlasy. „Každý Courtney je pánem svého osudu.“

	Všichni se objali, rozloučili se a znovu se objímali. Francis s Anou odpluli ve člunu na břeh. Grab zvedl kotvu a vyplul na moře. Tom sledoval, jak jeho noví námořníci šplhají k vrcholkům stěžňů a nastavují plachty, a uznale pokýval hlavou. Bude to dobrá posádka.

	Přistoupila k němu Sára a zavěsila se do něj.

	„Vím, na co myslíš, Tome Courtney.“

	„Na co?“

	„Uvažuješ, kam vzít tuto loď a její posádku a jakého zisku bys tam mohl dosáhnout, až se zotavíme z této výpravy.“

	Tom potřásl hlavou. „Až prodáme náklad a vyrovnáme dluhy, měla by nám zůstat slušná sumička. Napadlo mě, že bychom si mohli v Kapském Městě koupit kus země a postavit si tam dům pro naši rodinu.“

	„Ty nejsi zrozen k tomu, aby ses zdržoval na pevnině,“ opáčila Sára. „Po několika měsících zase podlehneš volání moře.“

	Tom pomyslel na děťátko, které spalo v kolébce v jejich kajutě hned vedle háčku, na němž visel Neptunův meč. „Věřím, že teď to bude jiné.“

	Sára se usmála a položila mu hlavu na hrudník. Stáli společně u zábradlí, objímali se a byli naprosto spokojeni. Po západním obzoru se rozlily červánky. Loď jim plula vstříc a nechávala za sebou malabarské pobřeží. Indický subkontinent se pomalu ztrácel ve tmě. Tom myslel na všechno, co prožili od chvíle, kdy je před mnoha měsíci moře vyvrhlo na jeho břeh.

	„Zajímalo by mě, jestli Dorian zažil tolik dobrodružství jako my,“ přemítal.

	Sára ho políbila na tvář. „Určitě to bude zajímavé vyprávění.“
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